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3MICT
IUVIEHAPHE 3ACIJ/IAHHA

KOJIT'AH O. B.

®opMyBaHH MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Mail0yTHix
¢pinonorie 3acodamu MoIbCcbKOI MOBM IK NpioputeTHuil HanpsM /loHb6acbKkoro
JAePKABHOI'0 NeJarorivHoro yHiBepcurery

I'YPIA B. B.

IHosibcbKa MOBa /1Sl IOYATKOBOIO Ta CePeIHHOr0 PiBHIB: OHJIAIH-KYPC SIK
IHCTPYMEHT MOBHOI Ta colliaJIbHOI iHTerpauii

A. GRIP

The History and Development of the Swedish Language: from the Vikings to the
Modern Age

roJIbIHOBA M. T.

Holophrastic Constructions in the English literature

PYBIHCBKA b. 1.

IIpo pesiki migxoau 10 BU3HAYEHHS MOHATTS «METOHA0JOTIYHA KOMIIETEHTHICTb»
CAMOMJIEHKO 10. 1.

BinTBopeHHs aHraiichbKkuX eBeMi3MiB MOJITUHYHOTO TUCKYPCY YKPAIHCHKOIO
MOBOIO

BOPOBWOBA 4. I.

Interlingual Interference as a Problem of Translating

OCOBJIIOK B. B.

Oc00,1MBOCTI NMepeKIaay XyA0KHIX TEKCTIB KaHPY (peHTe3i

HITYKA C. P.

IIpobJiemn nepekJiaay yKpaiHCbKOro ayo0/isky Ha npukiaani ¢piasmy «I'appi
IMoTTep Ta pistocopchLKUil KAMIHB)

KAPTHHH CBITY B POMAHO-I'EPMAHCBKHUX I CJIOB’AHCbKHUX MOBAX

AHPYHIKO H. M. HaykoBe kepiBHuuTBo — Temia O. M.
JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHI PUCH Xap4YOBUX KOMIIOHEHTIB (pa3eosorismis B
AHIJIHCBHKINA MOBI

BATII' M. B. HaykoBe kepiBauurBo — Temuia O. M.

ETnmosiorisa Ta moxoxkeHHs1 Ha3B clelii i NPsiHOIIIB B YKPaiHChKiil MOBi
BAILITOBA K. A. Haykose kepiBHUIITBO — PokkoB 1O. I'.

IopiBHAAHHS 3anepeyeHb B YKPaiHChbKill Ta aHIJIiNCbKIi MOBax

BYTPIH O. O. Haykose kepiBauuTso — Juayk M. L

Metadopu emouiii: koHuenT happiness

BOMJIEHKO A. A. Haykose kepisuuurso — Tenina O. M.

MixkHapoaHa KOMYHIKaNisl B mepexjaai

BOWMJIEHKO A. A., TOJIOBIA K. B. Haykose kepisnuurso — Typinuna O. M.
AHIIiHCbKa MOBA Y COLIOKYJIbTYPHIH cepi Ta MiKKYIbTYpPHIN KOMyHIKaLII
I'AJIMIOA O. O. Haykose kepiBanurso — IbOMIHA B. B.

Konnent «barbkiBimimHa» (B aHIJIIHCBHKIN Ta yKpalHCHKi MOBaXx) y cucTeMi
HiHHICHMX KOHIENTIB AHTJIOMOBHOI KAPTHHH CBITYy

'V A. O. Haykose kepiBaunreo — CEPI'TEHKO I. B.
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HanionanbHuil KOMIIOHEHT y NepeKJIaji NPUCIiB’IB i NPHKAa30K B YKPAiHCHKIM
Ta aHIJIHCHKINA MoOBax

AYAUK . A. HaykoBe kepiBunutso — CUIOPYK . 1.

PoOoTa 3 aHI10MOBHUMH KJIiEHTAMM

€PKIHA 0. M. HaykoBe kepiBunureo — JIYI'OBA T. M.

Oc00MBOCTI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH aAHTJIiHCbKOI TAa YKPAIHCbKOL
JIEKCUKH: KOHTPACTUBHMI aHAJII3

€PKIHA 0. M. Haykose kepiBunurso — POKKOB 10.T'.

OCHOBHI BiIMIHHOCTi Yy CHHTaKCHCI aHIJIIICHKOI Ta YKPAaiHCbKOI MOB
IBAHIOK M. C. Haykose kepiBHunTso - CUJOPYKT. 1.

3HauYeHHs rpeubKHUX Ta JATHHCHbKHUX KOPEHIB B aHIIIHCBHKiN MOBI
IVIBYVYK O. 10. Haykose kepiBaunrso — POXKXKOB 10. I'.
CniBBiIHOLIEHHSI MOBHOI TAa HAYKOBOI KAPTHH CBIiTY

JIMTBUH M. O. Haykose kepiBaunTeo — POXKKOB 1O. I'.
KonTpacTtuBaa MopdoJiorisi IpUKMeTHUKIB aHIUIiiCbKOI Ta yKPaiHCHKOI MOB
JIMTBUHEHKO K. O. Haykose kepiBauurso — CUPOTIH O. C.

The difference between American and British English

MAMMU /1. €. Haykose kepiBauurso - CUIOPYKTT. I.

Oco01uBOCTI PYHKUIIOHYBAHHS JIATUHI3MIB B aHIJIiliCbKIi MOBI
MAXHOBCBKA /1. O., IAT'OJA K. I'. HaykoBe kepiBHUIITBO —
CHUPOTIHA O. O.

ETuMoJiorisi aHI 10MOBHOI TEPMiHOJIOT|I BEeTEPHHAPHOI MeIMIIMHH
CBUHIUIIBKA B. €. Haykose kepiBunurso — TEIIJIA O. M.

Konuenr 6014 B yKpaiHCbKiil Ta aHIJIiiicbKii MOBax

XJIUCTIK 1. B. Haykose kepiBunuTeo — CUJIOPYKTT. L.

JlaTMHCBKI KOpeHi B aHTJIiHCHKi MOBI

IIYIHIKIBCBKA A. A. Haykose kepiBuunreo - CUIOPYKT. 1.

Oninka nepekjaganbKoi eKBiBaJeHTHOCTI (Ha aHIJIOMOBHHX MaTepiaJjax 3
MeHEe/IKMEHTY Ta MAPKETHUHTY, MepeKjJIaJleHNX YKPAIHCbKOK0 MOBOIO)
HIEPBAKOBA M. M. HaykoBe kepiBuuurso — TEIIJIA O. M.
3oomeradopu B aHIJIiiCbKOMOBHII KapTHHI CBiTY

AKTYAJIbHI ITPOBJIEMH IIEPEK/IA/IO3HABCTBA TA MUKKYJIbTYPHOI

KOMYHIKALIIT

BAMBYPA A.I. Haykose kepiBauureo — CUJOPYKT. L.

CUHTAKCHYHI TepeTBOPEHHsI SIK CHOCi0 /JOCATHEHHSI eKBiBAJEHTHOCTI

nepexkJjaaay
BIJIAH T. 1O. Haykose kepiBHuntTeo — CUJIOPYKT. 1.

[epexnananbki Tpanchopmanii sik cnocioé ypiBHOBaKeHHsI OPUTIHAJIbHUX TA
nepexJaJeHnx Marepiaiis

BIJIOIINIBKA A. O. Haykose kepiBunureo — CUJAOPYKT. 1.
Kaacudikanisa piBHiB nepexiaany

BOHJIAPEHKO 4. C. HaykoBe kepiBunurso — JIMUYK M. 1.

IIparmaTtuyHa aganraunis y nepexJaui

BOPBHY 10. O. HaykoBe kepiBanurBo — JIYI'OBA T. M.

BruinB JJaTHHCHKHX i IPelbKUX 3aNI03M4Y€Hb HA JJEKCHYHHUI CKJIA YKPAIHCbKOL
Ta aHIJIHCHKOI MOB: NOPIBHAIBHUI aCIeKT

BYPAYEHKO A. B. Haykose kepiBHuuTB0 - PYBIHCBKA B. 1.

Poub iHTYiNii nepek/iagaya B nepexkyiagaubKii JissJbHOCTI
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BOPOBHMOBA 4. 1. Haykose kepisuuntso - CHJIOPYKT. I.
Crnoco0u nepexk/agy KOHBEPTOBAHMX CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKUIIH B XyTOXKHIX
TeKCTaX
BOPOHKOBA O. O. Haykose kepiBauntso - CUIOPYKT. L.
Oco0/1Bi BUNaJKH NepeKIaay He03Ha4eHHUX apTHKJIIB
I'APHUK A. O. Haykose kepiBanureo — CUJOPYKT. 1.
Ilepekaananbka rajaysb: CTPyKTypa Ta CTATUCTHKA
I'EPACUMEHKO Y. B. Haykose kepisBaunrso — CUPOTIH O. C.
English in Sociocultural Sphere and Intercultural Communication
I'OHYAPOBA A. C. Haykose kepiBuuureo —- CUJOPYKTT. 1.
SAxicHuii odiniliHui nmepek/ax AK 4YaCTHHA iMIKY /iepKaBH
I'y3b O. M. Haykose kepiBauntso — CUJOPYKT. L.
Types of translation
JABUIOK A. 1. Haykose kepiBHunTeo — CUJOPYKT. 1.
TeopeTudHi Ta METOI0JIOTIYHI ACIEKTH MepPeKJIAxy
JBEHD I0. P. Haykose kepiBHunTBO — JIYI'OBA Tersina MukosaiBHa
Oco0smBocTi mnepexkianxy ¢paseosori3miB B YKpaiHCbKid Ta aHImidCbLKiIl
myOoJinueTumi
JOJIKEHKO /. C. Haykose kepiBaunurso — CEPI'TEHKO 1. B.
Micue moBHM B iH(opMaliiiHii BiliHi
JOPIHA €. M. Haykose kepiBuuurso — CUIOPYKTT'. L.
IHomuiiku B nepexJaji, OB’ si3aHi 3 BIIMIHHOCTSIMU B peaJtisix
€BYEHKO P. I. Haykose kepiBauurso — JIHYYK M. 1.
Crnenudika nepexjaay peKJIaMHUX TEKCTiB
3UMA A. P. Haykose kepiBaunreo — CEPT'IEHKO 1. B.
3HavyeHHA NPo@eciiiHOro TUCKYPCY B MIKKYJIbTYPHIil KOMYHiKaii
KABAK I. C. Haykoge kepiBaunreo — CUJIOPYKT. L.
KueBo-Moruisincbka akajaeMis i BIIpPOIKeHHS NepeKkyaay B YKpaiHi
KAJIIOK A. C. Haykose kepiBanurso - CHIOPYKTT'. L.
The Qualities of a Good Translator
JIABPHUK B. C. Haykose kepiBunurso - CUIOPYKTT. L.
Problems of Translating Idioms
JIMYHUK . O. Haykose kepiBuuntreo — CEPI'IEHKO 1. B.
CTUIiCTHYHHUI ACTIEKT NMePeKJIaay aHIJIOMOBHUX MiCeHb YKPAiHCHKOI0 MOBOIO
MAJIIOKOBA B. A. Haykose kepiBunurso - CUJAOPYKTT. 1.
IIpodecis — nepexnanau
MATBE€BA /1. 1. HaykoBe kepiBanurso — CUJOPYKTI. 1.
EnoxajbHa poJsib aHIJIiHCbKOI MOBH SIK 32C00y MIKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaLil
MMUMXAMWJIIOK 1. I'. Haykose kepiBannreo — POJKKOB 1O. T
Oco0MBOCTI NepeKkIay CIOPTHUBHOI TEPMIHOJIOTII 3 AHIIIHCHKOI MOBH
MOCINYYK A. A. HaykoBe kepiBuunrso — Ioabnosa M. T.
MikKy/1bTYypHA KOMYHIKaLiA B epeKJiaai
HETEYA €. O. Haykose kepiBanurso - HUKUTIOK C. 1.
Translating Techniques of English Fragrance Advertisements into Ukrainian
OCAYJIEHKO B. B. Haykose kepiBauntso — CEPI'IEHKO I. B.
Translation in Intercultural Communication
ITABJIIOK E. B. Haykose kepiBanurso — CHJOPYK T 1.
Kaacudikanis Ta 3arajbHa XapaKTepHCTHKA PI3HOBUAIB NepeKJIanxy
ITOHOMAPYYK K. K. Haykose kepiBaunrso —- CHIOPYKT. L
3a0opoHu nepek/agaya, 260 M0 BiH NOBHHEH POOMTH il 4aC YCHOI'0 NEepeKIaxy
PYJEHKO B. O. Haykose kepiBuuutso — PYBIHCBKA B. 1.
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The Ecological Terms Features of Translation

CAMOMJIEHKO IO. 1. Haykose kepisuunrso — CAJIOPYKT. L.

IIpuynHyM Ta HacaiaKku eBdemizanii MOJITHYHOI JIEKCHKH B NePeKIaJalbKOMY
acneKTi

CEBEPIHOBA C. O. Haykose kepiBHuurso — I'OJIbIIOBA M. I'.
Oco00MBOCTI NepekJIaay YKpaiHCbKOI BiliCbKOBOI TepMiHOJIOTiT
CEBEPIHOBA C. O. Haykose kepiBauntso — CEPT'TEHKO 1. B.

CJieHr sIK colioKyJbTYpHUIl ()eHOMEH Ta CIIoco0H Oro nepexaaxy
YKPaiHCbKOI0O MOBOIO

CEPI'I€EHKO K. JI. HaykoBe kepiBunurso —CHPOTIH O. C.

English as a Way of Communication Abroad: My Story

CUJOPEHKO O. C. Haykose kepiBuuurso — JIHUYYK M. 1.

CaoBa-peadii ik HeBil'€eMHHUI1 eJleMEeHT MiKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaii
CJIABA T. O. Haykose kepiBHuntso — JIVI'OBA T. M.

OcodsmBocTi mepekyaany ppa3eosioriyHuX OAMHUIBL B AHIJIIHCHKIH Ta
YKpaiHCBKiil MoBax

TPABIHCBKA K. O. Haykose kepiBaunTso - CUJJOPYKT. 1.

Types of Translation

®EJIOPYYK O. O. Haykose kepiBuuurso — BOPIIIOBEIIbKA B. /1.
I'nobanizanist aHIMiHCHLKOI MOBH B MIZKKYJIBTYPHil KOMYHIKaLil
HIEBYEHKO €. P. Haykose kepiBanurso — CUPOTIH O. C.

AHrJificbKa MOBa y COLIOKY/JIbTYPHIH c(epi Ta MIKKYIbTYPHIN KOMYHiKaLil
HIYIIKIBCBKA A. A. Haykose kepiBuunreo - CUJIOPYKT. 1.
MIiKKYJbTYPHA KOMYHIKALi B CTPYKTYPi HABYAHHA Mail0yTHiX MapKeToJIOTiB

CYYACHA JJUCKYPCOJIOIIA I TEOPIA KOMYHIKAIIT

BAKJIAH A. 10. Haykose kepiBunutso — BOPILIOBEIIBKA B. 1.
Principles of Effective Business Written Communication
BAMBYPA A. I. Haykose kepisuunro — PYBIHCBKA b. 1.
CaoBecHi Ta HeBepOaJIbLHI 3ac00M MijT Yac BUCTYNy Ha KOHQepeHLii 3 arpapHoi
TEeMaAaTUKU
BOPBHUUY 10. O. Haykose kepiBuunreo — PYBIHCBKA b. 1.
Latin and Greek Borrowings in Ukrainian and English Vocabulary
BOCA €. I1. HaykoBe kepiBauurso — CUPOTIH O. C.
Problems of Intercultural Communication and Knowledge of Language Norms
in the Sociocultural Development of the English Language
BYPAYEHKO A. B. Haykose kepiBanurso — POXKKOB 1O. T'.
PedepaTuBHi BJ1aCTHBOCTI Ta MOPAIOK CJIiB Y HOBUX KOMYHIKALIHHUX CHCTEMax
JAUTUHYYK C. A. HaykoBe kepiBanutso — CUPOTIHA O. O.
English as an International Language
JAPAHKO I. C. Haykose kepiBanurso — AMHHY H. 10.
Cy4acHa qucKypcoJIorisi 1 Teopisi KOMyHiKamii
3AKATIOPA JI. I. Haykose kepiBHunTB0 — 'OJIBIIOBA M. T.
Writing a Successful Motivational Letter to Enroll at the University
3YSAKT. B. Haykose kepiBauurso — CUPOTIHA O. O.
The Role of the English Language in the Modern World
IBAHIOK M. C., AYJHUK /. A. Haykose kepiBHunTso — 'OJIbIIOBA M. I'.
Writing a Successful Motivational Letter to Enroll at the University
ICJIAM K. C. Haykose kepiBauurso — TEILJIA O. M.
ANHrJilicbka MOBa B KOHTEKCTI rio0amizamii
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KAPTEJIb L. O., AHKOBHY A. O. HaykoBe kepiBanurso — CHUPOTIHA O. C.
English is a Means of Sociocultural and Intercultural Communication
KOBAJIb 10. O. Haykose kepiBauurso - CEPTTEHKO I. B.
AHIIiCbKa — MOBa HAYKH

KOHTIEBCBKA H. B. Haykose kepisBaunrso — CUPOTIH O. C.
English Language as One of the Most Popular Languages
KYPHOCOBA K. C. Haykose kepiBauutso — JAIIKYJI B. A.
English as a Means of Communication

JIETKOBHUT A. M. Haykose kepiBaunrso — CUPOTIHA O. O.
English is the Global Language

MEJIBHUYEHKO M. A. Haykose kepiBHunutso - 'OJIBIIOBA M. I'.
Benefits of Student Exchange

MOPEHKO O. O. Haykose kepiBanurso - CHAOPYKTT. 1.

®opmu Ta TUIK OiTIHIBi3MY

MY3UKA K. C. Haykosnii kepiBauk — PYBIHCBKA b. 1.
Oco00,IMBOCTi MOJIOAI?’KHOTO CJIEHTY CYYaCHOI aHIVIIHCHhKOI MOBH
MY3HUKA K. C. HaykoBe kepiBunurso — TEILJIA O. M.

MosgHi oco0mBocTI TpoMoOB Bostogumupa 3e1eHCbKOro B yMOBax pociiicbKo-
YKpaiHCbKOI BiiiHH

HEJAHIKIBCBKA 1. C. HaykoBe kepiBanutrso — JIAIIIKYJI B. A.
IIparMaTHYHUI aCNEKT y NepeKJIagdi AHIJIOMOBHHMX XY/A0KHIX TEKCTIB
ITAJAJIKA M. O. Haykose kepiBanurso - CUPOTIH O. C.

CJiienr — moBa moJioai

HIAT'OPHA B. C. HaykoBe kepiBauurso — CHUAOPYK . L.
IlepBuHHUI | BTOPMHHMI CJIEHT

ITOJIKOBHIKOBA /I. O. Haykose kepiBauurso - CUPOTIH O. C.
Formation of a Single English Language under Elizabeth |
PYJIKOBCBKHWH €. A. Haykose kepiBauurso — CHPOTIHA O. C.
English as a Means of Communication

CAYX /. B. Haykose kepiBauurBo - CUJOPYKT. 1.

JIaTMHCBHKI 3aM103M4Y€eHHSI B AHIJIOMOBHMX MaTepiajax 3 Mi’KHAPOIHOI AislJIbHOCTI
CA®OHHIKOBA T. O. Haykose kepiBaunrso — IIOITPABKO O. B.
Poab cBsiTa y cucremi aepkaBHOI KOMYHIiKaIil

CEBEPIHOBA C. O. Haykose kepiBuuntso — PYBIHCBKA b. 1.
Kanancpkuii BapiaHT aHIJIiCbKOI MOBH

CEPEJIA 1. O. Haykose kepiBuunTeo — POKKOB 10.T'.
AHrJilicbKi ckopoyeHHsi B SMS

CWJIEHKO 3. B., I'PYAIK M. B., HOBOCEJIEIIb H. O. Haykose
kepiBHMOTBO — CUPOTIHA O. O.

The Importance of the English Language in the Modern World
TAPACIOK 41. P. Haykose kepiBauureo — CUPOTIH O. C.
AHrIicbKa MOBa sIK 3aci0 KoMyHIKalil y HayKoBiii cepi

YCHK €. 1. Haykose kepiBaunreo - CHIOPYKTT. L.

Inioma sik cTuiicTHYHMIE 3aCi0 B XyH0:KHIX TBOpax

XMAPYK A. 1. Haykose kepiBaunrseo — [IOINIPABKO O. B.
CBATO B KyJbTYPHO-KOMYHIKATHBHOMY NPOCTOPi Cy4aCcHOro MicTa
YEIYPHUH JI. O. Haykose kepisnuurso - CHPOTIH O. C.
Origin of English Language

HIEIIETA K. IO. Haykose kepiBauutso - TEILVIA O. M.
ETumoJioria ciiB B aHrilicbKid MOBi
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HIYIUKIHA A. B. Haykose kepiBunutso — BOPIIIOBEILIHKA B. /1.
Oco00/1MBOCTI KAaHA/JACHLKOI'0 BapiaHTy aHIJIiIICbKOI MOBH

APYEHS b. B. Haykose kepiBanureo — CUPOTIHA O. O.

English Language in our life

A DREIMAN

Functioning of Stylistic Devices and Expressive Means in Diplomatic
Communication

CYYACHI ITPOBJIEMH ITICHXOJIOIII I IIHTBICTHKH Y CbOTOJJEHHI

BAIIITOBA K. A. HaykoBe kepiBanuteo — PYBIHCBKA b. 1.

IlopiBHsiHHSA cyuyacHOi HOpMH BMMOBH y Benukiii Bpuranii Ta CLIA

'Y A. O. Haykose kepiBunurso — 'OJIBIIOBA M. T'.

AKTyaJIbHi Npo06JieMH Cy4acHOI JIIHIBiCTMKH Ta MepeKJIa103HaBCTBa
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KOBAJIb JI. O. Haykose kepiBuunreo — CEPI'IEHKO I. B.
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MY3HUKA C. O. Haykose kepiBanurso - CUJIOPYKT. L.

Types of Phrasal Verbs and Their Meanings
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@OyHKIIOHAIBHI 0CO0/IMBOCTI IMEHHMKOBHX CJIOBOTBOPIiB B YKPaiHChKIil Ta
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IIVIEHAPHE 3ACIJAHHSA

KOJIT'AH Ouiena BoJsionumupiBHa,
NOMIYHUK peKkmopa, oupekxmop YKpaincvko-
NONbCbKO20 MIHCHAPOOHO20 YEeHmMpPY 0C8Imu

i HayKku, OoyeHm Kapeopu YKpaincbkoi
Mosu ma aimepamypu, [{onbacvkutl
0eporcasHull neda2o2iunHuil yHigepcumem
(Cnoé ancox-/ninpo, Yrpaina)

®OPMYBAHHS MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX ®L10OJIOT'IB 3ACOBAMM IOJIbCHKO1
MOBH SIK TPIOPUTETHUM HAIIPSIM
JOHBACBKOI'O JEP KABHOI'O IIEJAT'OI'TYHOI'O
YHIBEPCUTETY

JonOacekuii nep>kaBHUN nenaroriyHuil yHiBepcuter (mami — JJITY), sk 3BO,
mo onuHuBcs B 30HI npoBeaeHHs ATO, 3romom OOC, nmoumnaroun 3 2014 poky,
MPIOPUTETHI HANpSIMHU HaBYaHHS W KIIIOUOBI KOMIIETEHTHOCTI BU3HAYUB 30KpeMa yepes
KUTTEBY HEOOXIMHICTh, Mepes SKOK TMOCTalM K BUKIAAadi, Tak 1 3A00yBadl BHUIIOT
OCBITH BHUIIY, SIK1 3MYLIEH1 OyJn BUDKIKATH Ha TEPUTOPIi IHIIUX KpaiH, HacaMIepen J10
[Monpmi. Ilo3a cymHiBOoM, Opak Takoi HaJBaXJIMBOI KOMIIETEHTHOCTI JOCHUTh TOCTPO
BITUYIM Ha co01 30KpemMa CTYIEHTH HaBYaJbHOTO 3akyiafqy. Po3ymilouM mporaivHu y
c(hOpMOBAHOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI B 3/100yBaviB (111010
BOJIOJIHHS TIOJBCHKOIO MOBOI0), KepiBHUIITBOM Bumy y 2020 p. Oymo CTBOpPEHO
YkpaiHChKO-TIOJIbCHKUN MDKHAPOAHUM eHTp ocBiTH 1 Hayku JJJAITY (mami — Llentp) sx
ocepenok, (YHKI[IOHYBaHHS SIKOTO BMOJKJIMBUTH TIPOIEC KOMYHIKAIii 3 HOCIIMH
MoJbChKOi MOBHU. Amke, sk Harosocwna JI. BopoTHsk, «[IoBHOIIHHE MDKKYJIBTYpHE
CIUIKYBaHHS BHUCTYIIa€ YMOBOIO Ta BOJHOYAC MPOAYKTOM  (DYHKIIOHYBAHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOT KOMITETEHIIii ocobucrocTi» [BopoThsk, 2015].

Crporoani 3aBnsku AisutbHOCTI LleHTpy, 3m00yBadi BHUINOI OCBITH BXKE€ B3SUIH
y4acTb y 3-0X MDKHApPOJHHUX MpOeKTax, peanizoBaHux [loconberBom Ilonbmii B Ykpaini:
«Kypc 3uanp npo Ilonemry Ta monscsKy MoBy. Kultura i jezyk polski», «Kopecnonaeniris
MUCTEUTB. IcTOpisA MOJIBCEKOTO MUCTEUTBa», «MHUCTEUTBO B Jii. ApT-Tepanis B MpaKTHL
MOJICHKUX CHELIATICTIB», A€ CTYJEHTH Mald MOXJIMBICTh OTPUMATH 3HAHHS 3aBISIKU
BUKJIa/layaM 13 PI3HUX OCBITHIX 1 KyJAbTYpPHUX 3aknaziB I[lonbli, MocninkyBaTHCh 13
HOCIIMHU MOJIbCbKOI MOBHU. 3100yBaui Bumoi ocBity JJIITY Takox craium ydacHHUKaMH
MPOEKTY, sikuii Oyno Burpano BumeMm y 2021 poui «{udpoBuit ocpitHiil mpocTip:
YKpaiHCHKO-IIOJIbCBKUI JIOCBL», Y SKOMY 30KpeMa B3sUIH Yy4acTh (K MapTHEPU MPOEKTY)
BUKIanaul i crynentu JKemyBcbkoro yHisepcutery (Ilosbmia). Mosoas Bumly mana
MO>XKJIUBICTh Mil YaC METOJAMYHOTO CEMIHAapy MPOJOBXKUTH (OPMYBATH MIKKYIBTYPHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb.

OxpiM ToOrO, 110 3/100yBayl BUIIOI OCBITU BHIIY BHBYAIOTh MOJBCHKY MOBY SIK
BUOIPKOBY JUCLMILIIHY, 3aBJSIKU JisiIbHOCTI LIeHTpy, CTyaeHTH mocTiiiHo OepyTh ydacTb
y PI3HOMaHITHUX MDKHApOJHUX KOHKYpCax, MAlO4YM MOKJIMBICTH OyTH MPUCYTHIMHU Ha
BpPOUYMCTOCTAX Ha Teputopii Ilonblr, yZOCKOHATIOOUM CBOI HAaBUYKH 3 BOJIOJIHHS
MOJILCHKOI ~ MOBHM, TPOJIOBXKYIOUM  (OpPMYBaTH  MDKKYJIBTYpPHY  KOMYHIKaTHBHY
KOMIETEHTHICTh M1/l Yyac >KUBOTO CNUIKYBAaHHS 3 HOCIIMU iHO3eMHO1 MoBU. Hanpuknan, y
2021 poui crynent 1 kxypcy ¢inonoridnoro ¢akynbrery Jlanwno PeByipkuit mocis 1
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Miclie B KOHKypci ¢yTOosioK Bix moibebkol dynnamii "Pomoc Polakom na Wschodzie"
«IIpoext: HopBin» Ta OyB 3anpouieHuid Ha BpYYeHHS AUIIIOMY A0 ctosiummi PIT.

BucHoBytoun, 3ayBaXMMO, 110 MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh
MOXXHa Cc(hOpMyBaJId JHUIIE 32 YMOBH OOOB’S3KOBOTO TMPOIECY KOMYHIKAIlii, SKUAN
3a0e3reyye JKUBE CIUIKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH, 30Kpema moibcbkoi. Y JIJIITY
NPIOPUTETHUM € PO3IMIMPEHHS CIIBOpaIli 3 3aKiIaJaMH BUINOI OCBITH, KYJIbTypHHUMH
neHTpamu Tomo I[lombini s BMOXXIMBIEHHS C(OPMOBAHOCTI B CTYIEHTIB Ha3BaHOI
KHUTTEBO HEOOXITHOT JUTSI ChOTOICHHS KOMIIETEHTHOCTI.

Jliteparypa

Bopotasx JI. 1. Jleski acriektu (opMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMITIETEHIIII MaricTpiB BUINUX TEJaroriyHux HaB4danbHUX 3aknamiB / JI. 1. Boportasik //
Bicauk HamionansHoi akanemii [lep>kaBHOT TpuKOpAOHHOT ciy:k0u Ykpaiau. — 2015. —
Bum. 1. — Pexxum poctyny: http://nbuv. gov.ua/j-pdf/Vnadps_2015 1 3.pdf.

I'YPIN Boraana BorpaniBhua,

KaHOUOam CcoyioNo2iuHuxX HaAYK, KepiGHUK
npoexmig Llenmpy docniodwcenms ma po3eumxy
coyianbHux iHHosayiu €3yimcoKo2o
yHisepcumemy ¢pinocoii i oceimu Axademii
«lgnatianumy y Kpakoei

(m. Kpaxis, Ilonvwa)

«ITOJIBCBKA MOBA UISA IOYATKOBOI'O TA CEPEJTHBOI'O PIBH S »:
OHJIAMH-KYPC SIK IHCTPYMEHT MOBHOI TA COIIIAJIbHOI IHTEI PAIIII

Y CBiTI HOBUX TEXHOJOTIH, Tak 3BaHOTO «iHGOPMAIIITHOTO IIyMy Ta
MMOCTKOBITHOTO Yacy», TPAAMIIIMHUN MIIXiJA 10 HaBYaHHS HE BIANOBITA€ OYIKYBAaHHSIM
JOJIeH Hi B OCBITHBOMY CEpPEIOBHIII, HI B POO0OYOMY CepeIOBHII, Hi B TTOBCAKICHHOMY
KUTTL. Bee vacrimie a0y moYMHAIOTh HaBYAIBHUN TIPOLIEC YISl TOTO, 00 BUPINIYBATH
KOHKpPETHY IIpo0jieMy abo OTpMMAaTH MPaKTUYHI (a HE JIUIIE TEOPETUYH1) 3HAHHS 3 TIEBHOT
TemH. 3 Apyroro OOKy, 1€ IHCTPYMEHT MIATPUMKH JTIOACH, IKUM HEOOX1IHO Ha0yTH 3HaHb
1 HABUYOK y KOHKPETHHUX >KUTTEBUX CHUTYaIlisIX, UI00 JIErKO BIOpaTUcs 3 MpoodiIeMolo, 3
SIKOIO0 BOHU CTUKAIOThCA. 3aCTOCYBAaHHS OHJIAWH-KYpPCIB B I[0JIGHHOMY >KHUTTI Ta B MpOIieci
(hopMyBaHHS KOHKPETHHX HAaBHYOK POOUTH OCBITHIM mporec OUThII NMPHBAOJIUBUM Ta
e()eKTHBHUM, a CaMi OHJIAH-KYpPCH YCIIITHUM IHCTPYMEHTOM COIIaJIbHOT IHTETpaIlii.

VY nunui-BepecHi 2021 poky LleHTp AochimkeHb Ta PO3BUTKY COLIATBHHUX
iHHOBariii Axanemii «lrnarianym» B KpakoBi peanizoByBaB MDKHAPOJHUN TMPOEKT
«[loabchbka IS MOYATKOBOIO i cepeaHbOro PiBHIB. AKcejiepaTop BHBYEHHS
N0JIbCbKOI MOBWY, siKuii (piHaHCYBaBcs HarioHansHUM LEHTPOM AOCIIKEHb 1 PO3BUTKY
MinicrepctBa ocBith 1 Hayku Ilonbiii. OCHOBHOIO METOI LBOTO IPOEKTY OyIlo
CTBOPEHHS 1HHOBALIITHOTO OHJIAWH-KYpCY 3 BHBUYEHHS MOJbChbKOT MOBU «llonbcbka amns
MOYAaTKOBOTO 1 CEpeJHBOTO pIBHIB», sKWil Oa3yBaBcs O Ha MIABUIIEHHI MOBHHX Ta
COIllaTbHUX KOMIIETEHIIIl Horo ydacHuKiB. OHIAalH- Kypc CTOBPEHO 3 AYMKOIO PO
1HO3eMIIiB, IO MPHUDKIKAITh A0 [lombin, 0coOIMBO CXiTHOTO KOPIOHY, 30KpeMa 3
VYkpaiHu, a Takox 715 JIt0Je, K1 OB’ sI3yl0Th CBOT IJIaHU Ta 3B’s3kH 3 [lombiero. Meta
OHJIaH-KYpCY - HE JIUIIE TTOKPAIaHHS PO3MOBHHUX HaBUYOK, alie 1 MOJETIICHHS POIECY
ajanTaiii B HOBOMY, OJIbCbKOMY CEPEIOBHIIL. Y Cl 3aHATTA KypCy 30CEPEKEHO Ha THX
MOBHHX c(epax Ta )KUTTEBUX CUTYAIisIX, AKi 0COOIMBO MOTPIOHI BCIM, XTO X0ue OuIblie
Ji3HATUCS TPO COLIabHI Ta KYJIbTYpHI OCOONMBOCTI TNepeOyBaHHS B IOJILCHKOMY
cepenoBuii. [IpoeKT TakoX PO3UIUPIOE MEXI HE JIUIIE HABYAIBHOI CKJIaJI0BOI, Ta CTaB
KOPUCHUM JUIsI THUX OCi0, SKi CIIBIPAIIOIOTH 3 TMOJbCHKUMH MMapTHEpaMHU, MalOTh
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Hayaro/pkeHi 3B s3ku 3 [lonpiieto abo miaHyrOTh AOBHIE TepedyBath B I KpaiHi
(HaB4aHHA, CTaxyBaHHS, mpairs). Kypc M0o4aTkoBO MICTHTH iH(OpMAIIO IIOA0
MOBEJIIHKM Ta MEHTAJIBHOCTI MOJISAKIB, TPaMILIii Ta 3BM4aiB (1 HABITh MOBIP’1B), AKUX BOHU
JTOTPUMYIOTHCSL B IOBCAKICHHOMY JKHTTI.

CrBopeHHs NpodeciifHOro OHIAH-KYpCy Ma€e MOYMHATUCH 3 TJIMOOKOTO aHANi3y
cdepu, B AKiii Oyae IpOBOIUTHCS HaBYaHHSA, a TAKOXK aHAII3y MOTped 1iboBoi rpymnu. B
nporeci moOynoBH OHIAWH-KYpCY «llonbcvbka 01 nouamkogozo i cepeoHb020 pIBHIe»
OyJI0 MPOBEJCHO OMHUTYBAHHS JBOX (POKYC-TPYyN YKpaiHChKUX MirpaHTiB y [lombmi, mo6
OTPUMATH 3HAHHS, SIKi JOMOMOXKYTh y4aCHUKaM KypCy BUIBHO PO3MOBIISITH IMOJIECHKOIO
MOBOIO, JIETKO BIIOPATHCS 3 OyAb-SIKHMH JXUTTEBUMH IPOOJIEMH Ta IHTErpyBaTHUCS B
MOJICHKE CepeloBHIIEe. TakoX MJaHI NHMX JOCHLKeHb Oynu JOMOBHEHI JaHUMHU
KUIbKICHOT'O aHKETHOT'O ONUTYBAaHHS B OHJIaliH-(opMaTi, Ui TOTro, 1100 KOHKPETHU3yBaTH
oTpuMaHy i1H(pOpMaIlil0 B Mpolieci ONUTYBaHHS (HOKyc-rpyn, Ai0paTv METOAU 1 CIOCOOU
HaBYaHHs TOJLCHKOI MOBH Ta JI3HaTUCH, Ky 1HGopmario npo [lomeiry HalvacTime
IIYKalOTh MIFPaHTH, a TAKOX JIFO/IM, SIK1 IUTaHYIOTh MaTH 3B’ 43Ku 3 [losbIiero.

3anyck 1HHOBAIIMHUNA OHJIAWH-KYPC MOJbCHKOI MOBH Ul 1HO3eMIIB «/lonbcvbka
07151 NOYAMK08020 I CepedHbo20 pPi6Hiey» Ma€ NMPUTOJIOMIUINBI pe3ynbTaTh. Y Kypcl B3sUIH
yuactb 964 ocid i3 mependoauyBanum makcumymom 400, 3 ssikux 500 yeminrHo mpoumm
BECh KypC Ta OTpUMAaIU cepTH]IKaT. 3BaKaroud Ha Te€, K MU CKOHCTPYIOBAJIU OHJIAMH-
KypC, MH 3MOTJIH OXOIHUTH JIyXe IIMPOKY Tpymy KopuctyBadiB. Kypc 3aifikaBuB
ydacHUKIB 3 12 kpaiH i 17 HaunioHaJbLHOCTEH, 1II0 CBITYUTH HE JIUIIE MPO HAT3BUYANHY
MOTYJISIPHICTH HAIIOTO PIllIEHHS, a i PO Te, 0 3HAHHS TMOJIbCHKOT MOBH CTa€ BAYKJIIMBUM
BMIHHAM 1 NOTpiOHOIO KommeTeHuiero. Cepel HAIIMX YYaCHUKIB OYyJiIM JIOAM, SIKI €
MirpaHTaMu 1 HIOAHS CIUIKYIOTHCS TOJBCHKOI0 MOBOKO, @ TaKOX TPOMAJISHH IHIITHUX
KpaiH, sKI TOCTIHHO TPOKMBAIOTh 3a KOpAOHOM, Hampukiaa 3 I'pysii, bpa3wiii,
Typeuuunu, Koaymoii Ta 6aratbox iHmmx. Cepen IHIIUX TOCATHEHb aKTHBHOI (a3u
peamizaiii mpoekty, Oynga moOygoBa TPhOX CHUTBHOT TpodecioHaniB 3 pPIi3HUX
cepenoBui, mpoBeacHHS JlitHboi mkonm B Cymax Ta JEKUIBKOX 1H(OpMAIiHUX
BeOIHApIB IMOJ0 MOMJIMBOCTEH E€BPOINMENWCHKOr0 TPaHTOBOTO (iHAHCYBaHHA. YcCl
YYaCHUKH KypCy, KOTpl OTpuUManu cepTudikatu mpo HOro 3aBepUICHHS, I0JIATKOBO
OTpUMaJI CepTU(DIKATH MPO yIaCTh B MDKHAPOHOMY HPOECKTI.

I3 moyaTtkoM poCiiichbKOi BIHW Ta 3HAYHOIO Mirpaiiero ykpainiiB a0 [lombrri
aKTyalIbHICTh OHJIAMH-KYpCY «[lonbcobka 01 nouamkoso2o i cepeonbo2o piHie» 3HOBY
3pocna. Jlo Iompmi npuixamo Onu3bKo 3 MUIBHOHU JIFOACH, SKUM MOTPIOHO HE JIUIIE
IIBUJIKO 3aCBOITH MOBY, a i BOJHOYAC HIBUIKOTO 3PO3YMITH OCHOBU (DYHKIIIOHYBaHHS
MOJIbCHKOTO cycminbeTBa. Hamn kype, sikuil ckinagaeTses 3 24 JeKIid 1 TOPKaeTbes BCiX
acnekTiB kUTTs B [lonplni, moYMHaKO4Yu Bif NEPETUHY KOPAOHY 1O €KOJIOTii Ta
BIJIIOYMHKY, CTaB 3HOBY HA/J3BUYAIHO BaXKJIMBUH B CEPEIOBHILI YKPATHCHKUX MITPaHTIB.
OmnnaitH-kype «llonbcbka 01 nouamko6o2o i cepednbo2o pieHie» 3albe3leuye He JIUIIe
CYIIPOBi KOXKHOTO YYaCHHKA BiJl EPIIOYEPTOBOTO KOHTAKTY 3 MOJBCHKUM CEPEOBHILEM
710 oro MOBHOI IHTerpallii B CyCHiIbCTBO, a il BOAHOYAC € MPHUKIAIOM TOTO, SIK OHJIAiH-
KypCH 3 BUBYEHHSI MOBU CTalOTh OCHOBOIO IITMOOKOI0 3aHYPEHHS B CYCIIUIBCTBO.

JlitrepaTtypa
1. Polska dla poczatkujacych i $rednio zaawansowanych/ OwniaiiH Kypc 3 BHBYCHHS
HOJBCBHKOT MOBH. URL: https://navoica.pl/courses/course-

vl:Akademia lgnatianum w Krakowie+AlK WP 03+2021 01/about.
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THE HISTORY AND DEVELOPMENT OF THE SWEDISH
LANGUAGE: FROM THE VIKINGS TO THE MODERN AGE

The human experience is unique amongst all animals due to our ability to
communicate using languages. With over seven thousand languages spoken across the
globe, it is understandable that many languages rarely become of widespread interest.
However, this does not make them any less important, or any less fascinating. One such
language that does not often see the spotlight is Swedish.

The Swedish language underwent a long process of evolution to reach its current
form. It has its roots in Old Norse, which was common to the Nordic countries prior to
the 9" century AD. Around the year 800 began what is considered the first differentiation
of Swedish as a language from Old Norse. With the advent of the Viking Age, dialects of
Old Norse developed across Scandinavia. One dialect found in Sweden became Runic
Swedish (runsvenska), and was spoken between the years 800 to 1225. The reason for its
name is that most texts from the era are written in the runic alphabet.

During the Middle Ages, the runic alphabet was progressively abandoned in
favor of the Latin alphabet, a change that was brought by the introduction of Christianity
to the Nordic countries. At the start of the era, most texts were written in Latin. This
would be changed by King Magnus Eriksson, who introduced a law which dictated that
legal and trade documents be written in Swedish. As a result, an increasing number of
texts began to be written in Swedish. Thus began “Old Swedish” (fornsvenska), the
further development of which was influenced by a particular external factor, the
popularity of the German language. Words such as Arbeit (work) or bleiben (become),
were quickly adopted from German and adapted to Swedish forms (arbete, bli). It was
also during this period that the Swedish alphabet gained three letters that today fascinate
learners of the language: A, A, and O.

Old Swedish was followed by Modern Swedish (nysvenska). Modern Swedish
began with the first translation of the New Testament from Latin to Swedish in 1526.
With this change, Swedish became the official language of religion in the country. In
1732 Olof von Dalin began publishing the newspaper Then Swanska Argus, which was
written in a simpler language more closely related to the spoken form, allowing it to be
read by a wider audience. These texts played an important role in establishing a more
casual form of written Swedish. Similar to the way German influenced Old Swedish, the
French language had its impact on Modern Swedish, gifting it words such as enorm
(enormous), mamma (mom), and vag (vague).

Since the beginning of the 20™ century, Swedish has increasingly been
influenced by the English language, particularly following the Second World War. A
multitude of words have been borrowed and adapted to fit the Swedish pronunciation,
such as e-mail which has become mejl, tough which has become tuff, and date which has
become dejt. Due to changing patterns of immigration to Sweden, Swedish has in recent
years been increasingly influenced by languages such as Arabic, with particularly slang
words used by younger generations being adopted from these new language influences.
An additional pattern in modern years has been the change from formal to informal
language, where direct and familiar conversation is the norm. This started in the 1960s
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with ‘du-reformen’ (the you-reform), where du (you) began to be used instead of formal
address — comparable to the Ukrainian ‘Tu’ versus ‘Bu’.

As described, the Swedish language has a rich history with many external
influences. With every step of its evolution, Swedish has accumulated borrowed words
from foreign languages. Each of these adopted words has in turn enriched the language
and pushed its development forward. With such a fascinating history, what the future
holds for the development of Swedish language is exciting to imagine.

Marianna GOLTSOVA,

Associate Professor, PhD in Philology,
National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

HOLOPHRASTIC CONSTRUCTIONS IN THE ENGLISH
LITERATURE

The contemporary development of the English word building system is characterized by
the intensive formation of compound and composite words, regarded as the most economical
means for denoting different notions and world phenomena. Therefore, one of the fields of
studying the English word-formative means today is targeted at solving and revealing the
features and mechanisms of composite words creation in general and holophrastic construction in
particular [2].

In English literary texts we can find word collocations, phrases, and even whole sentences
which function as a single lexical unit. Such units can be referred to in various ways:
holophrastic constructions, phrasal compounds, syntactic compounding, hyphenated phrasal
expressions, and creative compounds. A holophrastic construction is a new complex word coined
on the spur of the moment, for example: it's-all-over talk; what-can-1-say? shrug; don’t-show-
your-feelings games; his please-forgive-me smile .

This research is highly topical in the context of a rising interest in analysing holophrastic
constructions (HCs). There have also been various explorations of the creativity and free nature
of holophrasis as an unusual but still quite popular type of word formation in modern English
literature.

A HC must be understood from its context. Usually HCs are coined and used only for a
particular occasion, but sometimes these words are repeated and even become neologisms with
time, for example: stay-at-home, bride-to-be, up-and-coming, hand-to-mouth existence. The
usage of holophrasis as a means of occasional word formation and the rise of a great number of
HCs are caused by the speaker's desire to transform all sentences or word combinations in one
lexical unit and use them in the context as nominal or attributive units.

In the majority of cases, the meanings of such HCs are established by the meanings of their
components. For instance, let us analyse the HC ‘wealthy-but-still-rednecks’, taken from the
novel “The Devil Wears Prada” : “| sighed, still refusing to accept that my Friday night was to
be spent in a formal gown at the Met, greeting wealthy-but-still-rednecks from Georgia and
North and South Carolina” (Weisberger). In order to understand and interpret this HC we should
know that ‘redneck’ denotes a poor white person without education, especially one living in the
countryside in the southern US. In this HC, we can see that the new lexical unit is based on the
opposition between the word ‘rednecks’ and the wealthy person [1].

The holophrastic constructions can be classified into 3-component, 4-component, 5-
component and poly-component ones, for instance:

1. three-component holophrastic constructions:
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He’s always been an all-or-nothing guy (Bartels);

'Advertising. It's a dog-eat-dog world." (Keyes).

2. four-component holophrastic constructions:

We sit in a not-at-all-comfortable silence for thirty-three seconds (Yoon).

At least my middle-of-the-night panic had abated (Keyes).

3. five-component holophrastic constructions:

She did her private-girls-school-in-Europe walk over to my desk (Keyes);

He presented himself as Mr Safe, Mr Too-Thin-to-Be-Macho (Keyes);

You’re-better-off-without-him dinner (Weisberger);

In all her banker-salary-and-massive-bonus glory (Weisberger).

4. poly-component holophrastic constructions: not-quite-British, probably-just-too-many-
years-on-Park-Avenue accent (Weisberger) — 8-component HC structure; More than pretty, she
is beautiful, a stop-you- in-your- tracks-turn- around- and-look-twice beautiful (Gardner) — 10-
component  HC;  I-Promise-Not-to-Acknowledge-You-If-You-Extend-Me-the-Same-Courtesy
attitude’ (Weisberger) — 13-component HC.

Actually, there are no limitations as to the number of constituents within HC, it can be
even more than 20 components, e.g.: oh-hi-thank-God-you ’ve-rung-because-1-haven ’t-had-the-
nerve-to-ring-you-but-7’ve-wanted-to-so-much-can-we-make-up hello (Weird).

Structural elements of attributive holophrastic constructions generally include such words
as: ‘tone’, ‘voice’, ‘face’, ‘smile’, ‘laugh’, ‘expression’, ‘attitude’, ‘manner’, ‘glare’, ‘grin’ and
others that describe behaviour, facial expression, or the attitude of a person, for instance: ‘He
gives me a how-cute-is-she smile (Keyes); ‘you-total-lunatic laugh’(Keyes) ‘the maddening
Just-in-Case-You-Haven’t-Heard voice’ (Weisberger), ‘I’m-on-a-train-filled-with-strangers
face’ (Yoon); ‘staring-off-into-the-distance face’ (Keyes), ‘just-out-of-the-salon look’ (Keyes);
‘a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I-could-do-something-to-make-it-
better-and-nobler expression’ (Jerome-Jerome), ‘a king-of-the-pride expression’ (Gardner);
‘deer-caught-in-headlights expression’ (Weisberger); ‘... the New Yorker’s I-Promise-Not-to-
Acknowledge-You-If-You-Extend-Me-the-Same-Courtesy attitude roward her neighbors’
(Weisberger); ‘a what-can-you-do manner’ (Keyes); ‘how-dare-you-make-me-wait glares’
(Weisberger); ‘I've-been-a-very-bad-boy grin’ (Weisberger).

The HC is a straight-to-the-point tool because it avoids the use of paraphrases, longer
sentences and subordinate clauses. It is worth highlighting the enormous expressiveness of HCs,
which, by definition being deviation from the norm, are always very vivid, unique, and distinct.

Literature
1. Goltsova M.G. Holophrastic constructions as a means of occasional word formation in English
popular fiction. Cogito. Multidisciplinary research journal, XII1, no.1/March, 2021. 132-145.
2.Kalyta A. A., Klymenyuk V. O. Systematization of holophrastic constructions’ properties.
Hayxosi 3anucku Hayionanvnozo ynigeepcumemy «Ocmpo3vka axademiay: cepii « Dinonocisay.
Octpor : Bun-so HaYOA, 2021. Bumn. 11(79). C. 76-79.

PYBIHCBKA BponiciaBa LitiBHa,
KAHOUOam nedazo2ivHux HayK. 0OyeHm,
Hayionanvuuii ynisepcumem oiopecypcia i
npupoookopucmyeanns Yxkpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

PO AEAKI IIIAXOAU 10 BUSHAYEHHSA HIOHATTA
«METOJOJIOI'TYHA KOMIIETEHTHICTb»

VY cydacHiii HayKoBiif JiTeparTypi 0araTo yBaru MNPHUAUIAETHCS BUPIIICHHIO
mpo0ieM MIArOTOBKH CY4acHOTO CIielianicta. Ajie 3aluIIacThCs HEBUPIICHUM MUTAHHS
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po Te, 10 TaKe MiAXiJ Ta KOMIIETEHTHICTh. Y Cl HayKOBIII CIUPAIOTHCS HA Qitocodcebke
BU3HAYCHHA MOHATTA «Iiaximy». IcHye GaraTo pi3HUX MmigxoniB Ta ix kiacuikaimii, sxi
BIUIMBAIOTh HAa METOJOJIOTiI0 JociipkeHHs. Lle Taki miaxoau SIK KOMIICTCHTHICTHHMIM,
CUCTEeMHHH,  KOMYHIKATUBHHH,  aKMEOJIOTTYHUH,  IHIUBIAYaJIbHO-0COOUCTICTHHIA,
CIHEepTifHWI,  aKCeOJOTIUHUN, AISITbHICTHUH, MONICY0 €KTHUHN,  KYJIBTYPOJIOTIYHUM,
AHTPOTOJIOTIYHUN, €THOMEATOTIYHUH, rI100aICTChKHA. X MOKHa YMOBHO TIOJIUTMTH Ha
3 Tpynu; KOMIETCHTHICTHUH, MISUTBHICTHUN Ta iHTerpoBaHuil. CHOTOMHINIHIN eTamn
pPO3pOOKK MOCTiDKYBaHOT MpoOJeMU  HA 3acajax CHPUHHATTS KOMIIETCHTHICHOTO
MiAXOAy JO Oprasizamii HaBYaIbHOI MISUTBHOCTI y BHINIM IIKOJI SIK MapagurMaibHO-
BHU3HAYAJILHOTO Ta 4epe3 npusMy (opMmyBaHHS i€papxii KOMIIETEHTHOCTEH CTYICHTIB
BHUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIAJIB 30KpeMa Ja€ 3MOTy PO3BUHYTH KOHIICTITYyalbHI 3acajy,
obrpynroBani y mnpamsx B.baitnenxo, H.Bi6ik, €.bonmapeBcbkoi, A.BepoOuipkoro,
B.I'yzeeBa, [.3umuboi, M.Knapina, B.Kpaescpkoro, A.Mapkosoi, JI.IlerpoBcbkoi,
O.[Tometryn, J[Ix.PaBena, O.CaBuenko, B.CepikoBa, C.CucoeBoi, B.Cnactbonina,
JI.Coxann, E.Toddnepa, I1.Xymomincekoro, A.Xyropcekoro, O.lokyp, [.fkumaHChKOi.
Psn BueHux posrisiae el niaxij K BaXJIMBUM IHCTPYMEHT IHTErpalii B €BpONenchKUii
ocBiTHii mnpocTip(M.I.Conoseit B.B.Muxaitnenko, I'.€.I'pebentok Ta 1H.). Ilpu
KOMIIETEHTHICTHOMY ITiIXOJ1 OCHOBHHUM TIOHATTSIM € «KOMIETEHTHICTHY». [lo 1boro
TOHATTSI TAaKOXX HE ICHYE €JIMHOTO BU3HAYCHHS dYepe3 Te, MO0 e TyXKe CKIATHUN Ta
OaraTorpaHHuii 00’€KT 1 WOTO MO’KHa TpakTyBaTH IO PI3HOMY. Mu chnHMpaemMoch Ha
BU3HAUCHHS Ta Tepelik, MOoJaHi B €BpOMeHchKUX JjJokymMeHTax Rekomendatsiia
2006/962/1eS Yevropeiskoho Parlamentu ta Rady (1eS) Pro osnovni kompetentsii dlia
navchannia protiahom usoho zhyttia, vid 18 hrudnia 2006 roku, ANNEX to the Proposal
for a Council Recommendation on Key Competences for Lifelong Learningra
«[losicHIOBaNbHOT 3aMUCKH Ui CTaHAAPTY BUINOI OCBITH»(TPaMOTHICTh, MaTeMaTU4YHA
KOMIIETCHTHICTh Ta KOMIIETEHTHICTh Yy HayKaX, TEXHOJIOTIl Ta iHKeHepii, mudpoBa
KOMIIETEHTHICTh, OCOOHMCTa, ColliajlbHa Ta HaBYaJlbHa KOMIIETEHTHICTh, T'POMAJITHCHKA
KOMIIETEHTHICTh, MANPUEMHUIIBKA KOMITIETCHTHICTB)[1;2]. Mu po3riasgaeMo MOHSATTSA
«METOJI0JIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh» SIK CKJIAJ0BY YaCTUHY MPOo(eciifHOT KOMIETEHTHOCTI.

Iamwmit  migxigm — gisuiebHICHUA.  «KoMOeTeHTHICTh cCiig BU3HA4YaTH K
KOMIIETEHITIIO JUISl YCHIIIHOT ASUIBHOCTI Ta SIK cdepy, B AKIM XTOCh BOJIOJIE 3HAHHSIMH,
HaBUYKaMHU Ta JOCBIIOM. MeTO10JIOT1UHI 3HaHHS BITHOCATHCS 10 KOTHITHBHOI chepu 1
BKJIIOYAIOTh HABUYKHU, TOJl SK KOMIIETEHILIi MOB'S3aHI 3 MPAaKTUYHUM 3aCTOCYBAHHSIM
3HaHb 1 BMiHb Y peaJbHUX JKHUTTEBUX CUTYAIIAX.

CyyacHui minxix [0 BU3HAYEHHs Ma€ IHTErpyBaTH yce Kpamie 3
BUIIIE€3a3HAYECHUX ITIIX0MIB HA HOBOMY BUTKY cmipanii.fIk 3asHauuB O.B. Manuxin, mis
OCBITH BXIIUBI IHTErpaliifHi MpolecH, SKI MaloTh BiIOYBAaTHCA Ha PI3HUX PIBHAX:
KPOCHAIIOHAIBHOMY; 1HTEPOCBITHBOMY (y MeXaxX HaI[lOHaJbHOI CHUCTEMHU OCBITH
VYkpaiHu); METOJOJIOTITYHOMY; 3MICTy OCBITH; IHTETpPalbHOI €IHOCTI HaBYaHHS,
BHUXOBaHHS 1 PO3BUTKY; BU/IIB IISUTbHOCTI y HABYAJIILHOMY ITPOLIECI).

OTKe MU [aeMO HACTyHHE pPO3YMIHHA METOJOJIOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI
:METOJIONIOT1YHA KOMIIETEHTHICTh IIe CKJIaJHa iepapXiyHa OaraTopiBHEBAa CTPYKTYpa, IO
BKITIOUYAE T'yMaHICTUYHUH, KyJIbTYpPOJIOTIUYHUH, KOMIIETEHTHICTHUH
MPEeIMETHOOPIEHTOBAaHUN KBalipiKalifHUNA Ta [ISUIBHICTHUM KOHIIETITH 1 fKa €
KJIacTepOM  KOXKHOTO 3 BUAIB  Mpo¢eciifHO-earoriyHoi  KOMIETEHTHOCTI, Ta
XapaKTepU3y€EThCA 3araJibHUMH(0araToBUMIpHICTb; JOCSKHICTB; IIPO30PICTh
Oararo(yHKIIOHAJIBHICTE) Ta  CHEIalbHUMU  O3HaKamH(06araro(yHKIIOHAJIBHICTB,
HAJIEKHICTh O METAOCBITHBOI ramy3i, IHTEIIEKTOEMHICTh, 0araTOBUMIPHICTH); & 3 TOUKH
30py cChelialbHUX KPUTEPiiB I OCHOBHMMH XapaKTEPUCTHKAMU € BY3KOCHEIiadbHICTh
(3HAHHS IEBHOTO BUY AISIBHOCTI), KOHKPETHICTh MPEAMETHUX HABUYOK; TBOPUICTH (SIK 3
BUKOPHUCTAHHSIM JIOTIKM TaK 1 IHTYIIIii), JOCBIAYEHICTh Y IEBHOMY BU/I1 JiSITHHOCTI.

19




Jlitreparypa
1.ANNEX to the Proposal for a Council Recommendation on Key
Competences for Lifelong Learning. URL:
ec.europa.eu/education/sites/education/files/annex-recommendation-key-competences-
lifelong-learning.pdf.
2.Rekomendatsiia 2006/962/1eS Yevropeiskoho Parlamentu ta Rady (leS) Pro
osnovni kompetentsii dlia navchannia protiahom usoho zhyttia" vid 18 hrudnia 2006

roku. URL:
http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/994 9752.http://osvita.ua/legislation/law/2231/
_2006.pdf.

3.Mamuxin O.B., lepapxis KoMmmeTeHTHOCTEH cydacHoro mezmarora. 1025-
piuusi icTopii OCBITM B YKpaiHl: TpajMilii, Cy4yacCHICTb Ta IEPCHEKTUBU. 30IpHUK
MatepianiB MikHapoaHoi HaykoBo1 koH(epenii 22.05.2014, ¢.70.

4.Sablji¢ Jakov (2014) Ways of Developing Methodological Competencies of
Literature Students Academic Leadership (electronic journal)Journal of Language and
Cultural Education, 2(2) ISSN 1339-4045 (print), ISSN 1339-4584 SlovakEdu 65
University of Osijek, Croatia. URL: jsabljic@ffos.hr(accessed 23.13. 18 October 2019.
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BIITBOPEHHSI AHTJIIMCHbKNUX EBOEMI3ZMIB ITOJITUYHOI' O
JUCKYPCY YKPATHCHKOIO MOBOIO

B cydacHOMy CBIiTI MOJITHYHUN TUCKYPC € OJHIEI0 3 BAXJIMBUX cdep KOMYHIKAIIII.
[ToniTuK sIK MOBHA OCOOHUCTICTB, KA (PYHKIIIOHYE B Iiii cdepi, MOBUHEH MaliCTEPHO BOJIOJITH
CBOEI0 MOBOIO, OCKUTBKM MOBA ISl TIOJIITHKA € IHCTPYMEHTOM HOTO NpodeciiiHOl AisUTBHOCTI.
BiH noBuHEH BMITH NpaBWIBHO MOOYIyBaTH CBiif BUCTYI 3 TOYKU 30py ITOCTaBJIEHOI METH,
MOBHHX CTpaTerii 1 TaKTHK, KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii Ta 0OpaHMX MOBHHX 3aco0iB. BiH
MMOBUHEH YITKO YCBIJOMHTH Ta YSIBUTH COO0i, IO, KOJU 1 K, 3 KO METOK BiH Oyne
TOBOPHTH.

Huni edexTrBHA MoJiTHYHA KOMYHIKAIlil BCE YacTille Mae Ha yBa3i KaMyQuirOoBaHHS
00’€KTHBHOT peaibHOCTI, MOM AKIIEHHS, & YaCOM 1 MAMIHY THX YH IHIIUX MOHATH 1 TEPMIHIB,
MacKyBaHHS iCHYrOUMX MpoOiem. Tomy y BHCTymax CydacHUX MOJITHKIB CIIOCTEPIraeThCs
OYEeBHMJHA TEHJCHIIS 1O BHUKOPHCTaHHS TaKHX 3aco0iB, SKi JO3BOJIIOTH 3aBYalllOBaTH
HETaTUBHI CTOPOHHU SIBMII JIHCHOCTI,HACIIIKM HENPHBAOIMUBHUX IMOJITHYHUX 1 CKOHOMIYHHX
3aXOMiB 1, TAKAM YWHOM, 3IIMCHUTH IMIUTIHMTHUN BIUIMB HAa MacoBOTO ajapecara. Takum
3ac000M € TMOJIITUYHI eBpeMi3MH, sKi B IbOMY JOCHDKEHHI PO3YMIIOThCS SK 3acoou
peanizailii MOBHOi cTparerii yHHMKHEHHS NpsAMOi HOMiHalii Ha Bce, L0 MOXE BUKIUKATH
HEraTUBHY OLIHKY a00 0Opa3uTH MOYYTTS ajpecaTa MOJITUYHOI KoMyHikauii. Iloxitnaaum
eBdemMi3MaM TNpUTaAMaHHA SICKPaBO BUPAKEHA MAcKyBaJibHA (YHKIlisA, MaHIMYJIIOBaHHSA Ta
CIIOTBOPEHHSI JIMICHOCTI 10 HeBMi3HaHHA. MackyBanbHa (yHKis eBpeMizMiB B TBopax JIx.
Opyenna Oyna Ha3zBaHa cioBoM doublespeak. TenaeHwis 10 YHUKHEHHS W 00X01y MpsSMHUX
HallMeHyBaHb B CIUIKyBaHHI 3 4YacoM He cialliae, a TUIBKM TOCHIIIOETHCS B Y MOBax
rio0ainizarii, po3MUPEHHS MDKKYIbTYPHUX KOHTAKTIB, a TAKOX BOPOYKOTO CTABICHHS OJTHUX
HapoJiB 10 IHIIMX, PO3B’sI3aHHS BO€H (3aMICTh BiliHa - BiliCbKOBa oOIeparllis, 3aMiCTh
KOHTpabaH/a — mapajesibHUi IMIIOPT) 1 HaMaraHb BUPIIIYBATH KOHQIIIKTH, HE BAAIOYHCH 10
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o0Opa3nmuBoi uyM npuHU3INMBOI Jekcuku. Cdepa MNOMTUKM Mae IMHPOKUHA MPOCTIp JUIs
BUKOPUCTaHHA €B(heMICTHYHNX HallMEHYBaHb, 3JaTHUX 3aMacKyBaTH MeBHI (pakTu AiCHOCTI 1
YABUTU Ty 4YM IHIIY CHTYyalil0 y BUTiTHOMY cBiTii.He3Bakarounm Ha Te, IO MOJITHYHI
eB(heMi3MH HE BU3HAIOTHCS JCSIKUMU JOCIITHUKAMHU K OJIHA 3 KaTeropiil eBpeMi3MmiB, BOHU
3IUIIAIOTHCS OJHUM 3 HAWOUIBII CTAOUTHPHHMX 1 YacTO BXKMBAHUX PIZHOBUIIB, MOKIUKAHUX
ByaJIfOBaTH HeOakaHi (pakTh y BITHOCHHAX MIXK JIep)KaBaMU.

Y cydacHOMY 3axiJHOMY CYCIUIBCTBI €B(PEMI3MU € THUIIOBUM IPOSBOM BBIWIHBOCTI.
Binpmnx 3 HUX € anbTepHATUBAMH JUIS BHpPa3iB, SIKI KOMYHIKatop BOJIB OM TpPOCTO HE
BHKOPUCTOBYBATH B TICBHUX BUIIA]IKaX.

EBdemizmu € 3aMiHHUKaMU CIIiB YM CIIOBOCIHOJYYEHbB, SIKi MOKYTh OOpa3HTH 1 3a4eTUTH
MOYYTTS CHIBPO3MOBHHKA, a Yy TOJITHYHOMY JIUCKYpPCl — MIHIMI3yBaTH HETraTUBHY OIIIHKY
TOro, 1o BigOyBaeThcs. EBeMi3MH BUKOPHCTOBYIOTHCSI TOJI, KOJIM TOH, XTO TOBOPHTb,
00iTbCS BHCIOBUTH CBOIO TOYKY 30py, TOMY MIO HOTO BHCIIOBIIOBAaHHS MOXXYTh 3JIaTHCS
rpyOMMHU Ta HE NOJITUYHO KOPEKTHUMHU. Brarounch 10 moAiOHOT JIEKCUKH MpU 0OrOBOPEHHI1
Mo B KpaiHi, MoOJiTHKH, 30kpema J[>ko baiineH, maioTh Ha METI yXWICHHS BiJl OIUCY
CIPaBKHbOTO CTaHy MOJIiH, 1110 BiAOYBalOThCS y BIMCHKOBIN 1 MONITUYHIN cdepi. BHacninok
[BOTO IITYYHO CTBOPIOIOTHCS 0araTOKOMIIOHEHTHI aOCTpakTHi eBdemi3Mu, siKi, 3 OJHOTOO
00Ky MAacKyloTb, ajie 3 IHIIOTO — He M030aBisI0Th BHUCIOBIIOBAaHHS CEHCY, TOOTO IpOMOBa
3aJIMIIAETBCS 3PO3YMIIOI0 CilyXadyaM 1 HE BHMarae JOJaTKOBHX pO3’sACHEHb. Taki 3aMiHU
BUKOPHUCTOBYIOTBHCS OJIsI TOTrO, mo0 HagaTH MO3UTHUBHOI OI[IHKHA BHCIOBIIIOBAHHIO (mature,
senior, advanced in years, piamre — the chronologically advantaged, to be in the sunset years,
to be in the twilight years, to be so many years young). Jlocuts HIHpOKOIO € Tpyma 3a
GBUYHIMHE Ta PO3yMOBHMH XapakTepucThkamu. [Ipukimamom moxe Oyru cioso invalid, ske
yacto 3aMmiHioloTh Ha disabled. B okpeMy kaTeropiro BHAUISIOTBCS €BHEMI3MH, SKi
MOM’SIKITYIOTh a00 TPUXOBYIOTH JIeSAKI HEMOJIKU JoJiel abo iX (pi3uyHy HEMOBHOIIHHICTD.
Tak B aHrmiiichKiii MOBI icCHYIOTh eBdhemismu i npukmernuka blind: visually impaired Ta
optically impaired. 1Ilo6 BurisimaTk BBIWIMBO i He 3aaTHcsA TIpyomm, yacto cioBo deaf
3amiHiooTs Ha aurally impaired. Takox d9acTo BXKHBArOThCS e€BPEeMi3MH, IO MO3HAYAIOTH
po3ymoBi Heaodiku. [le o0ymoBieHo, mepI 3a Bce, TUM, 1110 PO3yMOBi Ta (hi3nyH1 0OMEKECHHS
MalTh JOCHUTh CYIEPEWIMBY OIIHKY CYCHUIbCTBAa. TOMy, SICKpaBUMHU MPHKJIAIAMU
eB(hEeMICTHYHOI 3aMiHH MOKYTh OYTH BHpa3H st eMOIIiiiHO 3abapBiieHoro ciosa stupid: to go
nuts, to be off one’s nut, mentally challenged, silly, retarded, to go insane ta psiz iHmIUX igiom
1 BUpasiB.

Jlo eBdeMi3MiB 3a COIIaIbLHUM CTaTyCOM BITHOCSTHCS CJIOBA Ta BUPA3H, IO MEPEBAKHO
mo3HayarTh OigHicTh. T0oOTO, CI0BO POOr 3aMiHIOIOTH Ha penniless, needy, low-income,
socially deprived, financially embarrassed. Bapto Takox 3a3HaudTH, [II0 B aMEPUKAHCHKOMY
MOJIITUYHOMY TUCKYPC1 HIUPOKO MOLTUPEHi eB(heMiCTUYHI BUpa3H 3 JoJaBaHHIM npedikey ill-
, 30KpeMa JUIsl TIOM’SIKIIIEHHS BHCIOBIIIOBaHb, OB sI3aHMX 3 OimHicTio. «Americans were ill-
fed, ill-clothed, ill-housed, and insecure» — «Amepukanyi nozano inu, nocano odseanucs,
NO2AHO JHCUNU | He OYIU 3aXUUJeHI».

[Mutanus 30epekeHHs eBPEMICTUYHOIO KOMIIOHEHTa B MOBI MEPEKJIay 3alIeKUTh Bif
HAsSBHOCTI BIAMOBIJHOTO CJIOBa YU BUpPa3y B CIOBHUKOBOMY CKJaJi MOBH, Y3TODKEHOCTI
€MOIIIHHO-EKCITPECUBHOTO 3a0apBICHHS OPUTIHATBLHOTO CJIOBA 1 MOTO €KBIBaJEHTA, a TaKOXK
YMOB KOHTEKCTy. BiamoBimanmbpHICTh 3a mepefady eB(PeMiCTUYHOTO KOMIIOHEHTa JIsirae Ha
nepeksanayda, kUil KepyeTbesi He TUIBKU JIIHTBICTUYHUMHU KPUTEPIIMHM OLIHKM B1IIOBITHOCTI
TEKCTIB OpWTiHATy 1 NepekiIany, ajle W eKCTPaTIHIBICTUYHMMM (akTopamu, M0 €
HEeBIJ'’€EMHUM KOMIIOHEHTOM IIii Yac CKJIaJaHHS Ta peAaryBaHHS MaTepiaiiB Uisl 3Mi.
[lepexnagau BHCTymmae B poji HE TUIBKA pelaKkTopa TEKCTy, a ¥ HOro TBOPIS, OCKUTBKH
MPaBUIIBHO MigiOpaHuii eBheMi3M CBIAUUTH MPO Horo mpodeciiiHy MaiicTepHICTb.
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BOPOBMOBA SIpocaasa Iropisna,
cmyoeumxa 2 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUpPoOOKOpuUcCmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

INTERLINGUAL INTERFERENCE AS A PROBLEM OF
TRANSLATING

Interference can cover all levels of language: phonetic, grammatical, lexical,
spelling and also significantly affect the development of language activities in the new
language.

Currently, the concept of interference is interpreted in translation studies and
contrastive linguistics very broadly, but rather vaguely. Summarizing the many
approaches, we can formulate the essence of this key concept: interlingual interference is
a conscious or unconscious process or the result of mixing multilingual structures of
different levels of language systems (phonetic to syntactic) or transferring certain
structures or elements of one language to another, activities of which (including
translation), carried out by a specific or "typical” bilingual.

The term "interference™ was introduced by scientists of the Prague School, who
defined interference as a process of deviation from the norms of contact languages. In
particular, W. Weinreich proposed to distinguish between interference in language and
interference in speech. Also, in his opinion, this term should be used to describe cases of
deviations from the norms of any of the languages that occur as a result of knowledge of
two or more languages, due to language contact [1, 26]. The scientist believed that the
wrong elements enter the language game in the conditions of constant contact of its
speakers.

Therefore, for example, V. N. Komissarov's definition that interference is "any
influence of the original language on the language of translation that arises in the process
of translation™ is not correct, because in fact two language competencies of the same
person interact, which is important to emphasize [2, 103].

For a long time it was believed that interlingual interference occurs in only one
direction - from native language to foreign language. The linguist E. Megiste, who
studied the manifestations of interference in trilinguals, put an end to this idea. The
scientist came to the conclusion that in fact only one of the languages spoken by the
trilingual is "active". According to her research, this is the language that trilinguals use in
everyday practical activities (teaching, professional activities, etc.) and which they
actively communicate for a certain period of time. At the same time, their native language
becomes passive - a language of exclusively domestic use with a limited lexicon of
certain household and family topics [3, 107]. This fact gives grounds to assert that
interference occurs not from the native language to the foreign language, but from the
foreign to the native and backwards.

One of the important points in the process of learning translation is to prevent,
detect and overcome the phenomena of interlingual interference at different levels of
language, the cause of which is, in particular, "false friends of the translator". As teaching
practice shows, students often make mistakes when translating such vocabulary from
English into Ukrainian and backwards, for example, in such words as a magazine —
xypHai (mistranslated as "maraszun" - English: a shop ), a principal — qupexrop mkosu
(mistranslated as "mpunmmn” - English: a principle).
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Summarizing the views of leading scientists, we conclude that the phenomenon
of language interference is considered in various aspects, the main of which are:
linguistic, linguodidactic, psycholinguistic. According to each of these aspects, certain
characteristics that affect the translation come to the fore.
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OCOBJIIOK BikTopis BiraxiiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gpaxyiomeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI MNEPEKJIAAY XVYJIOXHIX TEKCTIB KAHPY
®EHTE3I

Butoku xxanpy denresi cararots 106u pomantuzMy XVIII cropivus. [Ipotsrom
XIX cromitts (eHTe3i 3’sABISETbCSI B OpUTAHCHKIN JIITEpaTrypi y TakKuX pOMaHax, SK
«Dpankenmreitany M. Ilepi, «Amica B kpaini uymec» JI. Keppoma i «Jpakyma» b.
Crokepa, HaMMCaHUX Y KOHTEKCT1 3pOCTal0YOT0 IHTEPECY CYCHLIBCTBA 10 HATIPUPOTHUX
SBUI, Mpid Ta OoxkeBuLIA. Ha mouatky XX cropiuds (eHTe31 MIITHO YKOPIHMBCS SK
JITEpaTypHUH KaHp Ta IMOIIUPHUBCS HAa HOBE CEPEIOBHUIIE, KIHO Y (hiTbMaX.

TBopu «Bomomap kinenws» 1 «[appi Ilotrep» Bim modatrky Oymm BimoMmi sIK
pomanu kaHpy ¢eHTe3l. BoHM cTanu MynbTUMEIIMHUMHU KYJIbTYPHUMHU SBHILAMU, SKi
TakoXX 00’e€qHaNM (PUIBMH, KOMIT IOTEpHI IrpH, KapTH, irpamkd. «Boiomap Kimenb»
Tonkina € 6€3 CyMHIBY HaliBIUTMBOBIIIMM 1 HAHOUIBII IMITOBAHMM TBOPOM JIITEPATypPHOTO
(deHTe3l, HaJIIUYyIOUYHM COTHI CTOPIHOK, 3ampoInyroud po3kpuTH cBit Cepemzem’st 3
JeTaTbHUMU OMKCAaMH HOro JaHAmadTiB, KyJabTyp, ICTOpiid Ta Mihooriii, a TaKoX JABOX
MTOBHICTIO PO3BUHEHUX €JIb(PIHCHKUX MOB.

Haiinomupenimum BuAoM auTsdoro (eHTesi K Jireparypu uid JiTed €
3mimane (¢enTesi: auTaya (paHTacTHKa, sAka moeaHye deHrtesl Ta peanabHICTh. OAHUM 13
TOJIOBHUX MIATHIIB 3MimaHoro (enresi € mpuroau (moaopox y vaci), Tpanchopmaiis
(mepeTBOpeHHs), TBAPUHMU Ta Irpailiky, SKi pO3MOBISAIOTH, Ta Marid. [logopox y wyaci
MO’Ke OYTH HACTUIBKU CEPHO3HOIO Ta OPraHi30BaHO0, II0 BOHA CTA€ KBECTOM i3 MOIIYKY,
K, HapuKia, y TekcTi «Mopcebki npuroau “3opsHoro Manapisauka”» K. C. JIsloica,
kou koposib Kacmian y cynpoBoai Tprox gitet (FOcraca, Eamynnaa ta Jlroci) Bupyimae y
HeOe3NeyHy MOpPChKY MOJ0pPOXK, 1100 3’scyBaTH, YoMy ciM HapHilicbkux nopniB He
MOBEPHYNIUCS 3 BaxJMBOro 3aBraaHHs. [loOymoBa peTanbHOrO BHUTAAHOTO CBITY €
KJIIOYOBOIO OCOOJIMBICTIO OLTBLIOCTI TBOPIB >kaHpy ¢eHte3i. Yacto kBecTH abo iHIII
MOJIOPOKI  (PYHKUIOHYIOTh JUISI CTPYKTYPYBaHHS PO3IOBiNEH, sKi JI03BOJIAIOTH
JOCTIKYBaTH BUTAJaHUI CBIT, a TAKOXK JOCKOHAJIO MPOCTEKUTH CIOXKET TEKCY.

OmnuM 31 CKJIQJHUX 3aBJaHb Ui TepeKiazadya TEeKCTIB KaHpy (eHTe3l €
BIATBOPEHHS XPOHOTONMHHX MapkepiB. XpoHorom (rper. Chronos gac i topos wmicue) —
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«ICTOTHUH B33a€MO3B’A30K YACOBHUX Ta MPOCTOPOBUX 3B’SI3KIB, XYHOKHBO OCBOEHHX
JTEpaTypoIo», 3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX BU3HAYAETHCS YKAHP Ta )KAaHPOBI PI3HOBUAM, TEPMIH
M. baxrina (crarTst «®@opmu yacy i XxpoHoTOny B pomani», 1975). Konnenuis M. baxrina
CTOCYETBHCS B3AEMO3AIEKHOCTI MPOCTOPY W dYacy y JITepaTypHHUX TBOPAX, OKPECIIOE
CTOCYHKM MDK aBTOPOM 1 IEpCOHaXXeM HOTo TBOpPY, mpolieMy KyTa 30py, TOOTO
MIPOCTOPOBO-YaCOBUX «(POPM Teposi» Ta «Teopii cBiToOaueHHS W MOBKULISL», BUCBITIIOE
EMOIIIfHO 3a0apBJicHI MPOCTOPOBO-YACOBI ACIEKTH IMHCBMEHCTBA Ta 3MalbOBAaHUX
nepcoHaxiB. YacTo XpOHOTOIN CIIBBIHOCATH 13 MOTHBOM, TEMOIO, 0OCTaBHHOIO Hacy i
Mics nii, abo, sk HarojomryBaB M. baxTiH, i3 HacCM4YeHHM EMOIIHHO-I[IHHICHOO
IHTEHCUBHICTIO ITOPOTOM, KOJIM YBUPA3HEHO MOTHB 3YCTpPidi, )KUTTEBHH MEPETIOM, KPU3Y B
KHUTTI JITEPaTypHUX TepoiB. XyHOXKHIM Yac TBOPY 3aJEKUTh BiJ HOrO HANOBHEHOCTI
BKJIMBUMH HOJISIMU Ta iX MPOCTOPOBOI OCSHKHOCTI. XYAOXKHINA MPOCTIp Yy TBOP1 TaKOXK
He 30IraeThCcsi 3 MICIEM PO3rOpTaHHS MOl 4M mepeOyBaHHS MEPCOHAXIB, JIOKAIbHUM
1HTEep’ep, MeW3ak PO3MUKAIOTHCS y IIMPOKUN CBIT 3acob0aMu peTpocnekuii (3rajkwu,
CIOTaJU, CHU, MAPEHHS).

HITYKA Codis PyciaaniBua,

cmyodenmia 2 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

MPOBJIEMM NEPEKJIAZY YKPAIHCBKOI'O AYBJLIKY HA
IPUKJIAAI ®IJIBMY «I'APPI IIOTTEP TA ®1JIOCO®CbKHNU KAMIHb»

[IpobmeMy moCHIKEHHS YCHOTO AyOJsKYy Ta METOJMKH HOTO TIOKpAllaHHS He
MOXHa Ha3BaTH JIOCTaTHHO PO3poOJIeHOI0. BITUN3HAHMME BYECHUMH, SKI PO3POOHIN OCHOBH
Teopii CHHXPOHHOTO TMEPEeKJIaAy i METOJAWKH HOTrOo BHKIAQJaHHS, MOXKHA Ha3BaTH YepHoBa
I''B., lupseBa A.®., MakcumoBa C.€., IIBauko C.O., nochmipKeHHS SKUX 1 J0CI

3IMIIAIOTHCS aKTYAIbHIMH 1 Ha SIKi MU CTIHPA€EMOCh.

VYkpaiHChbKU TyOJISDK CTa€ BCe MOMYJSIpHIMIUM. baraTto kaHailiB JTIOKaMi3yHOTh Ti
gy iHII OecTcenepu 3 OpIEHTAIIEl0 Ha YKPAaiHCHKOTO croxkuBada. DitbMu 13
HAIlIOHAJIBHUM 3BYYaHHSM JOCHTH MOIYISPHI Ha PUHKY po3Bar. [lomymspHi KapTHHH
OTPUMYIOTh HOBE 3BYYaHHS PiJIHOIO MOBOIO, 3a MOMYJSPHUMH 3apyODKHUMH aKTOPaMU
3aKpIIUIIOIOTh BITYM3HAHUX 1 Yy OUIBIIOCTI BHIIAJKax JOCHUTh Taku Bjaano. Okpim
nepeo3BydyBaHHs (PITbMIB, MOMYASIPHUMH TaKOX € MYJIbTUIUTIKAIiiH1 cTpiuku. Ha
MDKHapOJHOMY PHUHKY YKpAiHCBKUN NOyONmsbk  Takux MynbThUIbMIB K «Tauku» 4u
«Maparackapy MOIYJISIpHIIIi 32 03BYy4yBaHHS iHIIUMH MoBaMu. [IpoTe um Bce Tak qo0pe
K 371a€Thesi. HoB1 3By4aHHs ymIOONIEHUX MEPCOHAXKIB PIAHOIO MOBOIO JIIHCHO BPaXKalOTh.
SIkmo y OUTbIIOCT] BUMAJKIB IO IHTOHAILIM Ta HACTPOIO MUTaHb HEMAE, aKTOPaM JIOCHUTh
n00pe BAAETHCS BCe 1€ MEPEHECTH, TO SIK 1110 JI0 TOTO , III0 BOHU TOBOPSATH € MPoOIeMH.

AnanTanii cepii KHUT BiioMoi miucbMeHHUI1 J[>koaH PouiHT nmomynsipHi y BCbOMY
CBITI, YKpaiHa He BukiatoueHHs. [lepmmii GpiabM 13 icTopii Hpo XJomyuka-dyapiBHHUKA, HA
aHaji31 sKkoro Oyne noOyaoBaHa Jaji cTaTTs, He Ipoco LikaBui ¢inbM. B opurinani ioro
JOCUTh KOPUCHO TMEperyiggaTd TUM, XTO BHUBYaEe MOBY. MoOJOJI aKTOpH YiTKO
BUMOBJIAIOTh CJIOBA, SIKI JIOCUTH JIETKI JJIi PO3YMIHHSA, a CTaplle MOKOJIHHS BJaJlo
JIEMOHCTpY€E MpeKpacHuil OpuTaHChKU akueHT. [IpoTe /Ui THX, XTO MOBH HE 3HA€ SKpa3
1 icHye nyOmsk. Mu 6 XOTUIM PO3MIIAHYTH MpoOJIeMH YKpPaiHCHKOTO TYOJISKY JaHOTO
¢uIbMY y MOpPIBHSHHI 3 OpuUTiHANIOM (MOBa Oyne MTH came Mpo po30DKHOCTI MepeKIasy
TEKCTIB y (iIbMi, [0 HE Ma€ >KOJHOTO BIJHOIIEHHS A0 KHUru). Ha nanuii yac icHye
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JeKibKa Bepciid JyOsuKy BifJ pi3HUX TeJeKaHaliB, IpOTe MU 00panu odiuiliHe 3BydaHHs
BiJ TenmekaHamy «1+1».

[Tepire Ha 1m0 6 XOTUIOCH 3BEPHYTH yBary, 10 YKPaiHCHKUN TyOIsDK IO CBOEMY
YapiBHUH 1 Ha BiI[MiHy BiJl pOCIHCBHKOTO, SIKMH yXe€ JOCUTh JTaBHO NOKHHYB MPOCTOPH
YKpaiHChKMX KaHajiB, MO’KHA Ha3BaTW OUTbII TOYHMM. bimbmicts ¢pa3 abcomroTHO
TOUHO TOBTOPIOIOTE opuriHan. Xo4a iHKOJIHU € i Jeski pO36DKHOCT1 Ix mMoxHa moxinuTH
Ha 2 THIH: Ti [0 Maike HE 3MIHIOIOTH CEHCY OIOBi/II 1 MIAXOIATH 10 CIOXKETY, i Taki, 110
aOCOJIIOTHO HE BIAMOBIAIOTH OPHTIHATY W MPOMYCKAIOTh IHKOJIHM BaXKJIHMBI CIOXKETHI
CIIEMEHTH.

[lomo mepmrux mMoxHa HaBecTH Taki npukiaau: «He'll be famous. Every child in
our word will know his name». Slkiio mepexiiacTi TOCIIBHO, TO BHUIC Tak: «Bin 6yoe
gidomum. Koowcna oumuna 6 nawomy ceimi 3namume 1ioz2o im’say. I[Ipote B yKpaiHCHKIii
Bepcii 15 (hpaza 3ByUuTh Tak: «Le xnon’s npociasumscs, y HAUOMY C8ImMi HaA8imv Oimu
3HamumMyms 1020 im’a», PI3HHL HE 3HaYHa Ta ¥ HE KpUTHUYHA, ifes 30epexkeHa Ta il
3BYYMTH JIOBOJII HE MOraHo. MoxHa HaBeCTH LIe OJUH NMPUKJIAJ, NMPOTe TYT 3aMiHYy CIIIB
MOYKHA MOSICHUTH SIKpa3 OpIEHTAIl€0 Ha yKpaiHchkoro risimada: «l want everything to be
perfect for my Dudley's special day», Illo y mepexnani surisigae tak: «Hexail y neHb
Hapo/pKeHHs Hamoro Jlamm yce Oyme imeambHo». Sk mu Gauumo ¢pasy «Dudley's
special day» Bupimmax He TepeKiIagaTH JOCIIBHO, Y 3BHYAHOMY CIUIKYBaHHI MU
3a3BHYail HE BUKOPUCTOBYEMO TaKy (hpasy, sK 1e poOsITh aHTIIIHI , y HAC TTPOCTO «JleHb
Hapo/uKeHHs». ToOTo #meThcss MOBa Mpo MpaBWILHUN HEpeKiiaj JIHTBOKpaiHO3HABUUX
IIOHATH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

JlocuTh 1iKaBO CIyXaTH HOB1 BaplaHTH IMEpeKIaay, HaBITh JJS THX XTO 3HAIOTh
MOBY JIOCKOHAJIO JICSIK1 HEOJIOTI3MH MOXYTh BUAATHCH HABITh KYMETHUMU:

«Any funny business...» - «O0un Henocayx» ,

«Fearfully fascinating subject» - «[[ikasenno-cmpaximnusuii npeomems.

[lo *x 1m0 TUX pedyeHsb , MO aOCOJIIOTHO HE BIAMOBIAAIOTH OPHUTIHATY, 1X JOCHUTH
TaKd HE MaJio, 1HKOJIM HAaBITh IIKOJA, IO 3pOOMIN TaKWW «HETPABWIBHUI» IMEpeKia,
KOTpHUH 1030aBJisie MiHHOI iH(OpMaIii un 1ikaBuX (PaKTIiB , a IHKOJIHM HABITh U IUIyTa€ TUX
, XTO TUBUTHCS (QUIBM B IbOMY IyOJIsDKi. Jlekibka sickpaBuX MPUKJIIAIIB:

«Not that you need it» - «Xou 6u 11020 nanesne ésice onanysanu...». Y 1ii CueHi
OyB OCUTbH BaXKJIHMBUIL 1181 croxkeTy ceHe. [Ipodecop roBopus mpo cBiil mpeameT «3axXucT
Bl TEMHHUX MHCTEITB», OCKUIbKM [appi, Oyay4w Ie HEMOBJISAM 3MIT MPOTHCTOATH
CHWJIBHUM 4apam, To Mpodecop 1 cKazaB «He me, wo GiH 8am NOMpibeH...», ale ax HISIK He
MaJioCh Ha yBa3l , mo BIH ['appi, e HaBiTh HE IMOYABIIM HABYaHHS BXKE OIAHYBaB
MpEAMET, KOTpUM Tpeba BUMTH 7 POKIB.

[Ile omna Taka 3aMiHa, TaKOXX MO30aBIig€ YKpPaiHCHKOrO TJsAadya Bia I[IKaBOi
norenHocTi «She need to sort out her priorities» - «ZJusno, wo ye 6invwe ii 1akaey. Y 1ii
CIIEHI TOBOPUJIOCH, 10 Juid ['epMiOHM BWJIETITH 31 LIKOJM CTpAIlHIlIe, HDK 3aruHYTH,
tomy PoH 3po0uB 3ayBaskeHHs, IO il BApTO «nepecnsaHymu ii npiopimemuy.

OkpiM 1BOro B YKpaiHCBKOMY JyOJsKI MOKHA BH3HAYUTU MpoOiieMu 3
NepeKyIaloM BIACHUX Ha3B, Ha3B MIaXOBUX (iryp, 3By4aHHs pi3HUX Ha3B. Te, 1m0 niiicHO
3acmydye , mo «The four Houses», nasBamu «bpamcmeamuy. Take BU3HAYCHHS €
JOCUTBH JIOPEYHE I OMHCY IIKUTBHUX (SIK 3BYYMTHh B KHHU31 332 PENAKIII€I0 BUJIABHUIITBA
«Ababaranamara») akynpreriB. Pakynsrer ['pudingopy, Cnuzepuny Ta iHIIi, 3By4UThH
Habararo Bpamime , HDK bparctBo I'pudinnopy. Hagirte, skmo 3maBanoce, M0
«haxkynpTeT» HE TOpPEYHO, 10 3aBakasno Ha3BaTu [im ['pudinmopy, 3Byu4nuTs HE MOTAHO,
Ta W MIOXOOUTHh ISl ICTOpii , OCKUIBKM IX «OpaTCTBa» >KUIM B OKPEMO BUAUICHUX
T'YpPTOKUTKAX 1 Oynau Hade ciM’s. OKpiM 3MIHM Takoi BaXKJIMBOI CIOXKETHOI (irypu
nocTpakaainu i BiacHi Ha3Bu: «Diagon Alley» o3Byumin sik «/lialoHaTBHUI 3aBYIIOKY,
HE CKa3aTu, L0 TaKUi Mepeksiag OuTbII XYyJOXKHIM 4M BAATIIINKM, MOXHa Oyl0 IMpOCTO
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TpaHCIIiTEpyBaTH Ha3By i BUHMNLIO O MUIIO3BYyuHIilIe i gopeunime « Anes Jiaron». e
JCKUIbKa TPUKIANIB TakuX «mepiiB»: Jserioda Mitna «Nimbusy crama «HimOGom»,
rosioBHui antaronict «Voldemorty craB «Bosbaemoprom» abo ixme ioro im’s «HE-
WHO-MUST-NOT-BE-NAMED» o3Byunnu sik « Tol Koro Ha3uBaTh HE BLIBHOY,
«bezoar» - «Beo3apoBHii KaMiHb» Ta 0araTo IHIIUX MOBHUX 3aMiH KOTPI JIUIIE MIKOISTh.
Xoua 3a Bechb (UIbM Taku Oysa OJlHa JOCUThH BJajia 3aMiHa (HaleBHE TaKU CKOPUCTAIUCH
NEepeKIaioM 3 KHHUTH, sK Jpkepenomy»: «Mirror of Erised» Tta «J[3epkano Supecy
TAEMHUIIS I[HOTO CJIOBA JIOCUTH NPOCTa BApTO MPOYMTATH 33J0M Ha Iepen , TOIi B
YKpaiHChKOMY BapiaHTi BUXOJUTh CIOBO «CEpIe», a B aHMIIIHCHKIN Bepcii «desirey, mo
o3Hauae OaxxaHHs. Taka 3amiHa CIO’KETHO BUITPABJIAHA 1 TIEPEIAE BCIO CYTHICTH OMOBITI.

Omxe, nyomspk (UIBMIB 1€ JiICHO BaXIJIMBO M Mae€ JITEpaTypHY W KYIbTYpHY
uiHHICTh. [IpoTe mepeknazn aianoroBux ¢gpas Mae OyTH MPaBUIBHUM, MOXJIMBO a IHKOJIH
HaBITb W MOTPIOHO HE MepeKyaJaTh CJIOBO B CIOBO, POOUTH 3aMIHH, IMIyKaTH
BIJINOBIAHUKH, K1 OPIEHTOBAHI Ha YKpaiHCHKOTO IJIslaya KiHeMarorpadiyHUX KapTHH,
MpOTE SIKIIO 1I€ HE 3aIIKOIUTh CIKETY W HE 3MIHUTh KIIOYOBI MOMEHTH OPHUIIHAJIBHOI
ictopii. B Takux Bumnagkax ¢uibM BTPAaTUTh CBOI aBTEHTUYHICTH 1 OyJie OUIbIIE CXOKHIMA
Ha HOBY HEMNpPaBHJIBHY «aBTOPCBKY» BEpCil0 TepeKiagadiB, IO MPAalOBaIN Hal
aJanTaIlier0 OPUTiHAIBLHOTO CIIEHAPIFO.

KAPTHUHMU CBITY B POMAHO-TEPMAHCBKHUX I
CJIOB’AHCBKHUX MOBAX

AHAPYHIKO Haais MukoJsaiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxyrbmemy xapuosux mexHono2it ma
ynpaeninns saxicmio npooykyii AIIK,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPpUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBuunTBo — no1eHt TEIIJIA
Oxcana MukoJsiaiBHa

JIHI'BOKYJIbTYPOJIOI'TYHI PUCH XAPHYOBUX KOMIIOHEHTIB
®PA3EOJIOI'I3MIB B AHT'JIIMCBKIN MOBI

JIIHrBOKYNbTYypoOJIOTisl sSIK Hayka 3amoyaTkoBaHa y — XX-XXI cromirrax i
CIIpsIMOBaHA Ha JIeTalbHE Ta KOMIUIEKCHE BHBUCHHS B3a€MO3B’SI3Ky MOBH, KYJIBTYpHU i
JIOJICHKOT CBIOMOCTI. YBara J0 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii 3yMOBJIEHa CTPIMKUMHU TeMIIaMU
riobanizanii, morpeboro OpaTu A0 yBarM 3arajibHi 1 OCOOJIMBI PUCU TOBEIIHKU i
KOMYHIKaIli pi3HUX HapoJliB, MOTPeOOI0 3a3Aalerip 3a000iraT CUTyallisiM 3 BEIHKOIO
HMOBIPHICTIO MDKKYJIBTYPHOTO HETIOPO3yMIHHS.

Meta JOCHTIDKEHHS - CXapaKTepu3yBaTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI — pHCH
XapuOBUX KOMIIOHEHTIB ()pa3eosIori3MiB B aHTIIIHCHKII MOBI.

Mu BHOKpEMHJIM JIEKCHYHI IPYMHU «Xap4yOBHUX» CIIIB, II0 BXOJAATH J0 CKIATy
¢dpazeonorizMiB: BUAM ©DKI, Nii, MOBs3aHI 13 MPUIOrOTYBAaHHS, 1 CHOXHBAHHAM DXKi,
COJIOJIONI, MOCY/, CMaKOBI BJAaCTUBOCTI Dki, Hamoi. HaiiGuipmioro € rpyna - BUIM DKi.
Jlo ¢paseosiori3miB aHIIIIHCHKOT MOBH BXOJSTh Taki Jiekcemu, sik egg, fish, salt, meat,
cheese, butter, apple, nut, corn, food, mustard, cream. fiits B aHrIiIHCHKIA KymiHapii €
OJTHUM 13 06a30BHX MPOAYKTIB. JIIHTBOKYIBTYpHI OCOOIMBOCTI CKIAJAHUKA €JQJ IO3Havyae
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neBHe 3aHATTs, Hanpukiaaa: Go and teach your grandmother to suck eggs — moBuu cBoro
Jia Iucoro.

3HayHa KUIBKICTH ()pa3eosiorismMiB MICTHTh y CBOil cTpykrypi fish (puba). Lle
3YMOBJICHO THUM YWHHHKOM, 110, OCTPIB OMHMBAIOTh OKeaH 1 Mope, i pubda Oyna nocrymnHa
HaBITh OLTHUM. Y aHTTIHCHKUX (pazeosorizMax pubda MeTadopUIHO YOCOOIIOE CIIPaBY:
Another kettle of fish — 30Bcim inma cnipaBa. Kpim Toro, puda BkasyBajia Ha peliriiHy
HAJIC)KHICTD JIFOJWHH, TOMY, 3BXAI0YM HA PENridHO-TIONITHYHI YBapH B bpuranii, pubda
Oyna me i eramoHoM OsaroHaniifHOCTI. Tako)X YacTo B aHIIHCHKIN (pazeosnorii mei
MPOAYKT Ma€ HETaTWBHY KOHOTAIIiI0, 30KpeMa BKa3ye Ha HETaTHUBHI SKOCTI JroauHu: cold
fish — maxa6a; odd fish — quBak.

Kommonent salt (cutp) y ckimani ¢paseonorismy to be worth one’s salt, mo
03Hayva€e «OyTu 3/1I0HUM, KOPDUCHUM» CUMBOJII3YE PO3YM, KMITIUBOCTI, 3J0POBHUH IITy3 .

XapuoBui CKJIaTHUK meat (M’c0) y OUIBIIOCTI (Ppa3eosori3MiB CUMBOJIZYE
IacTs, YCHiX, IIOCh MOTpiOHE 1 MOB's3aHUN 3 (DIBUYHOIO MINIO: Cry roast meat —
po3KasaTH BCiM mpo cBoe miacts; Bring home the bacon — mocsrtu BeTHKUX YCIHIXiB.
Bapro 3anaumTH, 1O M'iICO B aHIVIICBKIA KyIbTypi OYyJ0 JOCTYNIHE ThUIBKU
apUCTOKpaTaM.

Cxnagauk mustard (ripuuiis) B aHTiHCHKUX (ppa3eosorisMax Mmo3Hadyae Moch
JopeuHe abo JTIOJMHY, siKka 3Hae€ cBoro crpaBy: be all to the mustard — 6yru BaxxaHBOIO
MIEPCOHOIO, IISIICION.

B aurmiiicekiii  KynabTypi (paseosiorismMu 3 KOMIOHEHTOM Cheese (cup)
cuMBOJI3yI0Th OimHicTh (bread-and-cheese marriage — oapyxkenns 3 Oimasikom). Ile
MO>KHA MOSICHUTH TUM, 1110 CUp paHilie 0yB Dxero ¢pepMepiB, MaxTapiB, OyiBETbHUKIB.

OTxe, aHTIIIMCHK] Ppa3eosIoTi3MH 3 XapUOBUMHU CKJIQJHUKAMU XapaKTEPHU3YIOTh
0COOJIMBOCTI HAITIOHAIBHOT KYXHI 1 KyJIbTYpH.

BATII" Mapis BacuiiBHa,

cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy xapuosux

MexXHONI02i ma YNPAGiHHA AKICMIO NPOOYKYIT
AIIK,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBuunTBo — noneHt TEIIJIA
Oxcana MukoJsiaiBHa

ETUMOJIOI'SI TA HOXOIKEHHST
HA3B CIIELOIM I ITPAHOIIIB B YKPAIHCBKIN MOBI

31aBHA JIIOU XapuyBaJUCsl POCIMHHOIO DKEO, Mi3Hille, 3aBISKH MOJIOBAaHHIO,
noyanu BXUBaTH JW4MHY. ChOrOJHI MM MaeMO JOCTYN J0 OyAb-KMX MpPOIYKTIiB
XapuyBaHHA. XTOCh IOJIFOOJISIE M’ACO, XTOCh HABIAaKH BiJ HbOTO BIIMOBJISIETHCS, MPOTE
TpaBH ¥ CIeIil 3aBXK AU 3aIUIIAIOTHCS Ha OyIb-SKil KyXHi.

Brnacue cnoBo «cmemiss» 3 12 cTOpiuds B aHIJIMCBKY MOBY MOTpamnuio Bij
cTaporo (pasiry3pKoro ciopa espice (y cydacHiil (paHIly3bKiil MOBI1 épice) y 3HaueHHI1
apoOMaTUYHOI POCIMHHOI PEYOBUHH, IO JOJAI0Th Y CTPAaBU Ta HAmoi Ui MOKpaIEeHHs
cmaky. IIi3Hime Bix JaTUHCHKOTO species. PaHHi (hapMalieBTH BU3HABAIM JIMIIE YOTUPU
THUIH CIIeLii: TBO3/IMKA, madpaH, KOPHULS | MyCKaTHHHA TOPIX.

I'Bo3nuka (clove) - 1ie BHCYyIIEHHWI KBITKOBHH OYTOH BIYHO3EJICHOTO
TPOMIYHOTO JiepeBa cu3Wryma apomaTtHoro. Y 14 cropiuui (clowes) Big anrio-
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¢dpanmyspkoro clowes de gilofre, Bim crapodpanmysskoro clou de girofle "nail of
gillyflower". Ha3Banwmii Tak uepe3 cBowo ¢GopMmy Bing JatuHchKoro clavus "ussx" (Bix
kopHs PIE klau- "kprodgok"). Takox clove o3Hauae "3y00K" yacCHUKY, HATPHKIIA].

[lepri 3ragku mpo TBO3AMKY 3HAXOJMMO B a31aTChKil JliTepaTypi nepioay XaHb
MiJ Ha3BOIO «crmemis Kypsaoro si3uka». 3 VIII ctopiuus rBo3muKa cTajia OJHOK 3
HalmonymapHimuX npsHomiB y €8pomi. Ha Monykcbkux octpoBax (HuHi [H10OHE3IT), 1E
Briepmie Oylno 3HAHIEHO TBO3AWKY, OAaTbKM Ca/pKald TBO3IUYHE JIEPEBO, KOJHU
Hapo/pKyBanacs AuTuHA. Konw mi Jlick BUSIBIWIIM, TO OyiaM NPHUTOJIOMIIEHI Kpacoro i
apoMaToM TPOIIYHOTO BIYHO3EJICHOTO JIEPEBa.

I'Bo3muka mae 0Oe3niy Ha3B y pI3HUX MOBax CBiTy, Takux sk ding Xxiang
(MaHmapuHChKa KWTaichka), laung (xinami), clavo (icmanceka), clou de girofle
(ppanmyspka), chiodo di garofano (itamiiiceka), qurnafl (apabcbka), die Nelke
(mimenbka). Takok TBO3/IMKA Ma€ JIKapchKi BIacTUBOCTL. BoHa nomomarae npu 60sx y
ropJIi.

Ma¢pan (saffron) - Haiinopoxxua B cBiTi NpsiHicTh. [ladpan B aHrmilcbKy
MOBY MNpuHNUIO Bix crapodpanuy3skoro safran (12 cr.), BiI cepeaHbOBIYHOTO
JaTUHCBbKOro safranum (cnuibHOKOpIHEBe 3 iTaniiickkuM zafferano, icnancbkum azafran),
B KIHII-KIHIIB Bif apabCbKoTo az-za'faran, mo o3Hauyae "crtaBaTu »)OBTUM'". IIpsHICTH
BiJoMa CBOIM COJIOJIKMM apOMAaToOM Ta SCKpaBUM IOMapaH4YeBUM KOJIbOPOM, TOMY ii
4acTO 3aCTOCOBYIOTh K HaTypajdbHUM OapBHHMK. Ha pi3HMX MoBax madpaH Ha3uWBalOTh:
zafran (apaOckka, 1BpHT), za'afaran (¢apci), fan hong hua (ManmapuHcbka KHUTailcbKa),
safran (¢paniy3pka, Himenbka), zaffarano (iramiiiceka), azafran (icmamceka), Krokos
(rpenpka), kesar (xiHni).

[Mapan BuzHaeThes creriero Bxke moHaa S 000 pokiB y €runti ta bin3skomy
Cxomi. Ilepmra 3ragka mpo madpan HaneXuTh 10 AKkaachkkoi immepii (2300 p. 1o H. e.).
30upaHHs ypOKar MPsTHOCTI 300pakeHO Ha MIHOMCHKIN KepaMilli Ta ppeckax 3 JBOPIIS
Minoca B Knocci, Kput ( 1700-1600 p.p. 10 H. e.). JlaBHBOTpEIbKi Ta JaBHHOPUMCHKI
nikapi I'immokpat, Teodpact ta I'anen BBaxamu madpaH 3aco00M IS MOJIMIICHHS
ameTUTy Ta TPaBJICHHS. Y JIPEBHBOMY CBIT1 TEKCTWJb, ModapOoBanuii madpanomM, OyB
pPIIKUM, Ta BBaXXaBCS CHUMBOJIOM KOpOJIBChKOTO crarycy. Jlo BemukoOpurtanii madpan
3aBe3IM pUMIISIHY, B [crianito — apabu, a 1o [uaii 3aBAsSKY NepCcuACbKUM IPABUTEISM.

Kopuusi (cinnamon) — 1e BUCyIIeHa BHYTPIIIHA YacTHHA KOPH PI3HUX
BIYHO3EJICHUX JIEpPEeB pojay cinnamomum. boTaHiuHa Ha3Ba cinnamomum MOXOJHUTh BiJ
apaOCbKOTO TepMiHa “‘amomon”, MO0 O3HA4Ya€ ‘‘3amaimiHa npsHa pociauHa”. Jleski Buau
KOpHIII MaroTh Ha3By ‘‘cassia”. “Cinnamon” B aHIJICbKYy MOBY MPHHILIO Bix
cTapodpanily3pkoro cioBa cinnamone (13 cT.), Big JaTHHCHKOrO cinnamum,
cinnamomum "kopuns" (TakoX BUKOPHCTOBYETHCA SK TEPMIH JIACKaBOCTi), Bif
rpeubkoro kinnamomon, Big (QiHIKIHCEKOTO CJIOBA, CHOPIHEHOTO €BPEHCHKOMY
ginnamon (31 3MIHEHUM 3aKIHYCHHSIM 3a TPElBKOI0 eTuMoJoriero). Kopuist mae 6e3miu
Ha3B, Takux sK: rougui (kuraiicbka), dalchini (xinnai), canela (icmancwka), cannelle
(dpannysska), qarfa (apabcbka) u zimt (HiMeLbKa).

PumiisiHu BBaXkasin apoMat KOpPHUL CBSILLIEHHUM, ITPOTE BOHA HE Oyiia MomyssipHa
SK TpunpaBa. Y cepeHbOBIUHIN €Bpori KOpHILA cTaa yaro0JIEeHO0 ClelLieo B 0araTbox
cTpaBax. [i Tako’k BU3HABAM SIK 3aci6 Bl KalIio.

MyckaTHuii ropix (nutmeg) — TBepaMii apoMaTHYHUN [T MYCKaTHHKa
JYIIACTOTO, 110 BUKOPUCTOBYIOThH SIK cmemito B KyniHapii. 3 1300 poky note-mug Bix
CTapo-ceBepO(PaHIy3bKOT0, BiJl CTApO(PPaHIy3bKOT0 nois muguete, 31 3MiHaMH BiJ nois
muscade (ropix, m0 MaxHe MYyCKaTOM), BiJ JaTWHCBKOro kneu- 'ropix, sapo” Ta
natuHcbkoro muscada (myckar). Ha aHrmificbky MOBY BIUIMHYJIO CepeIHbOBIUHE
JaTUHChKE nux maga. Mo’KHa MOPIBHATH 3 ToJIaHACBKUM muskaatnoot, HiMeUbKUM
muscatnuf}, mBeacskuM muskotndt. Hazpa “myckat”’noxoauTh Bif apabCcbKoro “meck” y
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€Bporri, 1m0 neperBopuiIocs Ha “myckyc”. Ileprri 3rajku npo MyckatHi ropixu B €Bporii
MOXKHA 3HAaWTH [I€ B PUMCHKHX 1 TPEIbKUX TpaKTaTax IMOYATKy HAIIOI epH, MpOoTe
MOYaTOK TOPriBiAi HUMU HanexkuTh 10 VI-VII cr., komm apabcbki KymIli JTiCTaHCs
MOJYKKCBKHX OCTPOBIB 1 MOYaJIX MAaCOBO BUBO3UTH 3BIATH IIeH IIHHUN TOBap.

Otxe, Oarato ciiB 3 TEpPMIHOJOTI] Xap4yyBaHHS, 30KpeMa Ha3BH CIELid Ta
MPSIHOIIIB, 3all03WYEHI B AHIJIHCHKY MOBY Bii (PpaHIy3bKHX Ha3B, ONMHPAIOYHCh HA
JaTHHY Ta MOBH KpaiH, 3BIIKM MOXOJUTH MpsHicTh. Crnemii — HeBiA €MHHI €IeMEHT y
30aJIaHCOBAaHOMY Xap4yBaHHi, III0 MAIOTh JIIKAPChKi BIACTUBOCTI.

BAILITOBA Karepuna

AHaTto1iiBHA,

cmydenmra 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapIInii BUKJIaga4y
POKKOB Opiii I'puroposuyu

MOPIBHAAHHS 3ATIEPEYEHD B YKPATHCBHKIN TA AHTJIIMCBKIIA MOBAX

MoBa — 1me cucrema CHUIKYBaHHS, 3aci0 UIsi MUCICHHS Ta JITepaTypHOTO
BUpaXXEHHsI, ICTOpiS Hapoiy, Horo cBitorisg. BoHa Bu3Hauae CBIIOMICTb, TBOPHTH
JIOJIMHY, KYJIBTYpy, ICTOpito. Bci mroam po3MOBISAIOTH NMPUHANMHI OJHIEI0 MOBOIO 1
BOXKKO YSBUTH 3HA4YHY COIIQJIbHY, IHTEJICKTyaJIbHY YH MHUCTEIBKY ILUIBHICTH 3a il
B1JICYTHOCTI.

3anepedeHHs € OJTHIEFO 3 napajurm cyJacHO1
aHTJIICHKOT MOBH. baraTo mHTBICTIB MHMHYJIOTO 1 CBOTOJICHHS HaMararoTbCs
JOCIITUTH 1Ie  OaraTtorpaHHe siBHIIE. bepydmn 70 yBarWw JIOCHUDKEHHS SIKi BXKe
3po0sieHi y IIid rajgy3l MOBO3HAaBCTBAa, MOJKHAa BCTAHOBHTH II€BHI 3aKOHOMIPHOCTI
MPOSIBY 3allepeueHHsI B aHTIIIHCHKIil Ta yKpaTHChKill MOBax.

3anepedyeHHss B MOBI — OJlHa 3 BYKJIMBUX IPOOJIEeM 3arajJbHOr0O MOBO3HABCTBA,
sKa Mae Oe3IOCEepe/IHE BIAHOIICHHS JO BUPIINICHHS TaKUX TECOPETHYHHX IHTaHb, 5K
CHIBBITHOMIEHHS (OpMHU 1 3MICTY, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI OpraHizaiii pedeHHs.
Bynyun ceMaHTHYHO HEMOIUTFHOK 3MICTOBOKO KAaTETOpPI€l0, 3alepeucHHs] BUCTYIAE
Ba)XJINBUM KOMITOHEHTOM JYMKH 1 PEYCHHS, sIKE il BUpaXKae.

3amepedeHHss € OJHIEI0 3 TMapaJurM Cy4acHOi aHIJIiMChbKOI  MOBH.
@OyHKIIOHATbHA 0araTOCTOPOHHICTh 3allepEYCHHsT AKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS B
PO3YMOBHX, IICUXOJIOTIYHUX 1 MOBJICHHEBUX c(epax >KUTTS JIIOJUHH, 3YMOBIIOIOYU
HEOOX1IHICTh KOMIUIEKCHOTO 1 PI3HOMAHITHOTO JIOCIIIPKEHHS [IbOTO MOBJIEHHEBOTO aKTYy.
barato nmiHrBICTIB MHUHYJIOTO 1 CHOTOJEHHS HaMararoThCsl AOCIIIUTH Iie OaraTorpaHHe
aBuIIe. bepyun 10 yBarm AOCHiKEHHs, SKi BXe 3po0JieH] y Iiif rany3i MOBO3HaBCTBA,
MOKHA BCTAaHOBUTHU II€BHI 3aKOHOMIPHOCTI MNpOSsIBY 3allepeyeHHs B AaHIJIHCBHKIA Ta
YKpaiHCBKiil MOBax.

B anrmiiiceKiif MOBI IKOM JOCTaTHBRO BXHMBATH MpuciaiBHUKK nobody, nothing,
never, neither, nobody, nothing tomo pasoM 3 iHIIMMHU JEKCHYHUMH CIOBaMH, 100
nepenaT 3anepeveHHs 0e3 BUKOPUCTAHHS 3arepedHoi 4acTku NOt (me), mporte 1ie He
XapakTepHO NJs YKpaiHChKOi MOBHU. binblle TOro, Taki pedeHHs TMOBHHHI MaTd [Ba
3alepedeHHs, 1HaKIle BOHH, MPOCTO-HAMIPOCTO, HE MAaTUMYTh CEHCY. A came, MOJBiHHI
3arepeyHi CTPYKTYpH B YKpaiHCBKi MOBi yacTO MOTpeOYIOTh SK MPUCITIBHUKA (HiKO/IU,
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HiOe, Hixmo), TaK 1 4yacTKu Hi. i peuyeHHs 3a3BHUail MepeKIasaloThCsl ad0 B MOMABIHHI
3arepeyHi peuyeHHs, ab0 HaBiTh y CTBEPXKYBaJIbHI peUeHHSI.

Hasenemo npuknan:

3anepeyeHHs B MOBI — OJIHA 3 BaXJIMBUX IpoOJeM 3arajbHOr0 MOBO3HABCTBA,

AKa
Mae Oe3nocepeiHe BiZTHOIICHHS b1 (o) BUPIIICHHS TaKUX
TEOPETUYHHUX NUTaHb, SIK CIIBBIIHOIICHHS dopmMu 1 3MICTy, CTPYKTypHO-
CEeMaHTHUYHOI  OpraHi3amii  peYeHHS.
Bynyun CEeMaHTHUYHO HETIOIUTHHOIO 3MICTOBOIO KaTeropiero,
AKa HE NPUIYCKAaE  BU3HAYCHHS 3 BUKOPUCTAHHSM OB
MPOCTHX TIOHSATh, 3alepPeUCHHS BUCTYIIa€ BAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM JYMKH 1

pEeYeHHs, SKe II BUpaxae.

| have never been there.

A nikonu(never) ne(not) 6yna mym.

Sk Gaunmo, B YKpaiHOMOBHOMY PEUYEHHI HAasiBHI /IBa €JIEMEHTH 3 HEraTUBHUM
3HaueHHsM wikoau (Never) i we (not). B anrumiiicbkii MOBI MOMAIOHI COBa HIKOJIH HE
BUKOPHCTOBYIOTHCSI pa3oM ISl ocwiieHHst oauH onxHoro: | opened the door but I could
see nobody. — A eiouunue osepi, ane nikoco (nobody) ne (not) nobauus.

AHTIINCHKI Ta yKpaiHChKI 3aNIepeyH1 peYeHHs MaloTh TaKl CIIUIbHI PUCH!

I. ¥V HuUX € CBOI CTBEpI)KYBaIbHI BIANOBIIHUKU, $KI MOXHa 3pOOUTH
3arepeyHIMH, JIOIaBIIH 3allepPEeyHi CIOBa.

2. YV neskuxX BUIAIKaxX 3alepedHi CIOBa BXKUBAIOTHCS 3 IHIIUMHU CIOBaMH,
OB’ SI3aHUMU 13 3aMIepeUeHHSM, 11100 MOCUIUTH a00 MOM SKIINUTH 3aNepeyeHHS .

HesBaxkaroun Ha 1110 CXOXICTh, BCE K ICHYIOTh BIIMIHHOCTI, HAaHBaKJIMBIIIOIO 3
SIKUX € CTOoCiO J0jaBaHHsI 3alIePEUHUX CIIIB JI0 CTBEPKYBAILHUX pedeHb. Hanpuknan: |
couldn’t help noticing it, (51 #e mie boTO He nomimumu).

B aHrmiiicekii MOBI 3alepEUCHHSIMH BHCTYNAIOTh YaCTKW, TPUCITIBHUKH,
3aiiMEHHUKH, BU3HAYHUKKA Ta okpemi Bupazu (could not help + ing, could not but +
infinitive, could not stop + ing). Tomy cy0’eKT, IPHUCYAOK, 00 €KT, MIEMPUCITIBHUKOBI
Mo u(piKaTOpy M aTpuOyTH MOXKHA 3arepeuyBaTH B aHTIIHCHKIA Ta yKpaiHChKiii MOBax.
Mix THM, B JeSKHX BHUITQJIKaX B YKpaiHCBhKIA MOBI MOJBIMHE 3amepedyeHHs MOXe OyTH
BHPKEHO TAKOX JIOJAaBaHHSAM IHIIUX CIHOPITHEHUX CIIB, SIKI PO3MINIYIOThCSA MOPYY i3
NPUCYAKAMHU Ta BXKHUBAIOTHCS 3 YacTKOIO e (NOt) sik 3amepeunuii mapkep chepu mii. [s
ICTOTHa BIIMIHHICTh CTBOPIOE€ HEAOWsAKI TPYAHOILII JJIs TEPeKiIaay aHTIIHCBKUX
3arepevyHux peyeHb YKPaitHChKOIO.

BYTPII Ouaekcanapa OgexcanapiBHa,
cmyoenmxka 2 Kypcy
2YMAHIMAapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyivmemny,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOPUCIYBAHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO — ipodecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

META®OPHU EMOIIIN: KOHILEIIT HAPPINESS
MoBa sIK OCHOBHMH IHCTPYMEHT Yy CHUIKYBaHHI JIIOAWHU HE Julle 3a0e3neuye oOMiH
iHpopMaIlier0 MDK MOBIISIMHU, a U BigoOpakae iXHii eMoIliifHuii ctaH. Bimomo, 10 ysBIeHHS

JIOAMHU TpO 1 BHYTPIMIHIA CBIT yTBOPIOE y CBIIOMOCTI €MOIlHY KOHLenTocdepy, sKa
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CKJIAJIA€ThCS 3 EMOLIHHMX KOHIENTIB — MEHTAJbHUX KOHCTPYKTIB 3 €THOCEMaHTHYHOIO
crenuQikoro, Mo OTPUMYIOTH MOBHE BTUICHHS.

[IpobGnema eMOMIHHOTO KOHIIENTY SK MOBHOTO SIBHINA TIOB’s3aHA 3 BUPAKEHHSIM
Cy0’€KTUBHOTO CTaBJICHHS MOBIIS J0 IpeAMeTa MOBIIEHHs. EMOMIiHI KOHIIETITH, @ TOYHIIIE IXHS
knacu(ikaiis Ta BUpaKEHHS B MOBIi, 3aliMarOTh OJHE 3 MPOBITHUX Miclb y cdepi iHTepeciB
Cy4acHUX JIHTBICTIB. AKTyaJIbHICTh MPOOIEMHU 3yMOBIJIEHA HASIBHICTIO B JIHTBICTHIII IHTEpECY 10
eMomuiitHoi cepu ocoducToCTi, 10 MpobiaemMu Kiacu(ikallii eMoIiid Ta cripoOu aHalli3y IXHBOTO
BIUIMBY Ha iHauBiAA. Ilpu mpomMy 0coOnMBY PO BXKMBAaHHS €MOLIHUX KOHIENTIB MOSICHEHO Y
XY/I0KHIX TBOpax, OCKUTBKU caMme XyA0KHA Jireparypa popMye eCTETHUYHHI CMaK JIFOIUHH.

EMoriiiHnl KOHIENT — II¢ MCHTAJIbHA OJMHHIIS BHCOKOTO CTYIEHs abCTpakilii, 1o
BUKOHYE (DYHKIIIIO METAIICUXIYHOT peryIsiii Ta BitoOpakae B MOBHIN CBiIoMOCTi 0araToBiKOBHIA
JIOCB1Jl IHTPOCHEKIIi €THOCY y BHIVIS/l 3arajlbHOYHIBEpCalIbHUX 1 KYJIbTYpHO-CHELM(PIUHUX
ysIBJIEHb NP0 €MOIIIlHI NepeXUBaHHs, 1110 IHTETpy€e B cOO1 MOBHA, KOHLENTyalbHa Ta €MOIliiHA
KapTUHU CBiTy. MOXHaA MIIKPECTUTH, IO E€MOILIHHI KOHIENTH BU3HAYAIOTHCS TaKUMHU
COLIIOKYTBTYPHO-TICHXOJIOTTYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH KOHKPETHOTO CITIBTOBAPUCTBA JIIOJIEH, K
TpaauIlli, 3BWUYAi, BIa4i, OCOOJIMBOCTI MOOYTy, CTEPEOTHUIIM MHCICHHS, MOJeil / 3pa3Ku
MOBEAIHKM, IO ICTOPUYHO CKJIAJAIOThCS TPOTATOM PO3BUTKY, CTAHOBJIEHHs Ti€i abo Tiel
€THIYHOT CITUTBHOCTI.

3a Bu3HA4YeHHAM JiHrBorncuxosora I. ['ymsc, macts — e emormiiHuil cTaH, 3a SKOTo
JIOJMHA BIIYyBa€ BHYTPIIIHIO 3a/JI0BOJICHICTh YMOBaMHU CBOTO ICHYBAHHS, IOBHOTY U
OCMHUCIIEHICTD JKUTTS 1 3[1IICHEHHSI CBOTO MPU3HAYEHHS; YCBITOMIIEHHS MO3UTUBHOCTI KOHTEKCTY
BIIacHOTO icHyBaHHs. Sk BBaxkae O. llImenpoB, macTs — 11e KoJu JI0UHI TaK 100pe, 0 BOHA HE
BiTUyBa€e AUCKOM(OPTY uepe3 sSKiCh HEBJIOBOJIEH1 Oa)kaHHSI.

[Mactsa € emomiiianM ckimagHukoM kareropii IIACTSA 3 nmpuramanHUMU i1 BUCOKUM
CTYIIEHEM CEMIOTHYHOI HACHYEHOCTI Ta ETHOKYJIbTYypHOIO crenudikor. Kareropis macts —
OaraToMipHe IHTErpaTHBHE MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO BKIIOYAE IHTEICKTYyaJIbHY 3arajibHy
aKCIO0JIOTTYHY OIIIHKY ¥ OIIIHKY eMOIliiHy y (hopmi pagocTi uu 3amoBojeHHs. lllacts HanexuTh
10 GyHIaMEHTATbHUX €MOIli, Ma€ TO3WTUBHY MPHUPOJY W ONTHUMI3ZY€E MPOIEC KOMYHIKAIIII.
[[lacTss BM3HA4YaeMO SIK CyO’€KTHUBHY OIIIHKY KHUTTS 1HAUBIIYyyMOM. OO’€KTHBHOTO CTaHIAPTY
iacTs HeMae. SIKIo JroAuHa JyMae, 110 BOHA IIacIuBa, TOXK BOHA HACIPAaB/Ii AC/IHUBA.

B anrmiiicekiii MOBi ci1oBO happiness (a feeling or state of well-being and contentment)
€ KII4YOBUM cioBoM-penpe3eHTaHTOoM KoHuenty [IACTS. OcHOBHMMHM JIEKCUYHUMU
OJUHHIISAMH, SIKI MO3HAYAIOTh L€l KOHIENT Yy aHIIHCHKIA MOBI, €: imenHuku — joy, felicity,
exuberance, cheerfulness, beatitude, wellbeing, bliss, pleasure, delight, cheer, satisfaction,
prosperity, ecstasy, enjoyment, elation, cheeriness, gladness, light-heartedness, high sprits,
contentment, gaiety, jubilation, blessedness, merriment, npukmetHuku — sunny, lively, gay,
laughing, pleased, delighted, content, contented, thrilled, glad, blessed, blest, sunny, cheerful,
jolly, merry, ecstatic, gratified, jubilant, joyous, joyful, elated, over the moon, overjoyed,
blissful, rapt, blithe. 3ayBa>kumo, 1110 €TUMOJIOTTYHUI CIIOBHUK aHTIIIICHKOT MOBH MOJa€ IMEHHUK
«happiness» sk moxigHUil Bin mpukMmeTHHKa «happy» + «ness», a mpuKMeTHUK «happy» sk
noxigHe Bif iMeHHHKA «hap» — ymada, manc («chance, fortune») + «y». Binmosigno, «happy»
o3Hauae «lucky, favored by fortune, prosperous» (1acnuBuii, mijJ 3axucTroM GOPTYHH / A0,
3aMoxHui). ToMy mpi3BUCbKHY HOMiHalil0 Lucky BBa)kxaTUMEMO Takoro, IO TaKOX MO3HAYae
KOHLIENT Inactsa. be3 cymHIBY, IIacmuBUMU € ¥ Ti, XTO JdicTaB HallMEHyBaHHS «Sunnyy,
00 MPUKMETHHUK SUnNny € CHHOHIMOM JI0 happy 1 Ha3uBa€ Tak JIIOJIMHY, KA CBITUTHCS, K COHIIE, 1
nepebyBae B 106poMy rymopi (sunny — bright, happy and friendly).

Otxe, BepOamizamis  emouiiiHoro  koHuenty  HAPPINESS  3giiicHioeTses
HOMIHATUBHUMH OJWHHIISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa NPi3BUCHKAMU-EMOTUBAMH, IO
aktyanizytots emonito HAPPINESS. IIpi3Bucbka, siki BIATBOPIOIOTH E€MOLIMHMIA KOHIIETIT
HAPPINESS, npezacrasiieHi JiekceMaMH MeTI0paTUBHOT eMOLIITHOT OLIIHKH.
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[Inpoke BUKOPUCTAHHA HOCIIMH aHTJIOMOBHOI JIHTBOKYJIBTYPU TPI3BUCBKHHUX
HaiimenyBanp 1y perpesenranii emonii HAPPINESS Bkasye Ha 3HauymiicTh KOHIENTa JUISA
COIaTbHOTO, KYJIbTYPHOTO KUTTSI Ta I[IHHICHOT KAPTHHH CBITY aHTJIIMIIIB.

BOMJIEHKO AnHa AHTOHiBHA,
cmydenmxa 2 Kypcy
2YMAHIMApHO-Nedazo2iuHo2o
gaxynomemy,

Hayionanonuu ynieepcumem
biopecypcis i npupoOoOKOpuUcmy8ats
Ykpainu

(m.Kuis,

Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHunTBO — fotienT TEITJIA
Oxkcana MukoJsiaiBHa

MI’KHAPOJHA KOMYHIKAIIA B ITEPEKJIAIT

Kynbrypa cTBOpIOE CcepenoBHIle, B SKOMY MU ICHYEMO, >KMBEMO, TyMaeMoO 1
CIUIKyEMOCS. 3aHYpEHHS B KyJIbTYpy IHIIIOTO HApOJy Ta PO3YMIHHS HOTO CHCTEMH
IIHHOCTEH € He JIWIIC HaBYAIBHHUM, a W MPAKTHYHUM JIJIs IepekianadiB. ToMy ChOTOIHI
icHye mpoOJyieMa MPaBWJIBHOTO PO3YMIHHS Ta BiMOOpa)KEHHsI PIAHOI Ta 1HO3EMHOI MOB.
Jlist Toro, mo6 JIFOM MOTJIM aJIeKBaTHO CIIUTKYBATHCS, HEOOXITHO MAaTH IUTY CHCTEMY
JYMOK TIPO OCHOBHI HaI[lOH&JIBbHI Tpamuilii Ta 3BHUYai Kpainu. Tomy oOmHUM 13
HalBaXJIUBIIINX 3aBJIaHb € PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOT KOMITETEHTHOCTI.

[ToHATTS «MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIii» Oyno BBEIEHO aMEpPHUKaHCHKUM
KyJIbTypojorom i a"tpomnonorom Exapmom Xosutom, SKMid BBaKaB, IO CKJIQJIHICTH
CIUTKYBaHHS JIFOZICH PI3HUX pac 1 KyJIbTyp MOB’sI3aHA 3 PI3HUMHU CIIOCOO0aMU CIIPUMHSTTS
cBiTy. B maHmii yac mig MDKKYJITYPHOIO KOMYHIKAITIEIO PO3YMIETHCS «KOMYHIKATUBHHI
nporiec (BepOanbHUM 1 HeBepOATbHUN) MDK KOMYHIKAaHTaMH, SIKI PO3MOBJISIIOTh PI3HUMH
KyJIbTypaMH Ta MOBaMH, TOOTO crnenuidHuil Hallp IHTEPAKTUBHHX IPOIECIB MK
JIOJIbMH, SKI HajeXaThb 10 PI3HUX KyJbTyp 1 MOB». OIHUM 13 HAWBaXIMBIIIMX
MPUHIIMIIB MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli € TPHHIMI TOJICPAHTHOCTI, KM CTBEPIDKYE,
0 «IHTEJIEKTYaIbHOI TOJIPAHTHOCTI, PO3YMIHHS MIPKYBaHb IHINOI JIOAWMHU Ta
MONEPETHBOIO CTABJIEHHS HENOCTAaTHHO, IMOTPIOHO MOIYMKH 3aMIHUTH OIOHEHTaY.
[lepexian 1 MDKKYJIbTypHE CHUIKYBaHHS HEpO3AUIbHI. BiH po3rmsiiaerbcst sk cmocid
penpe3eHTaiii HIUX KyJIbTyp, KOMYHIKaTUBHA NISJIBHICTh, SIKa € MOCEPEAHUKOM MDK
JIBOMa KyJIbTypaMUu Ta Ma€ Ha METi 00’€HATU HOCIiB PI3HUX KYJbTYp, 3a0e3mneuyroun im
B32EMOPO3YMIHHSI.

Kynerypa w™ae Oarato pi3HMX Bu3HaueHb. Y CIOBHUKY CydYacHUX
JITepaTypHUX MOB KyJIbTypa BU3HAYAETHCA K «PAJ TOCSTHEHD JIFOJCHKOTO CYCIUILHOTO
BUPOOHUIITBA, CYCHUIBHOTO Ta TyXOBHOTO XUTTS». 30BCIM HENaBHO, sIK 3a3HauaB B. H.
KowmicapoB, TiymaueHHs KyJIbTypu CTall0 IIMPIIAM 1 BKJIIOYA€E «BCI XapaKTEPUCTUKH
ICTOPUYHHX, COLIATHHUX 1 TCHUXOJOTIYHHUX SIBHIL, BIACTHBUX LbOMY Hapoqy, HOTO
Tpaaullid, HIHHOCTEW, MOTJSAAIB, IHCTUTYTIB, MOBEIIHKU, JXUTTS, CTaHy, JKUTTA - BCI
CTOPOHH HOTro OYyTTS 1 CBIJOMOCTI.

VY cBoilf kHuU31 «fKk 3po3ymitu iHO3eMmuiB Oe3 cuiB», E. Xomn mocmimxkye
BIIMIHHOCTI MDK KYJIbTypaMd i poOUTh BHCHOBOK, IO JajiekKe MHUHYJE 1 ChOTOACHHS
HEPO3PUBHO TOB’s3aH1 MK CO0010, 1 II0 KyAbTYPHI KOPIHHS MPHUBEIU 10 O10JOTIYHOTO
MUHYJIOTO JIFOJICTBA.
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[lepeknan TICHO MOB’A3aHUN 3 KyIbTYpOIO. 3 OTJIsIy HA 1€ CHIBBiJIHOIICHHS
B.H.KomicapoB roBopuTh Ipo (HEHOMEHH «IepeKiag y KyIbTypi» Ta «KylbTypa B
nepexiani». Ilepexnan 3aBkIu BiOirpaBaB BaXKIWBY pOJIb Y PO3BHUTKY KYJIBTYpH.
[lepexnan nae MOXJIMBICTH i3HATHCA MO JITEpaTypHi TBOPU IHIIMX KpaiH Ta iXHIO
KYJIBTYpY, CIPHSIOYM TMOUIMPEHHIO 1HO3€MHHMX KYJIbTYPHUX I[IHHOCTEH Ta PO3BUTKY
HaI[IOHAIBHOT KyJIbTYpU Ta Jiteparypu. [IOHATTS «KyibTypa B mepekiani» BimoOpakae
BIUTMB KYJbTYPHHX (DaKTOPIB HA TPOIEC 1 pe3yabTaTH HepeKiany. YCKIaJIHECHHIM JUIs
nepeKyany € KyabTypHi (hakTopu, siKi 1HOA1 HEMOKIIMBI IS TIEPEKIIATy.

Takum unHOM, (DOPMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI IPaMOTHOCTI HHMHI € 3araJbHOIO
noTpeOO0 HaBYaHHS JIHTBICTIB. [HIIUMH  ClIOBaMH, TOJIOBHOIO BHUMOTOKO 10
MOBHOIIHHOTO TEPEKIIaay € 3HaHHS IMEepeKaJadeM pPealbHOCTI YW KOHKPETHHX yMOB
KUTTS 1 TOOYTY KpaiHH, 3 MOBH SIKO1 3/IIICHIOETHCS IEPEKIIA.

BOMJIEHKO Anna AnToHiBHA,
T'OJIOBIH Karepuna BikTopisua,
cmyoeHmru 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — aCHCTEHT
TYPIHUHA Onaena MuxosaiBHa

AHTJIIACBKA MOBA ¥ COH}OKYHLTYPHIﬁ COEPITA
MIKKYJIbTYPHIM KOMYHIKAIII

VY mporieci raobanizamii BUHUKIA MOTpeda B MDKHApPOJHUX MOBax. AIpke came
3aBIASKM HUM B CYY4aCHOMY CBITI ICHYE€ MOXJIMBICTh CIUIKYBAaTHCS, BECTH JUTOB1
MePEroBOpH, OOMIHIOBATHCS JOCBIZIOM, a TaKO)X BCTAaHOBJIIOBATH TOPTIBEJIbHI 3B’SI3KH.
MbkHapo/Ha MOBa HaJa€ 3MOTY PO3UIMPUTH L 3B’SI3KU Ta 00’€IHATH JIOACH 3 PI3HUX
KpaiH 1 KOHTHHEHTIB, COIIQJbHUX 1 KYJbTYPHUX cepefoBunl. HainomupeHinorwo
MDKHapOJHOIO MOBOIO Ha JIAaHWK MOMEHT € aHTJIHChKA, aJPKE€ BOHA € PITHOIO IS OUIbIIe
HiK 400 MutbiioHIB mroael, s 300 MUTEHOHIB BOHA € IPYro0 MOBOIO, 1 1IIe TPUOJIU3HO
500 MinbHOHIB JIt0/IeH BOJIOAIIOTH HEIO HAa CEPEAHBOMY PIiBHI.

IcHye pekinbka TpUYUH, SKI MOSCHIOIOTH SK aHIJIicbka MoOBa crajna
MbxHapoaHoto. Lleit mporiec OyB HaJ3BUYAWHO JAOBrUM 1 Oepe MOYaTOK IIe 3 THX 4YaciB
KOJM AHTJis cTaja KpaiHow 3aBOMOBHUKOM. [IocTymnmoBO KOJOHI3YIOUM iHIII KpaiHu Ta
BCTAHOBJIIOIOYM TOPriBeNbHI 3B’SI3KM 3 HUMH, AHIIII BAANOCS BIACYHYTH MICIIEBI MOBH
Ha Jpyruil 1oiaH. ToOTo, MOCTYNMOBO aHIUIHChKa MOBa CTaBaja MOBOKO TOPTriBIi Ta
Oi3Hecy y BcbOMY CBITi. HacTymHOO MpPHYMHO € BIAHOCHA IPOCTOTa OCBOEHHS B
MOPIBHSHI 3 HIIMMU MOBaMH. TakoX BaroMoro MPUYHHOIO € Te, 10 aHIJIIHChKa cTaja
rojoBHO MoBoto IT-cdepu, cydacHoi kynapTypu Ta 6i3Hecy. Tox, mporec MOUTUPEHHS
aHTIIIICbKOT MOBM HacaMIlepell TMOB'A3aHHM 3 IIBUJIKUM PO3BUTKOM TaKHX KpaiH sIK
Amnrnis ta CIITA

Tax anrmificbka MOBa cTajla HEBiI'€EMHOIO YACTUHOIO Y COL[IOKYIIBTYpHIH cdepi Ta
MDKHapOJHUX BIAHOCHHAX. YCi CYCHUIbHO-TIOMITHYHI, COIIAIbHO-EKOHOMIYHI i
KyJIBTYpPHO 1H(OpMaIiiiHi MPOLECH y CydacHOMY TIJI00ai30BaHOMY CBIT1 Bi0YBarOThCS
3aBAAKM i MOBi. 3aBIOsSKM Hi B3aeMoJisi MDK c000I0 fK, JIep’KaB, HaJIep KaBHUX
YTBOPEHb, TPOMAJICBKUX OpraHizaiiif, 013HeC CTPYKTyp y Ii1obagpbHOMY MaciTali cTana
[UTKOM  MOXJuBor0. ToOTo, aHrmilickka MOBa CTajlla  3arajJbHONPUNHSATUM
KOMYHIKaTUBHUM IHCTpYMEHTapieM JUIsl 3/A1HCHEHHS e(eKTuBHOI, (yHKIIOHAIBHOI Ta
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ycnimHoi koMmyHikanii. Takox aHrmilicbka MOBa BiJirpae HaJ3BHYAHO BaXKJIHMBY POJIb Y
cdepi Haykd, 0COOTMBO B MEIUYHIN Ta HABYAIBHIN ramy3sx. AHTITIICbKA Ma€e BETMYC3HE
3Ha4YeHHs y cdepi OCBITU: BOJOIIHHS ILI€I0 MOBOIO BiIKPUBA€E Mepen JIOAMHOIO MIMPIIi
MEPCIIeKTHBU Ha pUHKY mpami. lle Takox € BaxJIMBHM BU3HAYAIBLHUM (DAKTOPOM IS
YHIBEPCHUTETY, OCKUTBKU 1€ HaJa€ 3MOTy aliTypi€eHTY BCTYNATH OO BHUIIUX HAaBYAIBHHUX
3aKJIa/IiB IHIIKUX KpaiH Ta OTPUMYBATH MPAKTHKY.

Binerme 700 MiTbHOHIB YOJIOBIK CHOTOJIHI TOBOPSTH QHIIIIMCHKOK MOBOIO, Ta IIIE
400 MiTBHOHIB BB@XKAIOTHh 1i PiMHOIO. AHITIHCEKAa MOBa, € MOBa MDKHApPOIHOTO
CIIIKYBaHHA Ta €KOHOMIKM, HaWBaXJWBINWKA TOMIYHUK Uit Oi3HECMEHIB Ta
MaHpiBHUKIB. Maibke 40% Bciei CBiTOBOI JiTepaTypu BHUIAETHCA Y CBIT came
aHrITIHCHKOI0 MOBOIO. CKIamHO YSBWTH, IO paHille Ha Mid MOBI CHUIKYBaIHCS JIHIIE
KUTbKa TUCSY JIFO/ICH.

[loxomkeHHs aHrICbKOoi MOBHM JyXe€ TICHO TOB'SI3aHE€ 3 T'€pPMaHCHKUMHU
HapOJaMHu.

JlificHO, aHIMiNChKY MOBY MOXHa BBa)KaTH YyHIBEpCaJlbHOIO MOBOIO. BoHa, €
odiuiifHo0 MOBOIO B 70-TH KpaiHaX, 3aliMae Ipyre MICIe B CBIT1 3a KUIBKICTIO HOCIiB, a
Ha 4aCTKy aHTJIOMOBHUX KpaiH npumnanae 6mu3pko 40% BincoTkiB cBitoBoro BHII.

AHTIIHCBKY MOBY PO3yMiIOTh (haxiBIll i OCBIUEHI JIIOU BChOro cBiTy. Lle mMoBa

cBitoBux 3MI, KkiHO, TeneOayeHHs], MOMYJISIPHOT MY3UKH Ta iH(QOpPMAaIIHHUX TEXHOJIOTIH.
BbaraTo aHrniiicbkux cioBa 3HalOMI 1 3p03yMUI1 JIFOASM Ha BCiH IUTaHETI.
[Tomumpenns anrmificbkoi MoBU noyvanocst B XVI cromirti 3 po3mupenasM bpurancekoi
immepii. YV XX cromiTTi 11 mo3uiii 3MIMHUAIUCA e OUThIe 3aBASKH EKOHOMIYHIM,
MOJIITHYHIN 1 BifickkoBii mepeBas3i CIIIA, a TakoX CHIBHOMY BIUIMBY aMEPUKAaHCHKOTO
KiHemaTorpada.

Ines yHiBepcanpHOT MOBH OCOOJMBO 3HaYMMa caMme 3apa3, B €MO0Xy MacOBHX
KOMYHIKariii. ¥ pi3Hl mepiofau icTopii yHIBepCaJbHUMH MOBaMH, B SKIMCh Mipi, MOTJIH
BB@XXATH TPEIbKY, JIATUHY Ta (PpaHIly3bKy, X04a II€ CTOCYBaJIOCS, HacaMIiepel, TUIbKU
€Bpomnu.

IcHye nmanexo He oaHa Bepcis aHTiMChKOi MOBH. [JoGanbpHa aHTIIIHCHKA, sSKa
AKTUBHO BHWKOPHCTOBYETHCS JIFOJABMH, BIAPI3HAETbCA Biax o@iiiHOi (OpUTaHCHKOT)
aHrIiiicbKol Ha (POHETHUHOMY, JIEKCHYHOMY 1 rpaMaTUYHOMY PIBHSX. AJie 1€ BCe OJHO
JI03BOJIsIE OPUTAHIISAM BiT4yBaTH ceO€ 0COOIMBUMHU, aJKe iXHsI pilHA MOBaA JYKE CXO0XKa 3
MDKHapoaHO. Lle BinkpuBae iM BCi ABEp1 B €BPONICHUCHKY KYJIBTYPY.

AHTITIiChKa MOBa pi3HOMaHITHa, TOMY BOHA JIUTUTHCS Ha:

1. MicueBy (pigHy) MOBY, siKa cTaja BiIOOpaKeHHSIM KyJbTYPHHUX 0COOIUBOCTEH
KOHKpPETHOTO Hapoiy. AHTIIHChKa MOBa 00'€qHY€e aHTIINIIIB, KaHAAIIB, aMEPUKAHIIIB 1
aBCTpAJIIIIB, aje TON (aKT, M0 y KOKHOTO HAPOIy € CBIM AiaNieKkT, 1 BiIpi3HsA€e iX OAuH
Bif oxHoro. OTHOPIAHMX MOB HE ICHYE - B MpPOLECI PO3BUTKY MOBAa 3MIHIOETHCS, a
Cy4JacHy aHTJiiicbka MOBa HE CTalla BUHSATKOM. AJie SKIIO TMOPIBHIOBATH il 3 HIMELBKOIO
(Tyr Ha TepuTOopii OAHI€T NEep)KaBU ICHYIOTh IECSATKU MialeKTiB, sIKI HaBiTh HOCIH
HIMEIFKOT MOK€ HE 3pO3YMITH), aHIIIHChKA BUTJISIA€ OTHOPIAHIIIE.

2. HepinHa aHrmilicbka - 1l aKTHBHO BHBYAIOTh 1HO3EMIIl, 1100 CHIIKYBaTHCA 3
HOCISIMM MOBH, YMTATH KHUTH 1 AUBUTHCS GuibMH B opuriHami. Croaud * BIIHOCATHCS
KpaiHu, B SIKUX aHTIIHChKA € JIPYrolo JAep>KaBHOIO MOBOIO abo0 Jep)kKaBu, J€ € IacrlopH,
JUIS IKMX aHTJIiHChKa piiHa.

3. MixHapo/iHa aHIJIIICbKa - 3a4illae eKOHOMIYHUH, MOJITUYHHUMA, KyIbTYPHHUH,
icTopuyHMi 1 6araTo IHIIUX KOHTEKCTIB y CBITI. 3apa3 i BU3HAIM HaBiTh (hpaHIly3H, SKi
JIOBTHH yac 3anepevdyBajid 3HAYUMICTb 1 TTT00ANBHICTh aHTTIHCHKOT MOBH.

Konu anrmniiickka MoBa cTaja MbKHApOJAHOIO MOBOIO, BCi TUTAHHS HA CBITOBOMY
piBHI cTajmo BUpimIyBaTH Habarato mpocTime, amke 3'IBUiacs 3B'A30K MK

34



NpeICTaBHUKAMHU pI3HUX JepkaB. lle JOCATHEHHS CTajlo YCIiXOM, aje J0 HbOTO
MIPUHLIUIA HE TaK MIBUJKO.

OcHoBHI (paKkTH PO MDKHAPOJIHY aHTITIHCHKY, moB's3aHi 3 CILIA:

1. 150 pokiB 6e3miui emirpanTiB B llITatu nmpusenu 10 popMyBaHHS MDKHAPOIHOT
AHTITHCBHKOT.

2. «Amepukanizamis» - llltatu cranu nepxaBoro, Ky 3HAIU 10 BChoMY cBity. Lle
MPU3BENIO 70 3aTpeOyBaHOCTI AHTIIICHKOI MOBH Ha €KOHOMIYHOMY 1 TOPrOBEIHHOMY
pIBHSIX.

3. Iepmi 3amo3uyeHHs B OUTBIIOCTI MOB OylM B3STI caMe 3 aMEpUKaHCBKOI
aHTITHCHKOT, OJIHE 3 TAaKUX - CIOBO «Oi3HECY, SIKE BXKE AABHO NPIKUIIOCS B YKPATHCHKIH
MOBI.

AHrnifickka MOBa CTa€ TMEPIIOI0 CBITOBOIO YHIBEpcaldbHOIO MoBOlo. Ha Hilt
TOBOPATH MIBTOpPA MUThApIA JIFOJCH, il BBaKaroTh pigHO0 500 MUTBHOHIB B JBaHAAISTH
KpaiHax, a Ipyroro Jep>KaBHOIO, BOHA € B 62 KpaiHax cBiTy. Y KoxHIiH mkoii dpaniii
Buath Bci mkoysapi, a B Kurtai - 300 muibiioHiB 4osoBik. 85% iHdopmarii, 1o
30epiraeTbcsi B KOMI'IOTEpax € aHIUIIHCHKOIO MOBOIO, IHCTPYKILII 10 mporpam 1 cami
MPOrpaMHu € HaiuacTille aHrmiicbko. TexHIuH1 Ta HayKOB1 NEPiOANYHI BUIAHHS TaKOXK
€ AaHTJINCHKOI0 MOBOIO, BOHAa € MOBOIO €IIEKTPOHIKHM, MEIUIIMHA Ta KOCMIYHHX
TexHoJorii. PeanpHicTh Taka, 1110, HE 3HAIOYM MOBHM MDKHApOJHOIO CIUIKYBAaHHS, B
Cy4aCHOMY CBITI MPOCTO HEMOXJIMBO JIOCSTTH YCHIXy. A 3Haro4u ii, MOXHa BIAUyBaTH
ceOe BUIbHO B Oy/Ib-IKOMY MiCIli TUTAHETH.

I'AJIMIA Oabra OuiekcanapiBHa,
Mmazicmpanmka 2 poKy HAGYAHHS
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPOOOKOpUCMY8anus YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO - IOLIEHT
JABbOMIHA BikTtopist BosiogumupiBua

KOHUENT «BATBKIBIIMHA» (B AH[VIACBKIA TA YKPATHCBKIN
MOBAX) ¥V CHCTEMI ITHHICHUX KOHIENTIB AHT JIOMOBHOI
KAPTHUHU CBITY

OpHuM 13 HaOUIBII MPUBAOIUBUX KIHOYOBUX KOHLENTIB KYJIBTYpH BHCTYIA€
KOHLIENT baTpKiBIIMHA, TaK SK BiH MPHUCYTHINA y Oynb-sKill €THIYHIA KyJIbTypi Ta €
yHIBepCaIbHUM.

B yxpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI KOHLIENTY baTbKiBIIMHA NPUALISETHCS JTOCHTH
3Ha4yHa yBara. 3a3HayMMo, L0 NOHATTS baTbKIBIIMHM BapTO aHaNi3yBaTH 4yepe3 MPU3MY
HAIlIOHAJILHOI IMEHTUYHOCTI, a TaKoK Te, 10 baTbKIBIMHA SIK KOHIIENT MAa€ CIUIbHE
3HAYEHHS 1 IUIsT aHTTIHCHEKOT MOBH.

Hapemri, mnepeiiieMo 10 MOpIBHAHHA IMX AediHINIM, sKI HaBOIATBCS Yy
CHHOHIMIYHOMY PsI1y OJMHHULb, SIK1 IEPEeatoTh Y CydacHi aHTiHCHKiI MOBI 1/1€10 piHOT
kpainu — «motherland», «mother country», «fatherland», «homeland».

ITin yac aHani3y CIOBHMKOBUX JAe(iHINA, MU NPUHIUIM O BUCHOBKY, LIO Y
3MICTOBHIN CTPYKTYpi KOHIeNTY baTbKiBIIMHA BUIUISIOTHCS HACTYIHI KOMIIOHEHTH, SIKi
XapaKTepU3yIOTh HOTO LIHHICTB Il HOCIIB YKPaTHCBHKOI Ta aHTIIICHKOT KYJIBTYp:

1. barpkiBiinHa — pinHa kpaina (3emuis1) — homeland, motherland, fatherland.
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2. BarpkiBmmHa — Kpait 6aTekiB (Micie, jJe HapoAWyacs JIOJAWHA, JIe KUBYTh
fioro pimHi Ta 6au3bKi) — motherland, fatherland, mother country, homeland.

3. BarbkiBIIMHA — K MiCIIe TIOSIBH YOTOCh: KoJrcka — motherland.

4.  baTpKiBIIMHA — KpaiHa HapOJKeHHS Oyab-Koro abo Oyab-yHMiX MpeaKiB —
mother country.

5. barpkiBmmHa, Bitumsna — kpaiHa, B sKid Hapoawiach JIIOJUHA Ta
rpomasiHHHOM sikoi BoHa € — homeland, fatherland.

s popmyBanHsI 00pa3y baThKIBIIMHY B aHTIIIHCHKIH MOB1 BUKOPHCTOBYIOTHCS
ckimanaai imennuku «motherland», «fatherland», «homeland», B ocHOBy sikux BXOAHMTH
nekcema «land» - 3emuis, 110 BKa3sye Ha 3B’S30K 13 apxeTunom piaHoi 3emuti (native land),
TaK caMo sK 1 B yKpaiHChkii MoBi. CKiIaqHHKH JaHUX HaiiMeHyBaHb «father», «mother»,
«homey» mepenarTh BiIHOIICHHS 10 BaThKIBIIMHU K 10 MaTepi, OaTbka 4d JOMY Ta
MaloTh SCKpaBO BUPAKEHY POJOBY NPHUHAJIEKHICTh, y TOH 4ac sIK B yKpaiHChKiIH MOBI
barpkiBmnHA — ®KIHOYOTO POJY.

BupaxeHHs apXeTHIly Marepi, a TAKOXK POJy CIocTepiraerbes B «motherland»
ta «mother country». Buxomsuu 3 ananizy aedinimii, Tineku «motherland» ta «mother
country» crmiBnajaroTh 13 3HaYeHHSIM bBaThKIBIIMHU SK KpaiHUM HApPOJKEHHS Oylb-KOTo
a00 Oy/b-uMix MPEeKiB, K MICIIe BHHUKHEHHS OYy/Ib-40T0; KOJMCKA.

3HaueHHs KpaiHu, B SKill HApPOIUIIACh JIFOJIMHA Ta TPOMAJITHHHOM SIKO1 BOHA €, Y
KoHIenrTocdepi aHrTiCEKOT MOBH BUpaxkaeThes tekceMmamu «fatherland», «homeland i,
CKOpiIIIe 3a Bce, caMe BOHH OyIyTh IMOKAa3yBaTH MATPIOTHYHY CYTHICTh aHTJIOCAKCOHCHKO1
CBIZTOMOCTI.

€nuHe 3Ha4YeHHS, y SKOMY CITIBMAJa€ BeCh CHHOHIMIYHUN PSI OJUHUID
«motherland», «mother country», «fatherland», «homeland» Bucrtynmae kpaii GarbkiB
(mictie, e Hapouyacs JIIOAWHA, JIe )KUBYTh MOTO pifgHi Ta Onu3bKi). BBaXkaeThcs, 110
JaHe 3HAYCHHS BIAINOBiNA€ 3araJilbHOMy 3MICTy KOHIENTY baThKiBImIMHA, a came €
BIIOOp@KEHHSIM TIPOCTOPY SK ICTOPUYHO, TaK 1 KYJbTYPHO-CKJIQJIEHOI «KOJEKTUBHO
CBOET» re0NOJIITHYHOT HILI1.

Takum uYmHOM, KOHIENT baThKiBIIWHA, CTaBISAYM Pi3HI KOHOTalli y HOCIIB
yKpaiHChKOI Ta aHIJIIMCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH € JOCTAaTHBO PO3POOJIECHHUM Yy MOBI, IO
3HAXOJIUTh BiIOOpaKEHHS y CIIOBHUKAX.

I'V] Anacracis OueriBHa,

cmyodenmxka 3 Kypcy
2YMAHIMAPHO-NEOa202iuH020 (haKyivmeny,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
NpUPOOOKOpUCYB8AHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€HKO Inna BosoaumupiBua

HAIIIOHAJIBHUH KOMITOHEHT Y EPEKJIAJII MPUCJIIB’IB TA
MPUKA3OK B YKPAIHCBHKIN TA AHI'JIIMCBKIA MOBAX

[IpucniB'a Ta NpuKa3Ky - LIMPOKO MOLIUPEHUH KaHP YCHOT HApOAHOT TBOPYOCTI.
Leit xaHp HapoaHOTO (GOJBKIOPY € HEBII'EMHOIO YaCTHHOIO KOXKHOI KpaiHu. AJke 3a
JIOTIOMOTO0 HUX MOJKHA IepelaTh XapakTep CTUJIb Ta OCOOJMBICTH KYJIBTYpH HapOAdy.
bararo mioxelt BBaxkae, 10 MpUCIHi’st 1 IPUKA3KH 1€ oJHe 1 Te >k came. Hacmpasni 1e
30BCIM HE TaK, OTOX, MPUCIIB'A CIIiJ] BIIPI3HATH BiJ MPUKa30K. '0JIOBHOIO OCOOIUBICTIO
npuciiB's € 1 3aKiHYeHICTh 1 AuAakTU4yHui 3MmicT. [Ipukaska  BiApi3HAETbCA
HE3aBEPIICHICTIO YMOBHUBOJIIB, BIJICYTHICTIO MOBYAJIBHOTO Xapakrtepy. [lpuxiagamu
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npuka3ok MoxxyTb Oytr: When pigs can fly. (YkpaiHcbke «KOJIM pak Ha TOpi CBHCHE»),
When two Sundays come together. («Komu Micsiiib 3 COHIIEM 3yCTPIHETHCS).

[HKOMM AyXe Ba)KKO BIPIZHUTH MPHUKA3Ky Ta MPHUCIIB’S, aJUKe MPUKa3Ka MEXYe
13 mpucniB'saM, 1 B pasi mpuenHaHHS 10 HEl OJHOro cioBa abo 3MIiHU TMOPSIKY CIiB
MpUKa3Ka CTa€ MPUCIIB'AM. 3aBIaKu [[bOMY SIBHILLY B MOBI Jy»e€ 4acTO MPUCHTIB S CTAIOTh
MPUKAa3KaMH, a TPUKA3KW HABITAKH ITPUCITIB’ IMHU.

[IpucniB's Ta NpUKa3KH MarOTh HAWPISHOMAHITHINII JpPKEpesa MOXOHKECHHS.
Haituacrime, BUCIOBIIOBaHHS OYIIO CHPUHHATO 3BUYAMHUMH JIIOJIBMH, SIKi HOCTIHHO
HOro BUKOPUCTOBYBAIM, 3aBASKH IIbOMY «HApOKyBamucs» npuciis’s. omo
AHTTHCHKUX TPHCTIB’{B, TO HAWOUTBPIIMM JDKEPEIOM BHHUKHEHHS € TPHUCIIB’S Ta
MPUKA3KH Ha HIIMX MOBaX, TOOTO 3alO3WYEHHS JAHOTO YKaHPy 3 IHIINX MOB. Baximse
JDKEpENo aHIUIINMChKUX NPUCIIB'IB - 1€ MPUCHTIB'S Ta MPUKAa3KH Ha IHIIMX MOBaX. Aje
JIOCTEMEHHO HIXTO HE 3HA€ 3BIAKM HACIPABIl BUHUKIIO MPUCTIB’S, IIUTKOM MOJIUBO, 1110
MaBHUM-IABHO iX 3aIIO3WYIIIH 13 aHTJIIHCHEKOI MOBH.

[Ile oaHMM BHAOM 3aMO3WYEHHsS] € MpPUCHIB’S, ki Oymu B3aTi 3 bidmii.
HazuBatote 3amo3uueHHs, amke bibmis Oyna mepeknajeHa 3 IBpUTy, 1 11 Myzpi
BHCJIOBJIIOBaHHS B1100pakaroTh CBIAOMICTb CTAPOEBPEMCHKOTO CYCNUIBCTBA. Y JaBHI
gacu bi0mito untanmo Gararo mrofeit 1 6arato xTo OpaB BUCIOBItOBaHHS came 13 Hel. 111
BHICJIOBITIOBAaHHSI HACTUIBKH CTAJIM YaCTHHOIO CYCITUIBHOT MOBH Ta CBIIOMOCTI, 110 Oarato
XTO HaBITh HE 3JIOTQAYETHCS, IO T1 YM 1HIII MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU MArOTh 010JiiiHe
MOXO/DKEHHSI. TUM He MeHI, 06araTto aHrJIiMChKUX MPHUCTIB'IB IUTKOM B3sTI 3 CBSATOTO
[Tucema, HAMPUKITAT: You cannot serve God and mammon .- He MokHa CITyXUTH
bory i musBosy. The spirit is willing, but the flesh is weak. - dyx cuibHuii, a Tino
crabke.

Ha npyromy micmi micns bi6mii, 3a KITbKICTIO IUTAT, sIKI BAKOPUCTOBYIOTH SIK
aHTIIHACBKI TpHCHiB’s, € Bigomuii wmwutens Illekcmip. bararo «mekcmipiBCbKUX»
MPUCITIB'TB B aHIIIHCHKIA MOBI 30eperiu cBoo mepBicHy Gopmy, Hampukiam: Brevity is
the soul of wit. — Crucmicts cectpa tamanty. Sweet are the uses of adversity.- He 0ymo
OU 1acTs Ta HelacTs JOTOMOTJIO.

[IpucniB's Ta TpUKa3Ku PI3HOMAHITHI, BOHM 3HAXOJAThCS HIOM 1032
TUMYacoBOro mpocropy. [iificHo, B sikuii OM yac MU HE KWIM, MPHUCIIB'A, 1 MPUKA3KU
3aBXKJM 3aJUIIAIOTHCS AKTyalbHMMHM Ta Cy4yacHUMHU. Y TPHUCTIB'SIX 1 MpHUKa3Kax
BiIoOpakeHa Oarara icTopisi KO)KHOTO HapoAdy, HOro JOCBiJl, KyJIbTYypa, 3BHYai, OTJISIN
Ha )KUTTA Ta [[IHHOCTL.

TuM HE MEeHIII, MPOTATOM POKIB aHTJIIHCHKI Ta YKPATHCHKI MPUKA3KK Ta MPUCTIB'S
3MIHIOBAJIUCS, 100 BUPA3UTH CX0XK0i a0 xk Tiel camoi nymku. llle motpiOHO mam’sitatu,
10 HEMAa€ TOYHUX EKBIBAJICHTIB BHCIIOBJIIOBAaHb MK MOBaMHU 1 MpHU MepeKiIaii MoTpioOHO
IIyKaTu BIJIIIOBITHUKHA 341 Kparioro PO3YMIHHSI.
Hanpukian, mpuciis's: The glass is always greener on the other side of the fence.

JlocniBHUI nepekiiaj bOro MPUCTIB'S 3BYUHUTD TaK: Tpasa 3a6acou 3eieHiua no
mou 6ik napkany. Ane B yKpaiHChKilii MOBI Takoro MHpPHCIIB'S HEMae, 3aTe € IHIIe
npuciis's: [Joope mam, de Hac Hemae.

BbaraToBikoBuil 10CBiI COUIKYBaHHS HApOJIB, 110 TOBOPATH 1 MUIIYTh HA PIZHUX
MOBaxX, CBIIYUTh TPO T€, IO XOPOIIMH TMepekiafady TMOBHHEH HE TUIBKA PO3YMITH
CEHC MEePEKIAJHOTO TEeKCTy, a W BOJOJIITH (pa3eoJOriyHUM OAraTCTBOM MOBH, Ha SKY
3MIIICHIOETBCS TMepeKiaA. Y aHrIiichbkoi MOBH CBO1 3aKOHH, B YKpAiHCBhKOi - CBOI. Y
aHIJIHCHKOT MOBU CBIM MOPSIIOK CJiB, @ B YKpaiHChKOi - 1HIIMHA. B anrmiiicekiil ¢pasi
HIKOJIW HE MOXe OyTM JBOX 3alepedyeHb, a B  YKpAiHCHbKiil 1€ SBHIIE € IUIKOM
HOpPMaJbHUM. YKpaiHCbKa MOBa THY4YKa, 1 J03BOJISI€ 30epiraTv aHTMHCHKUNA MOPSAOK
clliB y (hpasi, ajne He 3aBXK/U.
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[Ipucnip's Ta mpukazku, Oyay4d YaCTHMHOIO KYJIbTYpH AAHOTO HApOJy, 3aBXKIH
3aJMIIANMACA 1 3aJUIIATBCS aKTyalbHHMH, HE3BaKAOYM HA PO3BHTOK EKOHOMIKH i
TeXHIKM, Ha mporpec 1 T. A Y Oydb-SKMHd 4Yac TIPUCHIB'S Ta MPHUKA3KU
OyIyTh XapaKTEPHOK PUCOIO TAHOTO HAPOy, 00'€KTOM YBaru i JOCIiIKEHHS.

AYAUK [dapis AnaroJqiiBHa,

cmydenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO - JIOIICHT
CHUAOPYK I'aauna IBaniBHa

POBOTA 3 AHI'VIOMOBHHUMMU KJII€EHTAMU

[lepexnagau — mpodecis BakiauBa Ta qyXe NOTpiOHA y cydyacHOMy cBiTi. Bona
mepIr 3a Bce poOHTh iH(OpMAIIiI0 JOCTYIMHOK UIsi BCe OUThIIOro Koja jroaei. OmHak
nepekyiafjad Ta KIIEHT MAaloTh MEeBHI OO0OB’S3KH, SKHX HEOOXIIHO JOTPUMYBATHUCA.
[chyroTh BUMOTHM Ta mpaBuia, siKi Tpebda pO3TISHYTH JAeTalbHilIe, 100 3pO3yMITH OJHI 3
TOJIOBHMX aCMEKTIB Ii€l ASUIbHOCTI. Bumornm kimieHTa 10 mepekiagava: a) mepekianad
MOBUHEH TOYHO Ta BJIYYHO MEpeNaTH 3MICT CKa3aHoro; 0) BIPHICTh Ta YECHICTh; B)
MYHKTYaJbHICTh Ta CTAPAHHICTh; T') KOHQIIEHUIHHICTP € BaXJIHBOK B OyIb-Kiii
TISUTBHOCTI, @ OCOOJIMBO Yy MINNMPUEMHUIIBKIA YM TaM ne imei Ta iXHS YHIKQJIBHICTh
IIHYIOTBCSI HAWOUIBINE; J) 3aBYacHa IMIATOTOBKA MEPII 3a BCE JIO3BOJUTH SKICHIIIE
nepefaT yce, CKa3aHe BHCTYNAlOuuM; €) OakKaHHS BUYWUTHCA Ta CITIBIPAIIOBATH; €)
OXalHWM BWIJISAI Ta BIAMOBiIHE BOpaHHsA, 0€3 JKOAHUX SICKpPaBUX €JEMEHTIB, BCE
JIAKOHIYHO, 0€3 HaJMIPHOTO BUKOPUCTAHHS KOCMETHKH; JK) CBUDKHU BHTJISAI 1 TOCTaTHIN
COH; 3) IIBHJKICTh W ONEPATHBHICTH CBIAYaTh MPO piBeHb MpodecioHaT3MYy Ta
36KOHOMUTh YCIM 4Yac; M) BEJMKHH CIOBHUKOBHI 3amac, BMIHHS OIEpyBaTu
PI3HOMAHITHUMHU TEpPMIHAMHU, PO3YMiHHS >KaproHy. BukoHyr4M BCi BUMOTH, SKi
HaBEJICH1 BHUIIE, MEpeKiIazady 3MOXe SKICHO BUKOHATH MOCTaBlieHy poOoTy. BaxiuBo
MaTd BHYTPIIIHE PO3YMIHHS TOTO, HIO II€ JAIMCHO ClpaBa YChOTO >KHUTTS Ta PO3YMITH
MeTy i€l poOoTH, 1 TOAI Ta JIOAMHA HA PUHKY mpami Oyme aiiicHo ycmimHa. He
JIUBJISIYACH HA KOHKYPEHTIB, TOCTIHHO MOTPIOHO 3aiiMaTHCs CaMOpPO3BUTKOM Ta
yIIOCKOHAIIIOBATH CBO1 3HaHHA Ta HaBWYKU. [lopiBHIOBaTH cebe MOKHA JuIIe 13 co0010 B
MUHYJIOMY — >KOJIHUM YHHOM HE 3 HIIUMHU.

[Ipodecito mepeknagaya 4acTo HEMOOIHIOITHh 1 4acTO HE 3BEPTAIOTh Ha HEl
yBary, CIpuiiMaiodMl Horo mocnyru sk HajexHe. llepeknagau Haramgye XipypriuHoro
Men0Opara, IOMIYHUKA Xipypra, sSkuii Oepe HE MEHII BaXJIMBY y4acTh y oleparii Ta
JorioMarae Jikapesi, aje MaiieHT 3a3Buuail Biisdye came Xipypry. Jlurie crinbHa npars
npuHece sKicHUN pe3ynpTaT. [lepexnanad € HeHaue TIHHIO 4Yd JABIHHUKOM, aJpKe
HEOOXIJJTHO MOBTOPIOBATU KECTUKYJIALIO KJIi€EHTa, MIMIKY Ta iHTOHalil. TakoX MOXyTb
BUHUKATH Taki MpOOJIEMHU: KIIEHT 3JMTbCA Ta NMPOKIMHAE CIIBPO3MOBHHUKA; HaJMIpHI
OUIKyBaHHS B NepeKiiagaya; JOBra Ta BUCHAXIIMBA po00Ta; KIIEHT TOBOPUTH Oarato, a
nepeKyiagad Majo.

[lepexnagau Hagae yHiBepcaibHI mociayru. Lle Ta mroauHa, sika Mae 3HAHHS Y
pi3HUX cdepax, He TUIbKU y MepeKiiai, apke He BiIoMO, XTO OyJe HACTYITHUM KIIIEHTOM,
1 Ha sKy Temy Oyae po3moBa. Benmwky pomibBifirpae TeMIepaMeHT YU TICHUXOTHII
MepeKyiaada: caMe Bi [bOTO 3aJIeKATHME SKICTh CIUIKYBAaHHS Ta 3MOTa 3HAXOIUTH
BUX1]1 3 OylIb-SKUX CUTYAIli}.
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Takosk BapTO 3BEpHYTH yBary Ha XHCT Nepekiagava y Oi3Heci. 3amuTu KIIi€HTa
MOXYTh OYTH J0BOJII PI3HOMAHITHUMHU B I[bOMY BiJHOIIEHHS, OCOOIMBO ITiJ] YacC MOIIYKY
KHTIa, OPOHIOBAHHS KBUTKIB YM MEpEKiIaay By3bKOCIELIaNi30BaHUX MHUTAaHb POOOYOro
XapakTepy IiJ 4Yac AUIOBUX 3yCTpi4eld YW ydacTi y MepexoJ]i SKOiCh KOMMaHil Ha
MDKHapoHui puHOK. Ciij BMITH €()eKTUBHO MIpAIfOBAaTH 3 JOKYMEHTALIEI0, CalTaMy,
periaMeHToOM opraHizamii. SIKiCTh BHKOHAaHHS IMX OOOB’S3KIB JIO3BOJHUTH YHUKATH
MTOMMJIOK Ta HE33JOBOJICHHS KIIIEHTIB.

Omxe, TOTpPIOHO maMm’ATaTH MO MEPEeKIagabKa JiSTIBHICTE € MICTKOM JUIS
JIO/IeH TI0O BCHOMY CBITY, Yepe3 sSIKuii Ha oOmuBa Oeperu OesnepecTaHky JHHE Oe3nmiy
iHpopmaii. /s GiIBIIOCTI TOMUTIAMBHUX Ta OXOYMX BIAKPUBAIOTHCS HOBI IIISXU B OYyIb
AKIA AISTIBHOCTI. 3aBAsSKM BMIHHIO MEPEKIIalaTH B CBIT1 BifOyBarOTbCS HOBI BIIKPUTTS U
JOCTIIKEHHS, a Mepekiazadl BiIIrpaloTh Y LIbOMY TOJOBHY pPOJb 1 3acCiIyrOBYIOTh Ha
moBary.

Jliteparypa
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€PKIHA IOaia MuxaijaiBHa,

cmydenmxa 3 Kypcy,
2YMAHIMAPHO-Ne0a20ciuHo20

¢axynomemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmyseanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — CTapIIMiA BUKJIa1a4y
JIYI'OBA Tersina MukoJiaiBHa

_ OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI CUTEMHA
AHIJIIACBHKOI TA YKPATHCHKOI TEKCUKU: KOHTPACTUBHUI AHAJII3

3acBOEHHS 1HO3EMHOI MOBHM MPOXOJUThH YCIIIIHIIIE, SKIIO 1 0COOJMBOCTI
BHBYAIOTHCSA y MOPIBHSAHHI 3 (akTaMu pigHoi MOBH. [Ipo aesKi BUTIAIKKA PO3XOHKEHHS
JICKCHYHUX XapaKTePUCTHK "aHTIIHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB roBopuiocsi Oararo. Ha
JEeSIKUX 13 HUX 3yMMHUMOCS 3apa3. 3IiCTaBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX CHUCTEM JBOX
MOB MO>KHA TIPOBOJIUTH Y IBOX HAIPSMKaX:

1) MOXHa MOPIBHIOBATH 3acO0M TMO3HAUEHHS OJHUX 1 TUX XK€ NPEIMETIB y
PI3HHX MOBaX;

2) CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI CJIOBHUKOBHX OJIMHHMIIb, IO MAarOTh
OllHE W Te came npeAMeTHe 3HaveHHs. [lOpIBHSUIBHUI aHali3 JIEKCHYHHX CHUCTEM
aHIJIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB PO3KpUBAE iCHYBAaHHS BIIMIHHOCTEH B 000X IUIaHax.
OO0'exkTHBHA MIMCHICT MO-PI3HOMY BIZOMBAETHCS Yy CBIAOMOCTI Jrojiel, oO0'€eTHaHMX
KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOIO CIUIBHICTIO 1 PO3MOBIISIOTH OJHIEI0 MOBOIO, 1 IMO-Pi3HOMY
npencraBieHa y MoBi. [Ipenmern 006'ekTuBHOI NiHCHOCTI OO'€THYIOTBCS y MOBax 3a
PI3HUMH O3HaKaMH, i y HailMEHYBaHHsS THX CaMMX INpPEIMETIB BUKOPUCTOBYETHCS pi3HA
KUIBKICTB CIIIB, SIKI 30iratroTbcs 3a oOcsirom 1 3mMicToM 3HadeHHs. Hampuknan, cropyna
JUIs MIIHOMYy Ta CIyCKY B YKpaiHCBKIH MOB1 y BCIX BHMAaJKaX Ha3WBAETHCS OJHAKOBO:
cxoau (BiI CXOOUTH) - CXOIU B OyIMHKY, MapajHi CXOJIH, MOXKEXKHI CXOJH, MPUCTaBHI
cxoau. B aHrmificekili MOBI AJisl MO3HAYEHHSI PI3HUX BHUJIIB TaKO1 CIOPY/IU ICHYIOTh KilIbKa
CIIiB 3 OUIBII BY3bKHM OOCSTOM 3Ha4YeHHs: stair case (cxoau B Oynaisii), ladder (mpuctaBHi
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cxonu, npabunm), fire escape (MOXkKexH1 cX011 30BHI Oy1iBii), ramp (CXOAU ISl OCATKH
B JTaK) Ta BUCAAKU 3 Jitaka). Koimpopw cHekTpy, po3TamioBaHi MK 3€JICHHM Ta
¢ioneroBUM, B YKpaiHCBbKiii MOBi IO3HAYalOTHCS JABOMA NMPUKMETHUKAMH: TOJIyOHi
(etumornor, KoJip MMUHAKH TONyOa) Ta CHUHIA (€THUMOJNOr, TIHUCTHH). AHTIIHI
BHUKOPHUCTOBYIOTH OJIHE IIPUKMETHHUK blue, a BIATIHKH MO3HAYAIOTh CKIaJHIUMH CIOBaMH 3
TUM camMuM KopeHeM: sky-blue 6nakuTHu#, navy-blue TemHo-cunii, royal blue sickpaBo-
cuHid. [lnga mepemaui TMX caMUX MOHSATh B AHTJIMCHKIM MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS
CJIOBA, a YKPATHCHKOIO - CJIOBOCITIOJIydeHHS, i HaBmaku. Hanpukian: to sightsee orismaru
nam'stky; technical-minded 3 TexHIYHUM CKiIamoM po3ymy, to kneel cTtaBaTu Ha KoJiHA,
convergent CXOJMThLCS B OJIHIM TOYIII Ta iH. MOTPIOHO KiibKa ciiB: g00a - day and night,
twenty four hours; nexamga — ten days, a nmpu npubau3HoMy miapaxyHky — a fortnight;
XYpPTOBHMHA - SNOW storm; HEMOBHOJNITHIA — under age. Y yKpaiHCHKiil ICHYe MOHSTTS
JIIOJIHA, SIKA )KUBE y MEPEIMICTI, ajle MPALlo€e y MICTI; JIF0JIMHA, SIKa 3AUTh Ha poOOTY A0
MiCTa MPUMICBKHM TIOI3JJOM YM aBTOOYCOM, ajie CIeiaJbHOTO CJOBa JJis Ha3UBaHHS
Takoi KaTeropii jroAed B yKpaiHCbKiii MOBI Hemae. B aHrmiiicbkiii MOBI 1€ HOHSTTS
BHPAXKAEThCA CIOBOM commuter (Bim to commute 3IMCHIOBATH PETYSPHI TMOI3IKH
(Tmoi310M, TAPOIIJIABOM 1 T.II.). MOKE TIEPEIaBaTHUCS] PI3BHOKOPEHEBUMU CIIOBAMHU, a TAKOXK
3MIHHUMH Ta (pa3eoJOTYHUMHU MOE€THAHHIMU.

Yopnuit black; wopauno ink; wopaunsHuil onisens indelible (pencil); yopuuns
bilberry; uepnerka rough copy; odopuutu slander smb., cast a slur uponsmb., soil smb.'s
reputation; vopHoOypka (mmcwuiis) silver (fox). 3HaueHHs cT0Ba BU3HAYAETHCS HE TUTBKH
SIK MOTO CHIBBIIHECEHICTh 3 MO3HAYEHUM, TOOTO 3 MpeAMeTaMH 00'€KTHMBHOI J1HCHOCTI,
ale ¥ #oro 3BSI30K 3 IHIIMMHU €JIEeMEHTaMH JIEKCUYHOI CHCTEeMH - CJOBaMHu 1
CJIIOBOCTIONTYYEHHSIMH, HOTO CTAHOBHINE Y MIKPOCHCTEMI, SIKY YTBOPIOIOTH JICKCHUYHI
OJIMHMIII, TIOB'sI3aH1 MK CO00I0 CEMaHTHYHO, CTPYKTYPHO 1 (DyHKIIIOHAIBHO. Y TIpoIieci
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB HE TUIbKH BCTAaHOBJIFOIOTHCS OCOOJIMBI 3B'SI3KM MDK CIIOBaMH
KO>KHOTO 3 HHUX 1 peajlbHOIO JIMCHICTIO, ajeé ¥ TaKoXX CKJIaal0ThCsl OCOOIMBI BITHOCHHA
MDK CIIOBHUKOBUMU OJUHUIIMU KOKHOT MOBH.

CeMaHTHYHY PI3HHUINIO MDK MOBaMH HAOYHO BUSBIISIIOTHCA Yy TOPIBHSHHI 1X
HOMIHATUBHHMX OJIMHUIIb (CJIIB Ta CIOBOCIOJIYYCHb), a caMe, MPHU 3ICTaBICHHI CHCTEM
0araTo3HAYHUX CIIB, 110 30IraloThbCsl B OKPEMUX CIOBHUKOBUX 3HAYEHHSX; MPU aHAJI31
KOMIIOHEHTHOTO CKJIQJy, CIOJIYYHOCTI Ta (PyHKI[IOHAJIBHO-CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
CEMaHTHUYHUX OJMHMIIb 3 OJIHAKOBUM IpPEIMETHUM 3HaueHHAM. CJIOBY SIK HOMIHATUBHO1
OJIMHMIII B IHIIIA MOBI, KpIM CJIOBa, MOXXYTh BIAMOBIIAaTH: CIOBHUKOBE 3HAYCHHS
0araTo3HAYHOTO CJIOBA; KOMOIHATOpHE 3HAYEHHS; CIOBOCHOJY4YeHHsS. CIOBHUKOBOMY
3HAYEHHIO, KPIM CJIOBHMKOBOTO 3HAUEHHS Ta OKPEMOIO CJOBa, MOXYTh BiANOBiIaTH
KOMOIHAaTOpHE 3HAYEHHS Ta CIOBOCIOJYYEHHS TOMIO. [HIIMMH cloBaMu, MapaieinbHOi
BIJIOBIIHOCTI CIIOBO — CJIOBO, CIIOBOCIIOYYEHHS — CJIOBOCHIOJYYEHHS, CIOBHHKOBE
3HAYEHHS — CIIOBHUKOBE 3HAYCHHSI, KOMOIHATOPHE 3HAUYEHHS — KOMOIHATOpHE 3HAYEHHS Y
pI3HUX MOBax He icHye. Hampukman, aHriiicbkoMy IMEHHHKY driver B KOMOIHATOPHUX
3HAYEHHSX MOXYTh BIAMOBIAATH YKpAiHChKI IMEHHUKM BOI, MalIuHicT, Mmodep,
BaroHOBO/iH; KOMOIHATOPHUM 3Ha4eHHsIM clioBa vehicle BiAMoBial0Th IMEHHUKH BaroH,
Bi3, JiTaKk, aBTOMOOLTH. KOKHOMY 31 CTOBHHKOBHX 3Hau€Hb 0araTo3HauHOTO IMEHHUKA B
AHIJIIHCHKIA MOBI BiIIOBiIa€ caMOCTIiiiHA JIEKCHYHA OJUHMIIS: 3aIi3HiYHa Kaca - booking
office, kaca teatpy - box office, TearpanbHa kaca - theatre agency, kaca B MarasuHi
(xacoBuil amapart) - cash register, kacca TponeiOyca - till, fare box (am.) bararo3znauni
CloBa, IO 30iraloTbCcs y OJHOMY 31 CBOiX CIOBHUKOBUX 3HAu€Hb, HalyacTille HE
30iraloThCsl y IHIIMX, TOOTO € PI3HOMOBHUMHM (YKpaiHCHKO-aHTJIIHCHKUMH) YaCTKOBHUMHU
cuHoHIMaMmu. [IpukinagamMu Takux CIiB €: mponoHyBaTH offer

[. BusBuUTH TOTOBHICTH JAaTH KOMYCh IIOCH (3alpOMOHYBATH YallKy Yaro,
curapery, nocaay)
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1. BusSBHUTH rOTOBHICTh JaTH KOMYCh 110ch (offer smb. a cup of tea, a cigarette, a
post)

II. BuKnuKaTucs, 3poOUTH 1IOCh, 3aMPONOHYBATH CBOI MOCIYTH (3alpoNOHYBATH
JOTIOMOTTH KOMYCb, IITH KYJIUCh, 3aI1aKyBaTH peui)

II. BuknmKatucs 3poOUTH MIOCH; 3ampornonyBaTu nociayru (offer to help smb.,
offer to pack things)

III. 3pobuTH mOCH MpeaAMEeTOM OOrOBOPEHHS Y BUOOPY 3 OOKY IHIIWX, MOJATH
IyMKy (3alpolOHYyBaTH HOBHH CIoci0 BUPOOHHWITBA; 3alpONOHYBAaTH 3MIHUTH
TEXHOJIOTIIO)

BiZIKpHUBaTH-0PEN

I. 3poOut npocTymHUM, 3HABIIM a00 MNPUOPaBIIM MEpemKoxy (BiIKpUTH
KIMHATy, KIITKY, 0aHKy) . 3poOuti nocTynmHuMM, 3HABIIM ab0 NMPUOpaBIIM MEPEIIKOTY
(open a room, a cage, a can)

II. mpubpaTu nepemkoy (BIAKPUTH BIKHO, JBEP1)

II. mpuGparu nepemrkoay (open a window, a door)

[II. 3amoyaTkyBaTH MOCH (BIIKPUTH 300pH, BIIKPUTH Mara3ut o 9 rojuHi)

III. 3anouarkyBartu mock (open a meeting; open a shop at 9 o'clock)

[V. BUSIBUTH, BUKPUTH, PO3KPUTH (BIIKPUTH CIIPaBy PO 3JI0YKH, 3MOBY)

V. 3HaiiTH, BCTAHOBUTH IILJIIXOM JOCITIPKEHHS (BIAKPUTH HOBHUH CTIOCI0, 3aKOH)

VI. BcTaHOBUTH ICHYBaHHS 4YOTroch (BIIKPUTH HOBHMM KOHTHUHEHT, 3IPKY,
IUTAHETY)

CrnoBa, MO TepeKIagaroTh OJWH OJHOTO B TIPSMHUX 3HAYCHHSX, MOXXYTh HE
CHIBIAJATH B IEPEHOCHUX, TOMY 1110 B OCHOBI IEPEHECEHHSI HaliMEHYBAaHHS MOXYTh OYTH
pi3HiI o3Haku. Tak, MepeHOCHE 3HAYCHHs IMCHHHMKA hawk sSBHO HeratwBHE: MPHOIYHUK
BIiHHM, TOJI SK BIANOBIMHI HOMY YKpaiHChKI IMEHHUKH COKUI, SCTpYO Yy CBOEMY
MEPEeHOCHOMY BXXHBaHHI MalOTh MO3UTHUBHUN CeHC. IMEHHUK 3a€lb Mae NEPEHOCHE
3Ha4YCHHS OE3KBUTKOBHH IMacaXup, aje y BIAMOBIZHOTO HOMY y MPsSMOMY 3HAYCHHI
AHTIHACHKOTO IMECHHUKA hare Takoro MOXITHOTO 3HAYEHHS HeMae. YKpaiHI[l Ha3WBaIOTh
MaBIOIO JIIOAWHY, SKa CIINO KOIMito€e M10-HeOyab. [lepeHOCHHMI 3MICT BIAMOBITHOTO
aHTIIHACHKOTO cioBa monkey — nemnio iHmui. Monkey y mepeHOCHOMY CEHC1 - YCTYH, a
3HAQYCHHS CIIOPITHEHOTO JiecioBa to monkey - aypith, BajsaTH IypHs, 3aiiMaThCA
Hecepio3Ho abo 0e3ramy37010 poboToro. HemuckpuMmiHOBaHWN MiAXidg 1O aHTJIO-
YKpaiHCBKMX YaCTKOBMX CHHOHIMIB, TIOJsITa€ y TOMY, IIO Ha TiacraBi 30iry
0arato3Ha4YHMX CJIIB y OJHOMY 3HAYC€HHI POOHMTHCS HENMPaBUJILHUN BHCHOBOK IO 30ir
IHIINX, MPU3BOJAUTH [0 CJIOBHUKOBHX NOMHUJIOK. [IpuKIIagy CIOBHUKOBHX MOMMIIOK,
JOTYIIEHUX 3 1€ MPUUNHU:

Bin nabpaB m'arcor rojociB. He polled five hundred voices (BMecto votes).

Crepy s iomy He noBipuB. I didn't believe him first (3amicTsb at first).

s icTopis cranacs aasHo. Lle story happened long ago (3amicTs incident).

€PKIHA HOais MuxaiijiiBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMapHo-neoazo2iuno2o haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem obiopecypcis i
npupoookopucmyeanusa Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapIInii BUKJIaAa4y
POZKKOB IOpiii I'puroposuny

OCHOBHI BIIMIHHOCTI AHT'JIIHCHKOI TA YKPATHCBKOI MOB
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[Tepm HiK po3MOYaTH BUBYCHHS aHTIIHCHKOT MOBH, BXKJIMBO 3arajioM yCBIIOMHUTH
OCHOBHI BIAMIHHOCTI Mozenel moOyqoBH aHIIIKChKOi Ta pimHOI MOB. bymyuw mitbmu, Mu
aKTHBHO CTBOPIOEMO CBIii BIACHUH JJOCBiJ, MOJEIb TOTO CBITY, 10 3HAXOUTHCS HABKOJIO HAC,
1 OZHOYAaCHO PO3BMBAEMO CIIOCOOM Ii3HAHHS IILOTO CBITY Ta B3aeMofil 13 HuUM. OmuH 3
HaBaXIMBIIIMX IHCTPYMEHTIB B3a€MOJii Ta IMi3HaHHA CBITYy — MOBa, sika cama 1o co0i €
[UTICHOIO OKpeMoto Mozeiutio! Ha meBHOMY eTarmi ¢cBOro po3BUTKY MU MOYMHAEMO BHXOAWUTH
OLTbIle 31 CTBOPEHHUX HAMH MOJIENel, HDK 13 30BHIMIHBOI peanpbHOCTI. ToMy mpH BHBYEHHI
HACTYIMHOT MOBH (iHO3eMHOI) MOoYMHA€EThCS "OOpOTHOA" CTBOPEHOI Ta CTBOPIOBAHOT MOBHHX
CTPYKTYP.

{00 yHMKHYTH BJIAaCHHX Ta HEBHIIPaBIAaHHX "BTpar", BaXJIMBO BOYIOBYBAaTH HOBY
MOJIeJb Y TIOCTIHHOMY CHIBBIAHOIICHHI (TIOPIBHAHHI) 3 TUM, IO € 1 BXe 100pe npatrroe. Kpim
TOro, 0araro 3aKOHOMIPHOCTE CTBOpPEHHSI HasBHOT MOJIeNl MOXYTh OyTH J00pe aganToBaHi
JUIE PO3BUTKY HACTYIHHMX. Tak sIK 3pa3koBe 3HAHHSA MPO Te, SK BIANITOBaHA MOJEIb,
PO3YMIHHS JIOTIKHM ii TOOYIOBH J103BOJISIE HAM MPOTHO3YBATH T€, IO II€ HEBIOMO, BUXOIIUN
13 3arajJpHUX YSABJIEHb. YKpaiHChKa Ta aHIIINChbKa MOBM BIIHOCATHCA HE JIMIIE /10 PI3HUX
TUJIOK, @ TaKOX JO0 PI3HUX MOBHUX POJAMH. TOMY OJHIEIO 3 TOJOBHUX MOMMIIOK JIFONEH, SKi
BHBYAIOTH M0 00JIacTh, € cmpola JOCIIBHOTO Tepekiamxy 3 oaHiei MoBH iHIoio. lle
MPU3BOUTH 10 HEMPaBUJIBHOI MOOYIOBH PEYeHb, a BIANOBIIHO A0 CIIOTBOPEHHS PO3YMIHHS
MOBH CITiBDOSMOBHHKOM. Y 3B'S3Ky 3 IIUM, TepII HDK IMOYMHATH BUBYATH iHO3EMHY MOBY,
noTpiOHO Hacammepes 03HAMOMHUTHCS 3 OCHOBHHUMH BIIIMIHHOCTSAMH 1HO3€MHOI MOBH Bij
pinHoi. Ile nomomoske ycBiIOMJIEHO PO3BUBAaTH CBOIO MOBHY KOMIIETEHTHICTb, (OpMyBaTH
MOYYTTS MOBH, OCBOITM KJIFOYOBI IpaBHJia TOOYTOBH pPEYEHHS Ta TBOPEHHS CIIB, TaKUM
YHHOM CTBOPIOIOUM (PYHIAMEHT ISl IOAAIBIIOTO (hOpMyBaHHS MOBHOTO «(DyHIAMEHTY».

OT1xe, yKpaiHChKa Ta aHTIIIHChKa MOBH HAJIEXkKATh JI0 1HIOEBPOTIEHCHKOT pOAMHHU MOB.
VYkpaiHcbka MOBa HAJIEKHUTh JI0 CXIAHOCJIOB'SIHCHKOI TUIKM MOB, aHINIIHChKAa MOBa — JO
TePMAaHCHKOT T'UTKH.

1. VkpaiHChKa MOBa — CHHTETHYHA, TOOTO OCHOBHY YacTHHY POOOTH y pEYCHHI
BHKOHYIOTh 3aKIHUEHHS, 1 Y KO)KHOTO CJIOBa € CBOs (popma. AHTITIIIChKAa MOBA - aHAIITUYHA, e
OCHOBHA POJIb Y PEUEHHI HAJICKHUTh MIECIOBY (NMPUCYAKY). | CeHC peueHHs 3ajexaTume Bin
TOTO, B SIKi (hOpMI BH BXKHBAETE AIECTOBO, SIKE, HA BIIMIHY Bil YKpaiHChKOT MOBH, MOKAa3ye,
SIK TIPOTIKAE Jisl.

Hampuknan: 3azsuyaii — He plays tennis. 3apa3 — He is playing tennis. Skwuiice yac -
He has been playing tennis. Bin 3a3Buuyaii rpae y tenic. Bin 3apa3 rpae y tenic. Bin yxe
SKUWACh 4Yac rpae y TeHic. Te, Mo B aHMIIHACHKIA MOBI MOYKHAa BHCIIOBUTH [IECIIOBOM, B
YKpaiHChKIN MOBI JJI1 BUPaXCHHS Ti€l K JYMKH MOTPiOHI e YTOUYHIOKOYI CoBa (3a3BUYaM,
3apas, yxe sSKHich Jac).

2. B anrmiiiceKkiii MOBI ICHY€ CYBOPHI MOPSIOK CiiB y pedeHHi. Ha mouarky aymku
MIO3HAYAETHCS MPEIMET, PO KU ieThCs, MOTIM e i, MOTIM BKa3iBKy Ha Lied mpeaMer
(oO'ext) 1 micns UBOro ciigye 0oOCTaBHHA SIK BKa3iBKa Ha YMOBH Jii, IO BiIOyBa€ThCs.
Hanpuxunan: cat caught the mouse in the yard. Ha noagip'i kinika criiimana Mumky. OCKUTbKH
3aKiHYEHb B AQHMIINACHKIA HEMae, 1 SKIIO 3MIHUTHU MOPSAOK CIiB y PEYEHHI, TO HOro ceHc
sminuThes. [lopiBusiite: Mouse caught the cat in the yard. Ha noasip'i Muina 3nosuina kota. B
YKpaiHChbKiil MOB1 pe4eHHs 3a3BUYail MOYMHAIOTHCS 3 00CTaBUHU, TOOTO 3 ONTUCY 0OCTAHOBKH.

3. TpeTs BiAMIHHICTb MOJISATA€E B TOMY, 1110 B aHIVIIHCHKiN MOB1 B peueHH1 000B'SA3KOBO
NpUCYTHI 0OWBA TOJIOBHI WIEHH - MiIMET 1 MPHUCYAOK. B ykpalHChKiii MOB1 peueHHs MoXke
Oytu 0e3 mpucynka abo 6e3 mingmera.

Hanpuknan: 1.Bin aktop. B anmmiiicbkiii MOBI 11e pedeHHs 3BydaTuMe Tak: BiH €
aktopoMm. He is an actor.

2. Cporosni noroja crekoTHa. B anrmilicekiit MoBi MU ckakemo: Ilorona € ciekotHa
crorogHi. The weather is hot today.
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3. Temnie. Anrnilicekoro Oyne: Lle crae Temuimum. It is getting dark. ITpucymnox B
aHIIIICHKIM MOBI HECHPOMOXXHHUH iCHyBaTd Oe3 migMera, OCKUIBKM TUIBKA 3 HHUM BiH
y3TOAUTH CBOIO (hOpMY.

4. OpguH 1 TOM camuii 3MICT B YKpaiHCBKIH Ta aHIIIMCHKIA MOBax IEpeNaeTbCs
pizHOI0 POPMOIO, TOOGTO PI3HUMH MOBHHMH TaTepHaMu. SIKIIO ykpainui kaxyTs: "Mae mom".
Anrmiiini x ckaxyTh Tak: "Hommts" (It rains). Uyemo mo-ykpainceku: "lIpuromaiitecs!" B
aHDITIHCHKIA MOBI 118 (pa3a 3Bydarume Tak: "Jlomomoxits cobi!" (Help yourself, please!) B
aHMIIICHKIM MOBi 0arato BHCIIOBIIIOBaHb BKIIIOUAIOTH JieciioBO to have: to have breakfast -
cHimaty; to have a smoke - kypurtu; to have a break — mitu Ha niepepBy; to have smb's hair cut
- migcTpurthcs; to have a walk - nmpoTucs, nporynsTics. AHITINAI Ta yKpalHIli Mo-pi3sHOMY
CHEJIIHTYIOTh (BUMOBIISIIOTH 3a OykBamu) cioBa. OQIiniiiHO X CHEIIHTYIOTh, BUMOBIISIOUH
Ha3BW Jitep. Y moOyTi aMepuKaHIli BAKOPUCTOBYIOTh Ha3BU CIIiB, Hampukiaa: Time - tennis,
ice, mouse, elf. CrnemniHr He3Hailomoro cioBa ykpaiHuiB 3Bydatume Tak: Yac — Bipa, Pas,
Onena, Mapis, Sna.

5. B aHmmiiicbkii MOBI O/lHa YacTMHA MOBU MOXKE MEpEeHTH 10 IHIIOI 0e3 3MIHU
¢dbopMu. AHMIIAII KaXyTh, 110 OyIb-KMM IMEHHMK MOXHa TpaHC(OpMYyBaTH y MAI€CIOBO,
HampukiIaa: wave (XBuias) - to wave (momaxatd pykoro); shake (kokreiinn) — to shake
(cTpymryBatn); pocket (kumeHs) - to pocket (mokKIacTu moOCk y KHIIeH:0); deposit (BHECOK) —
to deposit (BimmaBaTu Ha 30epiranHs); arm (306posi) — t0 arm (o30poroBatucs); shoe (depeBuK)
- to shoe (migkyBatH). K10 B yKpaiHChKiii MOBI MU BUWMEMO CJIOBO 13 KOHTEKCTY, TO JIETKO
BH3HAYMMO, IO SIKOT YaCTHHW MOBHW BOHO HaJIeKUTh. B aHMIINCHKIM MOBI, Yepe3 BiACYTHICTh
3aKiHYeHb, MU HE 3aBXKIH 3MOKEMO 1€ 3pOOUTH.

6. OnHi€ro 3 BOXIUBUX BIAMIHHOCTEH € Te, IO B YKPaiHChKIA MOBI €MOIIMHUIN CTaH
MepenaeTbesi 31e0UTBIION0 3a JOMOMOTOI0 1HTOHAIll. B aHMIiHCBHKIH MOBI TOJIOBHA POJIh
HaJIS)KUTh JIIECIIOBY, TOMY 1 e€MOIIiliHe 3a0apBJICHHS MEPENAEThCS 3a TOTIOMOTO JIECTIBHOT
dbopmu rpyru Perfect. TTopisusiite: 1 found the dog. — S 3maiimos cobaky. (ITpocTuii omwc
¢dakry). I have found the dog. — f 3maiimos cobaky! (JIromuuaa paga moii, mo BigOynacs). |
am waiting for you. - f uekaio tebe. I have been waiting for you. - S yekaro Ha Tebe BxKe
sSKuiich mpomibkok yacy. (IIpomoswuitiss emorriiino 3abappiieHa. Tol, XTO TOBOPUTH, XOue
3BEpPHYTH YBary CHiBpO3MOBHHKAa Ha (akT odikyBaHH:). [Ipo aeski momii aHTIINAI 3aBXIH
OyAyTh TOBOPUTH, BXKMBatOUH nepheKTHUI yac, HAMPUKIAI, SKI0 BOHU XOUYTh MOBIIOMUTH,
110 BiABiIaIM sKeCh MicTO 4uu Kpainy: S OyB y Ilapwxi! - I have been to Paris. Bona Oyma y
[Hotmanmii. - She has been to Scotland. B manomy Bunaaxky rpamarudna ¢opma MmigKpecItoe
CTaBJICHHS JI0 MOT3/KH SIK /IO MOJii, a HE SIK 10 ApyropsAaHoro ¢axTy. SKIIo XTOCh CKaXe Mpo
e, BUKOpHUCTOByroun mpoctuii yac (I was in Paris.), To 1me moxe OyTH BUTIIyMau€HO SIK
HermoBara Jio CIiBpO3MOBHHUKA 3 I[OTO MicTa ab0 KpaiHH.

IBAHIOK Mupocaasa CepriiBHa,
cmyodenmka 1 Kypcy
2YMAHIMapHo-neoazo2iuno2o haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem obiopecypcis i
npupoooKopucmyeanns Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBunurBo - ntonenr CHAOPYK
I'anuna IBaniBHa

3HAYEHHS I'PEIILKUX TA JATUHCHKHUX KOPEHIB B
AHIJIIMCBHKINA MOBI
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Pounpb 3amo3uyeHs B pisHUX MOBaxX HEOJHAKOBA 1 3aJIEKUTh BiJl KOHKPETHUX YMOB
PO3BHUTKY KOKHOI MOBH. BiZICOTOK 3aI103M4eHb B aHIJIIMCHKIA MOBI € 3HAYHO BHIIUM, HDK
B IHIIMX MOBax. B aHrmilicbkoi MOBM MOPIBHSHO 3 IHITUMH MOBaMU Oyia MOJIHMBICT
3al03WYyBaTH IHIIOMOBHI CJIOBa 3a YMOBH O€3IOCEPEIHBOIO KOHTAKTYy: CIIOYATKy 3
1HO3EMHUMH 3aBOMOBHUKAMH, SIKi MOCTIHHO 3MIHIOBAIM OJIMH OJTHOTO Ha BpHUTaHCHKUX
OCTpOBaX, a MI3HIIIC 3aBJISIKH TOPrOBil €KCHAHCIT 1 KOJIOHI3aTOPChKI aKTUBHOCTI CaMUX
anrmidniB. [ligpaxoBaHo, MmO KUTBKICTh OABIYHUX CJIiB B AHIJIHACHKOMY CIOBHHKY
ckianae sume 30%.

[Ipomec 3amo3WyeHHS  IHIIOMOBHHMX JIGKCHYHUX  OJUHUIL  3yMOBIICHHMA
BHYTPINTHLOMOBHHMH YMHHHKAMU (HEOOXITHICTIO ITO3HAYEHHS HOBHX TOHSTSH 1 pealiil), a
TaKOX EKCTPAIIHTBICTHYHUMHU YMHHUKAMU (MOBHMMH KOHTAKTaMH, IO BiTOYBAIOTHCS).
[HIIOMOBHI 3amO3WYeHHST BXOJSTH JI0 AHTJIOMOBHOI JIGKCHKM Ha TIO3HAYCHHS TOHSITH,
TOJIOBHUM YHMHOM, Yy c@epl MNOBCIKICHHOIO >XMUTTA. BOHM miuidraioTe mpoiecam
rpadgiuHoi, (GoHETHYHOI Ta MOP(OIOTIYHOT acuMIALil. 3amo3WYeHHs CTBOPIOIOTH
JepUBAaTH LUISIXOM METOHIMIYHMX 1 MeTaopUUHUX TMepeHociB. EKCIpecuBHICTh
3aM03W4YeHb € BAXJIMBUM MOKA3HUKOM TJIMOWHU JIGKCUYHOI aCUMUTSIIT IHIIIOMOBHHX CJIIB
y cdepi aHTJIOMOBHOT JICKCUKH.

Toi um IHIIWNA BIUTMB OJIHIET MOBH Ha IHIIY 3aBXIH MOSICHIOETHCS ICTOPUIHUMU
MpUYMHAMU: BIffHM, 3aBOIOBAHHS, IOJOPOXKI, TOPTiBJIs CTAOTh MPUYMHAMU TICHUX
B3a€MO3B'SI3KIB MDK PI3HUMH MOBaMH. |HTCHCHBHICTD 3aIllO3WYEHHS IHITOMOBHHX CIIIB €
BIIMIHHOIO B pi3HI nepioju. B 3ayexHoCT1 Bil KOHKPETHUX ICTOPUYHUX YMOB BOHA 1HO/II
30UTBIITYETHCS, @ 1THO/I1, HABMAKH, 3MEHITYEThCs. [Ipy IbOMY CTYIiHB BIUTUBY OJ/IHI€] MOBH
Ha IHIIY Yy 3HayHId Mipl 3aJ€XHUTh BiI MOBHOrO (akTopy, a caMme BiJ CTYIEHIO
OJIM3BKOCTI B3aEMOIIFOYMX MOB, Ta BiJI TOTO, sIKa B HUX CIIOPIIHEHICTh MK COO0O0TO.

Bracniiok cucTeMHOro XapakTepy MOBH 3arajioM, 1 30KpeMa JICKCHUKH, HisIKe HOBE
MOTIOBHEHHSI CIIOBHUKA 3alI03MYEHUMH CJIOBAMH HE MOXE MPOUTHU OE3CIITHO JUIsl PeIITH
CIIOBHHMKOBOTO 3aracy. 3a3BU4aii, 3a1l03M4eHe CJI0BO Ha0yBa€ OJIHE UM JEKLIbKa 3HAUYEHb
CHIB, SIKI CEMAaHTHYHO € OJIM3BKHMHM J0 HBOTO, 1 SIK1 B)KE paHimie icHyBaiu B MoBL I[lpu
IIbOMY BiIOYBA€ThCS MEPETPYITYBaHHS B CTPYKTYP1 3MICTY, TOOTO, Oynb-sKe ApYropsaHe
3HAYCHHS MOXKE CTAaTH LICHTPAIBbHUM 1 HaBnaku. Hepigko BinOyBaeThCs 1 BUTICHEHHS CJIiB
3 MOBH, fIKi € 3 HOBUM CJIIOBOM OJIM3bKMMU 3a 3Ha4eHHsIM. BinOyBaeThcs 1ie TOMy, 1110
TPUBAJIC CIIBICHYBAHHS I[UIKOBUTUX CHHOHIMIB B MOBI € HEMOXJIUBHM, BIITaK 3aBXKIH iX
3HAYCHHS JIKBIIYIOTCA a00 PO3MEKOBYETHCS, YA 3 MOBH BHUTICHSIOTHCS HEMOTPIOHI
CJIOBa.

Root Meaning Origin Etymology English
in English languag (root origin) examples
e
ab-, a-, away from Latin ab "away" abnormal,
abs- abrasion, absent,
abstain, abstract,
aversion
aer- air, Greek anp (aer) "air" aeronautics,
atmospher aerosol
e
aesthet- feeling, Greek aisthétikos "of aesthetics,
sensation sense anaesthetic
perception”
from
aicBdavecsOon
(aisthanesthai)
"to perceive"
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agri-, - field

egri-

am-, love, loved

amat-,

amor

bar- weight,
pressure

ben- good, well

bi- two

bibl- book

bio- life

cad-, - fall

cid-,

cas-

calc- stone

cardi- relating to
the heart

centr- center

ceram- clay

dens- thick

dent- tooth

derm- skin

digit- finger

Latin

Latin

Greek

Latin

Latin

Greek

Greek

Latin

Latin and

Greek

Greek

Greek

Greek

Latin

Latin

Greek

Latin

ager, agris
"field, country"
amor "love"
from amare "to
love"

Bapog (baros)

bene (adverb)

bis, "twice";
bini, "in twos"

BBAiov
(biblion)
"book™

Biog (bios)
"life"

cadere, casus

from Latin calx
"lime", and
from Greek
xéME  (khalix)
"pebble™
"limestone”
kapod  kardia
"heart"
KEVTPOV
(kéntron)
"needle”, "spur”
KEPALOG
(keramos)
densus

dens, dentis

dépua (derma)

digitus

agriculture,
peregrine
amateur,
amorous

barograph,
barometer
benefit,
benignity

binary,
binoculars,
bigamy, biscotti,
bisexual

bible,
bibliography

biography,
biology,
biologist,
biosphere,
bioluminescent
accident,
cadence, case

calcite, calcium,
calculus

cardiograph,
cardiology
eccentric

ceramic

condense,
density
dental,
dentifrice,
dentures
dermis,
epidermis,
hypodermic
digital

I'o10BHOMO MEepeBaroro 3amo3MYEHUX KOPEHIB, CY(IKCIB Ta IHIINX YaCTHHOK € Te,
10 HaBiITh HE 3HAIOYM MOBH, e 3HAIOYM 3al03UWYeHi KOpEHI Ta Cy(IKCH, MOKHA
3/10Ta1aTUCh 3HAYSHHS I[bOTO CJIOBA.
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IJIBYYK Ouasra KOpiiBua,

cmydenmxa 1

Kypcy

2YMAHIMApPHO-Ne0da2ociuHo20

¢axynomemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiInii BUKJIaga4y
POKKOB Opiii I'puroposuyu

CHIBBIIHOIIEHHA MOBHOI KAPTUHHU CBITY TA HAYKOBOI KAPTUHHA
CBITY

[ToHATTS «KapTUHA CBITY» HAJICKHUTH JI0 PYHAAMCHTATHLHUX HAYKOBUX TIOHSTB.
Bona Bupakae HalCyTTeBilIl XapaKTepUCTUKH JIOAWHH, ii OyTTsa. KapTtuna cBity sk
rio0ampHUN 00pa3 TMOCTIHHO (OPMYETHCS B MpOIeCi KOHTAKTYBAaHHS JIIOJAWHH 3
HaBKOJIMIIIHIM ~ CEPENIOBHINEM Ta IHIIMMH WieHaMH cormiymy. Kaptuna cBity
00’€KTUBYETHCSA Y MOBI, 00Pa30TBOPUOMY MHUCTEITBI, MY3HIIi, pUTyaJiaX, pI3SHOMAHITHHX
COITIOKYJIBTYPHHUX CTEPEOTHIAX MTOBEIIHKH JIFOICH.

BueHuM-TiHTBiCTAaM CTajao 3pO3yMigo, IO MOBA JIOJUHH € 3HAYHO OUTbIma 1
rubia, Hik 1 opdoeniyHa, JIeKCUKO-CEMaHTHYHA, CHHTAKCHUYHA CUCTEMA.

MoBa — ocHOBHa (hopMa, y sKiii BimoOpa’keHH1 Hallll YSBIICHHS IPO CBIT, BOHA
TaKOXX € HAWBKJIMBIIIMM IHCTPYMEHTOM, 3a JIOIIOMOTOIO SIKOTO JIFOJIMHA OTPUMYE 1
y3arajibHIOE CBO1 3HaHHS, (DIKCYyeE Ta Iepenac ix couiymy. JIroauHa Sk cy0’€KT ITi3HAHHS €
HOCIEM TIEBHOT CUCTEMH 3HaHb, YSABJIEHb, MIPKYBaHb MO0 00’ €KTUBHOI JilicHOCTI. MoBa
CIPUIMAETBCA K 3 €IHYIOUMH EJIEMEHT MDK OKPEMOIO JIIOJMHOI0 Ta MEHTaJIbHICTIO
Hallil, 10 SKOI BOHA HAJIEKUTh.

TepMin “kapTuHa cBiTy” BHepie Oyia 3acHoBaHa Ha Mexi XIX-XX cT. ¢hizukom
B. I'epuioM 1 po3yminiacs HUM SIK CYKYITHICTh BHYTPIIIHIX 0Opa3iB 30BHIIIHIX 00’ €KTIB,
IO CIOY)KaTh JUIS BUBEICHHS JIOTIYHHUX CY/DKEHb BIIHOCHO MOBEIIHKH IIUX OO0 €KTIB.
OTxe , MOBHA KapTHHA CBITY — 1€ “‘CIOCiO BiMOMTTS PEAIbHOCTI y CBIAOMOCTI JIFOJMHH,
0 TIOJATAE y CIPUUHATTI Ii€l peagbHOCTI KPi3b MPU3MY MOBHHUX Ta KYJIbTYPHO-
HaI[IOHAILHUX  OCOONMBOCTEH, TMpUTaMaHHUX T[E€BHOMY MOBHOMY  KOJIEKTHBY,
IHTEpIpeTallis HaBKOJMIIHBOTO CBITY 3a HAIIIOHAIbBHUMH KOHIICTITYAIbHUMU KaHOHAMH .
Kaptuhna cBiTy, Ha IyMKy 0araTbOX JIIHTBIiCTIB, — BUXIIHHUH I100adbHUIA 00pa3 CBITY,
KU Perpe3eHTy€e CYTHICHI BIACTUBOCTI CBITY B PO3yMiHHI ii HOCIiB, I&)KUTHh B OCHOBI
CBITOIJISAY JIFOJIMHU Ta € pe3yJlbTaToM Yciel 11 JyxoBHOI akTUBHOCTI. «KapTuHa cBity —
CTBOPEHUH JIOAMHOIO Cy0 €KTUBHUN 00pa3 00’ €KTHUBHOI NIHCHOCTI — 1€ HE J3epKalibHe
BiZJOOpaKEeHHs CBITY, a 3aBXJM NIEBHA HOTO IHTEpIpEeTAaILis»

MoBHa KapTHHA CBITY € BTOPHHHOIO 32 CBOEIO MPUPOJIOI0, aHTPOTIOMOP(HOIO 32
crnpsimoBaHicTio. B.M.Tenist ysiBisie MOBHY KapTHHY CBITY sIK 1H(OpMAIlito, PO3CIIHY IO
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BChOMY KOHIICTITYaJIbLHOMY Kapkacy ¥ moB’si3aHy 3 (opMyBaHHSM caMHUX MHOHATH 3a
JOTIOMOTOI0 MaHIMYTIOBAaHHS MOBHHUMH 3HAYECHHSIMH.

HaykoBa kaptuHa cBiTy — ocoOmmBa (opMa crcTeMaru3ailii 3HaHb, SKICHE
y3arajibHEHHS 1 CBITOIVIATHHM CHHTE3 PI3HMX HAayKOBHUX Teopiil. lcTopis mpupomHuumnx
HayK TOBOPHUTH PO ICHYBaHHS Ha MPOTS3i JOBTUX MEPIOAIB Yacy MEBHOI CTIMKOI iIeiHOT
"aTMocdepu" i3 3arallbHUX TOHITH PO BJIACTUBOCTI MIHCHOCTI, MiJ BIUIMBOM SIKUX
PO3BHUBAEThCS Hayka JgaHoro dacy. Lo atmocdepy npuilHATO Ha3WBAaTH "HAYKOBOIO
KapTUHOIO cBiTy". BoHa Bu3Hadae Mexi "po3yMHHX" 3 TOUKH 30py JAHOI €MOXH TiloTe3,
a TOMY CTHMYITIO€ TTIOCTAaHOBKY OJTHMX HAyYKOBHUX IPOOJIEM i, HaBIIaKu, HE CIIPHSIE 1 HABITH
MEPEeNIKOHKAE NOABI iIHIKX. HaykoBa KapTHHA CBITY BUHHKAE K PE3yAbTAT MiACBIIOMO]
EKCTPAIOJIAIIl OUTBIIT TOCTOBIPHOTO, MPOTE OOMEKEHOTO 3HAHHS Ha BCIO JIHCHICThH, HA
0o0yacTh Jie TMOBHA TEpeBipKa 17eil MPUHIIUIIOBO HENOCSHKHA. B CTBOpeHHI HAayKOBOI
KapTHHU  CBITY  TPOSIBISETHCS  BIACTUBICTH  JIIOJCHKOTO  PO3YMY  3aBXKIU
PO3IMOBCIOKYBATH 3HAHHS JIaJIEKO 32 MEXI1 JOCBIAY, HEOOX1THOTO JJIsl )KUTTS, 32 MEXI iX
MPAKTUIHOTO BUKOPHCTAHHS.

JIMTBUH Mapuna OuJieriBua,

cmydenmxa 3 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapivii BUKJIaga4d
POYKKOB IOpiii I'puroposuy

KOHTPACTUBHA MOP®OJIOITSI MIPUKMETHHUKIB AHIJIIMCBKOI
TA YKPATHCBKOI MOB

[TPUKMETHUKY — OJ[HA 3 HAHOIUIBII BKUBAHMX YACTUH MOBH. [X BUKOPHCTOBYIOTH
B yCIX CTHJIAX: BiJl JIiTepaTypHOTo 10 OdimiitHO-AU10BOr0. Moaudikyroun IMEHHUK, s
YacTMHA MOBH Bilirpa€e Ba)KJIMBY POJIb Y IIpoIieci KOMyHIKaIrii. SIK y aHTJIIHChKUX, TaK 1 B
YKpaiHChKUX MPUKMETHHUKIB € CBO1 rpaMaTH4HI 0COOJIMBOCTI, 110 ¥ BIAPI3HSIIOTH iX OJHE
Binm oxHoro. IlopiBHsutbHa Mopdosoris X aHami3ye I1I OCOOJIMBOCTI TpaMaTHUYHUX
KaTeropiii CiiB ojaHI€]T MOBHM 3 IHIIUMH, TOOTO, SIK y HAIIOMY BHITQJIKy, NMPUKMETHHKHU
AHTJIHACHKOT MOBH 3 TPUKMETHUKAMHU YKPATHCHKOT.

VY aHrmiiceKiii MOBI MPUKMETHUKH HE MAIOTh TaKUX 'PaMaTUYHHUX KaTEeTOpii sK
piA, 4McIo 1 BIAMIHOK: BOHM 3HHUKIW M€ Y MEpIoJ CepeAHbOAHINTINHChKOI MOBHU. B
yKpaiHChbKiil Bce HaBHaku. binblie TOro, y Hac MOBHI MPUKMETHHUKH MAalOTh CBOIO
CUCTEMY BIIMIHKOBUX 3aKIHY€Hb 1 BIIMIHIOIOTHCS y IIECTH BiAMIHKaX, K 1 IMCHHHKH.
3aneXHO BiJ XapakTepy OCTaHHBOTO MPUTOJIOCHOTO OCHOBU BOHM JIUIATHCA HA TBEPl
(senenutt, epasznusuti, cecmpur) i M'ki (cumiti, pawmmiti, Oes3xpaiil). Y MHOXUHI BCi
MIPUKMETHUKHU BTPAa4yaloTh CBOIO FeHAEPHY IU(epeHIlialliio 1 MaloTh OJTHAKOBI 3aKiHUEHHS
y BCIX TPbOX POJIax.

I'oBopsiuM mpo IMEHHMKHM B YKpaiHChbKili MOBi, iX KaTeropii pojiy, uucia i
BIIMIHKAa SIKOIOCh MIpOI0 BHU3HAUYAIOThCS 3HAUEHHSM CJIOBA, IPOTE IPUKMETHUKH
HaOyBalOTh CBOI TpaMaTW4Hi KaTeropii JHIlE y MO€JHAHHI 31 CJIOBOM, $K€ BOHHU
JICHOTYIOTh. [IpUKMETHMKH aHrJIiiCbKOi MOBH JIaBHO BTpaTWiIH Oyab-ski (popmu
Y3TO/KEHHS 31 3MIHIOBAHUMHM CIIOBaMHU, TOMY €IMHA CIIUIbHA KaTEropis Uil YKpaiHChKUX
1 aHTNIMCHKMX NPUKMETHHUKIB — CTYyNEHI MOpPIBHAHHA. B ykpaiHChbkiii MOBI, K 1 B
aHIJTHCHKIA KaTeropis CTYNEHIB TOPIBHAHHS MpEJCTaBiIeHAa Yy BUIJSAL TPUWIEHHOT
OTO3UIIi], IPOTE € KUIbKA BIIMIHHOCTEH.
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[lo3uTuBHUI CTYNiHb MOPIBHSAHHS B AHTJIMCHKIM MOBI HE MapKOBaHUH, SIK B
ykpaincekiii  (cold — xomomn-uii). B OutbmiocTi BuMankiB ¢GopMa aHTITIHCEKOTO
NPUKMETHUKA HISK HE TOKa3ye, MO SKOi YaCTMHHM MOBHM HAJICKHUTH CJIOBO, XOYa Ha 1€
MOXyTh BKasyBatu cydikcu ful, -less, -ous, -ent, -able, -y, -ish (fabulous, greenish,
convenient). YKpaiHCbKi NPUKMETHUKM MapKoOBaHi, 1 iX (opma 3aBkau BKa3zye Ha ix
HAJICKHICTH JI0 1i€1 YaCTHHU MOBH.

Koncrpyxkuii 3 6inbw 1 Hatibinew B yKpaiHChKiN CX0%ki Ha aHANITH4YHI (HopMHU,
OCKUIBKH HE PO3MOIUISIOTHCS 3 BIIMOBITHIMH CHHTETUYHUM (popMamHu, poTe OLIBIIICTD
HAyKOBIIIB CXWISIIOTbCSI 10 TYMKH, 110 TMPUKMETHUKH PO3YMHUU 1 Oiibul pO3YMHUU —
CTHJIICTUYHI CHMHOHIMH. B aHTmiiicbKiii MOBI cHTyamis mpuOIM3HO Ta cama, OCKLUIBKH
3a3BUYail Te, OyZIeMO MU BUKOPUCTOBYBATH MOIe 4y MOSt 3aJIe)KUTh JIMIIE BiJl KUTBKOCTI
CKJIAJIB Y CJIOBI.

[Ipote He Bci aHITIChKI MPUKMETHUKN MOXHA MOPIBHATU. [0 TakMX HajexXarTh:
NPUKMETHUKH, II0 BXXE BHPaXalOTh HaMBWIY CTymiHb (extreme, supreme, etc.);
npukMeTHUKH 3 cygikcom -ish (childish, stylish, reddish, etc.); nmpukmernuku, o
M03HaYarTh SKOCTI, HECYMICHI 3 iaeeto mopiusuHs (deaf, lame, dead, etc.).

[TopiBHSUIBHUI CTYMIHb MPUKMETHUKIB 000X MOB (DOPMYIOTHCS 3a JOIOMOTOIO
cy(ikciB -, -1 (B YKpaiHChKii) Ta -er (B aHImiichbKiit). Takox, B 000X MOBax JesKi
NPUKMETHUKU MalOTh CYIUICTUBHY (OpMY YTBOpEHHs (eapuutl — kpawuii, good — better).
3icTaBH1 (JOPMHU YTBOPIOIOTHCS 3aBISKH CIOBaM-aHTOHIMaMm OUIbIN, HaWOUIBII — MEHIII,
HaliMeHur;, more, the most — less, the least.

OTxe, MOXEMO CKa3aTH, II0 Y CBOill €IMHIN CIUIbHIA IpaMaTH4YHIA KaTeropii
aHTJIICHKI 1 YKpaiHChKI MPUKMETHUKU MalOTh AyXke Oararo crniibHoro. B 060x MoBax €
TPU CTYIEH1 TOPIBHAHHS, SIKI (OPMYIOTHCS TMPAKTHYHO OJHAKOBHMH CITIOCOOAMHU.
HesBaxkatoun Ha Te, 0 B aHTUIKACHKIA MOB1 MPUKMETHUKH MEHII PI3HOMaHITHI, BOHU BCE
K MalOTh CBO1 0COOJIMBOCTI, KOTP1 MOTPEOYIOTH MOJATBIIIOTO BUBUYEHHSI.

JINTBUHEHKO Kartepuna
OaekcanapiBHa

cmyoenmxa 1 kypcy

Gaxynememy eemepunapHoi MmeOUYUHU,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHS YKpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — CTapIIUiA
Bukiagad CUPOTIH Oaekciii
CepriiioBu4

THE DIFFERENCE BETWEEN AMERICAN AND BRITISH ENGLISH

Despite the mutual crosscultural influences, it seems that the vocabulary, spelling
and pronunciation of British and American English have become more different every
year.

In order to stick to any one version and, more importantly, to be understood
correctly, it is important to know which words differ in meaning and pronunciation in
America and the UK. This is important not only for simple communication, but also to
avoid awkward situations.

Differences in writing

When it comes to the spelling of British English and American English, it can be
said that Americans stick to a more economical and phonetic spelling. Unpronounceable
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letters are skipped and words are spelled closer to their sound. The most obvious example
is the absence of the letter u in American words such as color, neighbor, honor, etc.

Compare also the words traveling, jewelery and program with their British
equivalents travelling, jewellery and programme. However, this rule does not always
apply. You might think you would spell skilful in America and skillful in Britain, but in
fact the opposite is true!

Differences in spelling

Of course, within both countries there are their own regional variations in
pronunciation, but the following words are pronounced differently by most Americans
and Britons. The differences are mainly in the sound of the vowels or the accent.

Differences in vocabulary

The percentage of words that are only used in one country is very small, but the
problem for English learners is that these words are among the most used. Many words
are used only by Americans, but most Britons understand them, while others can be
difficult to understand.

For example, the British know that Americans call biscuits cookies and flat an
apartment, but not many know what alumnus (a college or university graduate) or fender
(a mudguard over a car wheel) are. In return Americans know that yard in Britain is
called garden and truck is called lorry, but usual words for British people plimsolls or off-
licence won't tell them anything.

Differences in grammar

The grammar of British and American English is almost identical, but there are
some interesting variations too, for example in some verb forms. In AE the past tense of
the verb fit - fit; in BrE it is fitted. Americans say I've got to know her well; Brits say I've
got to know her well. BrE often uses Present Perfect where AmE would rather use Past
Simple.

For example, when using the words just or already, Brits are more likely to say
I've just seen him or I've already done it, while Americans are more likely to say I just
saw him or | already did it.

MAMMMY Jlap’s €BreniiBHa,

cmyodenmxa 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO - JOLEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSI IATUHI3MIB B
AHI'JIIMCBKIN MOBI

Jlatuncpka mMoBa (lingua Latina) oTpumaina cBolo Ha3By BiJ HEBEIHKOI 00acTi
Jlamiit (Latium), posramioBaHoi B3JOBX HIKHBOT Tewii p. TuOp y cydacHii Iramii.
enTtpowM 1iei obnacti O6yno micto Pum (Roma), 3acHoBane y VIII ct. 10 H. €. Oparamu
Pomynom 1 Pemom. Xwuteni nHoBoro wicra, pumisHd (Romani, 3BigKM TOHSTTS
POMaHCbKUll) Jay TOYaTOK HaWMoryTtHimii nepxasi CepenzemMHomop'sa. JlaTMHCBKa
MoOBa SK odQiliiiHe 3HApPAAAS PUMCBKOT aaMiHICTpallii TPOHUKAE A0 MIAKOPEHUX
oOmnacreif, craroun OJHUM 13 HaileekTUBHIMKX 3aco0iB pomanizamii. Ilpu mpomy B
JeSIKUX TIPOBIHIIISAX, PO3TalIoBaHUX HanOmmkde 1o merponomnii ([Mammist, [cmanis, Jlakis),
HapoJHa pPO3MOBHA JIaTWHA, TMOIIMPIOBAHA 4Yepe3 HWXKYl MPOIIAPKH PUMCHKOTO
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HACEJICHHS, BUTICHSAE MiCIEBI IJIEMIHHI Hapiy4sl 1 CTa€ OCHOBOIO JJISi TBOPEHHS HOBHX
MOB, BIIOMHX IIiJl Ha3BOIO POMAHCHKUX: ()PaHIY3bKOi, ICIIAHCHKOI, MOPTYraJibChKOI,
MIPOBAHCAIBCHKOI, PYMYHCBKOT Ta iH.

JlatuHI3M — 1Ie BUJ BapBapu3My — MOBHUH 3BOPOT YM BHUPA3, CTBOPEHHM 3a
3pa3koM JIATUHCHKOT MOBHU: 30epicamu mosuannsi, OykB. 3 nart. silentium servare. Oaaum
3 OCHOBHHMX CHOCOOIB 3alO3WYCHHS JATHHI3MIB QHTJIIMCHKOI0 MOBOKO € Cy(iKCabHUU.
Cydikcn — 11e ieciBHI €IEMEHTH, SKi PO3MIIIEH] B KIiHIII CJIIB 1 yTBOPIOIOTH LIUIKOM HOBI
ciioBa. BoHM 3MIHIOIOTH KaTeroOpil0 CJIOBa, MEPETBOPIOIOYH IMEHHUK B IMPHKMETHUK,
MPUKMETHUK — B IMEHHUK, IMEHHHK — B Ji€cioBo. Tak, momarouu cy(dikcw 10
npukMeTHHKa Weak mu omepikyemo mieciioBo Weaken, imenHuk Weakness i mpHCIiBHUK
weakly. Kopinb just mae Taki moximui sik justice, justify, justifiable, justicatory,
justificative, justiceship. Tak camo Bix matuHchKoi ocHOBH dur — long lasting orpumyemo
ciosa duration, durability, durance, during.

Benuka KiUTbKICTh aHTTIMCHKUX CY(IKCIB TIOXOASTH BiJ TPEIBKUX, JATHHCHKHUX,
¢bpany3pkux cydikcis. OTpumyroun cy@ikcu BiJl ABOX MOB B Pi3HI YacH, JIesiKi OCHOBU
YTBOPIOBAJIM CJIOBA, SIKI 710 JesIKOi Mipu cxoxi 3a 3nadenusm: fatal i fateful, beauteous i
beautiful; plenteous i plentiful, ne mepmie cioBo Mae naTHHCHKHI Cydikc, Ipyruit
cTapo(IaBHBO )aHTTIHCHKUH.

B cydacHiii aHrmifcekii MOB1 CHOCTEpIraeThbCsi YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB B
OCHOBHOMY 3a JIOIIOMOTOI0 CY(IKCIB JIATHHCHKOTO TOXOJKEHHS. JIaTHHCBKI €IeMEHTH
3aliMalOTh B CIIOBHUKY aHIJIIHChKOI MOBM 3HayHe Micue. Cepeln CIliB JIAaTHHCHKOTO
MMOXOJDKEHHSI B aHTJIIHCHKIM MOB1 BUAUIAIOTH 3a3BHYail Tpu miapu. BoHM BIAPIZHSAIOTHCS
XapaKTEPOM CEMAHTHKH (3HAYEHHS) CITIB 1 4acOM iX 3aITO3MYCHHS.

JlaBH1 T1UIeMeHa, MPEIKH aHTJIO0-CAKCiB, IO HACEJSUIM IMBHIYHY YacTHHY
entpansHOi €Bponu Beau TOProBuii 0OMiH 3 Pumchkoro IMmepi€eio, BOrOBamu 3 HEIO,
CTHUKANHUCA 3 PUMCHKMMHU KYMNISIMH 1 3al03U4YyBaJd Y PHUMIISH CJOBa, MOB'A3aHl 3
TOpriBicio, ab0 BUIOM TOBApiB i HOBHX JUIA KX IUIEMEH MPEAMETIB: vinum — BUHO Wine
['wain] — Buno; pondo — mipa Baru pound [paund] — ¢pyHT; uncia — yHitis ounce [‘auns] —
yaIis. i cmoBa € mpoctumu 3a (OPMOIO, MArOTh TMOBCSKICHHUN 3MICT, BXOIWIH B
aHTJIICbKY MOBY YCHUM IIJISIXOM, MU Oe3mocepelHboMY JKUBOMY cHiiKyBaHHI. Croau
BITHOCSITHCSI Ha3BU MPOJYKTIB Xap4yyBaHHS Ta POCIWH: pipere — mepeub pepper ['peps];
persicum — mepcuk peach ['pi: ff]. s BuUMIpIOBaHHS BEIMKHUX BiJICTAHCH, PUMIISHH
KOPHCTYBAJIMCS OJMHHIICIO JOBXKUHHM, IO JOpiBHIOBala THCAYi KpokiB (~ 1.5 km). Ls
Mipa Oyna 3acBO€Ha JIPEBHIMU aHTUIHISIMU pa3oM 3 ii Ha3Boro: millia passuum mile
['marl] — munsa. Ti micus, Kyau MoXHa Oyjo NMPUCTaTH, OTPUMAJIM JIATUHCHKI HA3BH:
portus — raBans port ['po: t] — mpucTaHb, MOPT, MICTO.

Jlpyruii 1map JaTHHCBKMX 3all03WYeHb IMOB'I3aHUNA 3  XPUCTUSHCTBOM,
MPUHECEHUM PUMCBKHMHU TMPOTMOBIAHUKaMH. MOBOIO LIEpKOBHOI cIyKOM Oyna JaTuHa:
episcopus — emuckomn bishop ['bifap]; divsbyter - cBsmenuxk priest ['pri: st]; monachus —
yepHens monk [monk]. I'pyna ciiB 3amo3uyeHa B raiy3i OCBITH, HayKH, JIT€paTypH,
HABYaHHS Ta MHCTENTBa: canon — mpaBwio canon ['kknan]; chronica — xponika [K]
chronical.

Ha 3MiHy cepeaHiM Bikam mnpuiinuia emnoxa BinpojmkeHHs, sKii BiacTUBUI
IIBUIKUN PO3BUTOK HAYKM M TEXHIKM, HEOyBaJlWi pPO3KBIT JIITEpaTypu Ta MHUCTENTBA,
BUHAXiJ] JpyKapcTBa, BEJIHMKI TreorpagiuHi BIIKPUTTA, YCIIXM MaTepialiCTUYHOT
(hinocodii B 60poTHOi MPOTH LIEPKOBHUX JOTMATIB 1 3acHiUIsl LepkBH. Lle € Tpetiit eran. Y
el mepio aHriiiichkka MOBa 3amo3u4niia 6araTo ciiB 3 KIIaCHYHUX MOB. Bing momepeanix
BOHU PI3KO BIAPIHAIUCS CBOIM XapakTepoM: II€ CJIOBa, SK IMPaBWJIO, HAYKOBI.
[IpoHukanu BOHM y MOBY MHCHMOBHM IUISXOM, 4epe3 JiTeparypy, BUEHI TBOPH, IO
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https://ua-referat.com/%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D1%96

CIIPUSIIO MAaKCUMaJIbHOMY 30€peXEeHHIO JIATHHCBKOI (hopMu cioBa: animal — TBapuHa,
formula — dopmysna, inertia — iHepiris.

Bararo 3ano3uueHp HaJekaTh 10 TaK 3BaHOI IHTEPHAIIOHALHOT JIEKCUKH, TOOTO
MOBTOPIOIOTHCS B MOBaxX 0araTbOX HapoIiB, 00'€ THAHKX MK COOOI0 3arajlbHUMU PHCAMHU
KYJIBTYPHOTO Ta CyCIIUIBHOTO PO3BUTKY.

AHTIIHiCRKa MOBa 30BCIM HE TOCTpaXJaja Bil 30UIBIICHHS IHITOMOBHHX
eneMeHTiB. HaBmaku, i1 CIOBHUKOBUH ckiman Oe3 cymHiBy 30ararmecs. lle craio
MOJKJIMBHM 3aBJSKA TOMY, II0O BOHA 3acBOiNia IHIIIOMOBHI €JIEMEHTH, BBiOpaBIIH B cebe
BCe I[iHHE U TOTpiOHE, BIAKMHYBIIM B XOJi MOJAJBIIOTO PO3BHTKY BCE BHIIAJKOBE Ta
HaHOCHE.

Jliteparypa
1. https://ua-referat.com/JIaTHHCBKiI_3aM03MYECHHS]_B_aHTJINWCHKIN_MOBI
2. http://ur.co.ua/31/992-1-latinskie-zaimstvovaniya-v-angliiyskom-yazyke
3. http://7000.kiev.ua/?s=card/8794

MAXHOBCBKA /lapuna Onekcanopigna,
JATI'OJJA Kamepuna I'ennadiiena,
cmyodenmxu 1 Kkypcy

Gaxynememy emepuHapHoi MeOUYUHU,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmyeanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO — cTapmuii
pukinagad CUPOTIHA Ogaena
OunekciiBHa

ETUMOJIOT'ISI AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOT'TT
BETEPUHAPHOI MEJJULIUHU

Berepunapis chOromHI — 1€ Taldy3b JIOJCHKOTO TI3HAHHA 1 ASUTBHOCTI, sKa
HiITPUMY€E 370pOB’S TBApPWH, MPOBOAUTH MPO(DUIAKTHKY iX 3aXBOPIOBaHb, OOPETHCS 3
XBOPOOaMH, CIIUTbHUMU IS JTFOJWHY 1 TBAPHH, TapaHTye OE3MeKy MPOAYKTIB XapuyBaHHS
TBApUHHOTO TOXOJ/DKCHHS, 3armo0irae MOTPAIUIIHHIO Ha TEPHUTOPII0 KpaiHW 3apa3HuX
XBOpOoO TBapuH. BeTrepuHapis sk HayKa PO TBapWH Ma€ TakKi OCHOBHI rajysi: 300Tiri€Ha,
TOJyBaHHS 1 PO3BENCHHS CLUIBCHKOTOCHOAAPCHKUX TBAPHH, €TOJOTIiS, BETEPHHAPHO-
CaHITapHa eKCIIePTU3a MPOIYKTIB XapuyBaHHS Ta iH.

TepmiHOJIOTisST BETEpUHAPHOI MEIUIMHU — II€ CYKYIHICTh HaliMEHyBaHb, IO
MO3HAYAIOTh TIOHATTS BETEpUHApil SIK HAyKH, 1 CHEHiaIbHUX HOMEHKJIATYPHUX
HallMeHyBaHb BeTepuHapii sk cdepu npodeciiinoi aisabHOCTL. CydacHa TEpMIHOJIOTIS
BeTepuUHapHOI MeauiuHu € onHieto 3 HaOubin YUCJIIEHHUX 1 cxmagaux y
HNOHATIHHOMY, 3MICTOBHOMY IUTaHaX TePMiHOCUCTEM. JICKCHKOH BeTepUHAPHOT METUIIMHU
CTaHOBHUTbH KUIbKA COTEHb THCSY CIIIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb.

OBOJIOJIIHHA TEPMIHOJIOTIYHOIO CHUCTEMOIO BETEPUHAPHOI Taiy3i aHINIIHCHKOIO
MOBOIO 3a0e3meuye HpaBI/IJ'ILHICTL pOBYMlHHH CEHCY HAyKOBOTO CIIelliaJ1i30BaHOro yCHOTO
Ta IMHUCEMHOTO MOBJIEHHS 1, SIK HACTINOK, AJE€KBaTHY MDKKYJIbTYpPHY KOMYHIKAIlilO
¢axiBLUiB y cdepi ix nmpodeciiiHux iHTEpeciB.

OOcsr cyyacHOT BETepHHAPHOT TEPMIHOJIOT1i MOSICHIOETHCS BUHSTKOBOIO CTPOKATICTIO
BIIOOpaYKeHUX HEI0 KaTeropiii HayKoBUX MOHATh. BeTeprHapHa TepMIHOJIOTIS pi3HOMAaHITHA i
Moke OyTH Kiacu@ikoBaHa Ha pi3HI BUIM 3a PI3BHUMH O3HAKaMu. 3aJieXHO Bil cdepu
BXKMBAHHs BETEPUHAPHI TEPMIHU MOJUIAIOTHCS HAa TEPMIHM BETEPHUHAPHOI HAYKH 1 TEPMIHU
BETEpPUHAPHOT MPAKTUKU. 3ISKHO BiJ MOIIMPEHOCTI BXKMBAHHS B MOBI BCl TepMIHH, SKi
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BUKOPUCTOBYIOTHCSI B BETEPHHAPHIA HAylll 1 MPaKTUIY, JOTIYHO MOJUIMTH HA TPH TPYIH:
3aralbHOBKMBaHI (3aralbHOHAyKoBi), 0a30BI — ramy3i MEIUIMHU Ta OI0JIOTii, BIJIACHI
(By3BKOCTICITIABH1) TEPMIHH.

Tepminonoris BeTepHUHAPHOI MEAMLMHU CKJIAJAETBCS 3 TPbOX OCHOBHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX TPYH: AHATOMIYHOI, KIIIHIYHOT Ta (apMaleBTUYHOI, KO)KHA 3 SKUX
BH3HAYA€ CBOE KOJIO TIOHATh. AHATOMIYHA TEPMIHOJIOTISI — HA3UBAE OPraHU TBAPHHMU Ta 1X
¢byHKIii, KIiHIYHA — [M03HA4Ya€ Ha3BU XBOpoO, iX cCHUMMOTOMH, XBOpOOJIHMBI CTaHU, a
(dapmarieBTHYHA — JTa€ HA3BY JIIKAPCHKUX IpernapariB. HailOuIbIl 4aCTOTHUMU € JIGKCHYHI1
OJIMHUIII, IO IMO3HAYAI0Th HA3BM XBOPOO Ta MPOIIECH 1 METOH JIiKyBaHHs. Lle ToB’s13aH0
3 HAYKOBUM IIPOTPECOM y BETCpUHAPHINA MEIUIUHI, TTOSBOO HOBUX METOJIB JIarHOCTUKH
1 JIKyBaHHS, TPWIAIIB Ta IHCTPYMEHTIB MEAWYHOTO MPHU3HAYCHHS, HOBUX Taiy3eu
BETEpHUHApIi.

3a CBOIM €THMOJIOTIYHUM CKJIaJJOM aHIJIOMOBHa BETEpHUHAapHA TEPMIHOJIOTISL
TBapHH MpeJCTaBleHa: 1) 3aM03MUYeHHIMH 3 KIIACHYHUX MOB; 2) JIEKCEMaMH PiTHOT MOBH;
3) TepMmiHaMU, 3aITO3UWICHUMH 3 €BPOTICHCHKIX MOB.

binpmiicte  aHATOMIYHUX TEPMiHIB, SKI CBOTOJHI BUKOPHUCTOBYIOTH Y
BETEpUHAPHIN MEIUIMHI, 11e JAaTUHChKI a00 JTaTMHI30BaH1 IPELbKi CI0Ba, K1 € OCHOBOIO
MDKHapOJHOrO TepMiHoJOoriuHOro (ouay. KiiHIUHI TEepMIHM HepeBa)KHO TPEIBKOTO
MMOXOJKEHHS a00 IPEKO-JIATUHCHKOTO, HAa BIIMIHY Bl aHATOMIYHOT TEPMIHOJIOT 1.

Benuky KUIbKICTh aHIVIHCBKOI BETEPUHAPHOT TEPMIHOJIOTII 3al03MYEHO
13 CydJacHUX €BPOMEHCHKUX MOB, Cepel] SIKUX HAWMOUIMPEHII HOMIHAIIT 3 QpaHIy3bKOi
MoBH. lle oOymoBieHo TuM, 1o y XIX cTONITTI BUKJIANaHHA MEAWIIMHU 1 MEIUYHA
miteparypa B €Bpomi, 30kpema y Dpaniii, BigirpaBaJii ICTOTHY pOJb B OCBITI
OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHX JIIKapiB TYMAaHHOI 1 BETEPUHAPHOT MEUITUHHU.

Jlo mpuKkiIamiB 3amo3WveHUX TEPMIHIB 13 (paHIy3bKoOi MOBH MOYKHA BITHECTH
taki: bowel — kumeunuk, cartilage — xpsim, teak — ik, shock—imok, ergotism — eprotizm,
cramp — cmasm, diarrhoea — miapest, Tormio.

BracHi BeTepuHapHi TEpMIiHM, 10 3 SIBUJINCS B aHTJIIMCHKIA MOBI, MpEICTaBIEH]
BEJIMKUM KOPITYCOM EMOHIMIYHUX TEPMIHIB, SIKI OTPUMAaJId CBOIO Ha3BYy Ha YECTh OCOOH,
MPI3BUINE SKOT MOB’A3aHO 3 JIOCHIHKEHHSAM Ta BIAKPUTTAM XBopoOH: Aujeszky's disease,
Barlow's disease, Chagas disease, Marek’s disease, Christmas disease, Legg-Calve-
Perthes disease.

3 MOsBOI TakWX HAayK, SK MIKpoOiojoris, IMyHOJOTIs, O0l0XiMis, TCHETHKA,
010TEeXHOJIOTIS, TEPMIHOJIOTIYHHMM arapaT BETEPUHAPHOT MEIUIIMHM CTaB yce Oulbiie
MTOTIOBHIOBATHUCS CJIOBAaMH aHIJIIHCHKOTO MOXOIXKEHHS.

ETumornorisi aHTJIOMOBHOi BETEpUHAPHOI TEPMIHOJOTIT JO3BOJISE BU3HAYUTU
OCHOBHI Jjpkepena 11 30aradeHHs. Pi3HOMaHITHICTb, YHCICHHICTh 1 crenudika
TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHHIIL AHTJIOMOBHOI BETEPUHAPHOI MEIUIIMHU TMOSICHIOETHCS
HAsBHICTIO PIIHUX KOMIIOHEHTIB, 3alI03UY€Hb Ta CIIOBOTBIPHUM PO3MAITTSIM.

CBUHIMUIBbKA Bagepis EBreniiBua,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMapHo-neoazo2uino2o Qaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem obiopecypcis i
npupoooKkopucmyeanusa Yxpainu

(m.Kuis, Yxpaina)

HayxogBe kepiBHunTBO — noueHt TEIIJIA
Oxcana MukoJiaiBHa

KOHIIEIIT BOJISI B YKPATHCBHKIN TA AHTJIIACHKIA MOBAX
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BaxxnuBUM KOTHITUBHUM YWHHHKOM € KOHIENTyalbHa CHCTEMa, SKa BUSBIISE
NOMIOHICTH PI3HMX MOBHUX CHUIBHOT Ta 3a0e3nedye MOXIIUBICTh MDKKYJIBTYPHOT
KoMyHiKaI(ii. BoHa MICTHTh HE TUIBKH CIUIbHI, @ ¥ BigMiHHI KoHHenTH. CamMe BOHU
(OpMYIOTh HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHY 1IEHTHYHICTh Ta CaMOOYTHICTh €THOCY, BHU3HAYaIOTh
0COOJIMBOCTI HOTO CBITOCTIPUIHSTTS Ta BIUIMBAIOTH Ha (popMyBaHHs MeHTamdiTeTy [1].

JIOMiHYIOYMMH KOHIIETITAMH YKpaiHChKOi Ta OpUTaHCHKOiI KapTUH CBITY €
gons/ceobo0a , freedom/liberty.  BoHM HaleXaTh 10 KOHICNITYyalbHUX JOMIHAHT Ta
BHU3HAYAJIPHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHCTPYKTIB YKPaiHCBKOTO Ta OpHUTAaHCHKOTO ETHOCIB.
[lompu HasiBHY CEMaHTHYHY YHOMIOHEHICTh 3a3HAa4YeHI KOHIENTH MAalOTh CYTTEBY
JTIHTBOKOTHITUBHY crienudiKy B YKpaiHCBKii Ta OpHTaHCBHKi CHCTEMi KOHIENTYaJlbHHX
KOOp/AWHAT.

He icnye maponiB, ski 0 He Manu >XKard N0 BOJI, ajie YKpaiHCBKUW HapoJ €
HalYMCENBHIIINM 3 €BPONENWChKUX HAapoMiB, IO 3a3HaB T'HOOJIEHHS — COLIAIbHE Ta
HarioHanbpHe [2]. Ko3alnkicTh Bi3HAYarOTh SIK CYTTEBY BiI3HAKY YKPaiHCHKOTO MEHTAJITETY,
a 11 CKJIaJIOBOI0 YaCTHHOIO MOKHA Ha3BaTHU BOJIETIOOHICTH, sika HaOysa PO3BUTKY 3aBISKU
MOCTIHHOMY TIy yKpaiHChKOi icTopii — mpupoi Ykpainu [3]. YkpaiHiui HaaBaiau nepesary i
ocobuctiit cBo60 1. [y Hac KOHUENT 60,14 BUCTYIAE B IKOCTI MPIi PO T1IHE XKUTTS JIIOUHH,
Ky HapoJ miekae i goci. [lianTBep/keHHs 1IbOMY MOKHA 3HAMTH y TakuX (pa3eoOTIYHUX
3pa3Kkax sK: 3 000poi 6o, 80IbHOMY 60JI5, 0a8amu 0.0, TOIIO. B3araui 3 JIEKCEeMOIO 0.4
HaJIIy€eThCs OJNM3BKO ABAAIATH 3pa3KiB, SKI 3aKpIMIA Y MOBHOMY 3HAKOBI TaKy pPHCY
YKPaTHCHKOTO MEHTAJITETY SIK 1HAUBITYaTi3M.

3 MOHATTSIM BOJICTIOOHOCTI 0e3mocepeIHhO OB si3aH1 (PPa3eosIOTI3MU: cmen ma 80.is
— Ko3ayvka 0075, KO3aK 6 noni, mo 6iH Ha 60.i.30KpeMa, KO3aK, K KOMIIOHEHT (pazeMHu,
30arayeHuil  eKCHIpECi€l0  3aKpilNICHMX pUC  YKPaiHCBKOTO  MEHTamTeTy  (IIHpICTh,
OE3KOPHUCHICTh, HEETOICTUYHICTh, OE3MPUCTPACTHICTH).

KonnenTt c60600a B yKpaiHCHKIM KapTHHI CBITY acOIIIOEThCS, HacaMIiepen, 3
HE3AJICKHICTIO JCp)KaBW, NPAaBOM Ha JEp)KaBHI Ta cCoIliafibHI rapaHTii (cBoOOIa CIoOBa,
cB00O/1a COBICTI, TOIIIO).

HesBaxaroun Ha Te, mo koHment freedom/ceobooa wmoxua posrisgatd K
YHIBEpCAJIbHUN JIIHTBOKYJITYPHHH KOHIIENT, B AHTJIOMOBHIN JIIHTBOKYJIBTYPHIA CITUTBHOTI
BiH Mae cBOi 0coOsMBOCTL.KOHIIENT 6012 HE Ma€ TAaKOro 3HAYCHHS y OPUTAHCHKIA MOBHIH
KapTUHI CBITY, aje JyXe BaXKIUBOIO XapaKTepPUCTUKOIO OpUTAHI[IB € MparHeHHs 0
HE3aJIeXKHOCTI Ta cB0OOIM, IO BigoOpaxkaroTh Taki JiekcuuHi oauuuii sk Self-asserting,self-
sufficient,self-sustained, self-wise, self-substantial, self-dependent, self-governed, self-
supported, self-determined [4].Baxmuum € e, mo «freedom» - e He BCEIO3BOJIEHICTD, a
cB00OA MISTH 3TiHO 31 CBOIMM IpaBaMu, HEe MOPYIIYIOYH MPaB IHIIKUX BOJHOYAC; 1€ CBOOO1a
yBUOODI, 110 Mependavae NeBHUM CTYIIHb 0COOUCTOT ABTOHOMII.

Kownment liberty B aHriioMoBHii JIIHTBOKYJIBTYpi, 30KpeMa OPUTAHCHKIM, aCOI[IOETHCS
31 CMHCIIOBOIO 30HOI0 «cuMBoOIika» (the Statue of Liberty). HactynmHoto 3a ceMaHTHYHOIO
3HAYYIIICTIO € CMHUCIIOBA 30Ha «KOHCTUTYIIIHI Ta TPOMaJSTHCHKI MpaBay, «0co0UCcTa cBoOOAa
BUOOpY». Y IIMX CMHCIOBUX 30HaX OpuTaHchbkuii kouient liberty meperunaerbcs 3
YKpaiHCbKUM KOHIIEIITOM c60600a [5].

3aranoMm Ha (OpMYBaHHS HAI[IOHATHHOTO MEHTAJIITETY BILUIUBAIOTh 0arato YMHHHUKIB:
icTopuyHMi, reorpadiuHuil, KyabTypHUH, peniridaui, Tomo. Came i YMHHUKUA (QOPMYIOTH
CBITOIJIA] Ta CBITOCHPUNHHATTA. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO OPUTAHCHKOTO HAllIOHAJIHHOTO
xapaktepy € iHauBimyanisM. KoHuent «Bomsi» - 1le TpOBigHa puca YKPaiHCHKOTO
MeHTamiTeTy. /{7 Hac KOHIIENT O3HAYa€ HIMIO iHIIE, SK 3BUTbHEHHS BiJ BOPOKHUX OKYIAHTIB,
cBoOOly AyXy Ta BUOODY, BUIbHE Ta IACIUBE KUTTS HA PIAHINA 3eMITi.
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XJIMCTIK Japuna BikTopiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu
(m. Kuis, Ypaina)
Hayxoge kepiBHunTBo — nouear CUAOPYK
I'anauna IBaniBHa

JATHHCBKI KOPEHI B AHI'JIICHKINA MOBI

B aHrmiiicekiii MOB1 KOpiHB — II€ CJIOBO 200 YacTHWHA CJIOBA, 3 SIKOTO BUPOCTAIOTh
IHIII CJIOBA, SIK MPABWJIO, NUISIXOM J0JaBaHHs NpedikciB Ta cydikciB. AdiKcH 101a10Th
NesIKy TiHb 3HAYEHHS, ajie [Ie HE BIUIMBA€E HA 3HAYCHHS KOPEHS a00 paJuKaIbHO 3MIHIOE
3HAYEHHS LUIOTO CJIOBa, TOMY 3HA4YEHHS IIUJIOTO CIIOBAa MOKE OyTH BHUBEJIEHE OMHMCOBUM
croco0oM, SIKIIO TOYHWU Tepekyiaj HeBimoMuil. BuBUaroun KOpPEHEB1 CIOBa, MU MOXKEM
posmudpyBaT HE3HAHOMI CJIOBa, PO3UIMPUTH CBid CIIOBHMKOBUH 3amac 1 Kparie
PO3MOBIIATH aHTJIMCHKOI0. BUTBIIICTE CIB B aHTJIMCHKIA MOBi 3aCHOBaH1 Ha JIATHHCHKUX
cioBax. [HoMl iX mMO3WYanM TOTOBUMH, 1HOJ1 CTBOPIOBAIMCH JJIsl MEBHHUX IUIEH SK Y
HayK.-Te€XH. TepMiHoJjorii. KopeHeBi cioBa ayxke KOPUCHI AJiI CTBOPEHHS HOBHX CIIB,
0COOJIMBO B TEXHIIl1 Ta MEIUIIMHI, JIE 9YaCTO TPAIUIAIOTHCS HOBI IHHOBAIIII.

HaiiBaxxnuBimie 3aBgaHHs A Oy[b-SKOro Mepekiazaya MoJisirae B TOMY, 100
BMITH 3pO3YMITH 1 IOSICHUTH 3HAYCHHS HAHOUIBIII YacTO B)KMBAHUX KOPEHIB B MOEIHAHHI
3 adikcamu. Po3ymiHHS 3HAUYEHHsI KOpEHs K OCHOBHOI iH(OpMaIliiHOT YaCTHHH CJIOBa
HAJ3BUYAITHO KOPHUCHO AJIi PO3YMiHHS IIUIOTO CJIOBO B3araii. | B KiIacCMYHUX MOBax, 1 B
AHTIIICHKINA KOKHOMY KOPEHIO 3a3BUYail MPU3HAYAETHCS OJIHE TIIyMAaueHHS, SIKE € CYBOPO
3ape3epBOBaHUM sl HBOTO. Ilicns Toro, sik KOpiHb 31MBCA 3 MOp(eMOoIo 1 yrBOpuiIocs
CJIOBO, HOTO TIyMayeHHs 3MILIyeTbCs yepe3 3HaueHHs Mopdemu. CioBa, Kl 37ar0ThCS
abCONIOTHO HE TOB’S3aHUMH, Oe3rmy3auMu  ab0 HEOJHOPIAHUMHU  3'SIBISIFOTHCS
CHOpIIHEHUMHU 3aralbHUMH Mopdemamu. BoHM He BuUMarawoTh 0€3rily3auX 1 MapHHUX
3yOpiHb. MoBa B 1IiTIoMYy cTae GIMXKYOIO, 1 1i CTIOBa MalOTh OUIBIIE CEHCY.

VY neskux BUMNAJIKax KOPEHEBI CJIOBa MOXKYTh OyTH TpoXH TpaHc(hOpMOBaHi, 1100
CTaTH YaCTHUHOIO CIIiB, IKi HaMm 3HaiioMi. Tak ciioBO VOWel € 4iTKO MOB’sI3aHUM 3 KOpEHEM
VOC Ta HOro ciMEeHCTBOM MOXITHHX CITIB, ajie «C» y «vowel» BiacyTHsl.

JIaTUHCBKI KOpEHEBI ClI0Ba:

AKT, eKT — JisITH

Jle3-akm-uB-aiis — Jisl 3 BIAXMIICHHS 1€BOCTI

He-d-exm — BinxuiieHHs Bix TOTPIOHOT il

Ben — iTn

Ben-tun-suis — 3abe3neyeHe NpoxoKeHHs (OBITPs)
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KoH-6en-11is — criiibHa X072 JI0 9OTOCh

Bap, Bep — MminsiTH

Bap-ianT — pe3ynpTaT BUJI03MIHU

Jlu-gep-cis — BIAXWICHHS Bil MOTPIOHOT Ail

Bi — 0auyutn

Bi-neo — te, mo 6ayathb

Pe-6i-3is1 — mepeornsganHs

Scrip (L.), graph (Gr.) — write

De-scrip-tor — from written

Manu-script — written by hand

Graph — element of symbolic description

Bio graphy — writing about life

Grad - to walk step by step, pace, kpokyBaru

Grad-ation — jist TOKPOKOBOTO PO3MIIICHHSI

A-ggres-sion — HacTym

Inte-gral — mixx kpokamu (3aMOBHEHHS IPOMDKKIB)

Gno, on — to know, denote, designate (3naTu, o3HauyBaTH)

Dia-gno-sis — uepe3 3HaHHS

Si-gna-l — cmiB 3Hak

Agro-no-mist — nose3HaBenpb

An-on-ym — 6e3iMeHHU# (HEO3HAYCHUIA)

Gen — beget, give life, give birthGen-eral — poronagansuuk

En-gin-eer — Toii, XT0 MOPOIKYE

Duc, duct — Bectn

Aque-duct — BooBix

De-duc-tion — BinBeacHHS Bij (BUBEICHHS)

Jec — kugaTu

Pro-jec-tor — mpokumau Kpi3b

In-jec-tion — BkugaHHs

Clam — rykarun

De-cla-ration — BurosomnieHus

Re-clam-ation — mepeorosoieHHs

Cred — Biputn

Cred-0 — Bipro

A-ccred-itation — xist 3 BUpakeHHs I0BipH

OTxe, po3yMiHHS 3HAu€Hb 3BUYAMHUX KOPCHIB CIIIB MOXXE JOMOMOITH Ham
BU3HAYMTH 3HAYCHHS HOBHUX CIIB, 3 SKUMH MH 3yCTpidaeMoch. Aje Tpeba OyTH
00epeKHUMHU: KOPEHEB1 CIIOBa MOXYTh MaTH OUIbIlIe OJHOTO 3HAYEHHS, a TaKOX Pi3HI
BIITIHKU 3HaYeHb. KpiM TOr0, CX03Ki CII0Ba MOKYTh IMOXOJUTH BiJ pI3HUX KOPEHIB.

Jlireparypa
1. Cunopyk I'.I. (2016). Beryn nmo mepekiano3HaBCTBA: HaB4Y. MOCIOHHK
(anrn. moBoro). Konkopa, 328.
2. https://www.thoughtco.com/common-word-roots-in-english-1692793.
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INYIIKIBCbKA AnTtonina AnartoJiiBHa,
Mmazicmpanmka 1 poKy HaguaHHs
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBO - fonieHT CUJOPYK
I'aauna IBaniBHa

OIIIHKA MEPEKJIAJAIILKOI EKBIBAJIEHTHOCTI (HA
AHI'VIOMOBHUX MATEPIAJIAX 3 MEHE/UKMEHTY TA MAPKETHUHI'Y,
NEPEKJIAJTJEHUX YKPATHCHKOIO MOBOIO)

TepMiHoJIOTIE HayKd MEHEIKMEHTY Ta MapKEeTUHTY OYypXJIMBO pPO3BHUBAETHCH,
noTpeOyIoUYr BIIMOBIAHUX JOCIIDKEHb Ta aHAJI3y ICHYIOUMX 1 HOBOYTBOPEHHUX TEPMIHIB, a
TaKOX TOOYMOBM €IMHOT HaykoBoi cucTemH. JloCi He CTBOpEHa JOCKOHala Ta JIOTiYHA
CHUCTEMa TaKOi TEPMIHOJIOTII, 1[0 MPU3BOJUTH O YMMAJIMX HEIOJIKIB MepeKnany. 3rigHo 3
TEOPIEI0 TEePeKIaly TMepeKianalbka €KBIBAJICHTHICTh 3a0€3MEUyeEThCS CHCTEMOIO CIOCO0IB
30epekeHHsI BITHOCHOI PIBHOCTI 3MICTOBOi, CEMAaHTUYHOI, CTHJIICTUYHOT Ta (PYHKI[IOHAJIBHO-
KOMYHIKaTHBHOI 1H(OpMAIIii, [0 MICTUTHCSA B OPUTIHAJI Ta Mepekial. SJKio npu nepexiani
aHTJIMCHKUN TEepMiH BTpadae BIATIHKM CBOTO 3HA4YeHHs, ab0 BIACYTHIA aJeKBaTHUI
€KBIBAJIEHT, 3aCTOCOBYIOTh  TpaHCIITEpalilo, TpaHCKpUOyBaHHA ab0  KaJbKyBaHHS.
Tpancnitepallito 3aCTOCOBYIOTh 32 HEOOXITHOCTI mepenadi OyKBEHOTO CKJIaay CJIOBa OJHIET
andapitHOi cucTteMu, 3acobamu iHIIOI andaBiTHOI cucTeMu. TpaHCKpuOyBaHHS TIepeaac
3BYKOBUM CKJIaJ CJOBa OykKBaMW 1HIIOI MOBHW. TpPaHCKPHUIIIIO Ta TpaHCIITEpaIlito
BUKOPUCTOBYIOTh Yy BHIIaJKaX, KOJM MParHyThb YHUKHYTH OINKCOBOTO MEPEKIaAy 3 METOI0
SIKOMOTa MOBHOTO 30€peXeHHS JIEKCUYHOTO CKJIaly TEKCTY OpPUTIHATy B TEKCTI MepeKIady:
controlling — kowmponine (CykymHicT, METO/IIB aHATI3Y, MPOTHO3YBAHHS, MIPUIHSTTS PIllICHb
Ta X KOpUTYBaHHS y MPOILEC peaiizallii crpareriunux miteit ¢ipmu), booking list — 6yxine-
qicm (IOKYMEHT, B SIKOMY PEECTPYIOThCA BC1 HEOOXiJH1 JaHi MPO BAaHTAK Ta BKA3YIOTHCS
MiCIle Ta cHoci0 Horo po3mimieHHs Ha Kopabui), lumpsum- zromncym (poBi3Ha IUIaTa, IO
CTATYETHCS 3arajioM 3a BeCh KOpalOenab He3alekHO Bil (DAKTMYHOI KUIBKOCTI BaHTaXYy),
outsourcing — aymcopcine (3anydeHHs tpetboi croponn); flat — ¢uer (nepes'sHa kBagparHa
nnathopMa i yKIaJaHHS BaHTaxis), terminal- mepmunan (mouatkoBuii abo KiHueBwmit
MYHKT IPUHOMY Ta BUJIadi BAaHTa)Xy Ha MaricTpaJbHHUX BUIAaX TpaHcrmopTy). Ha3zsu npodeciii
1HOJI TpPAaHCKPUOYIOThCS 3apaJud YHUKHEHHS HEMOpOo3yMiHHS: armator — apmamop
(cynHoBiacHuk), Stevedore — cmueidop (MOPTOBUE BaHTKHHUK). TyT BHKOPHCTaHHS
€KBiBaJIEHTa OPTOBHI BAaHTAKHUK € HEMOJIMBUM, OCKLIBKH y 00OB'S3KU CTUBIIOpA BXOJUTh
HE MPOCTO 3MAIMCHEHHS BaHTaXHO-PO3BAHTAXXYBaJIbHUX POOIT, a CKJIAaJaHHS KOIITOPHUCIB,
rpadikiB, KOHTPOJIFO HaJ, BUKOHAHHSAM IIpaBWJI O€3IMEKH Ta JIOTPUMaHHSAM TEXHOJIOTI]
3aBaHTaXKeHHs. KajabKyBaHHS — 11€ YTBOPEHHS HOBUX MOBHHUX OJMHHUIIb HUISXOM 3aM0O3HUEHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta JIEKCUKO-CHHTAaKCHYHMX Mojened iHmoi moBu: underdelivery —
HejonocTauaHHs; overshipment — nepenoctavanHs. B ykpaiHChkili — TepMiHOJOTi{
30epiraeThcst 6araTo3Ha4YHICTh TEPMIHIB Ta MOMWIKK B nepekiai. Tak, TepmiH logistic chain
MO>KHA TIEPEKIIACTH 1 K JIOTICTUYHUH JaHIIIOT, 1 sIK JaHIfor nocrayands. Tepmin distribution
Mae JiBa MepeKajy B TEKCTaX 3 MEHEKMEHTY Ta MapKeTUHTY: oucmpubyyis 1a po3nooii(-
enns). Distribution logistics primarily concerns sales processes that generally begin with a
customer ordering materials. — Posnodinbna nocicmuka 6 neputy uepey 3aUMAEMbCs
npoyecamu npooaxcis, AKi 3a3eudall NOYUHAIOMbCA I3 3AMOGIeHHs NOKYnyem mamepianie. B
YKpaiHCBKiil cepl MapKeTHMHIy Ta MEHEKMEHTY TepMiH OUtSOUrcing o3Hauae mepenady
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OpraHi3alfi€l0 4aCTUHH BHUKOHYBAaHMX HEIO pOOIT IHIIMIA opraHizamii 3a yMOB JOTOBOpPY
MiAPsTy; 3aTy4eHHS CTOPOHHIX OpraHi3aiiid 0 BUKOHAHHS JIOTICTUYHHX omepaiid. Tepmin
provider e 0aéno aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATHUCS B JICKCHIII MEHEKMEHTY Ta MapKETHHTY, 1
B Tally3¢BUX TEKCTaxX IMEPEKIAJAEThC K nposaiidep (nposatioep mpanHcnopmuux nociye,
noeicmuunuil nposatidep). lleil TepMiH Mae CBOi CHHOHIMIYHI 3aMiHHUKU onepamop Ta
nocepeoHux. Ha mifactaBi 1bOro MpoBiAHI rany3eBi (axiBili BHUKOPHUCTOBYIOTh 3aMICTh
TEepMIHA nposailidep CIOBO ONEPATOP, OCKUTBKM BOHO € MOBHUM E€KBIBJIEHTOM aHTJINCHKOTO
CIIOBA.

H[EPBEAKOBA Mapia Mukonaisna,
cmydenmxa 1 kypcy

Gaxynomemy meapuHHuymea

ma 800HUX biopecypcis,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHunTBO — fotienT TEITJIA
Oxkcana MukoJsiaiBHa

300META®OPHU B MOBHINA KAPTUHI
AHI'JIIACBKOI MOBH

J1o CIIOBHMKOBHUKOBOTO CKJIaay Oy/b-sIKOi MOBHM HAJIeXKaTh CJIOBA 3 MPSIMUM 1
MIEPEHOCHUM 3HA4YEeHHSIM, L0 HaJalOTh BUCJIOBIIOBAHHIO MEBHUN CMHUCIOBUH BIATIHOK.
OnHuM 13 TOJIOBHUX 3ac00IB BioOpakeHHs JIFOJACHKOTO (PaKkTOpa y MOBi1 € BUKOPUCTAHHS
Metadopu. OcobnmBe MiCIe TTOCIAAE 300JI0TTYHA MeTadopa, SKa XapaKTepU3ye JTIOIUHY
Ha OCHOBI PI3HUX acoIIiallii, BUKIMKAaHUX MaHEPOIO MOBEIHKU, 3BUYOK, 3BUUYAiB TBAPUH.

HaiinmonmynsprimuM  oxepesiom  Metadopu Ui onucy oOpa3y JIIOJAUHH €
HOMIHAIlIS TPEJCTAaBHUKIB TBAPWHHOTO CBiTy. Metadopy Haivacrimie BXKHUBAIOTH IS
OTUCY 30BHINIHOCTI, MOBEIIHKH, XapakTepy, PO3YMOBHX JIOAMHU. Haibuiem TodHO
nepeaae 3MicT O3HaYeHUX puc 300mMopdHa mertadopa, B i OCHOBI JIGKHTH «0Opa3»
TBapUHU, MEPEHECEHUI Ha JtoauHy. Taki cioBa MIHO YBIHIUIM O MOBHOI KYJIbTYpH
Hapo/IiB, BiIOOpaKar04M YSBJICHHS TOTO Y IHIIIOTO €THOCY IMPO CUCTEMY IIHHOCTEH

3oomeTtadgopu OepyTh CBI MOYATOK 3 TOrO 4Yacy, KOJU OCHOBY
JIIOJICBKOTO CBITOTJIAY CTaHOBHMB aHiMani3M (aHiMi3Mm). Tomi sikpas 1 cKi1amaBcs
XapakTepHuil 00pa3 kokHOi TBapuHU. [li3Hile, KOMM TBApUH NPUPYUUIH, 3'SIBUBCS
MEeBHUN CHMBOJ JUIsl KOXHOI 3 HHX, 3apiKCOBaHHMM y mam'sTKax ICTOpii Ta KyJIbTYpH
HapoIy.

Y peanpHOMY JXKHUTTI 0araTto SIKOCTEW, 3BHUKM Ta THUMH TOBEIIHKU
TBApUH 3aJleXaTh Bl MPUPOJIU, TOMY HAYKOBHMM OMKC TBapHH YHIBEpCAIbHHM, aie
pi3HuLA Hae y dopMi BitoOpakeHHs Y MOBCSKICHHINA cBimomocTi irofeid. Puca tBapuH,
0 € MPUBAOIUBOIO AJS OJHOTO HApOdy, MOXKE BBAXKATUCS HETATHUBHOKO JJIS 1HIIOTO.
30KkpemMa B aHTJIHCBKINA MOBI cobra (koOpa) — Muna i IpUEMHA KiHKA, a B YKPATHCHKIi
HaBIaK{ — HEMpUEMHA >KiHKA. BiAMIHHICTH PO3yMIHHS 3BUYOK TBapUHH Ta XapakTepy
SKOCTEH CBIAYUTH MPO Te, SIK KO’KHA HAIIOHANBHICTh MEPEOCMUCITIOE MOBHY PEalbHICTh.
Amnrniiiceka Metadopa cobra, mo mepeaae rpaiio3HiCTh pyxy 3Mii, HAM BHIA€THCS HE
30BCIM 3p0O3yMLIOI0 1 apryMeHToBaHO10. He3Baxkaroun Ha BIIMIHHICTh Y pO3yMIiHHI pHC, B
YKpalHCBKill Ta aHTIIHCHKi MoBax € MeTadopH 31 cxokuM 3HadyeHHs. Hanpukian, bee
(602cona) - e TPyIOJIOOMBA JIFOIMHA.

binpimicte TBapUH MalOTh PUCH, SKUMU HE HaJAUICHA JIOJWHA, TOJI
Ha3BM TaKUX TBapHH BXKUBAIOTHS ISl BUPAKEHHS HECTAHJAPTHUX BIIACTUBOCTEH
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moaunu. Hampuknan, Ha CXO0XicTh JoAed 3a (I3UYHOI0 CHIIOI BKa3ylOTh Taki
300MeTaOpH: B aHTITIHCHKIN MOBI horse (kinb) - JIOJUHA 3 BEIHUKOIO CHJIOLO, lion(nes) -
CMINTMBA, CUJILHUN JIIOJINHA; B YKPATHCHKiil MOBI OuK - BeJE€TEHb, CUIIbHA JIIOHHA.

Orxke, came 300Meradopu HAWOUTBII TOYHO  BIIOOpAKAOTh
HaIlOHAJIBHI XapakTepy KOXKHOro Hapoxy. OnHe il Te came JeKCHYHE 3HAaYCHHS BKa3Ye,
mo meradopa € HEBII'€MHOIO CKIAIOBOIO BHBUYEHHS KYIbTYPU Yy PIZHHX Taly3sx
ISIIBHOCTI.

AKTYAJIbHI IPOBJIEMU NEPEKJIAJIO3HABCTBA TA
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

BAMBYPA Anaa IropiBua,

mazicmpanmxa I poxy naguanus

2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo2o Gaxyiomemy,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoodoxkopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHuuTBO — 011eHT CUIOPYK TI'animna IBaniBua

CUHTAKCHUYHI HEPETBOPEHHA SIK CITIOCIb JOCATHEHHSA
EKBIBAJIEHTHOCTI HIEPEKJIALY

[locTiiiHuii pPO3BUTOK y cdepl Mepekao3HaBCTBA CIIOHYKA€ 10 HEBIHWHHOTOTO
BHBYCHHSI CIIOCOOIB BCE OUIBII TOYHOTO B YCIX BIIHOMIEHHSX TMEpPEKIaAy TEKCTy, IO
MaKCUMaJbHO BIAMOBIIA€ HOTO OPUTIHAIY 3a JOTIOMOTOI0 MEepeKIafabKuX TpaHCchOpMaIlii.
BaxxnmuBoro yMOBOIO TIifi 4Yac TEPEKIaay € JOCATHEHHS WOro eKBIBaJCHTHOCTI, sKa
JOCATAETHCS 32 JIOTIOMOTOK0 I'PaMaTHYHUX, JEKCHMYHMX Ta CHHTAKCHMYHMX TpaHC(hOpMarliid.
Koxkxna 3 HHX Bifirpae BaxJHMBY pOJIb MPU TEPeKIaai, NPOTe caMe€ CHHTaKCHYHI
TpaHnchopmallii CIpUYUHAIOTh HaWOUTBbIIe TIPOOJIEM TMPH TEepeKIaal 1 € 0COOJUBUM BHJIOM
MDKMOBHHMX TpaHchopmariid. [lro Temy mocnimkyBanu Oararo HaykoBmiB, a came JI.C.
bapxynapos, B.1. Kapa6an, T.A. Kazakosa, B.H. Kowmicapos, JL.K. Jlatumes, C.C. MakciMOB,
A.B. Mawmpak, P.K. Minbsip-benopyues, 0. Haiina, S.1. Peukep, O.0. CeniBanoBa, npote i
HaTerep BOHA 3aJIUIIAETHCS AKTYaIbHOIO.

Came 3acTocyBaHHS IEpeKJIaJalbKUX TpaHcPopMmalill  JoloMarae  JOCATTH
€KBIBAJIEHTHOCTI MEPEeKIaay, /1€ BaKJIMBUM € 3aCTOCYBAHHS JIOTTYHOI'O MMCJIEHHS 3 METOIO
MPaBWJIBHOTO MiAOOPY BIAMOBIAHHMKIB. He MeHII BaXXJIMBUMU B LbOMY BIIHOIICHHI
3aNUIIAIOTECS  ypaXxyBaHHS MDKMOBHUX Ta MUDKKYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH, MDKMOBHI
NIEPEeTBOPEHHs 3311 IepeAadl 3MICTY OpuUriHaldy, 3MiHa SAEPHUX CTPYKTYp, Ieperada
OCHOBHOI JIyMKH B TEKCTiI OpUTiHANy, PIBHOIIHHICTh Ta PIBHO3HAYHICTH OPUTIHAIBLHOTO Ta
NEPEeKIIaIeHOr0 TEKCTY. BaXJIMBICTh JOCATHEHHS EKBIBaJEHTHOCTI IEpeKiaxy TOBOJIUTH
HlIseituep A.Jl., 3a3Ha4yarouy, 10 BOHA € «HAWONTHMAJBHIIIOW O3HAKOK 30alaHCOBAHOCTI
CMHCJIOBO1, KOHOTaTUBHOI, €KCTPAJIIHIBICTUYHOI iH(OpMallii TEKCTIB OpUTiHATY # Mepekaamy,
110 MOTUBYETbCS HEOOXITHICTIO JOCATHEHHS PIBHOLIHHOCTI IXHBOT'O PETYISITUBHOTO BIUIUBY
Ha cBoix azapecatiB» [3, c. 31]. 3actocyBaHHs OyIb-sSKMX HEpeTBOpeHb Ta MoAMpikaiii
CIIyT'y€e JTOCSTHEHHIO OallaHCy Ta rapMoHiiiHoro noegHanHsa. bapxyaapos JI.C. 3a3Hauae, 110,
Oy/ab-sKi 3MIHM B CHHTAaKCHYHIA CTPYKTypi NEepekiaay B MOPIBHSAHHI 3 OpHUIiHAJIOM MpU
30epekeHH1 MTHOWHHOT CTPYKTYpPU PEUYECHHSI MOKYTh OYTH TMpEACTaBIEHI K MepeKiagabki
CHUHTaKkcM4Hi TpaHcpopmanii [1]. Tlpm npomMy 3MIHIOIOTBCS OJHI THNM CHHTAKCHUYHHMX
KOHCTPYKIINA Ha iHII. BuUIUIAIOTH Taki TUINM CHHTaKCMYHUX TpaHchopMaliid: HYIbOBY
TpaHcopMallito, HepecTaHOBKY, 3aMiHy, TpaHCc(OpMaLlil CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH.
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HynsoBa Tpanchopmamis nepeabadae IOCHIBHUE MEpeKiag  TEKCTY, HOTo
ynoxaioHenHsa. Ilpy npoMy HyabOBa TpaHC(OpMAIlisi HE BHUKOPHCTOBYETHCS JOCHTH 4acTo,
TOMY IO He 3aBKIM JOCIIBHA Mepeaaua TEKCTy OPUTiHANY € JOIIIBHOI0. [i 3aCTOCOBYIOTh Y
TOMY BUTIQJIKY, KOJIH HasBHI MapaJieibHi CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH.

«And who was the third?» — he asked. — «I xmo 6yé mpemim?» - 6in noyikasuscs Tyt
YiTKO TMPOCIIAKOBYETHCS TApalelli3M CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKI[IH Ta CIIOCTEPIraeThes
BIJIyYCHHSI O3HAYCHOTO APTUKIISA IEpe] YUCITIBHUKOM, SIKHH HE TEepPEacThCsl YKPATHCHKOIO
MOBOIO.

[TepecraHoBKa BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO 3aMiHU PO3TAIIyBaHHS MOBHHX OJUHUIIb,
SKi 32 YMOB BUKOPHCTaHHS JIOCITIBHOTO TEPEKIIAy BXOJATh B MPOTHPIUYS 3 MPABHILHOIO
CHHTAaKCUYHOIO TIOOYZOBOIO pedeHHs (CJI0Ba, CIOBOCIOIYYEHHS, PEUCHHs, YACTUHU MOBH).
BapTo 3ayBaxkutu, 110 B aHMUIIHCHKIM MOBI IepeBara HaJa€TbCsd MPSIMOMY MOPSIKY CIIB, a
IHBEpCisl BUKOPUCTOBY€ETHCS JIUILIE JUISl TIICUJICHHS Ta BUAUIEHHS PEMH, a B YKpaiHChKIA MOBI
€ JOLUIPHUM BUKOPHCTAHHS SK NPSIMOro NOpSAKY ciiB, Tak 1 iHBepcii. I[lpu npomy
3aCTOCOBYEThCSl SIK TOBHA IHBEPCIS, TaK 1 4YacTKOBa. TakoX J0 TMEPEecTaHOBKHM MOXKHa
BITHECTH Nepeady MacCUBHUX KOHCTPYKLIHM, SIKI YaCTO BXKMBAIOTHCSA B AHTJIMCHKIA MOBI Ta
MePEeAAOThCS YKPATHCHKOKO JTY’KE PIIAKO, aJke OyayTh 3aMIHIOBATHUCS HAa aKTUBHI 0€30C000BI1
peuenns: The important international events have been started in our country lately. —
Hewooasno y nawiii kpaini posnouanuce 8axciusi MidcHapoOoHi nooii.

OCKUTbKY aHTJTIMChKAa MOBA HAJICKHUTH JI0 AaHANITUIHUX MOB, TO YITKOTO (pOpMaIbHOTO
aKIEHTYBaHHS pPEMH TYT HE BHUSBICHO, a B CHHTETHYHOMY THI (YKpaiHChKa MOBA)
KOMIICHCATOPHE BUAUICHHS JICKCHYHUM MMOBTOPOM, HAMPHUKIaN, € Ay:ke Bakiausum: Old man,
woman, window — cmapuii uonosix, cmapa xcinka, cmape sikno. IIpu 1IbOMY OJHE CIIOBO
MOX€ BHUCTYMAaTH SK IMEHHHUKOM, TaK 1 JIECIIOBOM, MAaTH JEKUIbKAa 3HAYCHb B AHTJIMCHKIN
MOBI, 10 BMMarae TpaHcdopmalii i yac mepekiany ykpaincbkoro moBoro: Watch TV —
ousumucs menesizop;

Watch your mouth — criokyii 3a si3uxom, caiokyii 3a mum, wo 2080puil;

Water plant — noausamu eéason,

Mineral water — minepanrvna sooa.

[Topsimok ciiB B aHTJIIHCHKIM MOBI € TaKOX HaJ3BHYaHO BXJIMBUM — Ha MEPUIOMY
MICIIi CTOITh MiAMET, Ha APYromy — Ipucyaok. Tomy take peucHns, sk «Usually sisters father
their brothers and younger sisters», mocBigueHmii nepeknagad nepeknane, K «3azeuuail
cecmpu 8UX08yI0OmMb iXHIX Opamukie i monoowux cecmpuyoky. IIpm 1bOMYy MOXHa TaKOXK
3aCTOCOBYBAaTH IIEPECTAHOBKY 1 MepenaTd Mepekiaa Tak «3azsuuati cmapwi cecmpu
BUXOBYIOMb  MONOOWUX Opamukie i cecmpuuok». Ciig OpaTd 10 yBarm OCOOJIMBOCTI
BXKUBaHHs (pa3oBux miecimis, amke father sk miecnoBo Moke Oyru 3amiHeHne Ha (pa3oBe
niecioBo look after, ne npuiiMeHHMK MOBHICTIO 3MiHIOE 3HAUEHHS aieciaoBa to 1ook.

TperiM mepexiagalibKuM NPUHOMOM € 3aMiHa, SIKa SABJISAETHCS HANUNOMYISPHIIIO
CUHTaKCUYHOI0 TpaHCHOpMAIi€El0 3 METO0 HOPMATUBHO-CTHIIICTUYHOTO BiITBOPEHHS.
3aMiHIOBaTH MOJKHA SIK YaCTHHH CIIOBA, PEUEHHS, TaK 1 LTI KOHCTPYKIIII. Ix moxHa
nepepaxyBaTH: 3aMiHa MPOCTOrO PEUYCHHS Ha CKJIaJHE Ta HaBMAKW, CKIIAJHOMIIPAIHOTO
pEUeHHs Ha CKIQJHOCYpsIHE Ta HaBMaKW, OCOONMBO IiJ Yac mepedadi 0e30co00BUX
(1H(}1HITUBHUX) peueHb 3 YKpaTHCbKOI MOBM Ha aHIJIIICHKY, YWICHYBaHHS peUeHb Ta HABIAKH —
ixHe 00'eqHAaHHS, 3MiHA TUIY 3B'SI3KY MDK pEUEHHSMHU B OpUTIHAIl Ta MepeKiaji, 3aMiHa
aHTIIICHKOTO MiIMeTa YKpaiHChKUM J0JIaTKOM, 3aMiHa O€3CMONyYHUKOBOTO THUITY 3B'SI3KYy Ha
CMOJYYHUKOBUH, MACUBHOI KOHCTPYKI[ii Ha aKTUBHY. SICKpaBUM HPUKIAJOM CHHTaKCHUYHOI
3aMiHM MOJe CITyryBaTH 3acTocyBaHHs uneHyBaHHs: | thus saw a silhouette of a beautiful girl
near the tree unnoticed before. — I mooi 3's6uscs cunyem npexpacnoi dieuunu, sikoi domu s ne
nomiuas. TyT croctepiraeThCsl 3aMiHa MPOCTOTO PEUYCHHS Ha CKIaaHomiApsaHe. Stay where
you are. — 3anuwatimecs Ha micyi. TyT 3aCTOCOBY€EThCSI TpaHChOPMAITis CKIATHOMIAPSIHOTO
PEYCHHS Ha MIPOCTE PEUCHHS.
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[Ipomec mepeknamy € JOCHTh CKIQIHUM, OCKUIBKH OKPEMO CHHTaKCHYHI
TpaHchopMallii He BXKUBAIOThCS, a JIMIIC B IIOE€JHAHHI 3 FPAMaTHYHUMH Ta JIEKCHUYHUMH. AOH
nepefaTd  OpUriHAJBHUM TEKCT MOBOIO TEepeKiiaay, TIOTPIOHO BpaxoBYBaTW  BCI
3aKOHOMIPHOCTI Ta OCOOJHMBOCTI TpaHChOpMaIlii 3 METOI JOCSITHEHHS EKBIBaJCHTHOCTI
nepeKyany.

JlitepaTypa
1. bapxynapos JI.C. f3pik u mepeBoa. Bompocsl 001mieil U 4acTHOM TeopUu
nepeBosia. Mocksa : MexayHnapoanbie otHomieHus, 1975. 239 c.
2. MaxkcimoB C.€. IlpakTrnunuii Kypc nepekiany (aHTmiidchbka Ta yKpaiHChKa
MOBH): HaB4aIbHUH NociOnuk. Kui : Jlensir, 2006. 157 c.
3. [Beitniep A.Jl. Teopus nepeBona: Craryc, mpoGiemsl, acriekTsl. MockBa :

Hayxa, 1988. 215 c.

BIJIAH Tersana KOpiiBHa,

cmydenmrka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHunTBo — fotieir CUJOPYK
I'anauna IBaniBHa

NEPEKJIAJALBLKI TPAHC®OPMAIIIL SIK CITIOCIB YPIBHOBAYKEHHSI
OPUT'THAJIBHUX TA IIEPEKJIAJJEHUX MATEPIAJIIB

[IpaBunbHMI MepekIaa € KOMIUIEKCHUM BHIOM NEPEKIaAalbkol AiISIIbHOCTI, OCKUIbKU
HOro OCHOBHa MeETa TIOJSATaE y JOCTOBIpHIA mepenadi iHdopMmamii Ta JOCSITHEHHS
aJIeKBaTHOCTI TepeKiaay. AKTYalbHICTh JOCHIKEHHS KOMIUIEKCHHX MepeKiIaalbKux
TpaHchopmallii y HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTax TIIOJIATa€ y HEOOXIMHOCTI JOCATHEHHS
aJIeKBaTHOTO  MEpeKiaay, UUIIXOM  3aCTOCYBaHHS  KOMIUIEKCHMX  IEpeKIafalbKux
TpaHchopmarrii.

3a Bu3HaueHHAM A.B. @enopoBa, afeKBaTHICTh — 1€ «BUYEPIIHA NEepeadya 3MICTOBOTO
opuriHaixy 1 moBHa (YHKI[IOHAIBHO-CTHIIICTUYHA BiAMOBIAHICTH Homyy». [lomin ckimamHux
BUIIAJIKIB NIEpEKIIaly Ha IpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI SIBUIIA € JOCUTh YMOBHUM, AK€ B KOXKHII
MOBI I'paMaTH4YHE SBHUIIE TICHO IMOB'I3aHE 3 JIEKCHYHUM, 1 CHoci® mepemadi B mepekiiaji
rpaMaTUYHUX (GOPM HEPIIKO 3aJIeKHUTh Bill IXHHOTO JIEKCUYHOTO HanmoBHEHHS. [lepekiananbki
TpaHcopmMmalii BigOyBarOThCS Yepe3 BIAMIHHOCTI Yy MoBaX. AHaJi3ylO4d Teopii SK
BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyODKHUX JIHTBICTIB, 10 3aiMarOThCSl BUBYCHHSIM JIaHOI MpOoOIeMHu, y
i poboti Oyno chopMynbOBaHO IHTEPIPETAll0 MOHATTA TpaHchopMalliil, BUILICHO
OCHOBHI BUJM KOMIUIEKCHHX TpaHc(opmarliid, Oylu po3rIsiHYTI NPUYMHU, [0 BUMAararwTh
3aCTOCYBaHHS KOMILJIEKCHUX TpaHCcOpMaIlii.

S 1. Peukep Bu3Hauae TpaHcopMmamii sSK NPUHOMH JIOTIYHOTO MHCIEHHS, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX MH PO3KPHMBAEMO 3HAUEHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBAa 1 3HAXOAUMO HOMY
yKpaiHChKHI eKBiBaJleHT, M0 30iraerbcs 31 cioBHUKOBUM. DemopoB A. BBaxae, 110
MOBHOIIIHHICTh NepeKiIaay 3aleKUTh BiJ Iepeaadi 3MICTOBOTO OpHIiHATY LUIIXOM
BIITBOPEHHS OCOOJIMBOCTEH OCTaHHBOIO, a00 CTBOPEHHS (DYHKILIOHAJIBHHUX BIANOBIAHOCTEH
MM MOBHHM ocobnuBocTsM. A. 1. [lBeiiniep BBaxkae, 1o mepekiaganbpka Tpanchopmallis €
BITHOIIICHHSAM MDK BUXIIHUMH 1 KIHIIEBUMU MOBHHMH BUCJIOBJIIOBAHHSIMH, 3aMiHY B MpoIieci
nepekyany ofHiel GopMH BHUpaXEHHS IHIIOIO 1 MOXe OyTH 3pO3yMiIOI0 B MeTa(hOpUUHOMY
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ceHcl. B xomi mocmikeHHs] MU BCTAHOBUIIU HAsIBHICTh HAMOLIBII BXKUBAHUX TEPEKIIaTallbKIX
TpaHcdopMarlii, mo peanizyrorbes y nepekiaai. Cepes HUX MOKHA BKa3aTH Ha TaKi:

Mooynayis — 3aMiHa CJIOBa/CIOBOCIONYYCHHS MOBHM OpHUTIHATY OJWHUIICIO MOBHU
MepeKIaay, 3HAYCHHS SKO1 JIOTTYHO BUBOJMUTHCS 13 3HAUCHHS BUXITHOI OJWHMII, a 3HAYCHHS
CIIiB OpPHUTIHATY Ta MEepEeKIay MOB'sA3aHi JOTTYHUMHU MPUYMHHO-HACTIIKOBUMH 3B’ si3kaMu. Lle
HAOUTBI CKJIAQJHUN TMPHIIOM, IO BHMAarae IeBHOI MaiicrepHocTi mepeknanada. CyTHICTh
[IFOTO MPUHOMY TOJISITAaE y 3aMiHi IPU MEePEeKIai OJHOTO MOHATTS IHIIMM (SIKIIO Ii TOHSTTS
MOB'SI3aH1 OJIMH 3 OJIHUM SIK IPUYHMHA 1 HACTIOK abo AK yacTuHa i mine). Ilpu BukopucTaHHi
MOJYJISII] BHXiJHE CIIOBO a00 CIIOBOCHOJYYEHHS 3aMIHIOETBCS 3a JACSIKUMHU JIOTTYHUMHU
MIpKyBaHHSMH. [HIIMMHU CIIOBaMu, IPU MEPEKIIaai BiOyBaeThCs OUIBII TIMOOKE TITyMayeHHs
Ti€l YM IHIIOT JIEKCHYHOT OJAMHUIN, B PE3YIbTATI YOTO NEepeKiIagad JIOTYHO BUBOIUTH CJIOBO
a00 CIIOBOCIIONyYEHHSI HA MOBI MEPEKIIaay, SKe € Uil BUXIIHOT OJWHUII KOHTEKCTYaIbHUX
CUHOHIMOM.

Iputiom nexcuunozo sunyyenHs nependavae IrtHOPyBaHHS y TMPOIIEC] MEPEKIaay IeTKIUX
CEeMaHTHUYHO-HAJTUIIKOBUX CJiB, SIKI HE HECYTh BAKJIMBOTO CMHCIOBOTO HaBaHTAXKEHHS, i
3HAYCHHsI SKAX YacTO KOMIUIEKCHO BITHOBIIOETHCS Y Tepekiani. BuimydeHHs € MeTomom
MPSIMO TIPOTHIICKHUM IPUHOMY JI0JaBaHHS.

Anmonimiynuii nepexknad mependadac 3aMiHy OYJb-IKOTO TOHSTTS, BHUPAXKEHOTO B
OpUTiHAJl, MPOTHJIEKHUM TMOHATTAM Yy NepekiaJi 3 BIANOBIAHOI Iepedya0BOI0 BCHOTO
BHICJIOBITIOBAHHS 337151 30e€peXeHHS MOCTIMHOTO TUTaHY 3MICTY. AHTOHIMIYHHMI TIEpeKian €
TNOPIBHAHO MOIIMPEHHM BHIOM MepeKianarpkoi Tpancdopmarii. Moro uiHicTs momsrae y
aJICKBaTHIN mepeaavi 3ayMy aBTopa. AHTOHIMIYHHUN TepeKia] HeoOX1THUMA, 00 YHUKHYTH
OYKBaJICTUYHOT MOMMJIKH TTepeKIIaayva.

Ilputiom onucosozo nepeknady 3aCTOCOBYETHCS y THX BHIIaJKax, KOJM MepeKiiajayeBi
HE BIAETHCS MIMIOpaTH €KBIBAJICHTHUU TEPMIH JUIsl TIEpeKIany, TOOTO BHKOPHCTOBYIOTHCS
JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHcdopmallii, B pe3yabTaTi Yoro BUXiJHA JEKCUYHA OJIMHHUIISI MOBU
OpWTIHATY 3aMIHIOETHCS Ha CIIOBOCIIOIYYCHHS, IO pO3KpuUBaE ii 3Ha4YeHHSA. YwWCIeHHI
MPUKIAIM OINHUCOBOTO TMEpeKsagy MOKHA 3HaUTH y Oylb-SKOMY aHIJIO-YKpaiHCbKOMY
cinoBHUKY. (DakTHyHO, e HE MPOCTO MEepeKsaj, a OUIbLI-MEHII UIMPOKEe TIyMayeHHS
3HAYEHHS aHIJIHCHKOTO CII0Ba, TOOTO HOro pO3ropHyTe MOSICHEHHS.

IcHyroTh 3HAUHI PO3ODKHOCTI y TpHHIUIAX KiIacu@ikaiii mepekiagarbKux
Tpanchopmarlliii pisHUMH BUeHUMH. [lomiOHMMEU y pi3HUX Kiacu]ikalisX BUCTYIMAIOTh BUAM
NepeKsIafalbKux TpaHcQopMallif, M0 BUPAXKAIOTHCA Yy pPIBHUX NOpuUiloMax NepeKIay.
3acTocyBaHHS KOMIUIEKCHUX MepeKIaalbkiuX TpaHchopmalliil 1onoMarae JOCSIITH yCYHEHHS
BIIMIHHOCTEH TiJ Yac HAWCKIQAHINMIMX BUNAAKIB TEpeKnany. TakuM YMHOM, B Pe3yJbTaTi
3acTOCYBaHHs TpaHchopMalliii, HEUTPami3yloThCs PO3ODKHOCTI y MOBaX Ta YCYBAalOThCS
MO>KJIMBI IPUYMHU BUHUKHEHHS «XUOHUX IPY3iB MMepeKiIaiadar.

BIJIOIIUIIBKA Anna OJeriBHa,
cmyodenmka 1 Kypcy
2YMAHIMapHo-neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem obiopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — JIOLICHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

KJTACU®IKALIA PIBHIB IIEPEKJIALY
Yacro Te, 1110 HEMOKJIMBO BIATBOPUTH Ha OCHOB1 OKPEMOTO €JIEMEHTa, MOKIIUBO

3HiﬁCHHTH CTOCOBHO CUCTEMH MOBHHX OJHWHHUIIb - TUX CMHCIIOBHUX 3B'$I3KiB, K1 iCHy'IOTB
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MDK OKPEMHMH eJIeMeHTaMH y cucTeMi 1ijoro. KokeH piBeHb MOBHOI i€papxii BUMarae
OKpPEMOTro MiAX0y y Nepekiai, 3HaUuMICTh TaKUX PIBHIB MOXE 3MIHIOBATUCH 3aJIC)KHO
BiJI )KaHPY TEKCTYy Ta HaMipiB aBTOpa. 3aJie)KHO BiJl TOTO, HAa SIKOMY PIiBHI 3HAXOIUTHCS
OJIMHMLIA TIepEeKIaay, PO3PI3HAIOTHCS: MEepeKyiaa Ha piBHI (GoHeMm, Mopdem, piBHS CIIiB,
CIIOBOCIIONTyYEHb, PEYCHB Ta HABITh TEKCTY.

Ilepexnao na pisni ¢honem. Ponema, sIK BiIOMO, HE € HOCIEM 3HAYEHHS - BOHA
BiJlirpa€ B MOBI TUIBKH 3MICTOPO3PI3HIOIOUY POJIb, OHAK, Y MPAKTHII TIEPEKIATy MAIOTh
MICII€ BHITAJIKH, KOJIM OJAWHUISIMH TIEPEKIaTy BUSBISIOTHCS came (OHEMHU,T00TO poHeMHU
3aMIHIOIOTHCS] HAMOMMKYMMU IO HUX TI0 apTHKYIALII 1 3ByYaHHIO, TaK aHTJIIHCHKE CIOBO
“lady” mepexiiamaeTbes Ha yKpaiHCBKY SK “JIeai”, TOOTO MpHU MepeKiIaji 3MiiHCHIOEThCS
3aMiHa (poHEM AaHIIIHCHKOTO CJI0Ba HAWOIMKYMMH JI0 HUX YKpaiHCBKUM (OHEMaMHU.
[Tepexnan Ha piBHI (hOHEM 3YCTPIUAETHCA B Ty>K€ OOMEKEHIH KUIBKOCTI BUTIAIKIB. BinbIin-
MEHUI PEryJsipHO BIH 3aCTOCOBYETHCS JIMIIE MPU Nepeadl BIACHUX IMEH, HalpuKIas,
anen. Churchill — yxp. Yepuinw ; anen. Liverpool — ykp. Jlieepnyns 1 1H.

Ilepexnao na pieni mopghem. S0 Mu po3riiTHEMO MOP(HEMHY CTPYKTYpY aHTIL.
1 YKpaiHCBKOTIO CJiB, TO TO0AYUMO 1110 KOKHIN Mop(eMi aHTJI1ICbKOTO MOKE BIAOBIIaTH
okpema Mopdema ykpaincskoro: One-sided-ness - Oono-6iu-nicme. Tlepeknan Ha piBHI
MopdeM, K 1 PoHEeM, TaKOXK € MOPIBHSHO PIAKICHUM sBHUIIeM. MopdeMHa CTpyKTypa
ClIiB, IO MAalOTh OJHAKOBI 3HAUEHHS, y PI3HUX MOBax HaiuacTimie He 30iraerhcs,
0CO0JIMBO SKIIO OpaTH /10 yBaru He TUIBKU JIEKCHYHI, a i TpamaThiHi Mopdemu, Hadip
SKUX y PI3HUX MOBaX PI3HUM.

Ilepexnao na pisni cais: He came home. - Bin nputiwios dooomy. My friend lives
in Lviv. - Miti opye swcuse y JIvsosi. Who told you this? - Xmo ckazas éam ye ? Tyt cioBa
BHUCTYNAIOTh SK OJWHUIN TEpeKiaanay. Takuil MOCTIBHUU TMEpeKaj] 3YyCTpiduaeThes
Habarato dacrTiie, HDK mepekinan mo ¢GoHemMHMH uu MopdemHuit. OmHak 1 BIH €
0OMEXEeHHM T0JI0 ChEepH 3aCTOCYBaHHS-SIK TMPABUJIO y PEYCHHI JIMIINEC YacTHHA CIIIB
OJICpXKy€ TIpW TIepeKazi JJOCTIBHI BIAMOBIAHOCTI, TOMI SK 1HIII CJIOBAa TaKWX
BIJIIIOBIHOCTEH HE MAIOTh.

Ilepexnao na pieni cnosocnonyuens. |mioMaTHYH1 YU CTIMKI CIOBOCTIONYYEHHS
116 TaKki MOBHI OJMHUIII, 3HAYCHHS SKUX HE MOXKe OyTH OTpUMaHE 13 3HA4Y€Hb CJIB, IO
BXOJIATh Yy croiydyeHHs. OIUHHIICIO TEepeKiaay y TaKuX BHIIAJKaX BUCTYIAE BCE
CIIOBOCIIONyYeHHs B IiioMy: take part - 6pamu yuacms, a fly in the oinment - nodcka
0voemio y 6ouyi medy. 3yCTpiduaeThCs TAKUK BUJI BIIMIOBIMHOCTEH, Y IKOMY JI€SIKI CJIOBA B
peUYCHHI MepeKIagarThes AOCIIBHO (TOOTO Tepekiaa Ha piBHI €KBIBAJCHTIB), a IHIIA
YacTHHA PEYEHHs IEPEKIaacThCs Ha PiBHI cloBocmoiydeHb: The terrestrial globe is a
member of the solar system. — 3emna kyns Hanescums 0o consiunoi cucmemu.

Ilepexnao Hna pieni peuenns. llet Bun mepewiagy €  HaWOUIbII
pO3NOBCIOKEHUM. PeyeHHs SK OCHOBHAa KOMYHIKATMBHA OJMHHMIIS BIAMOBIIHO € 1
OCHOBHOIO OJIMHUIICIO MEpeKiaay — apke MU NEepeKiiaiaeMo He cioBa U (oHeMH, a —
KOMyHiKaI(ito. PedyeHHs >k, Ha BiAMIHY Big ApIOHIIIUX MOBHHMX OJIMHHUIb, BHUpPaXae
3aBeplIeHy AYMKY, i TOMY YIIOBHI MPEACTaBJs€ BCl BIATIHKY 3HAYEHb WOTO CKJIAIOBUX.
Ha mixcraBi Takoi JIOriYHOi 1 CTPYKTYpHOI 3aBEpLIEHOCTI Mepekiagady Mae 3MOry
3MIACHUTH IUTICHUHN 1 aJieKBaTHUI TepeKkiaJ BHUCIOBIIOBAHHS, 3aTHUX BIATBOPUTH iX
POJIb y CUCTEM1 KOHTEKCTY.
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BOH/TAPEHKO Apocnae Cepeiiiosuu,
cmydenm 2 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem odiopecypcis

i npupodoxopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — nipodecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

INPAI'MATHYHA AJAIITAIUA Y IIEPEKJIAAL

Ha croronni npo6ieMHUM € po3riia]] peKJIaMHUX CJIOTaHIB B MPparMaTUYHOMY aCIEKTI.

Mu mnocTiHO cHocTepiraeMo pekJiaMHl CJIOTaHH B TOBCSKAEHHOMY JKWUTTI, 1HOJ1
BHOCHMMO CBOi 3MIHU. BiImoBiAHO pekjama 3 KOXHHM POKOM 3MIHIOETHCSI I OHOBIIIOETHCH,
OCKUTBKHU peKJiaMa — I1e He TPOCTO IHPOPMYBaHHSI, a MPOIEC IaJOTy 31 CIIOKUBAUEM.

[IparmaTuyni npoOnemMu, IO BUHUKAIOTH IIiJ] 4Yac TEpeKiIagy, He OOMEKYITh
MO>KJIMBOCTI TIParMaTUYHOTO TepeKyiany Tekcry. [Iparmatndna Bepcis nepekiany — 1e CTYIiHb
BIIMTOBIIHOCTI TEKCTYy THUM 3aBJAHHSAM, JUIS BHPIMIEHHS SKUX OYJIO 3I1HCHEHO TEpeKIal.
[lepexnagau nepeOyBae B MEBHUX MparMaTUYHUX BIJHOCHHAX: SIK 3 TEKCTOM OpUrIHANY, TaK 13
TEKCTOM MEepeKIaay, OCKUIbKA BOHH MOXYTh BUKJIMKATH Yy HbOTO Pi3H1 MOYYTTSI, HOJ00aTUCS YU
He mojo0aTucs, BIH MOXE IMOTOKyBaTHCs a00 HE MOroJKyBaTHUCS 3 IXHIM 3MICTOM Ta IH.
[TepeBaxkHO Tepekyagayd MparHe 3BECTH 1€l BIUIUB 10 MIHIMYMY 1 OUTBIII 00’ €KTHBHO TIAXOIUTH
JI0 OI[IHKH MparMaTHYHOTO MOTEHIIIaTy 000X TEKCTIB.

[IparmaTuyni mepexnaau Oe3mocepeHbO TMOB’S3aHI 3 YKAHPOBUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU
OpWTiHATY Ta THUIIOM pEUENTOpiB, JUIsl SKUX BiH TpH3Ha4daeThcs. Hampukiam, 3 iCTOTHUMH
TPYOHOILIAMHU TIPU Tepenadyi MparMaTUYHOIO OPHTiHAy CTHUKAIOThCA MNepeKiiafadi XyI0KHbOI
niteparypu. TBOpH XymOXKHBOI JliTepaTypu Ha Oyab-sAKid MOBI 3BE€pHEH1 HacaMIiepes] 0 JIF0IeH,
JUIsl SKUX MOBa € pIgHOIO, ajle BOHM MAalTh 1 3arajlbHOJIONCHKY IIHHICTH 1 4YacTo
MepEeKIagaloThCs IHITUMHA MOBaMU. Pa3oM 3 THM, B HUX HEPIIKO 3yCTPIYarOThCSA OMHUCH (PAKTIB 1
MOIiA, TTOB’s13aH1 3 ICTOPI€I0 JAHOTO HAPOJy, PI3HUMH JITEPATYPHHUMH acoliaIlisiMHA, TTOOYTOM,
3BUYAMH, HAHMEHYBaHHSMHU HAI[IOHAJIbHUX CTPAaB, MIPEAMETIB OJATY Ta 1H.

MosxeMo BUAUIUTH MEBHI MparMaTtuyHi npooiemMu, 3 sSIKUMU MHepeKiafad MOKe MaTh
CIpaBy 1] Yac MepeKyiaay peKjJIaMHUX CIOraHiB:

1) moBTOpeHHs. B aHrmiiichKii MOBI, OO YHUKHYTH TaBTOJOTIi, 3aCTOCOBYIOTH ab0
CHHOHIMH, a00 TEBHI KOHCTPYKIlii. Y HIMEIbKi MOBI POOJIATH 3aMiHy OYIb-SIKUM YJICHOM
pEUCHHS;

2) ocobnuBOCTI cTuiio. Jy’ke 4acTo CTHJIb MOBH BILUIMBAE Ha BHOIp MepeKIagalbKux
CHIBBIIHOIIEHb. BapTo mam’sratu, 1m0 B aHTJINACHKIA Ta HIMENBKIH MOBaxX MPUHAHATI OUIBII
JIAKOHIYH1 BUPA3H.

3aBiaHHs MepeKiIany — e 3a0e3MeYnTH TaK|uil TUIT MDKMOBHOT KOMYHIKAIIii, IPH SIKOMY
CTBOPEHUH TEKCT Ha MOBI MEpeKiaay BHUCTYNA€ MOBHOLIHHOK KOMYHIKATUBHOIO 3aMIHOIO
opuriHany. KomyHIKaTHBHa pIBHOIIIHHICTh MEpEeKIaqy 1 OpUTiHANYy 3 MOTJSAAY CHPUNHHATTS
TEKCTY — TeKCT, SIKUH € PIBHUM 3a CBOEIO CHJIOIO BIUIUBY Ha PELMITIEHTIB, HE3AJIEXKHO BiJ TOTO,
Yyl B TEPBHHHIA, YW Yy BTOPUHHIA KOMYHIKAIil BHUKOPUCTaHO TeKCT. [IparHyum mocsrtu
KOMYHIKaTHBHOI PIBHOI[IHHOCTI 1 aJIEKBaTHOCTI BIUIMBY, MEpeKJIagad IMOBUHEH BIATHCS [0
MparMaTU4HOi aJanTarlii, Mif SKOK PO3yMIE€ThCS «BHECEHHS MEBHHUX MOIMPABOK HA COLIAIBHO-
KyJIbTYpHI, TIICHXOJIOTIYHI Ta IHIII BIAMIHHOCTI MDK OJIEpKYBAaueM OPUTIHAJIBHOTO 1
NEPEKIIaHOTO TEKCTY.

VYcraHOBKa Ha pELUIIEHTa € €eJIeMEHTOM IparMaTHKH Iepekiany. Bona Moxke
BUSIBIISITHCS Y BBEJCHHI 10 TEKCTY IMEpeKIaay J0JaTKoBoi iHpopMarlii, abo omylieHHi 3aiBoi,
IHTepnpeTallii aBTOPCHKOI0 TEKCTY 3 METOI0 JIOHECEHHS JI0 PELHUITIEHTA MepeKIaay eMOLiifHOro
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BIUIMBY, aJICKBaTHOTO TOYAaTKOBOIO TEKCTY, «IIOBHOI NepeOyIOBH MOBIIOMIICHHS 3 METOIO
BHUpaXEHHS NpuXoBaHOi iHpopmarii». ToMmy mepeknagad BHCTyNae OIKYJIbTYPHOIO MOBHOIO
ocobucrictio. [lparmaTnuna anmanrtauis AETEpPMiHYe MEpeKIaaanbKi Jii HA eTami CTBOPEHHS
TEKCTY MEpEKIany.

Y  mepexiamanpKid  OpaKkTUI  HalyacTiie BUKOPUCTOBYIOTh YOTHUPU  THIHU
MparMaTUYHMUX aJarTaIlii:

1) mepmwmii THN mnparMaTH4YHOI ajganTanii Mae Ha MeTi 3a0e3NeYuTH aJeKBaTHE
pPO3yMIHHS TOBITOMJIGHHS 4Yepe3 perentopu mnepekiamy. llepekiagad BpaxoBye, IO
MOBITOMJICHHSI, IUTKOM 3pO3yMiJie YMTadyaM OpHIiHAIYy, MOXe OyTH HE3pO3yMIJIMM YHTadam
MepeKIaay, 4epe3 BiACYTHICTh y HUX HEoOXimHuX (oHOBHX 3HaHb. Came TOMY mepekiamaad
HaifuacTime x0/Ja€ 10 TEKCTy MepeKsaay JJ0AaTKOBY iH(opMallito, 3alOBHIOIOYH BIICYTHI
3HaHHs. JloJaBaHHS TOSCHIOBAJILHUX €JIEMEHTIB MO’K€ 3HAJO0OMTHCS 1 IpU Iepenadi Has3B
yCTaHOB, (hipM, JAPYKOBAHUX BHJAHH TOIIO AHAJOTIYHI JTOJABAaHHS 3a0€3MEeUyIOTh PO3YMIHHS
Ha3B BCUIKUX peaii, 1110 MOB’s3aHl 3 0COOJUBOCTIMM KHUTTA 1 MOOYTY MPEICTaBHUKIB 1HIIOT
KynbTypu. [loBigoMieHHs A0aaTKOBOT 1H(OpMAaIlii MOKE COPUYUHHUTH 32 COO0I0 1 OUTBII ICTOTHY
ajanTaniio TEKCTy. Y [esSKWX BHUMNAJKaX aJeKBaTHE PO3YyMIHHSA MNOBIIOMJIEHHS MOXE OYyTH
JOCSTHYTO Yepe3 OIYIICHHS JACSIKUX HeBimoMux nertaneil. HeoOxigHicTh Takoi amanTarrii
BUHHUKA€E TOMY, 110 B KOXHIM MOB1 ICHYIOTh Ha3BH SIKHXOCh OO’€KTIB 1 CHTYallidl, 3 SKHUMH Y
MPEACTAaBHUKIB TIEBHOTO MOBHOTO KOJICKTHBY ITOB’s13aH1 0COOIMBI acoIliaIlii;

2) MeTo JApYyroro TUIly MparMaTHYHUX aJanTtanid € 3a0e3neyeHHs MPaBHIBHOTO
CHPUMHATTA 3MICTY OpUTIHAY, 30epexeHHs MiJ] Yyac MepeKiIaay eMOIIMHOrO BIUIMBY BHUX1THOTO
TekcTy. ToMy mia yac Tmepekiagy BapTO BIATBOPUTH AHAJOT TOHATTA, IO ICHYE€ B MOBI
nepexyany, KU Moxe Mpu3BecTd A0 NoTpiOHoro edekry. Ilepexiamau opieHTyeTbCs Ha
KOHKPETHOTO perenTopa i Ha KOHKPETHY CHUTYaIlil0 CHUIKyBaHHS, MparHydd 3a0e3leunuTH
Oaxanuii BIuMB. ToMmy momiOHa aganmTarlis 3a3BHYaid MOB'sS3aHa 31 3HAYHUM BIAXWUJICHHSM Bil
BHUXITHOTO TOBimoMJieHHs. [IparmMaTuyuna amanraliis 1[bOTO THITY YacTO 3yCTPIYAETHCS y MpoIeci
nepekaay HasB JIiTepaTypHUX TBOPIB, KIHOPUIBMIB, TEICBI3IMHUX TMEpeaad 3 METOI0 3p0oOHTH
TaKi Ha3BU 3BUYHUMH 1 IPUPOJHUMU JUI IPUUHATOT KYJIBTYPH;

3) METOI0 TPETHOTO THUITY MPAarMaTUYHUX aJanTalliii € 3a0e3rmeueHHsT 0a)KaHOTO BIUIUBY
Ha KOHKPETHOTO0 OTpHUMyBaya, NpPHU I[bOMY JOMYCKA€ThCA BIAXWICHHS BiJ] BHXIIHOTO
noBiioMieHHs. Jlo mpuiiomiB, 10 BUKOPHUCTOBYETHCS NIPHU TaKOMY HEpeKadl BiAHOCATH:
nepexyaj IMILTIIUTHOI iHpopMarlii; TpaHchopMallis TEKCTY B OUIBII 3BUYHY 1 IPUPOIHY GOpMY
JUI MOBU TIEPEKIIay;

4) yeTBepTUl TUI MparMaTHYHOI ajamnTalii MOKHa OXapaKTepU3yBaTH SK PIIICHHS
«EKCTpamnepeKyiaJHOro Haj3aBaaHHsS». YacoMm mepekiazad MOKe€ BUKOPHCTOBYBATH MEpEKIIal
JUIs JOCATHEHHS SKOIiCh IHIIOT METH, BHPINIUTH SKECh CBOE 3aBJaHHS, O€3MOCepeHbO
HEMOB’sI3aHE 3 TOYHUM BiITBOPEHHSIM OPUTIHAITY.

Omxe, mepekiaj peKaMHUX CJIOTaHIB BiPI3HSIETHCS BiJ IHIIMX BUIIB MEepeKiIany 3a
¢bopMOI0, MOBHUMHU 3aco0aMH, a TaKOX SICKpAaBO BHPAXKEHUM KOMYHIKATHUBHHM HaIpPSIMOM.
AcnekT ajnanTallii TeKCTy IMepeKiaay 3 COIOJIHTBICTUYHOI 00Ky, TOOTO, K Oyae mepexisian
TEKCTy peKJIIaMU CHpUKUMATHUCS ayauTOpi€lo, IIgJadaMH TelleBi3opiB a0o ciyxadamu pajuio,
MPOJIOBXKY€E LIKABUTU JOCIHIAHUKIB. PO3BUTOK 1H(OPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH 3yMOBHIJIO CTPIMKY
3aTpe0yBaHICTh B MEPEKIIAAALBKIN AiSIbHOCTI JIHTBICTUYHOTO HALIPSAMY.
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BOPBUY HO0ais OnexcanapiBua,
cmyodenmra 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem oiopecypcie i
npUpPoOOKOpuUcCmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiuii
Bukiagay JIYI'OBA Tersna MukoJiaiBHa

BILIMB IATUHCBKHUX TA TPELIBKUX 3AITO3MYEHD HA
JJEKCUYHUU CKJIAJL YKPAIHCBKOI TA AHTI'JIIMCBKOI MOB:
MOPIBHAJIBHUM ACHIEKT

Merta nocmipKeHHs: BU3HAUUTH Ta OXapaKTepU3yBaTH TIpelbKl Ta JIATUHCBKI
3aro3UyYeHHs B aHIJTIHCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax.

KitrouoBi cnoBa: 3aro3u4eHHs, MOBJIEHHS, MOBa, CJIIOBO, (PYHKIIOHYBAHHS.

Buxinan marepiany. CydacHi aHIJIIHCbKa Ta YKpaiHChbKa MOBH — I1€ JIBI MOTYXH1
CUCTEMHU, K1 PYHKI[IOHYIOTh, PO3BUBAIOTHCS 1 aKTUBHO B3a€MOJIIIOTH 3 IHIITUMU MOBAaMH.

CTpyKTypHi 3MIHHM B JIEKCHIIl IUX MOB Bi10yBatoThCs 3 dacoM. Lle moB’s3aHo 3
MOBEPHEHHSAM B aKTUBHMM CTaH CIiB, SKI BUHILIM 13 aKTUBHOTO BXKUTKY 4epe3 3MIHU
YMOB HUTTs, TIOSIBY HOBUX CJIIB, a TAKOXX aKTHUBHI 3alI03UYCHHS 3 IHIITUX CBITOBUX MOB.
Sk aHrmilicbka, Tak 1 yKpaiHChbKa JIEKCHKAa MICTSATh BEJIMYE3HY KUIBKICTh 3al03HYEHb.
CnoBHHUKOBHI 3amac 3alo3MYyeThCS HUIAXaMH YCHUX 1 MUCBbMOBHUX crocoOiB. Ilin gac
MEPIIOTO BUIMAJKY CJIOBa YK€ HIBUIKO 3aCBOIOIOTHCS B MOBI1 Ta BHUKOPUCTOBYIOTHCS
aktuBHime. [lix yac apyroro BUNajaKy, ciioBa 30epiraroTh CBOi rpaMaThyHi, opdoeniuni
Ta GoHETHYHI 0cOOMMBOCTI. Y cdepi mepekiany TEKCTy MOIMMPEHUMH € TepeKIaaaIbKi
3aMo3WYeHHST — JOCTIBHUNA TEpeKiaa JACSIKUX IHIIOMOBHHMX CIIiB a00 HaBiTh
CJIIOBOCTIONYYeHb. JIEKCHUHMIA CIIOBHHK aHTJIHCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB YK€
pPI3HOMaHITHHH 3 (QYHKIIOHAJIBHOI 1 CTPYKTYpHOI TOUkH 30py. OMHMMHU 3 HaHOUTBIINX
TPyl €BPOMEHCHKUX MOB € 3all03MYEHHS 3 JIATUHCHKOI a TaKOX TIPelbKOi MOB, WIO
CBITYHMTH IIPO CUJTY BIUIMBY JAaBHIX ITUBLII3AIN HA (OpMYBaHHS HOBUX MOBHHX KYJIBTYD.

[IpuHHATTSI XPUCTUSHCTBA 1 AISUTHHICTH MPOTIOBIAHUKIB MaJIM CUJILHUM BIUIMB Ha
BCIO CBITOBY KYJIbTYpY. bylio cTBOpeHO Ta BBeIeHO JIaTUHChKUI andaBiT. CTBOPIOBAIHCS
YepHeUl IIKOJIW,Ha JTAaTHHChKIA MOB1 po3BHBajacs Jjireparypa. byno 3amo3udeno 6araro
CIiB, WO CBig4aTh NPO PO3IIMPEHHS CBITOIJISAAY AaHIJIOCAKCiB.JIeKiIbKa IPUKIIAJIIB
JIATUHCHKUX 3al03W4YeHb Ta iX BioOpakeHHsS B 0OpaHmX MoBax: schola — mkomna school
[‘sku:l],magister — Buutenpb schoolmaster [“sku:lmasta], rosa — posa rose [ ‘rouz] palma —
nanpbMma palma [‘pa:m]. ¥V mepion BimpomxeHHS aHTUIiNiChbKa MOBa TaKOX 3alo3WyMiIa
6araTo ciiB 3 JaTHHU. BOHU MPOHUKIIM B MOBY Yepe3 JIiTepaTypHi TBOPH 1 HAYKOBI mparli
BUCHHUX, SKI CHOPUSIM MaKCUMaJIbHOMY 30€peeHHIO JIATUHCHKOI (opMH cIoBa.
Hanpukian: animal — B anrmiiicekiit MoBi [ ‘enimal] — tBapuna, formula — B aHrIilichKii
mosi [fa:mjulo]- dopmyna, inertia — B aHrmiiickkiit MOBi [In’9:fjo] — iHepILis.

I'pertusmu mpudNIUIM B aHTTIHCHKY Ta YKPAiHChKY MOBH PI3HHMH IUISXaMH Ta Y
pi3HUil yac. Jleski cioBa Oynu yTBOpEHI 13 T'PEIbKUX CIOBOTBOPYHMX €JIEMEHTIB, JEsKi
NPUNALIUTA 13 JIITEepaTypyu Ta MHUCTELTBA, a AedKl Oyiau B3sATI 0e3rnocepeHbO 13 MHMCEMHOT
rpepkoi MOBU. B aBHBOPYCHKY MOBY TpelibKi CIIOBAa NPOHMKAIU 1€ IO MPUHHATTA
XPUCTHUSHCTBA, a/IK€ CXiJHI CJIIOB’THU MaJH TiCHI €eKOHOMIUH1 3B’s13ku 13 ['perniero. Tomi B
MOBY aKTHBHO YBIMIIJIM Taki clioBa sIK Kopabenb, Mak, KOpaji, BUIIHS, JTUMaH, KHT,
OTIpOK, KaHaT, MUT/AaJh Ta iHII1L. [lepeBakHa YacTHHA TPEBKOT JIEKCHKH, 110 BXKHBAETHCS
B Cy4acHI aHIJIIHCHKIM MOBI, HaAidIIa 4Yepe3 JaTUHCHKY, OO0 JIaTHHChKAa MOBa
y TaKuX rajqy3siX  CHUIKYBaHHs, SK JliTepaTypHa, My3H4YHa, BIMCbKOBA 1 IHIIUX,
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3aBIsUyBasia TperbKiil. Yepe3 naTHHCHKY MOBY 3allO3MY€HO CJIOBa cactus, camera,
system, aorta, astral, mania Ta OaraTto iHmMX. BHACIIZOK TPHUBAIOTO MPOLECY
3alMo3M4YeHb TPEIbKUX EJIEMEHTIB B aHTJIUCHKIA MOBI 3&#39;gBHinCS CIOBa, IO
B I'peIbKiii MOBI He iICHyBayiu, Hamp.: geochemistry, geochronology, geodesy, geography.
3 rpeupkoi MOBM MOXOJUTh YacTUHA €BPOINEHCHKUX BIIACHUX IMEH, YOJOBIYMX —
Alexander, Andrew, Basil, Eugene, Gregory.

BucHoBku. Jlekcuka ykpaiHChKOi Ta aHTIIMCBKOI MOB HaJ3BHYaifHO OaraTa Ha
IHIIIOMOBHI 3aITO3WYCHHSI, 4 Ha TPEIbKi Ta JIATUHCHKI — 0CO0IMBO. J{oCIiIUBIIN XapaKTep
3all03UYEHHSI [UX CIIIB MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, HI0 0ararto 3amo3wueHo i3
JiTepaTypy, HayKOBHUX Ipallb Ta B Pe3ybTaTi EKOHOMIYHUX , ICTOPUYHUX Ta PETIriiftHIX
3B’s3KiB. ['peru3mu B aHTIIIHCHKIA MOBI IepEeBaXKaIOTh HUIIXOM 3aCBOEHHS 3 IHIIMX MOB,
30KpeMa POMAHCHKHX, a B YKPalHChKid MOBI IIf0 3HaYHY YaCTHHY T'PEUBKUX 3aI03U4EHb
CTaHOBJISITh CJIOBA TIOBCAKICHHOTO BXHUTKY. JIOCHIDKEHHS 3amO3MYEHOi JICKCHKH
JoTIOMarae HaM Kpaile po3yMITH ICTOPUKO-COIliajibHI Ta MOBHI YMHHUKHA TpHU
(hopmMyBaHH1 JIGKCHYHOTO CKJIAJy MOB.

BYPAYEHKO Amnacracisa BikTopiBHa,
cmydenmxa 3 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — JIOIICHT
PYBIHCBKA bponiciaasa LiiiBaa

POJIb THTYILIi B MEPEKJIATAIBKII JISITBHOCTI

Tepmin iHTYiliss OyB ONMUCAaHMA Ta BUKOPUCTOBYBaBCs Imie IlmatoHoMm, sIKwii
MUCaB MPO IHTEJIEKTyalbHy iHTYIi0 Ta Jlekaprom (intuitio Bim matmHCchKOTrO Intuitor-
JTUBUTHCH O€3 AenyKiii Ta BIUIMBY po3ymy), motiM Jlronsirom ®eiiepbaxom, SKHit
3BEpHYB yBary Ha 4yTT€BY CTOPOHY IHTYIlii, a mBednapcbkuii ncuxonor Kapn FOHr y
1971 pori po3KpuB ii IK OCHOBHUH CHOCIO CIPUIHSATTS, 110 JTi€ MiACBiIOMO. IcHye GaraTo
PI3HMX MIiAXOMIB 10 BHUBYEHHs iHTYIimii. bararo BueHux 3amepeuyroTh posib IHTYIHIl y
nporieci BUpImeHHs MpodeCciitHUX 3a1a4 Ta BBAXKAIOTh 32 HEOOX1IHE MOKJIAIaTUCh TUTBKH
Ha 3HaHHA Ta Joriky. HemaBHi JOCHIDKEHHS IMOKa3aiM, IO IHTYIllisS BiJirpae pojb y
HAaBYaHHI Ta MPHUIHATI BaXIUBUX pillleHb, MOB’si3aHUX 3 adexToM. (PyGinceka b.L).
ToMy MU pO3IISIHEMO IHTYILIIO SIK TMOTEHLIAHO >XUTTEBO HEOOXITHHM KOMIIOHEHT
MOBEAIHKH MepeKianaya, skuii Moxe nepeadadntu eheKTUBHICTh MEepPeKIay.

Y 1989 poui, BiBep mpoxkomMeHTyBaB, 1110, KOJHM MEpeKIagady CTHKAETHCS 3
BUOOPOM MDK JBOMA CIIOBAMH, TO UYE IIi 3K CaMi CIOBa B IKOMYCh KYTOUYKY CBOTO PO3yMY
1 oMy MOYMHA€E MOA00ATHCh 3BYYaHHS OJHOIO Kpalle 3a iHIoro. [Himil ke BYeHHH -
Heromapk cTBep/KyBaB, 10 IHTYiLliA 1 ysBa € TaKUMH K LIHHUMU B IMEpeKiaii, sK 1
YCBIIOMJIEHHSI TOT0, 1O JitoAuHa poouts. A B 2008 pori Manzaeil Hanossrae Ha Tomy,
0 TepeKyiaj He € HAYKOBHM 1 IO MpoIlec MepeKiaay 3aBXkAU BKIIOYAE EIEMEHT
MOETUYHOTO 3a0apBiieHHs. 3 poKaMu 37aBajiocst 0, 10 ifesd 00 €KTMBHOIO, CBIJOMOTO
MPSIMOTO TIPOLIeCy MPUIHATTS pillieHb Y Mepekiai He Oyna 3arajJbHOBU3HAHOK. Y1 MoXe
OyTH TaEMHUYHI €JIEMEHT «je Ne Sais qUOI» B KOKHOMY MepeKiiaiaueBi, SKUil MOsSCHIOE 1X
BUOIp B Mi100pi KOPEKTHUX EKBIBAIIEHTIB B Nepekiagax? Yu Moxke UM He3pOo3yMUIUM Ta
3araJKOBUM €JIEMEHTOM OyTH iHTYiIlis?

Xo4a MPOTATOM JAESIKOro yacy Oylio BHU3HAHO, IIO KOTHITHUBHI i HAaCTaHOBHI
(bakTOpy MOXYTh OYTH IyXe BaXJIMBHUMU B Tpolleci Mepekiaay, KOHIeNii 1HTYIlil
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MPUAUTUIOCS MaJIO YBard, JIMIIE JEKUThKa BUSHUX MOTIM BUKOPUCTOBYBATH IIEH TEPMIiH.
[le 3 camoro movatky aociaiKeHHs 1i€i Temu CTpallT CTBEp/KyBaB, IO MEPEKIAAABKI
pIIEHHS € pe3yIbTaTOM BJIACHOTO MPOYMUTAHHS MEPEKIaJiadeM OpHTiHATYy Ta 0COOHCTOI
peaxiiii Ha MOBY OpHUTIHANy Ta Ha-He3aBeplieHuid nepeknan. [licns Crpaiita HIMEIBKHIA
JTHrBICT Ta mepexianad Boabdppam Bincc po3pi3HSAB 00’€KTHBHY Ta CyO €KTHBHY
MOBEJIIHKY IHTEPIPETaTOpa, CTBEPKYIOUH, IO Cy0’€KTUBHA IHTYIIisI BAKOPHCTOBYETHCH,
BJIACHE KOJIM TEPEKJIafad CTUKAETHCS 3 MPoOIeMoro, ska moTpedye HOBOTO MiAXOTy IS
3HAXOJ/DKCHHS pilllcHHs. B cBOIO 4epry amepukaHchbkuil mepeknamad Jlyriac PoGiHcoH
Ha3WBaB IEPEKIIa] MEPEBAKHO IHTYITHBHHM IPOLIECOM 1 TOCTYIIOBAB, II0 MU MAaEMO
COMAaTH4HI peakIiii Ha CJI0Ba Ha HECBiTOMOMY piBHI. Bci 1i paHHi cripoOu mocmimuTH
IpoIec MepeKsiaay O3HaMEHYBAIM KPOK BIEpEe] y HAIIOMY PO3YMiHHI poii iHTYIHii y
MPUIHATI epeKIaJalibKuX pilleHb.

Takuii  KOpOTKMH  oOrjsag  JOCHUDKEHb, WLI0  CTOCYIOThCS  IHTYIlI,
MPOJEMOHCTPYBaB, IO JOCTIMHUIbKA Tally3b AOCHAHHHFBa INCPEKIATy IKaBUTHCS
HECBIJOMMMH 1 CKJIQJHUMH SIBULIAMH TEPEKIaay IpOTAroM 0aratbox JIecATHIITh. byno
BU3HAHO, IIO IHTYillid BIAIrpa€e BaXXJIUBY poJib Yy MpOLECi NEepeKyaany, 1 JOCIIAHUKA
NepeKIIay 3arpornoHyBain 1H(GOPMATHBHI NOTJSAM HAa pOOOTY IHTYILII.

HaykxoBo 00’ekTuBHE AOCHIKEHHS Oyio HampaBjieHe Ha Te, 1100 MpOJIUTH
CBITJIO Ha pOJib, SIKY IHTYlLiS 3irpajia y OpUHHSTI PIIEHHS OJHUM IepeKiafadeM s
TOrO, MO0 MOKPAIIUTH HaIle PO3YMIHHA THX OOCTaBHH, JIe JOBIpa BJIACHIM IHTYIIIT €
KOPEKTHOIO CTpaTeriero mix dvac mepeknany. LIeHTpaqbHHUM KOHIIEITOM € Te, IO
pPO3yMIHHS TOBEIIHKM MepeKiajada mneper Horo BUOOPOM Mae OyTH NIPIOPUTETOM Yy
MaOyTHIX JOCTIKEHHSX, 0COOJMBO B CHOTOJICHHI, KOJHM PO3BUTOK IHTEPHATI30BAaHUX
Habarato BaKJIUBIIMM, aHDK MH JyMAaeMo, ¥ II1 TeMa HE Ma€ OUIbINe 3aJHUIIaTHCS
BTOPUHHOIO TaTy3310 B JOCTIKEeHHAX. Hampukian, mocmigHukaMu Oyja0 BHSBJICHO, IO
3aBJaHHs OOMEXKEHI B 4acl CIOHYKalOTh OUTbIIE TMOKIAAaTHCS Ha IHTYIIiO, a HE Ha
KOPHUCTb JIOTTYHOMY MHUCJIEHHIO. L{e 0co0naMBO akTyanbHO AJS THUX, XTO BHUBYAE MPOIIEC
nepeksaay nmpodecioHariB, sKi MPAIIOITh B YMOBaX pealbHOTO AeIIUTY Yacy.

Taki moCHiPKeHHs MOKa3ylTh, 0 HACTaB 4ac JUIsS MIABUIIEHHS OOI3HAHOCTI
CyCHUIbCTBA MEpeKyafadyiB He JHIIEe NPO MepeBaru «BaKJIMBOTO LULAXY», ajle W mpo
BOXKJIMBICTh 1HTYiTHBHOI 0O0poOKM. Bjke 1maBHO MHUHYIM Ti 4Yacu, KOJH IHTYIllis
MepeKiaadiB BBaXKanacs HE3pO3yMUIOKO 1 HEJOCTYITHOO 7Sl PallioHATbHOTO MOSICHEHHS.
HoBuii BUTOK y TOCIIKEHH] MOXKE JIaTH IHTETPOBAHUW CUCTEMHHUU MIAXIJ 10 BUBYCHHS
bOro )eHOMEHY.

BOPOBMOBA SIpociaga Iropisha,
cmyoenmxka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynigepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8AHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBunurBo - ntonenr CHAOPYK
I'annna IBaniBHa

CIHOCOBH ITEPEKJIAY KOHBEPTOBAHUX CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIA B XYJIOKHIX TEKCTAX

Iopsinok cniB Oyab-1KO1 MOBH € KIIFOUOBUM IHUTAHHSAM il CHHTaKcUCy. Sk He Moke OyTH
peueHHst 6e3 CIliB, Tak He MOXe OyTH pedeHHs 0e3 BU3HAueHOi, MpUTAaMaHHOI caMme I1ii MOBI,
YIOPSAKOBAHOI MOCHIAOBHOCTI CIiB. [lOpsAA0K CiiB BU3HAYAETHCS LUIOK HU3KOK YMHHUKIB,
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ayie B Iepiry 4epry OyIOBOIO MOBH, ii THITOJOTIYHHMH XapaKTEPUCTUKAMHU, TPAMATHYHUMU
MpaBUJIAMH Ta TPATUIIAMHU, (PYHKIIEI0 PEUYCHHS B TEKCTi, @ TAKOX MEBHOIO MIpOIO (3aJ€KHO
BiJl THUIIOJIOTi] MOBH) CTPYKTYPOIO aKTyallbHOTO WICHYBaHHS peueHHs. He3Baxarouwm Ha Te,
110 B aHIJIIHCHKIM MOBI po3TallyBaHHs CIIIB y peueHHI JOCTATHBO JKOPCTKE, BCE OJTHO LILIKOM
JOMYCTUMOIO € JIesika THYYKICTh, TOMY MPSMUN MOPSAOK YICHIB PEUCHHS MOXKE 3a3HaBATH
3MiH. Y IIUPOKOMY 3HA4€HHI TEPMiH iHgepcis O3Ha4a€ BUHECEHHS OyIb-SIKOTO KOMIIOHEHTA
pPEYCHHS B HE3BUYHE JUII HHOTO TOJIOKCHHS B PEYCHHI 3 METOK eM(paTHYHOTO BUIUICHHS
I[OTO KOMITOHEHTA.

OcHOBHUMH BUIAaMHU iHBEpCii € TpamMaTWyHa, CMHUCIIOBA Ta CTHIICTHYHA. | 'paMaTHdHa
BHKOPHUCTOBYETHCS HE JIJISI BUPAKEHHS OYIb-SIKUX JTOJaTKOBUX CMUCIOBHUX YH CTHITICTUIHHX
HIOAHCIB TIEPII 32 BCE TOMY, III0 IHBEPTOBAHUM MOPSIOK CIIIB € €JIMHO MOXKJIMBUM JIJISl IEBHOT
rpaMaTH4HOi KOHCTpYKIii. ToMmy rpamarudHa iHBEpCis € JIMIIE HOCIEM TpaMaTUYHOTO
3Ha4YEHHsS 1 He € Oe3nocepenHiM 00’ekToM mepekiamxy. CMHCIIOBa 1HBEpCIS O3HAYa€ 3MIHY
MOCIIZOBHOCTI CIIIB IS BHUIUIGHHS YOTOCh H06020, TOOTO CMHCIOBOTO IICHTPY
BUCJIOBIIIOBaHHS. BoHa 3a3Buuail Mae Miclie y TUX BUIAAKaX, KOJM B PEUYEHHI BIICYTHIN
MPSIMUMA JTOJATOK, a Ha TMEPHIOMY MICIi CTOiTh oOctaBuHa. CTHUIIICTMYHA 1HBEPCis, B CBOIO
4yepry, BKJIIOYae B ceOe BCl BUMAAKHU 3MIHU MOPSAAKY CIIB A eM(QaTUYHOTO MIAKPECICHHS
TOTO YH IHIIIOTO WICHA PECUCHHS.

Haiiuacrimie, sickpaBUMHU MPUKJIaaMy IpaMaTHYHOI iHBEpCil € muTaabHi peueHHs: IS this
a long story?Wasn't it a nice evening? 3a HasBHOCTI CMHUCIIOBOI iHBEpcii B 000X MOBax y
PEUEHHSAX HU3Ka CIIiB, 0 BUPAXKAIOTh HOGe (pema), BAHOCUTHCA B KiHEIb peueHHs. OCKUIbKU
B YKpaiHCBKIH MOBI TOPSJOK CJIiB MOXKE€ BUIBHO 3MIHIOBATHCS Il BUIUICHHS HOB02O0,
nmepeqaya CMHUCIIOBOI IHBepcii He 3aBaae€ TpyaHOLIB mpu mepekimami: Thus ended their
childhood. — Tax 3akinuunocs ixne oumuncmao.

CruicTiyHa 1HBEpCiS NTpUTaMaHHA EMOIHHO 3a0apBlIeHIH MOBI 1 B)KHBA€ThCS B
OpaTOPChKOMY, XYAOXKHBOMY Ta MYyONIIUCTUYHOMY CTHUJSX. 3HA4yHa dYacTKa EKCIpecii,
E€MOIIIHHOCTI, IO XapaKTepusye [iajoriyHe abo TOJUIOTIYHE MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB
XyJ0’)KHBOTO TBOPY, 3HAYHOIO MIPOIO CTBOPIOETHCS PI3HUMH eM(paTHIHUMH 3aco0aMH, SK
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMH, TaK 1 CHHTaKCUYHUMHU. KOHCTpyKIlii B MOBI OpHTiHaNy, SKI HECYTh
embaTU4YHEe HABaHTa)XCHHA, B MOB1 IEpeKiaqy MOXYTh MaTh cialkimie abo HaBMaku
CHIIbHIIIE eM(paTUyHe HAaBaHTAXKECHHS.

Ilpu insepcii oocmasunu Ha TEpIIC MICIE BUHOCUTHCS 0OCTaBHMHA, Jaji JOIMOMDbKHA
YyacTHHA MPUCYJIKA; CMUCIIOBA HOTo yacTuHa e 3a migMetoM. [lpu nepeknaai ykpaiHChKOO
MOBOIO eM(}aTHYHHUX PEUeHb 3 IHBEPCIEIO 3AJIEKHO BiJl KOHTEKCTY 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh
JICKCHYHI (CITOBa-IIOCHITIOBAYi) a00 CMHTAKCH4YHI (3MiHA CTPYKTYpH pedeHHs) 3acoou: Hardly
could we hear our own voices for the noise of the trains. — Yepes cmpawennui 2ypxim
nomseie mu nedge uyau ceoi eonocu. TyT 3aCTOCOBAHO IepeKIanaIbKy TpaHchopMallito
JOJIaBaHHs JICKCUYHUHN TIJICUITIOBAY cmpauleHHull, ajpke JXOJHA IHBEpCis B MEpeKiIali He
MepeacTb BKJIQJEHOTO TYT 3HAUCHHS.

Insepciss npsimoeco O0onoséuenHsi CTBOPIOE TOCTPE BPAXKCHHS B AHIIIHCHKIH MOBI 1 €
CHILHUM CTHIICTHYHUM 3acoboMm: Talent Mr. Micawber has; capital Mr. Micawber has not. —
Tananm y micmepa Muxobepa € — kanimany nemae. Takuii TN 1HBEpCii 4aCTO 3yCTpiUa€eThCs
B IOE3ii.

[Tpu iHBepcii MpUHMEHHUKOBOTO MPHUCIIBHUKA BiIOYBA€ThCSI BUHECEHHS Ha MEpIe MiICIe
NpURMEHHUKOBOTO MpuciiBHUKaA. Tak, y pomani «IlocMmeptHi 3anucku ITikBIKCbKOTO KIyOy»
Y. JIikKeHC CTBOPIOE AY)K€ BUpa3Hy KapTUHY IIBUAKHUX il 3 TOIOMOTOIO 1HBEpCii TEeKITbKOX
npuiiMeHHIKOBHX mpuciiBHuKiB: Out came the chaise — in went the horses — on sprang the
boys — in got the travellers. — Illsuoxo éxomunu KOIACKY, Mummio 3anpsieiu KOHetl, XA10N4uKu
CKOUUNU 8 CIONO0 | MAHOPIGHUKU 6ice CUOLIU Ha c80ix micysx [XXX].

[Tpu iHBepcii MpUCBIHHOTO 3aiiMEHHMKA BiH Y MOTO HAroJIOMICHIH MpeauKaTUBHIN Gopmi
BUHOCHUTKLCS Ha TEpIIe MICIIe B PEUYCHHI, a IMCHHUK-ITIIMET CTaBUThCS B KiHIlI: YOUrS is a long
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and weird story. — Posznosiob meosi dosea i Ouena. Tyr mpu mnepekiaai empaTudHOT
KOHCTPYKI[ii TOTPIOHO BUKOPUCTATH CHHTAKCUYHY TIEPECTAHOBKY WICHIB PEUCHHSI.

VY HaBeseHUX BUILE BHIAJKaX BUKOPHCTOBYETHCS CTHWIIICTUYHA 1HBepcis (a0o >k iHBepCis
3 MJICUJICHHSIM); JaHUW CTWJIh BIUIMBAE HA CEHC CKa3aHOTO. Taki peyeHHsS HOCSTh eMOIliiHEe
3a0apBJICHHS, TIEPEHOCSYM JIOTIYHUN HAroJoC Ha IHBEPTOBAHE BHUCJIOBIOBaHHA. [lum
pPEYCHHSM BJIACTHBHMM TEBHUH iHTOHANMIHHWN ToH. [Ipm mepexmani momiOHUX eMpaTHIHUX
KOHCTPYKII BaXJIMBO IaM’ATaTH, IO IOYAaTOK 1 KIHEHb pPEYEeHHS MAaIOTh BaXIIMBIIIE
3HA4YCHHs, HDK cepeirHa. Y TaHOMY BHIAJKy EMOLIHHICT BUCIOBIIOBAHHS MEPEIAETHCS IPU
MePeKIIaJl JICKCHIHUM MUISIXOM, TOOTO BBEJICHHSIM CITIB-TIIICHITFOBAYIB HA KINTAIT: He MIIbKU,
8i0pa3zy, Mauo moeo, came, 8ixce, e, i, i came, d, ocb, e, uje.

OTxe, Ha OCHOBI BHKJIQJICHOTO BHIIIE MOYKHA CTBEPPKYBATH, IO IHBEPCisl B aHTIIHCHKIN
MOBI1 € JyXe BUPa3HUM eM(}aTuuHUM 3acO000M, HYOrO0 HE MOXHA CKa3aTh PO YKPAiHCHKY
MOBY. 3aBJaHHs Iepekiagada npu poOoTi 3 eMpaTUYHUMU IHBEPTOBAHUMHU KOHCTPYKIIIIMH
nojsirae 'y BHUOOPI TakuxX 3aco0iB mepeknany (JeKCHUYHUX abo/Ta rpaMaTU4yHHUX), K1 O
SIKHAWUTIOBHIIIIE TepeJaBajl BCIO aKIEHTOBAaHYy BHPA3HICTh OpHUTIHATY. Bimomo, 110
rpaMaTU4HI SBHUIIA OJIHIET MOBU BIIPI3HSIOTHCS BiJl TPAMATHYHMX SBHII 1HIIOI, XO4a 1HKOJIH
BOHU MOXYTh 30iratucs. Lls pi3Huiist 0cob6arMBO MOMITHA ITiJT 4ac MepeKaaay. Ajse OCHOBHOIO
METO0 TepeKyaay € He 30epeKeHHS IpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIiH, sSKi BUKOPHUCTaB aBTOp, a
BIITBOPEHHS TOYHOTO CMHCIY KOKHOTO BHCJIOBIIOBAHHS, MOCIYTOBYIOUHCH aJeKBAaTHUMU
3aco0aMu MOBH TIepEKIIATy.

BOPOHKOBA Ousbra OJiekcanapiBHa,
cmydenmxa 1 kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — TOIICHT
CHUJIOPYK I'annuna IBaniBHa

OCOBJINBI BUITAJIKHU IEPEKJIAY HEBUBHAYEHUX APTUKJIIB

B ykpaiHchkiii MOB1 HeMa€e apTHKIIIB. AHIIIIMChKA K MOBa — 116 MOBAa TOYHOCTI.
SIKII0 MU BB@KAEMO apTHKII 3aBUMH 1 TAKUMH, IO 3aBAKAIOTh BUUTHU 1 pO3YMITH MOBY,
Yac 3MIHUTH CBOIO JyMKY. Sl TBepio mepeKkoHaHa , IO apTUKII HAaBMAKU JAONOMAararoTh
TOYHIIIE 3pO3yMITH, IO Ma€ Ha YyBa3i JIIOJMHA, SKYy i€I0 HAMaraeTbcs JOHECTH.
3aBnaHHs apTHKIIB — YTOYHIOBATH, II0 Ma€ Ha yBa3i MoBelb. DYHKINS apTUKIIB B
aHTJIICHKIA MOB1 — MOKa3yBaTH BU3HAYEHICTh a00 HEBU3HAYEHICTh IMEHHHKA. [CHYIOTh
BU3HAUEHWH Ta HeBW3Ha4yeHWil aprtuxii. 1106 He ramatm i He 3’sCOBYBaTH, MpO IO
HZIeThCs, B aHITHCHKIl BUKOPUCTOBYIOTh HEBU3HAYCHHUI apTUKIb a/an i Bu3HaueHwuii the.
HeBusnauenuit aptukip a/an y mepekiaji 3 JaBHbOAHIIIIMCHKOT an o3Ha4ae 0O0uH, a —
KopoTKa (opma, sika 3’sBHJAcs Mi3HIiNIE, 100 YHUKHYTH HE3pY4YHOCTEH y BUMOBI
Buxozasuu 3 mepekiany ciioBa po3yMieMo, IO Ll apTHUKIb Mpalioe 3 OJHUHOK0. YnMm
BIIPI3HAIOTBC Gopmu a/an? Bukopucranus ¢opmu @ abo an 3ajexuth Bil 3BYKY, 110
iae oapasy micns apTukis. PopMy & BUKOPUCTOBYIOTH IEpe]] MPUTOJIOCHUMHU 3BYKaMH.
Bukopucranus aprtukias a/an: 1) koiu Ha3uBaeMo TMpeaMeT abo JIOAUHY, HiOH
BIAIMOBiIaf0Oun Ha MUTAHHS Xmo a6o wo ye?. (What is this?) This is a fridge, | bought it
on sale. (Illo ue?) IJe — xon00unvHuK, s Kynuse 1020 Ha po3npodaxci. X0oJI0AUIbHUKIB €
6ararto, i B TAKOMY PEYEHHI MA€ThCs HA yBa3i SKUHUCH MpeaMeT (XOJOJUIBHUK), 10 SIKOTO
HAJISKUTh TE, II0 MU Ha3BalH. 2.) KOJIM iH(pOpMaLlis UIs CHIBPO3MOBHHKA € HOBOIO, 1 y
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JIOJMHY 1Ie HeMae iiei “‘ara, Tak e came TOW mpeaMeT ado JoJuHA, Ky s O0aduB abo
npo Ky uyB panime”: | bought a dress, do you want to see it? — 51 kynuiia cykHro, X04el
il mo6aunT? 3.) Cama Jjorika pedyeHHS Kaxe IpO Te, II0 MH JOHOCHMO
iH(OpMalito, Ky CIiBpO3MOBHUK Iie He 3HaB. 4). Konu roBopuMo npo OJHY OJHHHUIIO
SIKOTOCh TEPioJly Yacy: CeKyHa, XBuinHa, roguaa: Give me an hour, 7°/l pack my things
up. — Jlaii MeHi TOA¥HY, s CIIAKyI0 pedi. B 3HAUCHHI 00uH, KOJIH X0YeMO OTPHUMATH OJTHY
OJIMHMINIO TpeaMera. MoXHA CTBEP/UKYBaTH IO . apTHKIL a/an BUKOPUCTOBYETHCS 3
OJTHUHOIO, 100 JOHOCHUTH CIIBPO3MOBHHKY iH(OpMaliio, sKa IIe He BiJoMa; JAaBaTh
Ha3By JOJsM (mpodecii BKIFOYHO), TBapUHAM, MpEIMETaM; B 3HAYCHHI “OJWH’, KOJH

ApTHKIIB @/an BUKOPUCTOBYETHCS 31 3JIIYEHUMH IMCHHUKaMH B oaHuHI: DO you
need a pan and oil to cook this dish? — To6i moTpibHa ckoBOpimka i Macio, oo
MPUTrOTYBaTH 110 cTpaBy? CKOBOPIAKU MOpaxyBaTH MOXKHA, TOMY CTaBUMO a (OJMH), a
Macyo He MOopaxyelll, TOMYy apTHKITb He TMTOTPiOeH.

IHOi apTHKIIB Kpalie mepekyaacTd, o0 Nepekiaj AaBaB IMOBHE YSBICHHS PO
curyarit. Tak, apTUKIIb &/an MO)KHA MMEPEKIACTH HACTYITHUM YHHOM:

Here’s a paper for you and a paper for me. — Qoun nanipeyv mo6i, ooun —
meni. IcHye HU3Ka CTilikux BupasiB 3 a/an: He tried hard and as a result he reached his
goals — Bin odyoce cmapascs i 6 pesyabmami docsie céoei memu. Yacto Taki BUpa3u
nounHarThes 3 have a/an: I don’t want to have an argument. — A ne xouy cnepeuamucsi.
ApTHKIH HE CTaBUThCS Tepen: 1) HazBamu mpuiioMiB Dxi: Are you going to make lunch?
— Tu 36upacwica ecomysamu 06i0? 2) nepen HazBamu MoB: Can'’t you speak German? —
Xiba mu ne eosopuws Himeybkoro? 3) mepeq Ha3BaMu BYJIUIL: We 're going down Sunset
Boulevard, where are you? — Mu tioemo 6yavsapom Cancem, e mu? Ha3BaMH YCTaHOB,
KOJIY 111 YCTAHOBU BUKOPUCTOBYIOTBCS 30 NPUSHAYEHHAM 1 MU MAEMO Ha yBa3i JTisIbHICTb,
sKa B HUX nependadeHa: school, college, university , prison: ...Mike is at university, I’ll
call him later. — Maiix 6 ynisepi (ha nasuanmi), s n00360HIO UOMY NizHIULE.

Aute go to the shop Ta be at the shop. A skmo maerbcst Ha yBa3i KOHKpeTHa
OyniBisi, 1 MM BiIBiAYEMO, HaINpUKIaA, LEPKBY, HE MO0 MOJMTHCS, a 1100 OIHUTH
apxiTeKTypHE MHCTEITBO, MOTPiOHO craButH the: I'll go to the church to see Jane. — A
nioy 0o yepxeu nobavumucs 3 Jocevn. (51 He MOIUTUMYCS, S IPOCTO 3aly B OYmIBIIIO).
ApTHKIIb — ye CIIOBO-TIOMIYHUK, SIKE CIYI'y€ Ui PO3YMIHHS YM HAETHCS MPO KOHKPETHY
abo Oyap-saky moauHy/mpeamer. Ll Tema TICHO TOB’si3aHa 3 KAaTETrOPiIMH
BH3HAYEHOCTI/HEBU3HAYCHOCTI 1 3JIIUYBAHOCTI/HE3JIIUyBaHOCTI. BUMagku, KOIM apTUKITIO
HEMae, Ha3UBAIOTb HYIb08UM apmukiem 1 BUIUISIIOTH B TPETIO KAaTEropilo. APTHUKIIL €
31e01IBIIOr0 JIOTTYHUMHU. Ba)IJIMBO CHOYATKy OBOJOITH II€I0 JIOTIKOIO, OTPEHYBATH
Haly)KUBaHIIIl BHUMAJKU B MOBI, a TOTIM ONAHOBYBATH pEIITY. APTHUKII MOXYTh
MepeKyIaaTics, a 1HOAl 1€ HeoOX1AHO Ui MOBHOI mepenadi 3MicTy. ABTOMAaTU3M B MIiif
TeMi BHUPOOJSAETHCS BUKOHAHHSM BEJIMKOI KIUIBKOCTI MPHUKIAIIB HA BCI BHIIQJKH
B)KUBAHHSI apTUKJIIB.
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I'APHUK Anna OueriBHa,

cmyodenmxa 1 kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO - JOLIEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

HEPEKJIAJJALIBKA I'AJIY3b: CTATUCTHUKA TA CTPYKTYPA

3rifHo 3 ocraHHIMH JochimkeHHsmMu Common Sense Advisory iHmycTpis
MEepeKIaJiiB OLIHIOEThCA B TMOHaA 33,5 Mulbsipja JoyiapiB Yy BCbOMY CBITL. Jloxin
posnofuigeTbest TakuM uyuHOM: €Bpoma 49,38%, IliBHiuHa Awmepuka 34,85%, A3is
12,88%. Oxeanis 2,00%, Jlatuncpka Amepuka 0,63%, Adpuka 0,27%.

Kinbka mpoBIIHUX areHTCTB KOHTPOJIOIOTH OUIBIY YAaCTUHY PUHKY, a peliTa
CKJIa/laeThes 3 AecaTKiB THCsd LSP (mocrayanbHUKIB MOBHHX IOCIYT), 3a3BHYal, MaJluX 1
CEpEeNIHIX areHTCTB 1 MO3aIITaTHUX TepekaaaviB. Yepes3 TeHAEHII0 10 Tiobani3aliii, mo
MOCTIHHO 3pOCTa€, MEPeKsa] BBAXAETHCA OUIBII-MEHII <«3aXUIIEHUM BiJl pelecii.
Mupokwuit noctyn 1o [HTepHETY Ta OyM €JIeKTPOHHOI KOMEpIii BHECIU 3HAYHHI BHECOK
y PO3LIMPEHHS Tay3i.

OCHOBHHMMM TpaBIsIMHU NEpeKIIaalbKo1 IHIYCTPIi € nepekiiagadi, aKi IpaloTh
y (ipMi 4u KpeaTUBHOMY areHTCTBI, y MOCTavyalbHUKa MOBHHUX IOCIYT, a00 Mo3alTaTHi
nepekazgadi, sKi MpaIoTh Ha areHTCTBa Ta/abo mpsMi KiieHTH. Bemmki O61opo
MepeKagiB MOXKYTh JOpydaTH poOOTYy MEHIIMM areHTCTBaM, SIK1 CHEIiali3yIOThCA B
MeBHIM ranay3l 4d MOBi, abo Oe3mocepenHbo oOkpemMuM dpitancepam. DpimaHcep
BIIMOBJISIETBCSI Bil pOOOTH, SIKa BHUXOIUTH 3a MEXKI MOT0 MOXJIMBOCTEH abo oOcsry, y
0aratbOX BHMAJKaX Bij] MOIUILE poOOTY 3 IHIIUMH NEpPEKIaadyaMu, TEPETBOPUBIINCH HA
riOpUIHOTO MepeKIIagava/areHTCTBO.

SAxmo € morpeba OXOMUTH MDKHAPOIHY ayIUTOPit0, TOMI OyIb-sSKUA BH]
O0i3Hecy B SIKUIICb MOMEHT NOTpeOyBaTHUMe MOCIYT MepeKiany. AreHTCTBa MOXKYTh OyTH
SK CHeIialicTaMM, Tak 1 HecneriaigictaMu. Jlesiki areHIiii HamiyieHi Ha dapMareBTUYHUHN,
IOpUJIMYHUN Ta MeAia-CeKTOpH, TOJI SK IHINI OPIEHTOBaHI HAa KOHKPETHI CEKTOPH.
®dinancy, IT Ta rOpuAMYHI TOCIYTH — 1€ CEKTOPH, SIKI 3a0€3MeUyI0Th HaWOLIBIIN 00CATH
poOOTH, a Typu3M Ta JepKaBHI TMOCIYTd JIEMOHCTPYIOTh 0araTooOilsro4l CUTHAIH
3pocTaHHd. [HINI momuMpeHi ramysi, ki MOTpeOylTh Mepekiany, — Ie po3ApiOHa
TOPriBiIA, (papMaleBTHKA, IrpU Ta MAPKETHHT.

Knientn yacto mpocatb 3poOUTH Tak 3BaHUU 3asipeHuti nepekiad. Y LbOMY
BUIIAJKy HAWTOJIOBHINIE — 3amUTaTH, fKa cepTudikaiis MmoTpiOHA, OCKUIbKU €IUHOT
rio6ansHO1 cepTHdikalii He icHye. 3aranoM, cepTudikaiis — 1e MITaMIl 1 CYIpPOBITHHIMA
JUCT Bifl areHTCTBa a0o0 Mepekiiajaya, B SKOMY 3a3Ha4eHO, 10 nepekiaa Oylo BUKOHAHO
npodeciiHuM  mepekiazayeM 1, HAacKUIbKM BIJOMO areHTCTBY/Nepekiajadyy, €
BHCOKOSIKICHUM Ta BIANOBITHUM BHUMOTaM. OPUTIHAIBHUN TeKCT. JlolaTkoBO mepekian
MoOke OyTH HoTapianbHO 3aBipeHMM. lle oO3Hauae, 10 HOTapiyc 3acBiluye MiIIHUC
nepekiagadya Ha adimaBiTi, SKUH BHKOPUCTOBYETHCS JUIS MIATBEPKEHHS TOYHOCTI
nepexiany. YCKIagHIOE CUTYallllo Te, 10 KOKHAa KpaiHa Mae CBOIO cucrteMy. Tak, y
@panuii Tta Icmanii nepeknaau, ski OyayTh BHKOPHUCTOBYBAaTHCS B CyAi, MOBUHHI
BUKOHYBATHUCS NPUCAICHUMU Nepekiaoayamu, To0To 3a Kiacudikaiiero mepekianadis,
akoi He icHye y Benukiit bputanii un CILIA.
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Tepmin mawunnuii nepexnad (MT) cToCyeTbCsI BAKOPHCTAHHS KOMIT FOTEPHOTO
MIPOrPaMHOTO 3a0€3MeUYeHHs Ui aBTOMAaTHYHOTO MepeKiIaay TeKCTy. ICHYIOTh JBa TUIIH
MAIIMHHOTO TepeKyaay: 3aCHOBaHMH Ha MpaBHiIaX, KOJIU TMporpamHe 3ale3redeHHs
HAMAaraeTbCs MOJICNIOBATH IpaBWJa MOBH; 1 CTaTUCTHYHHUHM, KOJM KOMII IOTEP
HAMAaraeTbCss BHUBYHTU BEJIMKY KUIBKICTh TEKCTY, SKH OyB paHille NepeKiaJeHun.
He3Baxaroun Ha Te, IO OCTAaHHIMH pOKaMH OYyJIO JOCATHYTO 3HAYHUX YCIIIXiB,
MAaIIMHHUH MepeKIag He CIil BUKOPUCTOBYBATH JJISi KPUTUYHO BaXKIMBOTO JUIsS Oi3HECY
BMICTY, OCKUIbKH HOTO SIKICTh Hapa3i 3HAYHO HIDKYA 3a SKICTh MEpeKyaxy, BHKOHAHOTO
JIIOIbMH.

Jlireparypa
1. The Translation Industry. URL:
https://www.translatemedia.com/us/jobs/how-to-become-a-translator/the-translation-
industry/
2 The Translation Industry. URL:

https://blog.pangeanic.com/translation-industry-size.

IF'EPACUMEHKO Yasna BoroaumupiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy

gemepuHapHo2o ghaxyivmemy,

Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — CTapIINi BUKIa1a4
CHUPOTIH Ouekciii CepriiioBuu

ENGLISH IN SOCIOCULTURAL SPHERE AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION

It is no secret that in the century of globalization and the development of modern
technology, English has conquered the world in a way that no other language in human
history has. Experts say that the English-speaking world has about one and a half billion
people.

Many factors have played a role in establishing English as a global language. In
the seventeenth and eighteenth centuries, it was the language of a vast colonial power,
Great Britain. The latter was destined in the XVII1-XIX centuries due to the industrial
revolution to become the most developed country in the world and together with the
whole of Western Europe to create a process that will determine the development of
mankind in the coming centuries - global modernization. As it is based on the scientific
revolution, English has become a means of accessing and disseminating knowledge.More
than 90% of the world's leading scientific journals are published in English.

In a globalized world, English is the language of intercultural communication,
because no matter who you are: Ukrainian, Italian, Indian or German, you will speak
English together. In many countries where inter-ethnic tensions exist, it is English that
plays the role of an ethnically neutral language. Any educated person must speak English,
because it is his key to further self-education and self-improvement of themselves and
their activities. In addition to historical background, the main reasons that English has
proven to be an international language were: versatility of application - English is equally
suitable for business, conclusion of agreements and contracts, use in everyday life and
communication for personal purposes; relative ease of learning compared to other
languages. For example, to learn Chinese will have to spend at least 4-5 years and only
for the first two years to learn 1500 characters; for Europeans, English is much closer
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than the languages of foreign groups; English has become the main language of IT,
modern culture, science and business. The relevance of learning English can be explained
by the rapid development of technology. Every year, experts from around the world
create new inventions. They are given names that are most often in English. Surprisingly,
the usual words for us, such as laptop, computer, scanner, mobile, meeting, check, trainer,
match and others, came into English.

Due to the rapid development of the Internet, representatives of different nations
began to communicate closely on the Web. In order to understand each other, they use
English

So, knowledge of English in the modern world is a kind of window into the
world. With this language of international communication, you will be able to achieve
your goals with new opportunities. Therefore, English is the main means of integration.
Adaptation to the reader of a business or scientific document is a complex, multifaceted
and creative process that requires an understanding of the structure and nuances of the
English business and scientific language.

I'OHYAPOBA Amnacracis CepriiBha,
cmyodenmxa 1 kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmyeanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — JOIICHT
CHUJIOPYK I'annuna IBaniBHa

SIKICHA O®INIIHAN MEPEKJIAL AK YACTHHA IMIJUKY JTEPJKABH

Koxxna HamioHallbHa CHUTPHOTA TIparHe IMIJKPECIUTH CBOKO  HAIIOHAJIBHY
IICHTUYHICTh, B TOMY YHCII 1 IIJISAXOM TEpeKiIaanHs. [CHye MDKHApOIHUN MPOTOKOJ, STKHMA
3a00pOHSIE BXKUBATH HE CBOIO MOBY ITiJ1 4ac odimidHoOro Bi3uTy. SIK Ou 100pe riiaBu Jepxkas i
YpsITiB HE BOJIOJUIM TIEK0 XK AHTIIIHCHKOI a00 SKOIOCH IHIIOK MOBOIO, BOHU HIKOJIM HE
J03BOJISITH COO1 Mi Yac JAEpKABHOTO 4M OQIIIHOTO BI3UTY BUCTYNATH I11i€0 MOBOIO. BoHHM
Oy/IyTh BHCTYIATH BJIACHOIO MOBOIO.

Takox nepekiaj € 3acoboM 3100yBaHHS 3HaHb, HAYKOBO-TeXHIYHOI iHdopmartii. B
[IbOMY TIOJISATAE pyra BaxKuBa (YHKI[isI HOTO — KOTHITUBHA (YHKITisA. 3aBISKH MEPEKIaI0BI
CHOTOJIHI B CBIT1 HEMA€ HIYOTO TaKoro, 1o Oyno 6 BijioMe B OJHIN HOr0 YacTHHI 1 HEBiIOME B
1HIIIHA YacTHHI.

BBaxkaroTh, IO MEpIIMMH TepekiajadyaMu Oynu JkiHku. [le 3yMOBJIeHO 3BHYaEM
BHUKpAJaTH HapeueHUX 3 IHIIOTO TUIEMEHI, a Mi3HIlIe — MPAKTHUKOK JUHACTHYHUX IUIIOOIB.
XKinka Oyna 3MyIieHa OBOJIOIBATH MOBOKO YOJIOBIKAa 1 MOTJa, B pa3i moTpeOu, BUKOHYBATU
POJIb MepeKIiagaya.

Crovatky mepekiaad Oynd YCHHMH, a 3 BUHUKHEHHSM IMHUCEMHOCTi 3 SIBUJIHCH 1
nucbMOBi mepexianad. YWCIeHHI apXeoJOTiyHi 3HAXiAKU MiATBEP/KYIOTh THUCSYOIITHIO
icropito mepekiany. HalijaBHIIMMU NMUCAaHMMHU TEpeKIafaMu, AKi 30eperiaucs 10 HalIMx
YaciB, € BaBUIOHCHKHI MepeKsia] HIyMepchKoro emocy «l imbramenn», a TakoX MepeKIaan
JOKYMEHTIB 3 0i0mioTexku accipiiicbkux napis y Hinesii.

Haii0inbmoro po3BUTKY mepekiafanbka IisUIbHICT Jocsria 3a 4daciB JlaBHbOTO
Pumy (IIT — I ct. o H. e.). [lepmumu nepeknagamu, 6€3yMOBHO, OYyJIM PENiriiiHi TEKCTH, 110
MpU3HAYANUCs, TaK 3BaHUM, BapBapaM s TPUIyY4eHHS A0 TPOTPECHBHOI Ha TOW yac
XpUcTUsHChKO1 penirii. Lli mepeknaan Maiau TEHAEHLIO 10 OyKBadi3My, TOMY IO «CIIOBO
00e» BBAXKAIOCS CBSIICHHUM 1 Majlo OyTH JOHECEHE /10 YhTauya CJIOBO B CJIOBO, HaBITh 3a
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He3po3yMiocTi TekcTy. Ilpu mbpomy 1 uuTadi i Mepekyiagadi BBaXKAIM 1€ SBUIIE IUTKOM
HOpPMAaJIbHUM, 00 «CJI0BO 00Ke» 1 He IOBUHHO OYTH LIUIKOM 3pO3yMLUINM 3€MHUM CTBOPIHHSIM.

Enoxa CepenHbOBiYYsl XapaKTEPU3YEThCS 3arajibHOIO CTarHaiiero OaraTbox cdep
KUTTS W IHTENEKTYaIbHOK0 TMACUBHICTIO, B TOMY 4YHCII B cdepi yCHOTO 1 MHUCEMOBOTO
nepekyany, SKHid Bce K NPAKTHUKYBaBCS B IEPKOBHIM crpaBi. [CTOpUYHO BaOXIMBUMH €
oiIiifHI MepexIaan 3 TPEIbKOT MOBH JIATHHCHKOIO, SIKi OYJIM 3iHCHEHI Il eriIol EepPKBU
i Jac npasiinHs nanu PuMcekoro Maptuna | (Ha mocani 3 649 no 655 p. p.). [lepeknanm,
3MIIICHEH]1 IIepKBOIO, MONIMPIOBATHCS 1 MEPEKIaJaINCs IHITUMH MOBaMHU B PI3HUX KpaiHax
CBITY peniriiHuMu  wmicioHepamu. Y mepiog CepenHbOBIYYS — HAWMOMYISAPHIIUMHU
nepeKIaallbKUMI  MPUHIMIAMH OYIIM «CIIOBO B CJIOBO» Ui NepeKiaxy IepKOBHOI,
¢itocoderkoi mireparypu Ta OQINIMHMX JOKYMEHTIB Ta «BUIbHA IHTEpHpETalis» sK
nepeKsIafalbKuil IpuiioM XyI0KHBOT JTITepaTypHu.

I'YA3b Onena MukoJiaiBHa,

cmydenmxa 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — TOIIEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

TYPES OF TRANSLATION

Nowadays, there is a lot of information due to the rapid development of the world.
This information has different origins: books, magazines, and newspapers of various genres,
documents (for example, legal or medical), films, scientific papers, conferences, etc. Usually,
most of the information is in English because English is the most common language in the
world. Therefore, there is now a need to translate new information.

There are many types of translation. The type of translation chosen will depend on
how the interpreter wants to convey the information (for example, word-by-word or just the
main idea).

Thus, there are the following types of translation: literal translation, liberal
translation, word-by-word interpretation, dynamic equivalence translation, functional
translation, aspectual translation, selective translation, annotation translation, and abstract
translation.

Literal translation is a type of translation in which the syntactic structure and order
of words in the text are preserved as accurately as possible. Historically, this translation has
been used in the translation of sacred texts, but this type of translation can also be seen in
some modern texts. Thus, literal translation is the opposite of liberal translation.

Liberal translation conveys the general content of the text as the interpreter
understood this text. With this form of translation, formal correspondences in the text are not
observed.

Word-by-word interpretation is the transfer of meaning and content of the original,
which takes into account the syntactic and stylistic relationships between the source language
and the target language. This type of translation is used at conferences, meetings, in court, etc.

Dynamically equivalent translation is a type of translation in which the content and
form of the text is interpreted in such a way that the reader has the same reaction as if he were
reading the original text.

Functional translation is a type of translation in which the text is shortened and
simplified. This type of translation is used to create adaptations, retellings, etc.
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Selective translation is used to translate only key phrases from the text.

The interpreter uses aspectual translation if he needs to translate only that part of the
information in the text which is relevant to its purpose.

Annotation translation reflects the topic, subject, and purpose of the translated text.

Abstract translation presents information about the purpose of the text, its subject,
research methods, and the results obtained.

Thus, each type of translation has its own functions. Therefore, in order to choose the
right type of translation, the interpreter must decide on the purpose of translation.

JABUJAIOK Januin ImutpoBud,
cmydenm 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neda2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanonuii ynisepcumem oiopecypcie

i npupodoxopucmyeanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — JOIIEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

TEOPETUYHI TA METOAOJIOI'TYHI ACIHHEKTH IIEPEKJIAY

VY cydacHOMY TepeKiIaZ03HaBCTBl aKTyaJIbHUM, IIIKABHM 1 MaJOJOCTIKEHUM €
NMUTaHHSA ~ 3°SICYBaHHS  OCOOJIMBOCTEH  IMepeKiiay  MOBHUX  OJIMHHUIb, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI MOBISIMH JIJISl CIIUIKYBAaHHS MK HOCIIMU MOBU. MoOBa SIK IHCTPYMEHT
KOMYHIKaIlii € BaXJIWBOIO Ta HEBII €MHOIO YACTHHOIO KYJIBTYpPH, 1 BCl O0COOJMBOCTI ii
(YHKIIIOHYBaHHS Ta CTPYKTYPU BBaXKAIOTHCS TPAHCIATOPOM KYJIBTYPU IEBHOTO MOBHOTO
KOJICKTHBY. BHBYEHHS pI3HMX CTOPIH BepOaabHOI KOMYHIKAIli B acMeKTi KyJbTYpPHOI
00yMOBJICHOCTI BUWIKJIMKAa€ BEIUKHA IHTEpPEC Yy TepeKiIano3HaBiliB. He3Baxaroun Ha
VHIKQJIbHICTh, CHenu]iKy KOXHOT KyIbTypH, MOXKHAa 3HAWTH Oarato CHOUTBHOTO B
0aratboX KyJIbTypax 1 MOBax, siki BepOali3yloTh I1i KYJIbTYpH, a/pKe ICHYIOTh MDKMOBHI
BIJIMTOBITHOCTI, OOYMOBJICHI CIUIBHICTIO MOHSATIHHUX CHCTEM Y MPEJACTaBHUKIB PI3HUX
MOB.

Koxxna MOBa cTBOpPIOE CBOIO, MPUTAMAHHY JIHILE 1if, MOBHY KQpTUHY CBITY, YUM
4acTo W yCKIaJHIOE caM mpoiiec nepekianay. OnuH 1 Toil caMuil 3MICT MOXKe MO-PI3HOMY
CIpUMaTUCh 1 OyTH OCHOBOIO Il JOPMYBaHHS W PO3YMIHHS PI3HUX TpaHchopMalii.
Tomy m1si mepekiazaya KOHYE BAXKIMBO MaM’sITaTH, IO MEPEKsa] — 1€ B3aEMOJIS He
JUIIE TBOX MOB, a i JBOX pI3HUX MeHTaliTeTiB. EpekTuBHICTh MDKMOBHOT KOMYHIKaIIi1
BEIIUKOI0 MIPOIO 3aJIeKHUTh Bl TOTO, HACKUIBKM IEpeKiaj OJU3bKUN [0 OpUTiHaTy,
HACKUIBKM BIH 3pO3YMUTMH TUM, A KOTO MepeKiafaeThcs. MIKMOBHAa KOMYHIKAIlis
3aJIe)KUTh BiJl OCSTHEHHS MOBHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII] MepeKiaaaya, Bij Horo
BMIHHS TPaBWJIBHO 0OpaTH BapiaHT NepeKiaay, BIAIOYUCh MPU IBOMY [0 PI3HHUX
Tpanchopmarii. ['oJoBHUMH JeTepMiHAHTAMU TMEPEKIATAIbKUX i € TEKCT 1 JIHTBO-
eTHiyHMi Oap’ep. Ilig TekcToM po3ymiloTh OyAb-SKYy KOMYHIKaTHBHY TOJIIO
MOBJICHHEBOI AISITBHOCTI JIOJMHHU He3alexHo Binx dopmu abo crmocody BepOanizarrii.
TexcTamMu BBaXarOThCsl SIK THCHMOBI, TaKk 1 YCHI CTPYKTYpPHO, CEMaHTHYHO U
KOMYHIKaTHBHO 3aBEpIICHI MOBiAOMIIEHHS. Bci TEKCTHM MOXHA PO3MICTUTH Y3I0BXK
YMOBHOi IIKaldM, KpalHIO JIBY TOYKY sKOI 3aliMalOTh HEXYHOXHI TEKCTH, IO
0e3mocepeIHbO 3MIHIOIOTH MOBEIIHKY JIF0/IeH, BIUTMBAIOUM HAacaMIiepel Ha iXHiil po3ym
Ta MparMaTusM (TeKCTU-apTedakTh), a KpailHIO MpaBy TOUYKY 3aiMalOTh XyI0KHI TEKCTH,
K1 TaKOXK MOXYTh 3MIHIOBAaTH MOBEAIHKY JIOJCH, ajle HEMPSIMUM IIJISTXOM, BIUTMBAIOYH
mepenyciM Ha iXHI MOYYTTS Ta €CTeTUYHMI cMak (TekcTu-meHtredaktu). Jlo rpymu
TEKCTIB-MEHTE(AKTIB MOTPAIUIAIOTh XYA0’KHI TEKCTH BCIX THIIIB Ta >KaHPIB. XyI0XKHI
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TBOPU BiZOOpaXalOTh TBOPYHMM TMOTJISA MHTIS, HOro HENOBTOpPHE, IHAMBiAyalbHE
OauyeHHs cBiry. Tak 3BaHy cipy 30Hy CTQHOBISATH TEKCTH, L0 BiMOOpa)XKaroTh pealbHUN
CBIT, MIPOTE MAIOTh IEBHI €IEMEHTH XYJIOXKHIX TEKCTIB — €MOULIMHICTh Ta 3aCTOCYBaHHS
BCHOTO apCEHATY CTHJIICTUYHUX MPUAOMIB Ta €KCIIPECUBHUX 3aCO0IB.

Texctu-meHTedakTy B3araii He MOBIIOMIISIOTH PO PeajibHI MOil, OCKUIBKHU 3a
IUMH TEKCTaMH CTOITb TBOpYE 5 aBTOpPA, a BECh IXHIM MPOMO3UIIWHUN 3MICT €
BTOPUHHHM I10 BIIHOIIEHHIO IO PEAbHOTO CBITY. AJpecar CIpHiiMae Xym0>KHI TEKCTH
Ha BIpy, a HE Yepe3 HeoOXiqHICTh (HaKa3u, YroJau, peKOMEHIAIlil, Topaan) TiSTH EBHUM
YHHOM, SIK II€ CIIOCTEpIraeTbcs y BUNAIKY 3 TekcTamu-apredakramu. KomyHikatnBHa
MeTa WX TEKCTIB — JJOBECTH TOUYKY 30pY aBTOPa, EPEKOHATH a/IpecaTta B MPaBOTI aBTOPA,
aTIeITIOI0YH SIK JI0 peaTbHUX (PaKTiB, TaK 1 10 €MOIIIH, i, TAKHM YHHOM, 3MIHUTH TIOBEIIIHKY
anpecata. Jlo miel rpynmu BXOASATh TaK 3BaHI MyOJIIIIUCTHYHI TEKCTH (aBTOPCHKI CTATTI,
rocTpi nojieMiuH1 my0sikailii, JOTeH1 KOMEHTapi, TEKCTH, SKi IPOMOBIISIIOTh BEAY4l TOK-
10Y), TEKCTH OPaTOPCHKOTO CTUJIIO (BUCTYIM Ta MPOMOBH MPE3UACHTIB, MapJIaMeHTapiB,
nyOiiuHl BHUCTYNM TPOMAJCBKUX Ta TMOJITUYHUX [ISYIB TOIIO), TEKCTU IHTEPB IO,
MeMyapiB, 0COOMCTHUX JIUCTIB.

3HauHO CKJIAJHINIE BUIJISAAE CUTYallls 3 TEKCTaMU CIpOi 30HH, SIKi, 3 OJHOTO
00Ky, TTOBIJOMJISIFOTh TIPO peaiibHi (aKkTH, a 3 HIIOTO — ANeIIOI0Th IO eMOIIli, MOYyTTIB
Ta BIpU B T€, PO IO MOBIIOMIISIE aBTOP, SIKUW Y TaKUM CIOCIO HaMaraeTbcs 3aBOIOBATH
ajpecara.

Omxe, miJ yacy mepekiaay MpUIMAaroThCs PIIIEHHS, sIKI COUPAIOThCS Ha 3MICT
TEKCTYy, Ha 0a30B1 3HAHHS Ta Ha 3HAHHS CUTYAIlli (a e BXKe pIIIeHHs, PUIHATI Ha OCHOBI
MO3AHTBICTUYHOT 1H(popMmarlii). HeoOXimHOWO i BaXKJIMBOIO YMOBOIO €KBIBaJEHTHOCTI
nepekiaany € 30epexeHHs MeTH KomyHikamii. Jlis ii JmocArHeHHS TepekiagadeBi
HEOOXimHO 3aiicHIOBaTH (OpMalbHI TMEPETBOPEHHS, fAKI B MEPEKIaJg03HABCTBI
Ha3UBaIOTHCS MIEPEKIAAANBKUMH TpaHCHOPMAITISIMHU.

JA3EHD IOnin PomaniBHa,

cmydenmxka 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — CTapUINK BUKJIA1a4
JIYI'OBA Terssna MukoJiaiBHa

OCOBJIMBOCTI HEPKJIAZY ®PA3EOJIOI'I3MIB B YKPATHCBHKIN
TA AHI'VIIMCBKIM IYBJIHNUCTHUIII

Sk y gaBH1 4acu, TaK 1 CbOTO/IHI 0COOIUBE MICIE Yy CBITOBOMY iH(OpMaLIIHHOMY
mpocrtopi 3aiimae npeca. Temaruka myOmikaiiii OyBae HaA3BUYAHO PI3HOMAHITHOIO Ta
OXOIUTIOE SIK BHYTPIIIHI MpoOsieMu KpaiHu, Tak 1 cdepy 30BHIMIHIX BIAHOCHH, 1 TOMY
nepedyBa€e y TICHOMY KOHTaKTi 3 iHIIMMH MoBaMu. Lle cTae momToBXOM J0 NHOSBU Ta
MOIIUPEHHST HOBUX  (hpa3eoiori3MiB, 3aBISKH aKTUBHIA  B3aeMoAii CIiB  Ta
cioBocrnosydeHb. Ha ctopinkax 3MI BHKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI BHPa3HO-300pakayibHi
3acobu, cepell SKUX OcoOIMBE Micle 3aliMaroTh (pa3eoJiorisMHu, 4y (pa3eosoriuHi
OJIMHUII.

BinblIicTh MOBO3HABI[B JIOTPUMYEThCA LIMPOKOTO BHU3HAYEHHS TEPMIHY
«bpazeonoris» (rp. phrasis - «Bupas, 3B0poT», logos - «cmoBo, BUYCHHS»): 1) CyKYyMHICTh
(pazeonoriaMiB MeBHOI MOBH; 2) PO3AUT MOBO3HABCTBA, KWW BUBYAE (Dpa3eosOTTYHUI
ckinajg MOBH.bimbII By3bke TiymaueHHs TepMiHy 3ycrpiuaemo y O.B. Kynina:
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«Dpazeosoris - e Hayka Mpo (pa3eosnoriyHi OJUHUII, TOOTO MPO CTIMKI CHONyYeHHS
CIIIB 3 YCKIQJHEHOK CEMaHTHKOIO, SIKi HE YTBOPIOIOTHCS 32 CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHUMH
MOJEISIMU 3MIHHUX CITOJTy4€Hb, IO iX YTBOPIOIOTH)

Oco0yMBOCTI YyTBOpEHHS (Ppa3eosiori3aMiB MOB'sA3aH1 3 THIIOM MaTtepiaiy, Ha 0a3i
SKOTO BOHHM CTBODPIOIOTHCA. B yKkpaiHChKii MOBI TakuxX THUMIB M'SATh: 1) OKpeMi cioBa
YKpalHCBKOT MOBH;, 2) BUIbHI CJIOBOCIOJIYUYEHHS YKpaiHCBKOI MOBH; 3) OJIMHMIII
¢bpazeosoriit ykpaiHcbkoi MOBH; 4) IHIIOMOBHI (ppazeosiorisamMu, 5) IpUCTiB'S yKpaiHChKOT
MOBHU. YUnmano ¢pa3eosoriaMiB 3 IBUIIOCS HA OCHOBI MPUCIHIB’ 1B, TaKOXK 0arato BUHUKIIO
3 OKpEeMHUX CIiB, HANPHUKIAT: “OyTH Ha ChOMOMY HEeOi’- TMOYyBaTHCS MIACIIMBHM, TaHA
OCHOBI BUTBHUX CJIOBOCIIONYYCHBb HAIIPHKIAJ, TOJIOBA MOPIBHIOTHCSA 3 Ka3aHKOM, 3BiJICH
“Ka3aHOK BapuTh ~ - “TOJIOBA MIpKye”.

IMyoaimucTuyHUi  cTWJIL B yKpaiHChbKiii Ta  aHriilicbkiiMoBax.
[TyOnmiuucTUYHUR CTUIIb, Y PI3HUXIIIPYYHUKAX3ICTHIIICTUKHA, OTPUMYBaBHA3BYIra3eTHO-
MyOTIITUCTUYHOTO, CYCHLILHO-TIONITUYHTO Ta Ta3eTHOro CcTWwiro. Ha choronHi, razeTHuit
CTHUJIb (byHKITIOHYE HE TUIBKH B JIPYKOBAHUX, a 51 B
eJIEKTPOHHUX3ac00axMacoBOiiH(pOpMaIrii.

®pa3eonoriuHl 3BOPOTH, MPUCIIB'S, MPUKAa3KW Ta KPWIATi 37aTHI HE TUIbKU
BUCJIOBUTH BIIMOBIIHY IyMKY OUIBIN IUTICHO, a W TepeaTH CBOEPIAHE CTaBJICHHS,
ominky. Hampuknan, mnpukaska: «moskmu 600y 6 cmyniy ? «tobeattheair» Bupaxae
OUTbIlle EeKCIPEeCHBHOCTI, OIlIHKY, HDK 3BHYallHE CJIOBOCTIOJNYUYEHHS : «3AUMAMUCSH
nycmoio cnpasoioy ? «todosomethinginvain».

Cnocodou BinTBopeHHs (pa3eoorizMiB nmpu mnepekxJjagi myoailMCTHYHOIO
Tekcry.llepexnanady MoBUHEH J00pe PO3YMITH 3MICT Ta3€THOTO 3aroJIOBKY Ta BMITH
rapHO 1 MPaBWJIBHO HOTO MepenaTH 3 MOBU OPUTIHAy HA MOBY INepekiany. AJpke ass
3aroJIOBKIB aHTJIIHCHKHX Ta3eT XapaKTepHHUM € 1 T€, 1[0 BOHHM MOXKYTh MAaTH TOJBIMHHI
3MICT, 00 KOMOIHAIlIS CITIB IMiAOMPAETHCS TakK, IO 32 3MICTOM MOJKHA 3POOHTH ITOBHICTIO
MPOTWJICKHI TEpeKsagy, TOMY Iell HioaHC Ay)Xe BaXJUMBO BiauyBaTH. Hampukmnan,
zarosoBok «Milkdrinkersareturningtopowder» moxHa nepeknactu sk «/loou, wo n'rome
MOIOKO, NepemeoproomvbCs HA NOPOUWOK», XOUYallpaBWIIBHO TEpeKiajl 3BYYUTh
TaK: «/loou, AKi nonoo6AIOMb MONIOKO, NOYUHAIOMb BHCUBAMU CYXE MOTOKON.

IniomMaTnuHiCT, — 1I€ OJHA 3 0COOJMBOCTEH (HPa3eosIOTIYHUX OJIMHHUIIb, SKA
CYTITEBO BIIpI3HAE iX Bl BUIBHUX CIIOBOCIIOJNYY€Hb. 3aBISKH i XapaKTEPUCTHUII]
3araibHe 3Ha4YeHHs (pas3eosoriaMy, HE JOPIBHIOE CyMapHOMY 3HAa4eHHIO HOTO
KOMIIOHEHTIB. TakuM 4WHOM, 1€ 3HAYCHHSI HE Ma€ HIYOT0 CIUIBHOTO 13 3HAYEHHSIMU CJIIB,
SIK1 BXOJISTh bi (o) HbOrO: “Loseone’shead” - “posryoutucs”. Takox,
YyuMaIoppa3eoI0ri3MIBBUHUKIIH Ha OCHOBISIKOT'OChICTOPUYHOTO (akry:
«todinewithDukeHumphrey - saruwumucs 6e3 06idy». Onun yac 6opkHukd B JIOHIOHI
XoBajucs BiJ cBoiX kpeauTopiB y Cobopi csaroro IlaBia, e, cepel IHIIKMX, 3HAXOAUTHCS
1 rpoOHuIs repuora ['amdpi; Ha 3anuTaHHs, e BiH Oyae 00inaTu, OOpKHUK BiAMOBIIAB,
10 00iaTUMe 3 TePIIOroM, TOOTO Hije.

OpHe 3 OCHOBHHMX 3aBJaHb IEpeKiagadya — 1€ MaM sSTaTH Mpo OCOOIMUBOCTI
B)KMBaHHS 9acOBUX (POPM y 3arojoBKax, OCKUIBKHM 0araTto cydacHUX OpUTAHCHKUX razer
BUKOPUCTOBYIOTH HemnepdekTHi yacu.Konu MoBa #neTbes mpo Jito, sika Bxke BiIOynach,
ajie B HEIaJeKOMY MUHYJIOMY, TO BUKOPUCTOBYETHCS TEMEpIlIHil yac, Taka ¢popMa HiOU
HaOMmkye uWrada g0 meBHux  mogii: «Mary Grace dies», «Royal family quits».
Haiikpamuii crioci6 - nepenatu ¢pazeonorizm pazeonorismoM. Lle MOKITHUBO TOI, KOJIU
aHrfiiicbka Ta ykpaiHCbKa MOBH 3alo3uW4uid (Hpa3eoSIOTIYHHI 3BOPOT 3 IHIIUX MOB
«Torubsaltinwounds - cunamu cine na pany.

Ormxe, mepemaua ¢QpaseosorismiB 3 OJHIET MOBM Ha IHINY, Yy TEKCTi
MyONIIUCTUYHOTO CTHIIIO, € HENETKOI 3a/adyero s Tepekiiajgada, ajpke JOCIIBHO
nmepenaTy iX 3a3BHYail HEMOXKJIMBO uepe3 Te, L0 BOHU SBISIOTH COOOK MPAKTHYHO
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enuHuii  00pa3. Ilpore, BHKOpHCTaHHS (Ppa3eooOri3MiB Yy 3arojoBKax JIOTIOMarae
MPUBEPHYTH yBary 4mWrTaya Ta 3aI[ikaBUTH HOTO, HE PO3KPUBAIOYU 3MICT TEKCTY CTATTi.
3acob6u macoBoi iHpopMallii € OCHOBHHM JDKEpEIOM Iepenadi HOBHH Ta MOJid, IO
BiIOyNHUCS Y CBITi, TOMY BOHM MOTPEOYyIOTh NEpeKaay Ta NeBHOI ajanTamii i pi3HUX
KpaiH.

JOJIKEHKO /Imutpo CepriiioBuy,
cmyodenm 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-NEOazo2iuH020 haxyibmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMY8aHnus YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - aCCTEHT
CEPT'I€EHKO Inna BosogumupiBHa

POJIb MOBH Y ITHOOPMAIIMHIN BIMHI

[HpopmariiiHa BiifHa € Iyke MOUIMPEHUM SIBHILIEM Yy CBITi. 3apa3 CJIOBO MOBa Ta
CIIOBOCHONydeHHsI 1H(opMalliiiHa BiliHa JUid yKpaiHLIB fK HIKOJW HaOyau 3Ha4YeHHS,
0COOIMBO Yy 3B'I3KY 3 BIifHOIO. AJie iH(oOpMaIliiiHa BiifHA ICHYBAJIH 3aBXKIH, a HE K OKpeMe
siBute Mk Pociero Ta Yipainoro.

[HdopmartiitHa BilfHa BUHUKJIA BITO/1 K JIFOJU TIOYAJW TTepEAaBaTH Ta MOMIUPIOBATH
iHpopMalito. Aje came B TOMY BUIJIAJI, B SKOMY BOHA € ChOTOJHI, iH(opmarliiiHa BiiiHa
BUHUKJIA TICJISI BUHAWICHHS 3ac001B KOMYHIKaIIii, 10 T03BOJISUTH 6€3 mpo0ieM nepenaBaTu
iH(pOpMaIlito Ha BEJIMKY BiJICTaHb.

Cama x indopmaniiina Bilina — 11e cnocid momupeHHs iHpopMmairii, sskuit hopmye
y CYCIIUTLCTB1 UM TPYII JTI0JIeH TOTPIOHY Ta BUTIIHY TOUKY 30Dy, JUIsl OpraHizaTopa.

M. Maknayen - ¢itocod, dimosor ta JiTepaTypHHH KPHUTHK, SIKAWA IOCITIIKYBaB
MOBY BHBIB IliIkaBy Te3y - «ICTHHHO ToTajgbHa BifHAa — II¢ BIifHA 3a JOTIOMOTOIO
iH(bOpMaIlii», THM caMUM BIIEpIIE BXXMBAIOUM TEPMIH - iH(opMmalliliHa BiliHa, Xail 1 B JIeM10
iHImoMy BUTIIII. TakoX MOHATTS Oy/o 3akpimuieHe B TUpeKTHBI MiHicTepcTBa 000pPOHH
CIIA (Big 21 rtpymas 1992 poxy), e BOHO BXHBAJIOCS y BY3bKOMY 3HA4YeHHI 1
O3S AATIOCS SIK PI3BHOBHJI CaMe PaioeIeKTPOHHOT 00POTHOH.

Yu Oepe MoBa 0e3m0cepeHIO YUACTD Yy BiliHi?

3naBasiocss 0 Ky poJib MOBa Bimirpae y BiifHI. AJjie HacmpaBAl pO3yMIHHS MOBHU €
BYKJIMBUM JJIS1 PO3YMIHHSI TOTO, SIK (DYHKI[IOHYIOTH CYCHUIbCTBA. Y I[I0 €MOXY KOHKYPEHIIIs
BEJIMKUX JCp)KaB HAJATO CHJIbHA 1 IMOBHOMACINTAOHI BIMHH MPU3BOJATH 10 PYHHIBHHX
HACNIIKIB 1 BUMaraioTh 06araTo KOIITiB, TOMY, OO BIUIMHYTH HA BOpPOTa, BHUHUK HOBHIA
TUI BifHU 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBU. AOU B34TH BepX y iH(OpMaIliiiHiii BiifH1 0JHa 13 CTOPIH
MMOBUHHA MAaTH YITKE PO3YMIHHS MPO MOBY IHIIOT, 1 3HEBAXKIIUBE BIIHOIICHHS 10 HEl MOXKe
3irpatu 371Hi JKapT, aJKe MOBa € KJIIo4eM JI0 po3yMmiHHs Hapoxy. Came 3 1i€i mpuUunHU
CBIT MYCHUB PO3pOOJIATH MOBHI CUJIH, 33Ul NPOTUIIl 1H(OpMaIlliiiHii BiiiHi MallOyTHBOTO.

Sk MOKHA 3BeCTH BILIMB IHpOpMALIHHUX aTaK 10 MiHIMyMYy?

Came Hecraya BJIACHOTO MOBHOTO TPOAYKTY HPU3BOJIUTH 10 BHUHUKHEHHS
nponarasjiy, 1o JMiie JonoMarae y BeJeHH1 iHpopMaliiHoi BifiHu. Lle o3Hauae, mo y
KOXHIN cdepi Mae OyTu CBill MOBHMH IMpPOEKT, MOYMHAIOUM BiJi YMOBHMX Tejenepesady,
3aKIHYYIOYM TOMYJISPHUMHU Y CBITI iH(opmauiiiHumu pecypcamu Ha kmrtaiat YouTube,
TikTok, Instagram, Telegram i T.n. Ha npukmnanai Ykpainu MoxHa MOMITUTH, sIK HapoJl OyB
NpPUB'A3aHUN 10 POCIHCHKOTO KOHTEHTY, uepe3 Opak yKpaiHOMOBHOTO. TakuMm YHMHOM
BOpO’Ka KpaiHa Majia 3MOTy HaB'd3aTH CBO€ Oa4yeHHs, 3MYCUTH HapoJ MOTpoXy 3al0yTu
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CBOIO KyJbTYpYy 1 IO came JKaxJMBE HaB's3aT JyMKy, HIOM BiH HE Ma€ MpaBa Ha
HE3AJIEKHICTh Ta MA€ ICHYBATH SIK €UHHUIA Pa30M 3 POCICHKHM.

MoBa € 4yM He HAWroJIOBHINIMM IHCTPYMEHTOM Yy iHopMaliiHiil BilHI, 1 1100
3aXMCTUTH ce0e MU MAaEMO OEperTH CBOIO MOBY, a/Ke BOHA 30epirae B cobi mam’siTh Ta ifel
MOKOJIiHb, HE Ja€ 3a0yBaTH, YOMY Halii Taki pi3Hi. ToMmy SKII0 MH OyneMO IJICKaTH,
PO3BUBATH 1 3 yCIX CHJI 3aXUIIATH MOBY CBO€i KpaiHM — MU, O€3 CyMHIBIB, IHBECTYEMO B
Haie MaiiOyTHe!

JNOPIHA €Brenist MuxaiijiiBna,
cmydenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPoOOKOpuUCmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — JOLIEHT
CHUAOPYK TI'aauna IBaniBHa

INOMWJIKA B IIEPEKJIAZI, MOB’SI3AHI 3 BIZIMIHHOCTSAMU B
PEAJIISAX

[Tepexnagau BBaXkae Mmepekiia peajiil I[IKaBOK 1 BaXXKOIO POOOTO, OCKUIBKU
HeZOoCTaTHS OOI3HAHICTh 3 ICTOPIEI0, CYCHUIBHUM JIaJIOM, KYJIbTYPOIO, TPaIUIISIMHU,
MOJITAYHAM JKHTTSIM MOXE TPH3BECTH 10 HEAJICKBATHOTO TEPEKIIaay, SKHH MOXKe He
crpuiiMaThCsa OJep)KyBaueM ab0 CHpHMMAaTHCS HEMpaBWIbHO. Taka CHTyaIlis MOXe
BHUHUKHYTH, TOMY IIIO peajii — I1€ CJIOBa, SKi MOXKYTh MepeaTH KyJbTYPHY 1ICHTHYHICTh
HACEJICHHS, SKe TOBOPHUTH CIUIBHOKO JUII HUX MOBOK. OCOONHMBOCTI KYJIbTYPH MOXKYTh
OyTH HEBIJIOMI1 MIEBHUM JIIOJISIM 3 THIIOT KpaiHH, TOMY NIepeKiaaad — Iie caMe Ta JII0JINHA,
sIKa BIJIMOBIZIAE 3@ «UITKHI» MEPEKIIa.

Tepmin realia BigHOCHTBCS 0 MICIIEBOrO cjaoBa abo (pas3u, sKka He
MePEKIATAEThCSA, OCKUIBKM B IUTbOBIM MOBI HEMAaE OUYEBHJHOTO €KBIBAJICHTY — 1 ICHY€
KUTbKa CTpaTerii MOBOHKCHHS 3 HUMHU.

BaxxnuBo, mo BIAMIHHOCTI MDK KyJbTypaMH BHUMAaraloTh BijJ Iepekiagava
IMUOOKMX JIIHTBICTUHYHMX 3HaHb, a TaKOXX OOIBHAHOCTI 3 KYyJAbTYpaMH HapOJIIB.
Hamnpuknan, ykpaiHCcbKi KyJbTYpHI HOpMH, O0€3MepeyHO, BIIPI3HIIOTHCS BiJl OpUTAHCHKOT
KynbTypHu. KOHTEKCT 3a3BUYAl CIIY)KUTh JUIS 1l MOSCHEHHS, 1 SKIIO HIYOrO IHIIOTO HE
BKa3ye Ha 3HAYEHHS, 11€ BU3HAUa€ CIOBO 4 (pasy SK HEMepeKIaaHi. 3pemTor, METO
MepeKIIay € TOYHICTD, 1 1€ MOKe OYTH €JMHUM HaJliHUM CIIOCOO0M 3a0e3MeUUTH II€.

Tpamuiii Ta 3BHMuai, BiOOpa)keHI B peamisix, MyKe BaKJIWBI JUISI MOBH. Ix
MOPYIICHHST TPU3BOJUTh 10 «IOMWIOK mpodaHay, sKi HE MOXHA JOMYCKaTH Yy
CIIOBOB)KMBAHHI Ta nepekiaii. SKio yKpaiHChKO MOBOK) «PEKTOpP» O3HAYa€ JUPEKTOPA
OyIb-sIKOTO YHIBEPCUTETY, a 3 60-X pokiB XX CTONITTS O3HAYae IIe i KepiBHUKA BUIIOTO
HaBYAJBHOTO 3aKjaay YKpaiHd, TO B aHIJIIHCBKOMY BHIIOMY 3aKjajai TepMiH rector
O3Hayae JIMIIe KEePIBHUKIB. IIOTJIAHACBKUX YHIBEPCUTETIB 1 KEPIBHUKIB JBOX KOJEDKIB
Oxcdopna; B IHIIUX BUMAAKAX KaXYTh (32 TPAAMIIIEI0 KOKHOTO HAaBYAIBHOTO 3aKIIafy)
president, principal, vice-chancellor. Tpaauitiiino aHTIIHCPKOK HAa3WBAaTH MO0 B
icropii CHIA, Binomy sik ,,BiiiHa 3a Heszanexnicts CIIIA” ,,The American Revolution”,
Hmapmament CIIA” — Congress. Takum 4YHHOM, y psiAl BUIMAJKIB BIAMIHHOCTI B
TPaJMIIiIX HOMEHKJIATypu Ta/abo peamiii TICHO MEperJIiTaloThCsl 3 BIIMIHHOCTSAMHU B
JMIEKCUYHHUX 3HAYCHHSIX TONI0HUX, OJTHAKOBUX CIIIB PI3HUX MOB.

CnoBa industry — iHmycTpist y 3HAY€HHI «IIPOMHUCIIOBICTB» 30IraroThes, aye
aHTIIIIChKE CIIOBO HE 3aBXIU MEPEKIANAEThCS CIOBOM «IHIYCTPis», TOMY IO MU
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TOBOPUMO: COLIAJIICTUYHA, KaliTaTiCTUYHA, CydyacHa IHAYCTpis ab0 MPOMHUCIIOBICTh. AJe
3aBXIM 1 TUIBKA OyJeMO TOBOPUTH: aBTOMOOUIbHA. , aTOMHA, ra3oBa, TipChKa -
npoMHcioBicT. Hepiaki BiAMIHHOCTI B  €KCIIPECHBHO-CTHJIICTHYHOMY Y3TOJDKCHHI
MOPIBHIOBAHUX cliB. HalgacTimmii TUI CTHITICTUYHOT HEBIIMOBITHOCTI B QHTTIHCHKUX Ta
YKpPaiHCHKHUX CIIOBAaX — HEBIAMOBIIHICTh Y KHHKKOBOMY Ta pO3MOBHOMY XapakTepi, abo B
cnenudiuHOMy (QYHKIIOHATBHO-CTUIICTHYHOMY 3a0apBlieHHI. TakuM YWHOM, HaBITH Yy
CXOKOMY 3HA4€HHI JAWBHHU, HaBDKEHWI, XMMEpPHHU aHTIICbKe ciaoBo extravagant ta
YKpaiHChKe — eKCTpaBaraHTHUN He JyXe 301raroThCsl Y BYKMBaHHI, OCKUTBKH TIEPIIE CIOBO
CTHJIICTUYHO HEHTpasbHE, a JApyre — KHIKKOBE. BiMIHHOCTI B OLIHHOMY 3a0apBIlieHHI
TaKOX € ICTOTHHM THIIOM CTHJIICTHYHUX BIJIMIHHOCTEH, HAIPUKIAJ AHTIIHCHKE CIIOBO
compilation — cknananns, 30upaHHs, yKiIagaHHs (YKJIaJaHHS CIOBHHMKA) € TOBHICTIO
HEHUTpaJbHUM Ha BIIMIHY BiJ HETaTUBHOTO YKPaiHCHKOTO KOMIIUIAL[IS — 31CTAaBJICHHS Ha
OCHOB1 MEXaHIYHOTO BUKOPUCTAHHS YyKUX MaTepiaiiB.

Oco0nrBO TNOMITHA CTWJIICTUYHA IHTEpHpeTaliss B NEPEHOCHUX 3HAYEHHSX:
YKpaiHChKE CIIOBO €IIEMEHT Yy 3Ha4YeHHI 0c00a Mae pO3MOBHO-HETraTHBHE 3a0apBiICHHS 1
nepenaeThCsl B aHTIIChKiA MoBi cimoBamu individual, person, fellow with negative
epithets (mimo3pinmuii emement — suspicious-looking fellow, lum customer). Mexaniune
nopiBHSIHHS abo ynoaioHeHHs (likening) ceMaHTHYHO HEEKBIBAIEHTHUX YKPAiHCHKUX Ta
AHTJIICHKUX CIIB MOPYLIYE 3pO3yMUTICTh TEKCTY, aje He 0OOB’S3KOBO IPHU3BOJIUTH JI0
MTOBHOTO CITIOTBOPEHHS 3HaYCHHS. TakUM YWHOM, HEKOPEKTHI MEepeKIaJn aHTIIHCHKOTO
croBa hospital six cocnimane pakKTHYHO 3pO3yMIiT B KOHTEKCTI, [0 CTOCYETHCS JTIKapHi,
abo aHrmiiicbkoro apartment — sk anapmamenmu B KOHTEKCTI, 1110 CTOCYETHCS KBAPTUPH.

€BYEHKO Poman IBanoBunu,

cmyoenm 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupodoxopucmyseanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO —

npodecop IUUYK Mapin IBaniBHa

CIIEHU®IKA ITEPEKJIAAY PEKJIAMHUX TEKCTIB

[Tin yac mepeknany peKIaMHHUX TEKCTiB MOTPIOHO BpaxOBYBaTW IparMaTH4HE
acniekT. OCKUIbKM CHUIBHO 3 IHIIMMU KOMIIOHEHTaMHU MepeKsiagy BiH 3Ae0LTbIIOro
BU3HAYAE A/ICKBATHICTh CAaMOTO MEPEKIaTy.

OcHOBHE 3aBJaHHS Y MpoLeci MepeKialy pekjIamMH IoJiirae B TOMY, 1100
3a0e3MmeynTH HeOOXITHY peakilito Ha TeKCT Nepekiiaay 3 00Ky MeBHOI IPYIU CIIOKUBAYIB.
Lle 3aBgaHHS € HAMCKIATHINIMM 1 HAHBAXIUBIIIUM YMHHUKOM. [Iparmatnynumii acmekt
BU3HAYAEMO HacamIiepe] SK «yCTaHOBKY Ha ajpecara, OTpHMyBada IepeKaszy», IO
BHMarae BpaxyBaHHS TOTO>KHOCTI €(peKTy, BUpOOJIEHOTO OPUTIHATIOM 1 IEPEKIIATA0M.

[TobyTye mymka, mo Oyab-sike BUCIOBJIIOBAHHS y MpOLeCi KOMYHIKAIlil 3/1aTHE
3MIIICHIOBATH HA 4YWMTaya YW Clyxada MEeBHUNH KOMYHIKaTMBHMH e(deKkT, TOOTO MEeBHY
IparMaTU4Hy Jit0, SKa BU3HAYAETHCS 3MICTOM BHCJIOBIIIOBAHHS, HOr0 MOBHOIO (POPMOIO,
YSBJICHHSIMM Ta CTaBJICHHSM OTPHMYBaya /10 30BHILIHBOTO CBITY.

[IparmatuyHuii BIJIMB Ha pEKJIaMy BaXXKO MEPEOI[IHUTH, TOMY IO BiH
PO3MOBCIOKYETHCS MMPAKTUYHO Ha Bci cepu KUTTA. BucnopmoBaHHs Oe3nocepeIHbo
O0OyMOBIIIOETHCSl  JIIOAAMHOIO, $IKa CIpHUiIMae Te€ YU T€ BHCIOBIIOBAaHHA. bynb-ske
BHCJIOBJIIOBaHHS HEce B cOO1 MparMaTUYHUM MOTEHLIAN, SIKUH Y PI3HUX BUSBaX MICTUTHCS
B aKTax KOMYHIKaIIii.
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[Tig wac miaroToBKM iHGOpPMAIlii, 3 TKOIO KOMITaHisS Ma€ BUUTH Ha MDKHAPOIHUN
PUHOK, OCOONHMBY yBary cliJi 3BEpHYTH Ha MepeKkyaa cioraHy abo Ha3BU OpeHIy.
HaykoBi nocnikeHHs TOKa3yloTh, 10 Yepe3 CBOIO CHEMU(iKy peKIaMHUN TEKCT Maiike
HIKOJIM HE BIAETHCS MEPEKIACTH JOCIIBHO, OCKUIBKH B I[bOMY BHUIAJKY TEKCT BTpadae
CeHC 1 cuiy BIUIMBY. ToMy Mix yac mepeknay ciaorany o0OB’sI3KOBO BapTO BpPaXOBYBAaTH
TpauIliiiHi, HAI[IOHAJBHI Ta COMiaJIbHI OCOOIMBOCTI, CTEPEOTUITN MOBEIIHKH KOHKPETHOT
ayIUTOPii.

AHami3ylound pekiamMy B PI3HUX KpalHaX CBITy, MOXKHA IPOCTEKHUTH UiTKi
HAI[lOHAIBHI PUCH B KOXXHOMY KyTouky cBiTy. Y CHIA xapakrepHa mparmMaTtuvHa
YCTaHOBKA Ha MpoJiax. AMEpHKaHChKa peKjiaMa 4acTo eKCIUTyaTy€e HaB’sI3JIMBY ariTalfiro
Ta CIIOHYKAaHHS JI0 MOKYIKH, 10 He nmodaunil y GppaHIy3bKiii a00 OpUTaHCHKIN peKiami.
VY OuIbLIOCTI aMEpUKAHCHKUX PpOJIMKIB Tepoil TOBOPUTH MPSIMO B Kamepy, a Ha
€BPOTIEHCHKUX €KpaHaX TaKUX POJUKIB 0OMaiib. B AMepuili, sik 1 B3arajii B aHTJIOMOBHUX
KpaiHax, BepOaizallisi TpaJMIIfHO Tepeaye CTBOPEHHIO 00pas3a, TOMy aMepUKaHChKa
pekiiaMa OUTBIIOI0 MIPOI0 «KOTMIpaWTepchkay, TOOTO i OCHOBA — XOPOIIUW TEKCT,
SICKpaBMii ciioraH. Ajie HalrojoBHIlIa BIAMIHHICTh B TBOPYMX IMIJIX0JaX €BPONEHCHKUX 1
aMepUKaHChKUX peKiamicTiB B Tomy, 1110 B CIIIA npuifHSITO BUKOPUCTOBYBATH B peKJiaMi
o0pasu, Mo JAEMOHCTPYIOTh CHJIbHI TTOYYTTS 1 MEepeOUThIICHO MOKa3yIOTh iX HAa €KpaHi,
TOJI SIK €BpOTIeiiCchKa i a3iiicbka pekjaMu OUIbII CTPUMaHI.

OTxe, mepekanay MOBUHEH aJanTyBaTH PEKIAMHHHA TEKCT JI0 HAIIOHAJIHLHOTO
MEHTaNITeTy, TOOTO BHOCUTH I€BHI TMONPAaBKM Ha COLIAJBHO-KYJIbTYpHI (pemiriiHi
MOMEHTH, COLIaJbHI 3BUYKH, IpaBWia MOBEAIHKH, €THYHI Ta MOpPaJbHI HOPMH),
IICUXOJIOTIYHI, MOJITHYHI Ta 1HII BIAMIHHOCTI BHXIZHOrO Ta LUJILOBOro TeKCTiB. Ha
MPAKTHUII caMe COITIOTIHTBICTUYHI1 YMHHUKHU CTAlOTh BH3HAYAIBHUMM ITiJT Yac MepeKiany
TEKCTIB PEKJIaMH IHIIIOI0 MOBOIO.

TexcTu peksIaMHOTO OTOJIOIMICHHS TIOBUHHI MICTUTH YiTK1 (paKTUYHI JaH1; BOHH
MalTh OYyTHM BHYEPIHO BHKJIQJACHI 1 TOMy TOYHO 3po3ymimi. Ilim wac mepexmamy
pEeKIaMHUX TEKCTIB Tepekiajady TOBHHEH BpaxOBYBaTH METy TEKCTy, XapakTep
CIOKMBa4ya, MOBHI SIKOCTI TEKCTY OpHUTIHANTY, KyJIbTYpHI W IHIUBIIyaJbHI MOKJIMBOCTI
MOBH Y KyJbTYPHOMY acIeKTi crio)kuBauda. PexkiiaMHi 00pa3u moBUHHI OyTH OJU3BKUMH,
3pO3yMUITUMHU, a, OT’KE, BUKJIUKATHU JOBIPY, CIIPUHMATHUCS CIOXKHBAYEM aJICKBATHO.

3UMA Amus PycianiBHa,

cmyodenmka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyivmeny,
Hayionanonuu ynisepcumem

biopecypcis i npupoooKopucmy8aHHs
Vkpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€HKO Inna BosoaumupiBua

3HAUYEHHS IMPO®ECIHHOIO JIUCKYPCY B MIXKKYJIbTYPHIN
KOMYHIKAIII

Huckypc (¢pp. Discours — mpomoBa, BUCTYI)-TUIl KOMYHIKATHBHOI isSTBHOCTI,
IHTepaKTUBHE SBUIIE, 110 Ma€ pi3HI GopMH BHSBY (YCHY Ta MHCEMHY).MDKKYIbTYpHA
KOMYHIKaI[isl — 1€ CKJIaJHEe, KOMIUIEKCHE SIBHIIE, SIKE BKJIIOYA€ PI3HOMAHITHI HAMPSIMKH 1
(dbopMU CIIUIKYBAaHHS MK OKPEMUMH 1HAWBIIAMH, TPYyIIaMH, JepKaBaMH, SKi HAJIEKATh J10
pi3HUX KynbTyp.llpomec MDKKYIbTYpHOI KOMyHIKalii € coeuudiyHoro ¢Gopmoro
TISIIBHOCTI, SIKa Nepedavyae 3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB, MaTepialbHOT 1 TyXOBHOT KYJIbTYpH
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IHIIOTO HapoJy, penirii, miHHOCTeH, MOpaJbHUX YCTAHOBOK, CBITOTJISITHUX YSABIICHb.
TinpKu MO€AHAHHS MOBH 1 KyJIbTYypH — 3a0e31euye epeKTUBHE Ta IUTIHE CIIUIKYBaHHS Ta
CIIY’)KUTh OCHOBOIO €(EeKTHBHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKamiiTepMiH ‘“MDKKYIbTypHA
KoMyHiKarlis” O0yio Brepiie BkuTo y 1959 poui E Xomom y Horo €THONIOTIUHIN po3Bili
“The Silent Language” ,a 3 1960 p. Binm craB mnpeaMeToM BIIKPUTHUX
IMCKYCIi. MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisi € (OPMOIO JTUCKYPCY , B SKOMY CHUIKYIOTBCS
JIIO/IN 3 PI3BHUMHU KYJIBTYPHUMHU KOHTEKCTaMH.

[IpodeciitHuii OUCKYypc MOXHA CXapaKTepU3yBaTH SK CHHTE3 MPOQeciiHuX
IIGHTUYHOCTEH, 10 PeaNi3yIOThCs Y KOMYHIKaTUBHIM MiSUTBHOCTI Cy4acHOTO (axiBis.yY
KOMYHIKQTHBHIM MapagurMi JUCKYpPC 30CEPEDKYEThCS Ha (YHKIIAX KOMYHIKamii Ta
KOMYHIKaTHBHIH IisutbHOCTLITig TUCKypcOM MOKHA PO3YMITH TaKOX KOMYHIKaTUBHY
CHUTYAIl0, III0 BUHMKAE MDK ajJpecaTaMy y il B IEBHOMY 4acCOBOMY, IIPOCTOPOBOMY Ta
IHIMMX KOHTeKcTaX. Ll komyHIKaTMBHa i MoOke OyTH CIOBECHOIO, IHCHMOBOIO,
BepOanpHOIO Ta HeBepOanpHOO.IIpodeciiinnii  TUCKypC TpeAcTaBiise€ CYKYIHICTh
MMCBMOBHUX Ta YCHUX TEKCTIB, SIK1 (PYHKIIOHYIOTH Y IEBHOMY IIpO(deciiiHOMY cepeJOBHIII
JUId JTOCSITHEHHS MEBHMUX IUIel 3a 0OOB’SI3KOBOI YMOBH, HI0 XO4ya O OJIMH yYacHHK
CHUIKYBaHHA Mae mpodeciiiny miarotoBky.Ten Anpianyc BaH JleWk- HifepiaHJICbKHMA
JIHTBICT, CTBEP/XKYE 10 MpodeciiHui AUCKYpC MOXKHA PO3IUTUTH Ha TP KaTeropii:

-BHYyTpilIHbONIpO(eciiiHuil  nuckypc abo JuUCKypc Yy TeBHIH mnpodecii,
HaAMPUKIIAJ, CIUIKYBaHHSI MDK HayKOBISIMU;

-MDKIIpoQeciiHui AuCKypc abo OHUCKypC MDK OKPEMHMH MpPEeICTaBHUKAMU
pi3HUX mpodeciii, HaNpUKIaJ, CHUIKYBAaHHS MDK JIKapsMH Ta ¢apMaleBTUYHUMU
MIPOIABIISIMU;

-nipo(eciifHO-MOBHHMM JHUCKYPC, HANpPUKIA] CHUIKYBaHHS MDK FOPHCTaMH Ta
TXHIMM KJTIEHTaMU.

ChopMoBaHi B MOBJICHHEBIM TPAKTUIl 3aKOHOMIPHOCTI BHUKOPHCTAHHS
CTparterid, mpuioMiB 1 BHOOPY MOBHHX 3ac00iB (OPMYIOTH TUCKYpPC MpodeciiiHOTo
CIUIKYBaHHS B YChOMY PI3HOMAHITT1 ioro (opM 1 BUIB.

MoxnuBi Taki kinacudikarii mpodeciiHOro TUCKYPCy:

- 332 CTaTyCOM KOMYHIKAHTIB;

-3a TUIIOM TIOBEIIHKH KOMYHIKAHTIB;

- 332 TUTIOM HaBKOJIUIITHBOT CUTYAITii.

BpaxyBaHHs1 101aTKOBUX XapaKTEepUCTHK (mpodecioHanu Ta HempodecioHamu,
iepapxis KOMYHIKaHTIB, KYJIbTYpHO-HAaIlIOHAJTbHUNH KOMIIOHEHT, €MOIIMHO-KYJIbTYPHHUI
KOMIIOHEHT, CTaHJapTHa/HEeCTaHJapTHA CHUTYallis, HeBepOaabHI KOMIIOHCHTH) J03BOJISE
BUJIUIUTH OUTbII cienu(iuHi TUIH TUCKypcy. [lo HUX HanmexXarh:

-yCHa Ta MUCbMOBa (HopMmu;

-IUCKYpC, SKUW BeAyTh Juiie mpodecioHanu (aBa Xipyprd mnpo MaiOyTHIO
OTIEpAIlilo);

- mpodecionanu Ta HenpodecioHanu (KamiTaH MiJBOJHOTO YOBHA Ta PETIOPTED);

- nuuie Herpodecionanu (Marepi mpo ciy 0y B apmii);

-IUCKYpC 3 TPOSIBOM PI3HOT i€papXiyHOi MO3MILii KOMYHIKaHTIB (reHepas 1
NeHTeHaHT);

KoxkeH T  JTUCKYypCY — XapaKTepU3yeTbCsl ~ CBOIMHM ~ KOMIIOHEHTaMH
(pI3HOMaHITHUMM TepMiHAMH, OAMHUIIMH THpodeciiiHol NeKcuKu,ppaseosiorizamamu,
KAPrOHHUMH CJIOBAMH, BJIACHUMHU CHUHTAKCUYHMMHU THUIIAMH BHUCIIOBJIIOBaHb Ta iX
KOMYHIKaTUBHUMM LUIAMHU).CyTh MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII IMOJIArae y 3aCBOEHHI
MOBHMX Ta MOBJCHHEBUX YMiHb Ta HaBHUYOK,IIOCHJIAIOYHCh HA MDKKYJIBTYpHY
IparMaTuKy; y 3HaHHI cHenu(iku MDKKYJIbTYpHOI KOMYHiKamii Ta ocoOiMBocTel
HAI[lOHAIBHUX HapoOJiB,sAKI OepyTh y4yacTb y MpOIeCi CIUIKYBaHHS , BpPaxOBYIOUH
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CHCTEMHHMH XapakTep MOB Ta KyJIbTyp ,IIO JIO3BOJSIE YCHIIIHOMY MPOTIKAHHIO
KOMYHIKaI[ii MK pI3HUMU JIIHTBOKYJIbTYPaMHU.

KABAK Ipuna CepriiBna,

cmyodenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem odiopecypcis

i npupodoxopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — JOLICHT
CHUAOPYK I'anauna IBaniBHa

KNEBO-MOTNJIAHCBKA AKAJIEMIA 1 BIIPOJKEHHSA
MEPEKJIAZTY B YKPATHI

VY nepuriii nosoBuHi XVII cronitTs BinOyBasiocs BiAPOIKEHHS MepeKiIaalbKoi
TISUTBHOCT1 3aBISKH 3axojaMm, ski mpoBoauiucs y KueBo-MorumisHCbKIN akajemii,
3acHOBaHi y 1632p., 1€ mepekyiaau BUKOPUCTOBYBAIUCS JUIsl HABYAIBHOTO TIporecy. Y
nepirii mojoBuHI XVII cTomiTTs Oyim0 BUKOHAHO MEpPeKIany 3 Tperbkoi mpari ['puropis
borocnoBa B mepeknaai Ckynscbkoro Ta [[. HammBaiika ta 3 matunu. Ile mpami JLA.
Cenexu B mepekinani K. CakoBruua. XVII CTOMITTS TakoX BiA3HAYMIIOCS TMOSBOIO Tparli
Angpeaca Keccamiiicekoro (1625) «OnkpoBeHHs (AMOKamiCcHC)» B TEpeKiIami
JlaBpentis 3uzanis. B XVII cromitri B YkpaiHi 3’SBUIMCS BIpIIOBaHI IepeKiIaan
ITAMINCBKUX Ta TMOJBCHKHX MOeTiB enoxu IlisHporo Penecancy, takux, sk TopkBaro
Tacco, a TakoX BIpIIOBAaHWN Tepekian, BUKOHaHWN KynumkoM, OgHOTO 3 OTMOBiTaHb
«/lexamepony» JI>x. bokkauyo.

VY npyriit monoBuHi XVII cronirts Ykpainy Oyno posaineno Mix Pociero Ta
[Tonbiero, TOMy nepekiajalbka IisIbHICTh MPOAOBKYBasia po3BuBaTucs iuiie y Kueso-
MorunsHcbKiit akagemii. Jeskuit yac aktuBauM 0yB Cumeon ITosorskuit (1629-1680),
SIKUW 3pOOWB KUIbKA BUIBHHMX IEPEKIIAJIB MOJbCHKUX BipmioBaHux [lcaimMiB, HamucaHUx
I1. KoxanoBcbkuMm, 1 J.Tyntamo (1651-1709), sxuii mnepekiaB MOeMH aHOHIMHHX
MOJICHKUX TOeTiB. HeBennka KibKicTh nepekiaaiB Oyina 3poosnena C. MokueBuueM. Bin
CTBOPHB BUIBbHI BipmioBaHi nepeknaau Craporo it HoBoro 3anoBiriB, a Takox €BaHremie
Bijx MartsBis.

Kinene XVII — mowarok XVIII cronite Oyau AOCHTh HECTIPUATIWBHMH IS
yKpaiHChbKO1 KyNnbTypHu 1 mepeknany. Ha croronninHiii neHs 30eperiacs Maja 4acTHHA
BIOMHUX BIpIIyBaHb, SKIi B OCHOBHOMY Oyl HamucaHi BUNyckHHKamu Kuepo-
MorwnsiHcbkoi  akagemii IBanom MaxkcumoBuueM (1651-1715). Takoxk He MeHII
aKTUBHUM OyB Ha TOYATKY CBO€i JITEpaTypHOI OIUIBHOCTI JIeKTOop akaaeMii deodan
[TpoxonoBuu (1681-1736), skuit, micns nepeizay Ao Pocii, craB Ha cmyx01 y pociiicbKOTO
uaps Ilerpa I i cipusiB THOONeHHIO Ykpainu. Y KueBo-MoruisHebkiil akagemii 4acTo
nepeKIalaliucs McajJMu 1 TBOPU PUMChKUX noeTiB OBiaisg, Mapuiana Ta QpaHIy3bKOTro
noety 1o6u Penecancy Ckanirepa (1540-1609).

ITouatox XVIII cronitta Bim3HayeHHUH >KOpCTKUM HpurHodieHHsMm I[lerpom I 1
Karepunoro Il ykpaiHcbkoro Hapony, i Oyi0 BBeAE€HO 3a00pOHY Ha BMJAHHS TBOPIB
yKkpaiHcbkoro MoBoio (1701). B pesynbraTi 1[bOro yKpaiHCBKMH MNepekial 1 XyIOKHs
JiTepaTypa 3HMKaJH, a pociiichka cTajna odimiiiHoto MoBoto. [lepexiagadi Oynu 3myieH1
poOuTH nepekyaay OuIble poCciiChKOI0, HDK JITEPaTypHOIO YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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KAJIFOK Anapii CepriiioBuy,

cmydenm 1 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — JOLIEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

THE QUALITIES OF A GOOD TRANSLATOR

Translators must be passionate about their translation work, using all their means
and efforts to deliver each project in great shape, as if it were their child. For beginners —
a high level of language proficiency, although it should be noted that the emphasis is not
only on knowledge of a foreign language, but also on proficiency in the native language.
The ability to translate a text also requires knowledge of the cultural context. A good
translator must not only have a good understanding of the source language, but also be
able to identify all the nuances, ambiguities, humor or irony and transfer them from one
language to another.

No matter how successful or good a translator you are, you should not rest on
your laurels. Instead, they should try to keep abreast of changes and innovations in their
field and their specializations. Being open to new things will also make you more
competitive and successful. Curiosity and a desire to learn about new developments and
innovations also show that you are serious about your career.

A good translator must have a broad lexicon of not only a foreign but also a
native language. This will simplify the translation process and improve the quality of the
translation. It is also convenient for translators to obtain technical terms in certain fields,
such as business, law, science, and engineering. The goal of a good translator is to
express the idea of the source text as clearly as possible, without ambiguity. They should
avoid complex constructions when they can use simple ones. A good translator must be
obsessed with quality. To achieve the above quality, a good translator must use all the
resources at his disposal. A good translator must ensure the accurate transmission of
information. Although it is sometimes tempting, the translator should not correct the
source text in an attempt to preserve its spirit.

Translators are still people, so it is normal for them not to know some
expressions or words. However, they should not just skip it, but they should do research
and write it down for later use.

A good translator should always do a translation that he can be proud of, but at
the same time be modest enough to accept possible corrections from the editor /
proofreader. The most important thing in the end is always the quality of translation.

It is equally important to have excellent writing skills, as the ease of articulation
in words will come in handy when translating both literary and technical texts.
Willingness to experiment with words and the ability to express ideas concisely
(especially when faced with word limitations) is also important.

Another thing you can't underestimate is specialized knowledge, and that
includes having a certain area of knowledge. Some projects require detailed knowledge of
a particular topic, which not every translator can. Although narrowing your knowledge
services to one or more industry areas may limit the potential number of customers.
Having your own niche will let potential customers know that you are an expert in your
field. This is definitely better than focusing on more general translations. Plus, you'll be
getting rid of clutter you don't need.

84



Knowledge of specialized topics is important, but there are other factors that
should not be forgotten. Some of the qualities of a good translator include computer
skills, good typing skills and a good command of CAT tools, especially if you plan to
participate in projects with other translators or work in a translation agency. By knowing
and having good skills in working with CAT tools, you can make you more competitive
in the market and work more efficiently.

JIABPUK Bauepis CepriiBua,
cmydenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanonuil ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoodoxopucmysanuns Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — JIOTICHT
CHUAOPYK TI'aauna IBaniBHa

PROBLEMS OF TRANSLATING IDIOMS

People may not realise this but idioms are not the same in each language and
cannot directly be translated. Being a fluent speaker or even a native speaker you can
sometimes find these confusing, so a machine translator would be baffled if they felt the
emotion of baffelness. Idioms cannot simply be translated word for word as the context
does not transfer; we need knowledge of the original language to understand it and
knowledge of the target language to find the equivalent.

My grandma is constantly telling me idioms of which | have no idea about and
when she explains with a confused nod I tell her I understand. Through university she
would hand me an envelope of money with a wink saying, ‘For the wolf’... What? Who is
the Wolf? Is this money for me or should 7 give it to someone? ‘Keeping the wolf from the
door’ is having enough money to not go hungry, but still the question remains... Who is
the wolf? This famous wolf even managed to make it in to a Mumford and sons song —
The Wolf ‘Sheltered, you better keep the wolf back from the door’ but the theory of the
idiom is lost; some believing that it comes from The three little pigs story, others from
warding off the plague. Many of the sources of these idioms are lost through generations.
Often even the ones you know you cannot explain as they make no sense to you as their
historic meaning cannot be pinpointed. However research is often needed to find what
this means.

To be able to translate an idiom you have to understand it. After putting this
through Google translate into French I got ‘Gardez le loup loin de la porte’ which is
literally ‘Keep the wolf from the door’, this idiom doesn’t work in French, you have to
translate the meaning if there is no French equivalent and here, there is no correct answer,
for example; ‘assez pour joindre les deux bouts’ which means ‘enough to make ends
meet’, which loses a somewhat poetic image and creating another idiom... Idioms
everywhere! This means a human translator is essential; a phrase like this needs more
than a simple word to word translation the context needs to be translated.

Even well-known idioms’ sources are unclear. ‘Raining cats and dogs’ is very
common however do you know where it comes from? After extensive research and a lot
of googling I have finally come to the conclusion that... there is no clear answer. Like
less current idioms such as ‘keeping the wolf from the door’, there are a lot of theories.
These range from cats and dogs falling off roofs in the past during storms to mythology
that dogs were associated with the god of storms and rain, while cats were associated
with witches and rode the wind. In Spanish, you could not literally translate this, a
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Spanish speaker may understand but it would not be correct as they have different idioms,
for example, literally translates ‘it is raining frogs and snakes’ ‘Esta lloviendo Sapos y
culebras’. To make thing easier you could simply translate ‘It’s raining heavily’ but
doesn’t conjure up the same image. A machine translator would give you the literal
translation which would be laughed off by a Spanish speaker; you need someone who
knows the culture and language for translations like this.

Even in our own languages we cannot explain idioms so imagine translating
them into another language. Idioms are so developed that often the history and original
meaning behind them are lost. Translators need to understand any unknown idioms
before they are able to translate them, which a machine translator is just not capable to
do. Knowledge of what is culturally acceptable and the local language is necessary to
translate documents accurately whether they are formal or informal. Translating ‘No hay
que buscarle cinco patas al gato’ literally to ‘There is no need to look for five paws on a
cat’ would leave a reader bewildered but a translator would know to translate it to ‘Don’t
spilt hairs’ or ‘Don’t worry about insignificant details’. Don’t make the mistake of
sacrificing quality by not going with a human translator!

JIMUUK Jliana OsiekcanapiBHa,
cmyodenmka 2 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - ACUCTEHT
CEPI'T€EHKO Inna BosogumupiBHaa

CTUJICTUYHUI ACIEKT MEPEKJIAY AHI'JIOMOBHINX
MICEHb YKPATHCBKOIO MOBOIO

[Tepexnan «3 oaHiel MOBHM Ha IHIITY» O3HAa4a€ HE IMPOCTO 3aMiHY OJHIE] MOBH
=IO, Y Tmepekiaal MepervIiTaloThes pi3HI KyJIbTypH, ocoOucTocTi, Tomo. [lepexman
IMICEHb - LI K YacTUHA KyIbTypu. YacTo OyBaloTh TPYIHOIII 3 UM, aJKe Led Mpolec,
BUMAara€e BEJIUKUX TBOPUMX 3yCWJb: 3aJlaya He TUIBKM NepenaTH CeHC, a U 30epertu
MMOSTUYHY OPraHi3aIliio TEKCTY.

AHIJIOMOBHI IiCHI

ki x 6YBaIOTB CIOCOOM BIITBOPEHHSI CHHTAKCHYHO-CTHJIICTUYHHUX MOBHHX
3ac00IB aHITIINCHKUX MICCHb YKPATHCHKOI MOBOXO? Jl0 HAMIOUINPCHIIIMX CTHIICTHYHIX
3aco0iB Ha CHHTAKCHYHOMY piBHi HaneXuTh iHBepCis. i BUKOPHCTOBYIOTD JUIS O1TBIIOT
€KCIIPECUBHOCTI, TOOTO st OUIbLIOT BUPA3HOCTI MOYYTTiB, AyMmMoK. [lns mpukmamy
HaBenemo micato Donny Montell “I've been waiting for this night™:

For a thousand years, through a million tears

Kpizv mucauy pokie i minvuionu cnis,

With a hungry heart, every day apart

3i cnpaznum cepyem, KodtceH 0eHb 8 po3nyyi

[ me onHUM i3 MOUIMPEHUX CTUIICTUYHUX 3aCO0IB B AHTJIOMOBHHX IMICHSX €
noBTop. [loBTOp € OaskaHHAM aBTOpa 3BEpHYTH YyBary ciiyxada Ha KOHKPETHHH 00’€KT,
HaJaTh €MOIliiiHe HaBaHTAKCHHS, HArOJIOCUTH Ha YOMYCh, MOKJIHBO 3aKJIUKATH [0
yorock. [ npuknany BisbMeMo micHio Bobby McFerrin “Don't Worry, Be Happy”

In every life we have some trouble

Y koorcnomy osrcummi y Hac € axice HenpuemMHocmi
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Don't worry, be happy

He xsuniotics, 6yo» waciugum

Don't worry, be happy now

He xeunioiics, 6y0» waciusum 3apas

3a OTIOMOTOI0 aHTIIMCHKUX MiCEHb, MOYKHA JIETKO BUBYMTH MOBY. BinbIn ToOTO,
y IiCHI BU MOJKETE 3YCTPITH IIIKaBi BUCJIIOBH Ta iIOMH, SKUMHU BOJIOIFOTH JIUIIE HOCIT, 1
TAKOX MIATSATHYTH TPAaMaTHYHY YaCTUHY.

Hasenemo mis npuknany micaio Prince “Let’s Go Crazy”

Let's go crazy
Let's get nuts
Let's look for the purple banana
Until they put us in the truck, let's go!
To go crazy Moske o3Ha4aTu 3005K€BOJIITU (HE KOHTPOJIIOBATH CBiil po3ym). Alie
B ITii TTICHI O crazy TaKkoX MO)Ke o3Ha4yaTH Jo0pe mpoBectu 4ac. [lle ogHa cxoxa dpaza
— go nuts abo get nuts, sika TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS B I[1i MiCHI.
Jlns npukiany, e oaHa micHs Lady Gaga “Poker Face”
Can't read my, can't read my
No, he can't read my poker face

SAxmo Ti roBOpHII, IO y KOrochk poker face, me o3Haudae, Mo Mo OOJIUYYIO
JIIOJIMHY BaXKKO MPOYUTATH il €MOIIii.

BucHoBok

[TiceHHEe MUCTEITBO Ma€ BEJIMUYE3HY MOMYJSPHICTIO B ychoMy CBITI. CiyxadeBi
BAXJIMBA CYTh TEKCTY, 0€3 BTpaTH CEHCY, KJIIOYOBUX MOMEHTIB, i1ei, OTXe, TEeKCT
MMOBUHEH OyTHM MaKCHMaJIbHO HAONMKEHHM J0 3pa3ka. ToMy Iepekiaj MiCeHb JTOCHUTh
CKJIQJIHUIT TIPOILIEC, ajie I OCBIYCHHX MEepPEKIIagaviB, 1€ HE € BEIMKOIO MPOOIEMOIO.

MAJIFOKOBA BaJgepiss AnapiiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KOPiBHMUTBO — JOIICHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

IMPO®ECIA — IEPEKJIAJIAY

[Ipodecis mepeknamady — IyKe PO3MOBCIOKEHA B ychboMy CBITi. IIpodecis
IepeKiaaayda, MOPIBHIHO 3 IHIIUMH IHpo(decisIMU, BIIPI3HAETHCS BUCOKOK THYYKICTIO,
TOMY 0arato MoJIOJIMX JIIOJIEH MIaHyIOTh po3noYaTy HaBuaHHA B il cdepi. Lsg npodecis,
OKpIM 3HaHHS MOB, IOTpeOye I1e i O6araTboX IHIIKUX SKOCTEH, ajpke MeTa IepeKiagada —
nepeaaTd 3MIiCT TakUM YMHOM, LI00 y OJIepXkKYyBadiB CKJIAJIOCSd BpaXXeHHs, HIOM BOHHU
YUTAIOTh UM CIyXaloTh OpHUTriHaJd. I[CHYIOTP [JBa OCHOBHI HampsIMKH JiSUTBHOCTI
nepeksazaya — NUCbMOBUM Ta YCHMI nepekiana. IcCHye aBa TUIM YCHUX NepeKsafadiB —
nociiioBHi Ta cuHXpoHHI. Illogo muceMoOBOro mepeknagy — TYT TakoX € Oararo
PI3HOMAHITHUX HAaNpsAMKIB: XYIOXKHIH Mepekiagx — TOoOTO NepeKIalaHHs XyIOXKHIX
TBOpIB, CTarei, BIPIIIB: TEXHIUHUI Nepekiag — MepeKyaj IHCTPYKLiH, KpecieHb,
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JOBIHUKIB, TEXHIYHOI JOKYMEHTAIil, MepeKyiaJ pO3BaKaJbHOTO KOHTEHTY: PEKIIaMH,
KOMIT IOTEPHHUX irop, QUIbMIB.

HacrymnHi HaBuukM MoTpiOHI mepekiaaavdy: 6e3J10raHHe 3HAHHS iHO3eMHOT MOBH,
Y HaBITh KUIBKOX MOB; BMIHHS YITKO Ta 3p0O3yMLJIO BUKJIAJATH CBOI yMKH YCHO Ta Ha
namnepi; KOMyHIKaTHBHI HABUYKH (SKIO XOYETe MPAIIOBATH 3 JIIOJHMU Ta MEPEKIaaTH B
KUBOMY (pOopMarTi); HAUUTAHICTh Ta MUPOKUH Kpyro3ip (abu BMITH MiATPUMATH PO3MOBY
9 3pOOUTH TOYHHU MEPEKIIaN); YBRXKHICTh Ta Oe3/0raHHa TPAMOTHICTh. JlOMIHYIOUHMH
BHJIAMHM JISUTBHOCTI (haxiBIiB 3 MEPEKIaay €: MepeKiIaj Py MPOBEACHHI IPE3CHTAIlil, Ha
TTOBUX 3yCTpiuax, MeperoBopax (CUHXPOHHHM, MOCTIIOBHUN TEPEKIIaan); MTHUCHMOBHIMA
MepeKIa]  CIeliali30BaHOl  HAYKOBOI, TEXHIYHOI, XYAOXHBOI, IMyOJIUCTUYIHOI
JiTepatypu; Mepekiaa iHO3eMHHX Telle- 1 paaionporpam, KiHOQUIEMIB; BHKIAJaIbKa
JISTBHICTR, CKJIaAaHHA 1HGOPMAIIMHO-TEMAaTHYHUX IUIaHIB, 3BITIB; OpraHizamis 1
MIPOBEJIEHHS! €KCKYpPCId KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUMH MICHSAMH JUIsl 1HO3EMHHUX T'POMAJISIH;
CYINpPOBiJl IHO3EMHHUX T'POMAJISH Iif] Yac IXHIX BI3UTIB y KpaiHy; HagaHHS JOTIOMOTH Y
PO3MIILIEHH] 1 NPOXKMBAaHHI 1HO3EMHMX TPOMAJSH; CYIPOBLA TYPUCTHUYHUX TPyl Yy
MOT3/IKax 32 KOPJIOH.

Haii6inpmm nonutoM Big3HauyatoTbest MoBU FIGS ((dpaniry3ska, itamiiiceka,
HIMEIbKa Ta ICaHChKa). Y Cl 4oTUpHU € OCHOBHUMH B €C, KpiM TOTO, HUMU TOBOPSATH 1 B
IHIIMX KpaiHax cBiTy. 3 MOTJSAAYy 3arajbHOi KUIBKOCTI HOCIIB Il YOTHUPU MOBU
PO3MOAUISIOTECS TaK: icraHchka — 543 MitH; (panmy3pka — 267 miH; HiMernpka — 135
MJIH; iTaniiiceka — 68 MutH. [IpunyckaroTh, 110 TaKOX 3pOCTaTUME MOMUT Ha Mepekyaa Ha
MOPTYraibChKy (Opa3uiIbChKY), AMOHCHKY Ta KUTANCHKY (SK TpaIuLidHUH, 1 CIPOIIEHUH
BapiaHTH) MOBH.

Cxmanucs meBHI Mipu Ta CTEpEOTHNH CTOCOBHO mpodecii mepeknamaya: a)
3HWKYETHCS 3aTpeOyBaHiCTh mpodecii mepexiagada. OcTaHHIM 4acoM BCe OUTBIIIE JIFOACH
CaMOCTIMTHO BHBYAIOTh 1HO3EMHI MOBHU. AJie 3 HIIIOTO OOKY, PO3BHBAETHCS MDKHAPOIHA
cmiBmpans B 0aratbox cdepax AiUTBHOCTI, TOMY 30UIBIIYETHCS OOCAT PI3HOMAHITHOT
JOKYMEHTaIlli, o0 BHMarae npogeciiHOTO Mepekianay, sIK YCHOTO, TaK 1 MHUCHBMOBOTO.
Uucno CTyAeHTIB, SIKi OTPUMYIOTh JIIHTBICTUYHY OCBITY, HE 3MEHIIYEThCS, IO SICKPABO
JEMOHCTPYE BHCOKY 3aTpeOyBaHicTh mpodecii mepeknamaua; 0) MepeKianaTd 3MOXKe
OyIp-siKka JIIOJIMHA, SKa BOJIOJIE€ 1HO3€MHOIO MOBOIO. 3BHYAHO, MOXKHa OOidTHCA 0€3
nepexiagayda, Ko MOTPIOHO CKIACTH 3BUYAWHUI JUCT a00 MPOCTO BIOBUTH OCHOBHUM
3MICT HaIlMCAHOTO B JIOKyMEHTaIlii. Ajie B poOOTI 31 CKJIaAHOI 1H(pOpMAaIli€r0 HeoOXiTHe
pPO3YMIHHS HaBiTh TOHKHMX HIOAHCIB, a IIMM BOJIOJIIE, B TEPIIY YEPry, TOCBITUCHHUI
npodbutbHUI (axiBelb; B) MepeKiIazadyeM MpaIoBaTH JIETKO 1 MPOCTO. 30BCIM HI.
[TuceMoBHMI mepekian BUMarae KOHIIGHTpAllii yBaru i 3i0paHOCTI HPOTATOM YCHOTO
pobouoro nHs, a e He MeHIe 8 roauH Ha AeHb. Lle pobora cuagua, ane HampyKeHa.
HeoOximHO TakoX BUAUISATH Yac 1 BHUTpavyaTd 3yCWUISI Ha TMIABHUILEHHS CBO€L
KBaidikarii, TOCTIHHO BIOCKOHAIIIOBATHUCS; T') TMEepeKiiagad - e He TBOpdYa mpodecis.
AOGCOTIOTHO HETIpaBUIIbHA TOYKA 30py. X04a 3apa3 aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI CUCTEMHU
aBTOMATHU30BAHOTO IMEPEKIaay, TBOPUHMA MIJIXi/, TaK 3BaHUM JIIOJICEKUI (aKTop, BiIirpae
BENUKY poJib. TOHKO BiduyBaTH MOBH, 3 SIKHMHU BEAEThCS PoOOTA, 3HAXOIUTH HAMOLIBII
ONMU3bKUI MepeKiiaj MOHATH - 1€ CIIPABXKHS TBOPYICTD.

JlitrepaTtypa
1. IMepexnamau. URL: https://www.work.ua/career -guide/translator/.
2. IMpodecis — o¢imonor, mepexnamau. URL:  http://myprofessionin
thefuture.blogspot.com/2016/02/blog-post.html
3. Tenpenuii mepexnananpkoi ramy3i y 2021 pomi. URL: https://
profpereklad.ua/tendencii-perekladackoi-galuzi-u-2021-roci/
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MATBEEBA J[lapis IropiBHa,
cmyodenmra 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynisepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHHIITBO — JOLICHT
CHUAOPYK I'aauna IBaniBHa

EINOXAJIBHA POJIb AHIJIIMCHKOI MOBH SIK CIIOCOBY
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIL

CyuacHi rio0anbHi CyCHUIbHO-TIONITUYHI 3MIHM BUKJIUKAIOTh 3HAYHHUN IHTEpeC
70 BUBYEHHSI CHEUM(IKK aHTIINCHKOI MOBHU SIK T'OJIOBHOTO 3ac00y MIKKYJIbTYPHHX
KOMYHIKAI[IMHUX B3aeMoiii. OCKUIHKM, BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM BIJIrpa€ OJHY 13
BHPIIIAJTLHUX YMOB JUISI PO3BUTKY CYYaCHUX MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB Y aKTyaIbHOMY
KYJIbTYPHOIHTETrpalliiHOMY CBITI.

AJpKe 0coOUCTUI KOHTAKT MK JIFOJbMHU PI3HOTO KYJIbTYPHOTO TMOXOJIKEHHS 3a
OCTaHHI pPOKH 30UTBIIMBCA, CBIT CTaB B3aemo3ajiexHuM. OcChb YOMYy BIJOMUH
aMEepUKaHCHKUH JIHIBICT XOMCBKHM MPOT0JIOCHB, 1110 «BC1 JIFOAU CBITY MOBUHHI BUBYATH
MDKKYJIBTYpPHY KOMYHIKaIifo». XTO BHBYA€ aHIIIMCbKY MOBY TO € KOMYHIKAIllifHO
0013HaHOIO JIFOAMHOIO. 3aThM, IO — II€ OJHA 13 TEPEIOBUX MOB BCHOTO CY4acHOTO
HacelleHHd. TakuM 4MHOM, KOMIETEHIIi MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlll MOKHAa BU3HAYUTH
SK 3aTHICTh JIIOJWHU OpaTH y4acTh Y MPOAYKTUBHHX MDKKYJIBTYPHHUX Jiajiorax 3
JIOJIbMH, SIKI MaloTh pi3HE KyJabTypHe moxopkeHHs. [lepm 3a Bce, mo6 3poOuth
MDKKYJIBTYPHY B3a€MOJII0 TMPOJAYKTHBHOI, TMOTPIOHO MaTH 3JaTHICTh OyIyBaTH
3HAYEHHS Ta B3a€EMOPO3YMIHHSA 3 JIIOJbMHU 3 PI3HUM KYJIbTYPHUM MOXOHKEHHSIM ILISIXOM
HaJIe)KHOTO Ta €()EeKTMBHOTO BUKOPHUCTaHHS BepOambHOi Ta HeBepOasbHOT MoBH. Ha
CHOTOJHINIHINA JI€Hb KOHTAKT 1 CHUIKYBAaHHS 3 JIIOJbMH PI3HUX KYJIBTYP € BaKJIUBUM
crocoOOM JI3HATHCS OUIBINE MPO IHIIMX JIIOJACH Ta iX CIOCIO KHUTTSA, BKIIOYAIOUM IX
IIHHOCTI, ICTOPI0, 3BUYKHU 1 HaBITh CYTh IXHBOI 0COOMCTOCTI. TakoX IITKOM 3p0O3yMiIO,
0 3HAHHS MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlli MOK€ JOTIOMOI'TH BHUPINIMTH KOMYHIKaIliiH1
mpoOeMH 10 TOTo, SIK BOHW BUHUKHYTh. 3pOCTaHHS KOHTAKTIB 3 IHIIMMH KYJIbTYPaMH B
Cy4acHOMY CBITI € HEB1Jl’€EMHHM YaCTHHOIO XUTTA. Uepes Te, 10 MiABUIIEHA 0013HAHICTh
1 pO3yMiHHSI 1HIIOI KyJIbTYpH Ta JIIOJCH, sIKi, MOXKJIMBO, HE MOIUIAIOTh HAIll MOTJISIH,
MePEeKOHAHHS, I[IHHOCTI, 3BUYai, 3BUYKU Ta CIOCIO >KUTTS, 3PEIITOI0 MiABUIIATH HAIY
3IaTHICTH MHUPHO CIIBICHYBaTH 3 JIOJbMHU IHIIOTO KYJIbTYPHOT'O TOXO/DKEHHS Ta
J0TIOMaraTy BUPIIIYBaTH MBKHAPOIHT KOH(ITIKTH.

OTxe, BUBUCHHS AHTJINCHKOI MOBU € Hale(EeKTUBHIIIMM 3aCO00M PO3BUTKY
MDKKYJIBTYpPHOI ~ KOMYHIKAI[iiHOT ~ KOMIIETEHTHOCTL.  AJDKE  aHIJIlichbka  MOBa
BUKOPUCTOBYETHCS KOKHOTO THS 3 HECXOXXHUMH JIIOJABMH 3 PI3HUM KyIbTYpHUM Ta
MOBHUM TOXO/KEHHSIM, 1100 BUCJIOBUTU CBOi i7ei, AYMKH Ta MOIJISAIM B 3arallbHOMY
CEHC1 Ha XKUTTSL.
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MUXANJTIOK Jdapuna I'ennaniiBua,
cmyodenmxa 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu
(m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO - CTapIINii BUKJIagay
POZKKOB IOpiii I'puroposuyu
OCOBJINBOCTI NEPEKJIAJIY CHHOPTUBHOI TEPMIHOJIOT'TI
AHIIIACBKOI MOBH

CriopTUBHA TEPMIHOJOTIS, K OCOOJIMBUI MIACT CHELIaJIbHOI JIEKCUKH, Hece Y
cob01 cBoepimHi mnepeknaganbki mpodiemu. OnHak, JHIIE BIOPABIIUCh 3 HHUMH,
nepeKsiagad MoxXe aJIeKBaTHO, B MIOBHOMY 00Cs31 JOHECTH 1H(POPMAIIIO J0 YHUTaAYA.

Oco06nuBYy CKJIAHICTh TIPH MEPEKIIal CIIOPTUBHOI CIPSIMOBAHOCTI CTAHOBJISATH
CEMaHTHYHI HIOAHCH TepMIHOJIOTIi. baraTo3HauHi COPTHBHI MOBHI OAMHMII MOXYTb
3YCTPITHCSA K Y paMKaX OJIHOTO BUAY CIIOPTY, TaK 1 «Ha CTUKY» PI3HUX JUCLMILIIH.

S. A. IlucapboB y cBOilf poOOTI BUAUISIE TaKl IPyNu OaraTo3Ha4HUX CIIOPTUBHUX
TEPMIHIB!

1. TepMiHHU, 110 BHUKOPUCTOBYIOTHCS y OaraTOMaHITHUX 3HAYEHHSX y PI3HUX
BHUJIaX croptry. s mpaBUIBHOTO Mepekiaay TepMIHIB TaKOro BHJy HEOOXITHO 3HATH
HIOAHCHU 1X BXKMBAHHS Y PI3HUX BHJaxX crnopTy. (Hamp. «draw» - Hiuug (dyr0oi), Kuaok
(KepJIiHT), TAaKOK 3yCTpIYaeThCs 3HAUCHHS GKepeOKYBaHHS». )

2. Tepminu, siKi MatOTh KUTbKa CHHOHIMIYHUX BIAMOBITHOCTEH Y MOBI TTepEKIaay
B KOHTEKCTI oaHOro BuUAy cropty. Hampuxman, tepmin «goalkeeper» y ¢yr6oui
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO MOXKE TEpeKJIalaTUC JBOMa aOCOJIOTHO CHHOHIMIYHHMH
TepMiHaMH «BOPOTAP» Ta «TOJKIIEP».

3. Tepminu, 1m0 TO3HAYAIOTh CIOPTHUBHI aMmIulya. BoOHH  MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHCSA SIK TTO3HAYCHHS CIIOPTCMEHIB, BUKOHYIOTh MOI0H1 QYHKIIIT y pI3HUX
BHJIaX CIOPTY, 1 IrpaBlliB, BUKOHYIOTh PI3HI poui. («center» — IEeHTpaJIbHUN HamagHUK
(xokeit), meHTpoBui (6ackeT60).

4. 3aranbHOB)XMBaHAa JIEKCHKa, L0 HaOyBa€ TEPMIHOJOTIYHOIO CTaTyCcy Yy
CIIOPTHUBHOMY JTUCKYPCl. Y CYCHUIbHO-TIOJITHYHIA MOBI «runaway» - 3JIiTHAa CMyra, a y
CIIOPTHBHIM TEPMIHOJIOTII - 30HA PO30Iry.

[lle omHa CKIAAHICTH, 3 SKOK CTHKAIOTHCS CIIOPTHBHI Mepekiagadi, - e pi3Hi
BUJM CKOpoueHb. [IpuramaHHi crenialbHUM cdepaM MOBH, CKOPOYEHHS HIMPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS M y MOBI criopTy. A.B. AjekceeB BUIUIAE Takl BUIU CKOPOYEHb, SIKI
Haifuacrilie 3yCTpi4aloThCsl y CHOPTUBHUX TEKCTaX:

1. AOpeBiaTypu. AOpeBiaTypu aHTIINACHKOI 3A€0UIBIIONO0 HE BIiIMOBIAAIOTH
abpeBiaTypaM B ykpaiHCbKiii MoBi. IIIMpoko BHKOPHCTOBYBaH1 CIIOPTUBHI CKOpPOUEHHS
BJKE€ BCTUIJIM NMPHUI0ATH €KBIBAJIEHTH YKPaiHChKOI MOBOIO Ta 3aKPINUIMCA Y CIIOBHUKAX.

A.B. AnekceeB MNpONOHYye CBOi BapiaHTH BHpILIEHHS Ii€l MepeKIaaanbKoi
npobnemu. SIkimio y abpeBiaTypy HEMae €KBIBaJICHTA, 110 3aKPIlUBCs B YKPaTHCHKi MOBI,
NEepeKIalaeTbcs JIMIIE MPUXOBAHE 3a HEH 3HAYeHHs, a YKpaiHChKUH BapiaHT
abpeBiaTypHOr0 CKOPOYEHHS MOXe OyTH JaHO B JyXKaX, Tak SK BiH He € Oo(ilifHUM.
Hanpuknan, abpesiarypa IBU (International Biathlon Union) ykpaiHCbkoIO MOBOIO
nepekiazaTuMerses Ak «MibkHapoaauii Coro3 biaTioHICTiBY, 0HAK B yKpaiHChKill MOBI
abpesiarypa MCbB He BUKOPHCTOBYETHCS.

2. JlitepHi TepMiHM, B SKUX IEpIIa JIiTepa € HAOYHUM OIUCOM TOTO YU IHIIOTO
npeaMeTa, HMIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCSI Y MOBI cropTy. B aBTOCHOpTi yacTo MOXYTh
3ycTpiTHCsA Taki ckopoyeHHs sk U-turn Ta S-turn, siki BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISL OIUCY
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Pi3HOBHIIB TOBOPOTY. JIiTepHi TepMiHHM, SKIIO0 BOHM HE MAIOTh OJHO3HAYHOTO BapiaHTa
nepekyany, 3a3BHyail MepeKiaJaThesi ONMUcOoBUM npuiloMmom. Hampuknaa, Tepmin "S-
turn" Moxke nepexnaaaTucs Ak "'s-moAioHuii moBopoT" abo cienrose "ecka'.

BukopucraHHs CIEHrOBHMX BHpa3iB Ta HaJAMIpHE eMoIliiHe 3a0apBiIeHHA
CIIOPTUBHOT MOBH CIIOPTCMEHIB, KOMEHTATOPIB 3MaraHb ab0 CIOPTUBHUX (PaHATIB TAKOK
MOXK€ CTaTH CKJIAJHUM MOMEHTOM Jis nepeknanadya. Onucyrouu 3MaraHss, CIOPTCMEH
MOJKE BXKHBATH sICKpaBi oOpasHi Bupaszu (hot competition), a ¢aHaTH BUKOPUCTOBYBATH
Taki BUpa3W, AKi Biomi JHIIe HaWBiggaHimmM yOosiBadbHMKaM. Tak, HaNpHKIA,
cripaBxkHii GyTOoMBHUI (aHaT 32 HYIBOBOTO paxyHKy ckaxe "nil-nil", a He "zero-zero",
a TeHicHu yOosiBanbHuK "love-all"”.

l'oBopsiur 1Mpo 0COOIMBOCTI CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOTIT aHTIIIHCHKOI, CIiX
3a3HAYUTH, 110 BOHA (opMyBaiacs i BIUIMBOM PI3HMX MOB, TOMY BEJIHKa KUIBKICTb
CIIOPTUBHUX TEPMIHIB € 3al03MYE€HUMH. BIIMIHHOIO PUCOIO aHIUIIHCHKOI MOBHU CHOPTY
BB@)KA€THCS BUKOPUCTAHHS CJIEHTY Ta KaproHy, BeIHUKa KUIbKICTh OaraTo3Ha4yHUX CIIIB Ta
CKOPOYEHb.

OCHOBHMMHM CKJIQJIHOLLIAMU IIPU MepeKiIail TeKCTIB CIOPTUBHOI CHPSIMOBAHOCTI
BB@)XAIOThCS Iepeadya OaraTo3Ha4HMX TEPMIHIB, CKOPOUYEHb 1 CIEHTOBHUX BHpPa3iB.
butbmie Toro, HEOOXiMHO Mam'siTaTH, 10 CHIOPTUBHA TEPMIHOJIOTISI HE CTOITh Ha MICIII Ta
MOCTIHHO PO3BUBAETHCSA. TakUM YHMHOM, CIOPTUBHA TEPMIHOJIOTIS XapaKTepU3yeThCS
THUM, [0 TEPMIHH, IO BXOATH JO ii CKIaay, MOCTIHHO 3MIHIOIOTH CBIM 3MICT.

MOCIAYYK Anacracis Anaroaiisna,
cmydenmxa 3 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO - IOLIEHT
roJibHOBA

Mapianna I'ennaniiBaa

MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA B IIEPEKJIAIL

CnoBo KynbTypa pO3TJISIIAETHCA SIK  «CYKYIHICTh JIOCATHEHB JIFOJICHKOTO
CYCIIIbCTBA Y BHUPOOHUYOMY, CYCIUIBHOMY Ta JyXOBHOMY JKHUTTI. MartepiaabHa
KyJIbTypa, IyXOBHAa KyJbTypa, ICTOpiS KyJIbTypd TOBOpSATH HaM, L0 3HAHHS, SKi
HalpanbOBaHi KOIITKOIO MpAaLero JIIOACTBA, HAKONMUYEHI HAyKOK, BCE 3POCTAIOTh i
CIYT'YIOTbh JUISl TIOAAIBIIOTO PO3BUTKY HALIMX IMi3HABAJIBHUX 3I0HOCTEH.

VY KOXHIA KyJabTypl MOXHa NOOAuUTH K YyHIBEpCalbHi, Tak 1 cHenudiuHi
€JIEMEHTHU.  YHIBEpCaJbHI  €JIEMEHTH  BHUCTYNAIOTh  3arajbHO3HAUYYLIUMH  JUIS
MPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJBTYpP, IX 3MICT 3YMOBJICHUN CHUIBHUMHU IJIs BCI€T JIOJCHKOT
CIUIBHOTU JyXOBHUMH LIHHOCTSIMH, 110 C(HOPMYBAIKCS MPOTITOM TPUBAJIOTO IMpPOILECY
po3BUTKY. IIpoTe Ko’keH HapoJ, KOXKEH €THOC NMPOMIIOB CBIM BIACHMH HUIAX Ta Mae
paBO Ha BJacHy icTopito. OChb YOMy KOKHa KyJIbTypa Mae CBOIO clerudiky,
HEMOBTOPHICTh, II3HABaTH SKYy O3HA4yae II3HABATH CKAPOHUIIO0 JyXy KOHKPETHOTO
Hapoay, po3yMiTH Horo mcuxojorito Ta ¢utocopio. Came TOMy CBIIOMICTh JIOJAWHU
3aBXKIM ETHIYHO MapKoBaHa — Oynp-sKy KapTUHKY, (parMeHT YsBJIEHHS IpO CBIT
HEMOXIJIMBO MPOCTO CKAIbKYBaTH 1 MEpeKIacTu Ha iHIIY MOBY. Pi3Hi MOBH, 6e3yMOBHO,
MO-PI3HOMY PO3TJISIIAI0Th OJIMH 1 TOM caMuil CBIT, MO3HAYAIOTh OHI i Ti caMi peanii. He
MOBa, a HapoJl CTBOPIOE CBOIO KYJbTYpPY, @ KyJlbTypa Tak a0o IHAKIIE 3HAXOIUThb CBOE
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BiZJoOpakeHHs1 B MOBIi. [T KyJabTypH CbOTOHI BaKJIMBO 1M0oOAYMTH cebe OYrMa iHMIOq
KYJIBTYPH: «JIUIIE B Jiaji031 KOXKHA KyJIbTypa 3HOBY OTPUMYE CBOIO IIEHTHYHICTHY.

[lincymoByroun yci BUKIQJAEHI HiAXOOU JO PO3YMIHHS KYJIbTYpH, MOXHA
TOBOPUTH PO HET AK Mpo «(akTop coIianbHOTO, JyXOBHOTO Ta iCTOPUYHOTO PO3BUTKY U
caMmopeaiizaiii KOHKPETHOTO €THOCY.

I'oBopstum 1po 0CcOOIMBOCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii Ha PiBHI XyJ0KHBOTO
TEKCTy, NMPaBOMIpHUM Oyne cKa3aTH, IO B TaKOMY pa3i MH MaeMO CIpPaBy 3 IUIAM
KOMIUIEKCOM TPOoOJIeM KOMYHIKaIlii 3arajioM Ta MUTaHHAMH NEpexoay He JIUIIE 3 0JHOTO
JIHTBICTUYHOTO KOJYy HA IHIIMHA, a 3 OUIbII TIMOOKOK Ta CKIAAHOI NpOOIEeMOI0
MepPEexXo/1y 3 OJIHOTO HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOJy Ha iHImwmHA. J[oOpe BiIOMUM € Toi
¢daxT, moO HaBITh Npu OyJCHHOMY KOMYHIKaTHBHOMY aKTi MpPEACTAaBHUKIB €IWHOTO
KyJIbTYpPHOTO TIPOCTOPY CIPHUHHATE HIKOIM He Oyle TOBHICTIO JOPIBHIOBAaTH
BUCJIOBJIEHOMY. BUX0ASuM 3 BHUKIAJEHOrO 3 ypaxyBaHHSIM JOKOPIHHUX BIIMIHHOCTEN
PI3HHUX MOB, CUTYallisl CYTTE€BO YCKJIAJAHIOEThCA 1€ U MDKKYJIbTYPHUMHU PO30LKHOCTIMU,
B pe3yJbTaTl YOO TOJIOBHA KOMYHIKaTUBHA LI — PO3YMIHHS — CTa€ JOCUTh Ba)KKOIO IS
JOCSTaHHSI.

SlckpaBUM TOPUKIAIOM MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalli Mo)ke OyTH mepekial
JTEpaTypHOTO TBOPY I1HO3EMHOIO MOBOIO, KOJHM TIPOTOTEKCT HAJEKHUTh OIHIN
JiTepaTypHii MOBI, a MeTaTeKcT (nepekial) — iHmidA. BianosinHo, yepes nepexnan TBIp
cTa€e HaJ0aHHSM He JIMIIE HAI[lOHAJbHOI JITepaTypH, a IIEeJEeBPOM CBITOBOI JITEpaTypH.
[Ipn tpomy 3A1MCHIOETbCS HE JIUIIE CYTO MDKJIIMBICTUYHA IHTEPAKI[is, a, B IOBHOMY
00cs31, — MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaI1sl.

Takum 9MHOM, CTA€ OUEBHUIHUM, IO MEPEKIIA] SBIISIE COOOK0 BU MISUTBHOCTI, 110
CTOCYETbCS HE JIMIIE TBOX MOBHHX CHCTEM, a i JABOX KyIbTYpPHHX mojtociB. [Ipu npomy
pe3ynbTaTOM JISUTBHOCTI MepeKiaaya CTae CBOTO poay cMM0103 KyJIbTypH OpUTIHATY Ta
nepeKaay, o CIpusie B3aEMHOMY 30aradueHHIO SIK MEepILIOro, Tak i Apyroro. O4eBUAHUM
€ Toi (akT, MO KYIbTypa OPUTIHATY HE MOXE TMOBHICTIO CHPUHAMATHUCS PEIUITIEHTOM.
[IpoTe Tak 3BaHa «TEOpis HEMEPEKIATHOCTI», SKa IIMPOKO MIATpUMYBajlacs Oararbma
MPOBIAHUMH HAYKOBISIMH, Oyja BIIEHT po30MTa >XUBOIO 1 aOCOJIOTHO peaTbHOIO
MepeKIaganbKo0 MPAKTUKO. JJoKOpIHHI BIIMIHHOCTI MK KYJIbTYpaMH Ta MOBaMH CBITY
HE € MPUYMHOI0 HEMOXJIMBOCTI IXHBOTO MEpEeKaay, a HaBIaKu — 1€ ICTOTHO 30aradye
oOMJBI MOBH Ta KYJIbTYpPH Yepe3 B3a€MHE CaMOYCBIIOMJICHHS Ta Mi3HaHHS. Ko
MPUITYCTUTH PEAIBHICTh «TEOPil HEMOXIIMBOCTI MEpeKiany», TO SKHM XK€ UYHHOM
Kondymiii, JIao-113u, [TnaTon, Apictotrens, Ceneka, Codoxn, Illexcmip, ['efine, baiipon
Ta 0araro IHIIUX HE 3HUKAIOTh 3 KYJIBTYPHOTO MPOLIECY, a MPOJOBXKYIOTh XKUTTS Yy
«BEITUKOMY Yaci Cy4acHOI KyJIbTypu».

I naocraHok, XoTiocss © 3a3HAUYMTH, IO YCHIIIHE PO3B’A3aHHS MPoOIIeMU
nepenavi Ta BIITBOPEHHs HAllIOHAbHOT CaMOOYTHOCTI B MEPEKIIaI03HABCTBI JIEKUTh HE
Ha TOBEpXHI, a Ha IIMOUHI, HE CTUIBKH B CKPYIYJIbO3HOMY BiITBOPEHHI MPEAMETHOTO
CBITY (1110, 3BUYAIHO, Ay>K€ BaXKJIMBO), CKUTBKU B MPOHUKHEHHI 10 TOTAEMHOI crieluiku
cBiTOOa4YeHHs, B MIACBIAOMI TJIMOMHU HAI[IOHATBHOTO «IICUXOTHUITY». MOKIHBO,
JOCII/DKEHHS IbOTO MUTAHHA CaMe B TAaKOMY PaKypcl IMpUHECEe B TEOPI0 Ta MPAKTUKY
nepekyany sSKICHO HOB1 Ta aJIbTEpPHATHBHI PIIIEHHS, aJKe caMe I[bOr0 BUMarae CydacHHUM
1 MIHJIUBHIA CBIT.
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HETEYA €iaun3asera QuexkcanapiBHa,
cmydenmxa 3 Kypcy

Gaxyromemy inozemHoi ginono2ii

Kam auneyv-Ilodinbcvroco nHayionanvno2o
yhisepcumemy imeni leana Ocicnka

(m. Kam sneyv-Ilodinbcokutl, Yrpaina)
HaykoBe kepiBHMITBO - CTapIINii BUKJIagay
HUKUTIOK Cgsitiiana IBaniBna

TRANSLATING TECHNIQUES OF ENGLISH FRAGRANCE
ADVERTISEMENTS INTO UKRAINIAN

Due to the increase in the volume of export and import of goods in Ukraine the
problem of high-quality translation of advertising into a foreign language continues to be
relevant. An analysis of the existing literature suggests that during the translation of
advertising texts, specific linguistic characteristics, and most importantly, — a special
communicative orientation of advertising messages — are not fully taken into account. The
following Ukrainian scientists have dealt with this problem: DL Terkulova, VA Maslov, KA
Sankov, S. Selivestrov, as well as foreign researchers: F. Jefkins, K. Hopkins, Ch.U. Morris.

The most successful way to translate any artistic text is to adapt it to the target
audience so that all features of the source text are preserved and adequately delivered to the
foreign recipient. All the diversity of theories on levels or types of translation equivalence
falls into two main approaches: transformational (4 and 5 levels of equivalence); denotative
(1-3 levels of equivalence) [1].

According to the transformational approach, translation is considered the
transformation of objects and structures of one language into objects and structures of another
one. While transforming, objects and structures of different language levels — morphological,
lexical, and syntactic — are changed. As for the denotative approach, there is no direct link
between words and phrases in two languages, so such a translation implies the free choice of
translation. It is carried out in three stages: perception of the original language; formation of
the mental image (concept) of this message; interpretation of this image by means of the
target language.

Sometimes the translation may lose a wordplay, present in the source language text,
but still, sound quite unique and engaging. For example, Nina Ricci’s perfume with the name
“Nina” and slogan: “Nina is cheerful, sensual, exceptional. Quite in the style of Ricci” [3]
when released for sale in Ukraine, received such translation: “Hina — Becena, mouyrreBa,
BuHATKOBa. L{inkom y ctumni Piuui”. The interpretation managed to preserve the style, and
organization, nevertheless, the replacement of parts of speech was used: “quite” — adverb,
“mimkom” — here as a slang fraction.

In addition, the translation of English-language fragrance advertising texts performs
functions that are related not only to the language but also to the cultural-historical, mental,
and conceptual level, preservation of its image and ideas.

As an example, Avon’s “Love trilogy” in English: “TODAY — love is in the air; Love
can 't wait until TOMORROW:; Love for now and ALWAYS” [2]. When creating a Ukrainian
equivalent, the translator used free interpretation and paraphrased the slogan into: “Koxanns —
ne mnepma 3ycTtpiy; KoxaHHs — 1me AoBroodikyBaHe 3i13HaHHS; KoxaHHi — 1me pasom
HazaBxkau”. So the key moment in an English advertisement that was a timeline: “today,
tomorrow, always” turned into three definitions of love in Ukrainian, still saving all the
necessary ideas, the effect of the advertised product.

When it comes to integrating foreign perfumes advertisement in the Ukrainian
market, the names of most products are given in two versions - English and Ukrainian. In the
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last case for the Ukrainian version, original thematic groups are created that make the names
of individual series of products more expressive and attractive (this is due to Western and East
Slavic worldviews, the first of which is more rational and the second - emotional). The
translator acts as an active interpreter of the content of the ad text in the source language
because he/she creates a new text in the target language not just through a grammatical-
semantic change, but through a pragmatic reconstruction of the text in the target language.

References
1. Anomina O. B. KonmenrtyanbHa CTpyKTypa aHTJIOMOBHOI MOOYTOBOI
pexinamu. Yepkacu : Uepkachkuit Hall. yH-T iM. bormana XmensHuiskoro, 1997. 160 c.
2. Avon’s “Love trilogy”. Avon official website/ URL:
https://www.fragrantica.com/perfume/Avon/Today-808.html
3. Nina Ricci "Nina™" Official website/ URL: https://www.ninaricci.com/

OCAYJIEHKO Bikropis BikropiBHa,
cmyoenmxka 4 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo20 Gaxyiomeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna BosogumupiBua

TRANSLATION IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

In connection with the integration and establishment of ties with different peoples
world, in linguistics becomes relevant to the study of various issues and components of
intercultural communication. In the 21st century, it is becoming increasingly important to
understand people from different backgrounds cultures. Trade has crossed state borders,
immigration is growing, and we should find common ground with people who are
different. They can talk different languages, have different habits, profess different
religions and have different ones thoughts. We can meet these people every day and if we
want to establish understanding, we need to know how to effectively distinguish
intercultural communicative differences. Intercultural communication is the connection
and communication between different people cultures, which involves direct contact
between people and their communities, as well as indirect forms of communication
(including language, dialogue, writing, electronic communication). Speaking of
intercultural communication in professional dialogue and his problems, we can imagine
different forms of interaction. But any interaction is associated with various problems and
issues. For some professions, issues of socio-cultural competence and literacy especially
important. For example, it is important for managers, world leaders countries, politicians
and diplomats, travel agents for whom cultural knowledge the realities of a country is
especially relevant for the adoption of a clear course of action in the development of
modern intercultural communication mechanisms. But not less, it is important in addition
to clarity and intercultural balance to preserve and space for creativity and ingenuity. The
following problems can be put in the first place how:

the problem of migration. Here we see globalization in migration because the
main role in increasing the diversity of cultures belongs to her. How it is known that 232
million people are migrants on the world stage at the end of 2013, that is the number is
3.2 percent of the world's population, and their number is rapid is growing. The border
between cultures and nations is becoming wider, and in our time, we cannot say for sure

94


https://www.fragrantica.com/perfume/Avon/Today-808.html
https://www.ninaricci.com/

about our next step. It gets even harder control the widespread influence of cultures or
their spread in the world community.

Problems of intercultural management. In this regard, we can talk about values
and strategies in management where every aspect is important though their diversity is
growing. What we need right now: cuts and control or widespread, balance or a certain
trend? All theseissues are important and aimed at solving this problem related to proper
organization of intercultural management. The problem of misunderstanding.
Intercultural features of nationalities create more space for professional, spiritual
connection and exchange, but the interpretation of many cultural aspects depends on
clarity and independence. Despite the different intercultural similarities, it is wrong the
application and replacement of basic concepts leads to frequent minor ones conflicts
between different cultural groups: ethnic, age, religious, subcultural, conservative
innovation groups. The scale and intensity of intercultural contacts are generating the
need for constant comprehension, interpretation and comparison of elements own and
another's culture. So, to solve important problems of intercultural communication, first
above all, we need to know the peculiarities of human culture and how it is changing
under the influence of globalization.

Information is stored and inherited by the next generation thanks to the language.
Cultures develop, complement and enrich each other, often even mutually absorbed. That
is why certain cultures are disappearing under the influence of historical factors, and with
them the language disappears their communication. Currently, there are about 6,500
languages, including native speakers The 100 largest are 95% of the world's population.
Of course, the least represented languages are doomed to extinction, and the unification
of universal culture causes negative consequences, as it erases the boundaries of ethnic
identity. In the XXI century. communication changes its format and turns into a plane
internet communication.The relevance of the study is due to the fact that the question of
culture as universal context, as well as communication and translation as the most
important and the most fundamental types of human interaction are being actively
studied. Accordingly, in modern linguistic and translation studies in the field intercultural
interaction language began to be seen not only as a means communication, but also as a
means of categorizing the experience of a particular ethnic group, its social and cultural
interaction as an “explicator of its distinctive culture and conceptualization of the
surrounding world ". It should be noted that intercultural communication is becoming a
subject of study various branches of science, including ethnology, ethnolinguistics,
sociology, culturology, ethnopsychology, etc. However, the study of intercultural
communication it is in relation to the science of translation that the question of role can
be considered translation in establishing an adequate perception of foreign-speaking
individuals each other and the information they convey in messages.

So intercultural communication is a special kind of understanding between
speakers of another language and culture. Comparing languages and cultures allows to
identify not only common, but also specific, national, unique that due to differences in the
historical process of development of peoples. In this In this context, translation is at the
heart of intercultural communication and is extraordinary weight to maintain direct
connections between people who belong to different linguistic and cultural areas.
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ITABJIIOK Easbgipa BikropiBHa,
cmyodenmxa 1 kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanonuu ynisepcumem 6iopecypcie i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHAYKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxoge kepiBHuuTBO — fotieiT CUJAOPYK
I'aauna IBaniBHa

KJACUDIKAILIA TA 3ATAJTbHA XAPAKTEPUCTHUKA PI3HOBU/IIB
MEPEKJIATY

PeanpHa mepexnagarpka IISIBHICTH 31IHCHIOETHCS TEpPEKIaJadeM 3a PI3HUX YMOB:
TEKCTH, 1110 MEePEKIaatoThCsl, MOXKYTh OyTH PI3HOPITHUMU 332 TEMAaTUKOI0, MOBOIO, YKaHPOBOIO
npuHanexHicTio. llepeknaan BUKOHYIOTbCS B YCHIM 4M NMHUCHMOBIA ()OpMi, 1 CTOCOBHO
MepeKsagadiB BUCYBAIOTHCA PI3H1 BUMOTH 1010 TOYHOCTI Ta MMOBHOTH Iepekiany. Pi3Hi Tunu
NepeKIIaiB BUMararTh BiJl Mepekiazada 0coOIuMBUX 3HaHb Ta yMiHb. llepia knacudikaris
MOB’si3aHa 13 KAHPOBO-CTWJIICTUYHUMHU  OCOONMBOCTSAMU  OpWTiHATY, Jpyra — 3
TICUXOJTIHTBICTAYHUMH OCOOJIMBOCTSMH MOBJICHHEBUX JIIi B YCHOMY Ta IHCbMOBOMY
MOBJICHHI.

Kanposo-cmunicmuuna  Knacudikaiis TMepeKiaiB, 3ajJekHO Bil  KaHPOBO-
CTHJIICTUYHUX OCOOJMMBOCTEH OpuriHainy, OOYMOBIIOE BUAUICHHS [BOX (YHKIIOHAJIBHUX
BUJIIB TEpeKyIany: XyIOoKHIA (JiTepaTypHMil) mepekiax Ta iHGOpMaTHUBHUM (Taidy3eBHil)
nepexa.

Xyooorcnim TIEpEKIIaIoM HA3WBAETHCS TEPEKIIa]] TBOPIB XyHIOXKHBOI JIITEpaTypH, sIKi
MIPOTUCTABIISIIOTHCS YCIM IHIIMM MOBJIEHHEBUM TBOpPaM 3aBISKM TOMY, IO JJSl YCIX HHX
JIOMIHAHTHOIO € XYI0’)KHBO-€CTETHYHA (PYHKITIA.

Inghopmamuenum epeksiaioM Ha3UBAETHCS MEPEKIIal TEKCTIB, TOJIOBHA (DYHKITIS STKUX
MOJIATAaE y HaJaHHI NEBHUX BIJOMOCTEH, a HE y XyHIO0XKHbO- €CTETUYHOMY BIUIMBI Ha
peluITieHTA.

Tcuxoninesicmuuna xnacudikaiis TEPeKIaaiB, sSKa BPaXOBYE CHOCIO CIIPHUHATTS
OpUTiHANy Ta YTBOPEHHS TEKCTy IMepeKyany, NMOJUIs€ MepeKiagalbKy IisUIbHICTh Ha
MUCHbMOBHI Ta YCHUH MEpeKIal.

Iucomosum mepexIazioM Ha3WBAIOTh TaKUi BHUJ IEPEeKIaay, 3a SIKUM MOBIICHHEBI
TBOpPH, SIKI TIOEJHYIOTHCSI B aKT1 MDKMOBHOTO CITUIKYBaHHS (TOOTO TEKCT OPUTIHATY Ta TEKCT
MepeKsiaay), BCTYMATh 10 Mpolecy Mepekianay y BUIISAAI (DIKCOBAaHUX TEKCTIB, JI0 SKHX
NepeKiaad MoKe HEOAHOPA30BO 3BEPTATHUCH.

Vcnuti mepexknan — 1e pi3HOBHUJ IEPEKIaay, 3a sSIKHM OpPUTIHAN Ta HWOro mepekiaja
BHUCTYIAIOTh y MpoIleci Mepekiany y HedikcoBaHi (opmi, 10 BU3HAYa€ OJHOKPATHICTH
CIOPUMHATTSA TepeKiaZadeM BiIPi3KiB TEKCTy OpUTIHANY Ta HEMOXJUBICTH HACTYIIHOTO
3icraBneHHss a00 KOperyBaHHsA TMepeKyiaxy TMicias MOoro BUKOHaHHA. BiamosigHo,
PO3PI3HIOIOTHCS JBa MIABUIM YCHOTO MEPEKIay: CHHXPOHHUHN Ta NOCHigoBHUNA. CUHXpOHHULL
nepekJial — e crnocidé ycHOro mepekiaay, 3a SIKOTO Iepekiajad, CIyXarodyd MOBIICHHS
opaTtopa, MPAKTUYHO OJHOYACHO (3 HEBENWYKUM BIACTaBaHHAM Y 2-3 CEKYHAM) MPOMOBIISE
nepekian. BHaAcIioK CHIBHOTO pPO3YMOBOTO Ta TICMXIYHOTO HABaHTAXEHHS I Yac
CHUHXPOHHOTO TNepeKJIaay TPUBAIICTh OAHIET cecii He Mae nepeButyBat 15-20, makcumym 30
XBUJIMH.

Ilocnioosnuii mepexnan — 1€ crnoci0 yCHOro Inepekyaay, 3a sIKOro Iepekiianad
MOYMHAE TEPEKIAIATH MICIS TOTO, SIK OpaTop 3aKiHYMB TOBOPHTH (ITiC/Isl 3aKiHUYCHHS YChOTO
BHCTYITy 200 XK SIKOiCh HOTO YaCTHUHU).
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BaxuiBy ponb cepea BIIMIHHOCTEH MK MHCBMOBHM Ta YCHHM IE€PEKIIAJI0M Ipae
gacoBuii (akTop. 3a yMOB MUCHMOBOTO IEPEKIAAy Mpomec poOOTH OOMEKEHHUH MEHII
KOPCTKMUMHU YaCOBUMH paMKaMH, HDK 3a YMOB YyCHOro mepeknany. [IucebmoBuii Ta ycHMiA
NepeKyag pO3PI3HAIOTHCA TAKOXK 33 XapaKTepoM 3B’S3KIB 3 y4aCHUKAMH MDKMOBHOTO
CHIIKyBaHHS. 32 yMOB IMHCHMOBOTO MEpeKiafy 3a3BUYail MPOIEC MepeKIaay MpoXoauTh 0e3
PSIMOTO 200 3BOPOTHOTO 3B 513Ky MK KOMYHIKaHTaMHU.

INOHOMAPYYK Karepuna
KocTsinTHHIBHA,

cmydenmxa 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPpUCMY8anus YKpainu

(m.Kuis, YVkpaina)

HaykoBuii KepiBHUK — JIOTIEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

3ABOPOHMU ITEPEKJIAJTAYA, ABO 1O BIH HE IOBUHEH
POBUTH B ITPOLECI YCHOTI'O IIEPEKJVIALY

IcHyOTh 1Ba OCHOBHI HaINPSIMKH JISUTHHOCTI TIepeKiIagadya — MIChbMOBUN Ta
ycHuil niepeknan. ogo ycHOro — To 1€ nepekyiajgaHHs MPOMOB, HOBUH YW CUHXPOHHUH
nepeknan. Illomo muceMoOBOTO Tepekimamy — TYT TakoX € 0arato pi3HOMaHITHUX
HaIpsSIMKIB:

a)  XyIOKHIM mepekiax — TOOTO TepeKIagaHHs XyIOKHIX TBOpPIB, CTaTEH,
BIpINiB; 0) TEXHIYHUH MEPEKIIal — MEPEKIIal IHCTPYKIliIA, KPECICHb, JOBIIHUKIB, TEXHIYHOT
JOKYMEHTAIlli; B) MEpeKJia] PO3BAKAIHLHOTO KOHTEHTY: PEKJIaMH, KOMIT IOTEPHUX Irop,
GbiTBMIB.

Jlo xirodoBuX OOOB'A3KIB TIMepekiagaya BXOAATh: a) MEpeKiiaj HayKoBOi Ta
XYyJI0>KHBOT JIiTepaTypH, MPECH, MAaTEHTHUX OIMHKCIB, CTEIia/i30BaHUX JOKYMEHTIB Ta THIINX
MarepianiB; 0) BUKOHAHHS TMEPEKIaAiB YCHUX Ta MUCBMOBHUX TEKCTIB 13 3a0€3IMCUCHHSIM
iXHBbOI MOBHOI BIAMOBITHOCTI CMHCIOBOMY, JIEKCUYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY 3MICTY
OpWTiHATY; B) pelaryBaHHs MEPEKIaiB IHIIUX CIICIIaTiCTIB; T') MIATOTOBKA TOKYMEHTAIlil
Ta BCUIAKUX TEKCTIB 1HO3€MHOIO MOBOKO BIAMOBITHO J0 OQIIHHO NMPUHHATHX HOPM; JI)
HayKoBa po0oTa 3 yHidikallii TepMiHIB Ta BIOCKOHAJICHHS TEXHOJIOTIHA IMepeKIIaIiB.

3a0oponu y mpodecii mepekiazaya € HACTYIHUMHU: a) HE CIiJ IrHOpYBaTu
IHTOHAIIIH BUCTYMAOYoro; 0) SKII0 BU IIYKAETE BECEINil, HEBUMYILIEHUNH TOH, TO BiH Ma€
OyTH TMOCHIIOBHUM MJisi BCIX MOB 1 mepekiaaiB. TOH 1 CTHIb MOBU € OJHIEIO 3
HaWBaXIMBIIIUX CKIAJAOBUX B Oyab-IKOMY Ie€peKiaji BHUCTYIMIB B MapKETUHTOBIH,
Hanpukian, cdepi. B3sSTTS mpaBUIBHOTO TOHY € BaXKIUBOK YAaCTHHOKO TPOIIECY
nepeKsiany, 1 1yisg WOro CIpPaBKHBOTO OBOJIOIHHS MOTPIOEH BEIMKUUN JOCBiA 1 3HAHHS; B)
HE CIIiJ] BAKOPUCTOBYBATU JOCTIBHUI mepekiaa. MoBU € pi3HUMH, BCi BOHM MalOTh CBOIO
rpaMaTUKy Ta CTUIb TuchbMa. Jledki MOBH, HampHKIa] SMOHChKAa Ta TepchbKa, He
JTOTPUMYIOTBCS TIOPSANIKY TIECIOBO-00’€KT B peueHHsX. ToMy, MepeKiagaroud peueHHs 3
aHTIIIChKOT HA OAHY 3 IUX MOB, BUKOPHCTaHHS Ti€l caMOi TpaMaTHYHOI CTPYKTYypU HE
Mano 6 ceHcy. Te & came MOKHa CKazaTH IpPO MEpeKiaj iioM, sKi HaA3BUYaHHO PIAKO
MePeKIaaloThCsl OyAb-sIKOI0 MOBOIO OYKBallbHO; T) CIil BUKOPHUCTOBYBATH MPaBUIIbHY
TepMiHoJorito. [Ipu nepekiaai TEXHIYHUX TEKCTIB BAXIIMBO 3HATH TEPMIHOJIOTIIO Tajy3i.
[le 0co6MMBO BaXKIMBO B 3aKOHO/JABUUX 1 MEIUYHUX JOKYMEHTAX, B SIKHX TIOMHIIKA MOXKE
MPU3BECTH 1HOMI JO KPUMIHATBHOI BIAMOBIMAILHOCTI JIIKapiB Mepes MallieHTaMu; 1) He
3a0yBaiite mpo mianektu. OMHIEIO 3 HAUMOIIMPEHIINX MOMUJIOK Yy MPOIECi MepeKiany €
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HEXTYBaHHS JIIAJEKTOM. SIKIO BU OPIEHTYETECS] Ha KOHKPETHY ayJUTOPII0, 11e 0COOIMBO
BaxuMBo. He mymaiite, 1m0 TUIBKM TOMY, IIO JBI KpaiHM MarlOTh OJIHAKOBY MOBY, HEIO
TOBOPATh 1 NHINYTh OJHAKOBO. Hampukman, (paHmy3pkuid mnepekiaa uid KIIEHTa Yy
OpaHnii He Oyne TakuM, K s KiieHTa B Kanai; €) He OepiTh TEKCT Ha MEPEeKIal, SKIIO
HE 3HaiioMi 3 i€ ceporo aisutbHOCTL. He MokHa omanyBatu Bei ranysi 3HaHb. O0epiTh
JeKiIbKa Ta TIOCTYNOBO BHUBYaTe iX. 30epiTh KiIbKa MarnepoBUX Ta OHJIAH-CIOBHUKIB 200
HaBITh KHUT Ha TE€MH, SKi BH BHOpaIM JUIS 3aCBOEHHS; €) HE NMOYMHAWTE TEpEKIaaTy,
SKIIIO HE 3HAETE CYTh Marepiaiy, skuil 30upaerecs nepexiagara. CrpoOyiiTe mepeKIacTu
TEKCT, KOJHM BH HOTO TOBHICTIO 3pOo3yMieTe. Bu HaBITh MOXETE MPOKOHCYIBTYBATHCS 3
aBTOPOM, SIKIIO BIiH/BOHA € JOCTYITHUMH Ha IIed 4ac; ) HE IuryTaiiTe cuHOHIMHU. Te, 1o
OJTHE CJIOBO MOXE TEXHIYHO O3HAyaTH T€ came, IO IHIIe, He O3Hayae€, MO iX MOXKHA
BUKOPHCTOBYBATH SIK B3a€MO3aMiHHI. € /€Kl MPUKMETHHUKH, K1 MOXKYTb MIAXOJANUTH JIUILIE
JUIS HEKUBUX 00’€KTIB, 1 BAKOPUCTAHHS iX JUIS JIFOJUHU Oyli0 O >KapTiBIMBUM, IpyouM a0o
W TUM 1 IHIITUM.

PYJIEHKO Bikropist OniexcanapiBHa,
mazicmpanmka 1 poky HaguanHsl
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBuunTBo — 1011eHT PYBIHCBKA
Bponiciasa LitiBaa

THE ECOLOGICAL TERMS FEATURES OF TRANSLATION

Term (from the Latin terminus - border, boundary) - a word or phrase that denotes the
concept of a special field of knowledge or activity. The term is part of the general lexical
system of language, but only through a specific terminological system. Improper use of terms
or their unnecessary accumulation only separates us from science, blocks access to
knowledge. Thus, the rapid development of scientific and technical knowledge today has led
to the fact that most new words in modern languages are special terminology. More and more
environmental terms are penetrating common language, and environmental issues are having
a significant impact on everyday language, while ecology, as a scientific discipline, has
become interdisciplinary and has gradually transformed into a comprehensive integrative
science.

Knowledge of environmental terminology is required for a sufficiently in-depth study of
environmental issues. Ecological terminology - a set of special words needed to describe the
concepts of the scientific field of ecology. It form a wider range of environmental terminology
, together with all lexical units that directly or indirectly reveal the content of the conceptual,
value and figurative components of the linguistic concept of "ecology”. Its translation
specificity is determined by the correlation of a certain component of the linguistic concept of
"ecology" with a particular environmental token in each context. Therefore, it is obligatory for
the translator to preserve not only ecological semantics, but also additional (evaluative,
emotional, associative) semantic complexes.

Like other scientific terms, English environmental concepts have their own structural
features. Among them there are simple, complex and derivative terms. Simple one-word
terms, for example: act - act; law. The study showed that in the subtext of ecology there are
simple terms that contain Greco-Latin prefixes re-, de-, pre-, dis; -ing, -er and suffixes or, -
ment, -ity. (eg recreation recreation). Monosyllabic terms are heterogeneous in the number of
word-forming components. Accordingly, one-word terms are the following groups:
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1. The structure of the term includes one basis: agent, domain, frame.

2. The structure of the term is the basis and one or more affixes: Acknowledgment,
application, connectionless.

3. Terms formed by compiling the basics: Broadcast, dial-up, network.

4. Terms formed by composing parts of words: Internet, modem, netiquette.

5. The formation of the term is through the compilation of bases and affixations: broadcasting,
subnetwork.

The largest group consists of derived environmental terms, formed by both affixation
and prefixation. The following suffixes take part in the formation of derivative affix
ecological terms:

- ate, -ness, -ed, -ing, -ty, -ism, -ant, -or, -er, -ic, -ify, -ive, -al, - ance, -ment, - ation, -age (e.g.
adsorbable; to acidate; abrasiveness; affected; aftersoftening; adversity; abundant; airtester;
aciduric; additive; abundance; abandonment; fterfermentation).

The following prefixes take part in the formation of prefix derivatives of ecological
terms: a-, bio-, aero-, agro-, re-, over- (afterculture, abiogenesis, biocenosis, aeroallergen,
agroclimate, recycle, regeneration, restore, overconsumption, overfishing, overgrazing ).
Derivative environmental terms are quantitatively inferior to complex terms. Complex terms
consist of several components and are written together or through a hyphen, for example:
blowout, biopesticides, nonbiodegradable, land-use, hydrosphere, ethnopharmacology,
worldview, ecotourism, desertification.

Two-term terminological combinations, which include two full words, are mainly the
following structural types:

Noun + Noun (ecosystem services, crop rotation, food chain, pesticide resistance, food web,
greenhouse effect, midnight zone, nitrogen cycle);

Adjective + Noun (environmental degradation, ecological community, global warming,
biological resourses, green revolution, natural selection, nonrenewable resource, sustainable
agriculture, hazardous waste);

Noun + Preposotion + Noun (pyramid of biomass, culture of cells, hybridization of cells);
Past Participle + Noun (banned products, biobased products, threatened species, endangered
species, applied research);

Present Participle + Noun (carrying capacity, flanking region, prevailing winds);

Noun + Gerund (mutation breeding, resource partitioning).

Among the three members there are phrases with different structure, for example: first-
order consumers, soil conservation practices, conservation-tillage farming, ecologically
sustainable development, Endangered Species Act, human time scale, integrated pest
management (IPM), land-use planning, median lethal dose (LD50), negative feedback loop,
optimum sustainable population, potentially renewable resource, pyramid of energy flow,
total fertility rate (TFR).

As a rule, two-word terms are the most common phrases. There were significantly fewer one-
word and three-membered terms in the articles. At the same time, the main feature of the
structure of ecology terms is the predominance of binary terminological combinations.

Thus, from all the above it follows that due to the complex and multifaceted nature of
the formation of environmental terms, sometimes there are difficulties in translating them.
Consideration of the modern specifics of word-formation processes revealed a noticeable
intensity of their course. Known word-formation models in ecological terminology were
implemented in the form of many specific subject meanings, significantly replenishing the
vocabulary of the language.
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CAMOMJIEHKO KOuis IBaniBHa,
mazicmpanmxka I poxy naguamnms
2YMAHIMAPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoodoxkopucmysanus Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Hayxkoge kepiBHunTBO — fotieiT CUAOPYK
I'anauna IBaniBHa

NPUYHUHUA TA HACJIIKA EBOEMI3ALIL HOJITUYHOI TEKCUKH B
HEPEKIAJAIBKOMY ACIHEKTI

EBdemizmMu MokHa BIAIIYKAaTH B yciX cdepax XKUTTS, Ta BCE K HailyacTilie iX MO>KHa
MPOCIIIKYBaTl B JAUIIOMATii Ta cdepl NOJITUKU. MeTolo BUKOpPHUCTaHHS €BPEMI3MIB €
[IparHEHHST  YHUKHYTH  KOMYHIKAaTUBHOIO  JUCKOM(OPTY 4  KOH(IIKTY  MIXK
CHIBPO3MOBHHUKaMH, TOOTO 3p0OUTH MOBY HOJIITKOPEKTHOIO.

SIkmo AeranbHilIE PO3IJISHYTH MOJITUYHI €BPeMi3MU, MOXKHA YMOBHO NMOAUTUTH iX Ha
IpyNH: a) 32 HALIOHAIBHOIO 1IEHTUYHICTIO; 0) 3a BIKOM; B) 3a (I3UYHHUMHU YU PO3YMOBUMU
XapaKTEepUCTUKaMHU; T) 3@ COLIAIbHUM CTaTycOM; I') eBPeMi3MH, 10 3MEHIIYIOTh CTpax Mepes
3a00pOHOIO.

Haii6inp1n BigoMuMu npukiazaMu eBdeMizallii 3a HallloHAIBHOIO IIGHTUYHICTIO € 3aMiHa
ciiB «Nigger» ta «Indians»: «I am calling upon members of both parties to pass an education
bill that funds school choice for disadvantaged youth, including millions of African-American
and Latino children» — « 3axinkaro 4ieHiB 000X mapTiid MPUAHITHA 3aKOH MPO OCBITY, KU
J03BOJUTH (piHAHCYBAaTH HABYAHHS 3HEIOJICHOI MOJIOAl, B TOMY YHCII MUILHOHIB
appoaMepHKaHIlB 1 JaTHHOAMEPHKAHIB». Tepmin hispanics, skuii paHilie aKTHBHO
BXKMBABCS JUIsl Ha3BH aMEPHUKAHCHKUX IHIIAHIIB 3apa3 HaOyB HETaTMBHOTO 3HAYCHHS, TOMY
BiH TaKOX IMiyIsirae eBdemizariii.

Maiixe Bci eBpeMi3MH, IO CTOCYIOTHCSA BIKY, 3aMIHIOIOTH HE HAJATO KOPEKTHE CIIOBO
«old», mo6 He 3auenuTH TOYYTTS JIOAWHU. HalOLIBII TOMMPEHUMH CHHOHIMAMU
BBaKAIOTHCS Taki eBpemizmu: mature, senior, advanced in years, pigme — the chronologically
advantaged, to be in the sunset years, to be in the twilight years, to be so many years youn.
JlocuTth mUpPOKOIO € rpymna 3a (I3MYHUMHU Ta pO3yMOBHUMHU XapakrtepucTukamu. [Ipukiamzom
Moke Oyru cioBo invalid, ske uacro 3aminmoorore Ha disabled. B okpemy kateropiro
BUJUISAIOTHCS €BEMI3MH, SKI TOM SIKITYIOTh 200 MPUXOBYIOTh JIEAKI HEAOJIKH Jtoaei abo iX
(hi3MYHY HEMOBHOIIHHICTh. Tak B aHIJIIMCHKIM MOBI ICHYIOTh €BGEMI3MH ISl MPUKMETHHKA
blind: visually impaired ta optically impaired. [1[o6 BurasgaTé BBIYWIMBO 1 HE 34aTHCS
rpyouM, ygacto cioBo deaf saminrorore Ha aurally impaired. Takox 9acTo BXKHBAIOTHCS
eBdeMi3MH, IO MO3HAYAIOTh PO3yMOBI Hemousiku. Lle oOymoBieHo, mepin 3a BCe, TUM, IIO
po3yMoBi Ta (i3MuHI OOMEKEHHS] MalOTh JOCUTh CYIEPEUIMBY OLIHKY CYCHLUIbCTBA. Tomy,
SCKpaBUMH TpHUKJIaJaMud eBPEeMICTUYHOI 3aMiHM MOXYTh OyTH BHUpa3u Jid EMOIlIHO
3abapsieHoro ciopa Stupid: to go nuts, to be off one’s nut, mentally challenged, silly,
retarded, to go insane Ta psi iHIIKX iTiOM 1 BUpa3iB.

Jlo eBdemi3MiB 3a COIiaTbHUM CTaTYCOM BITHOCSITHCSI CIIOBA Ta BUPA3H, IO MEPEBAKHO
no3HayawTh OiaHicT. TOOTO, CIIOBO «poor» 3aMiHIOIOTH Ha penniless, needy, low-income,
socially deprived, financially embarrassed. BapTo Takox 3a3Ha4MTH, 1110 B aMEPUKAHCHKOMY
MOJIITUYHOMY JJUCKYpPC1 HIMPOKO MOLIMpEeHi eBheMICTHUHI BUpa3U 3 JOJaBaHHAM npedikcy ill-
, 30KpeMa JiTsl oM SIKIIIEHHsI BUCIIOBITIOBaHb, MOB’s3aHUX 3 OimHicTio. «Americans were ill-
fed, ill-clothed, ill-housed, and insecure» — «AmepukaHIli MOTaHO 1K, MTOTAHO OJSATAIUCS,
MOTAHO KUJIH 1 He OyIU 3aXUIICH1».

Jlo eBdpemi3MiB, 110 3MEHINYIOTH CTpax Mepea 3a00pOHOI0 BITHOCATHCS BCi CIIOBA, IO
HECYTh B CO01 HeraTMBHMU BIITIHOK. [IpukiagoM takoro cioBa € nonsarTs death. Came tomy
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B AHIJIHCHKIA MOBI ICHYIOTh pI3HOMaHITHI BapiaHTH Juis 3amiHu jgiecioBa to die, amke y
OUIBIIOCTI HAPOJIIB € HENPUHHATHUM TOBOPUTH PO CMepTh: 10 pass away, to go to a better
world, to kick the bucket, to answer the final summons rtomro. /lo ciiB, siKi BOJIOIIIOTH
HEraTMBHOIO KOHOTAIIIEI0 TaKOX BIIHOCATH CJIOBO «war», eB(HEeMi3MOM JUIsl SIKOTO € BUpa3
military actions au conflict.

VY IUIIIOMAaTHYHUX BIIHOCHMHAX MOKE€ BHHUKHYTH CHTYallis, KOJH Jep)kaBa MpUiiMae
pIlIEHHS, IO MOXYTh MPHU3BECTU 10 BIHCHKOBOTO KOH(IIKTY — Taki Jii pO3TsAaloThCs K
unfriendly act. 3a 1omoMororw Takoro 00EepeKHOTO BUPAKEHHS TUITIOMATH MOXKYTh 3pOOUTH
cepiio3He 3acTepeKEeHHs 0e3 MPSIMUX MTOTPO3.

HaiiBaxxnuBimoro  (QyHKII€IO  TOJITKOPEKTHOCTI € BHUKOPIHEHHS  CTEPEOTHIIIB,
BiZJOOpaKEHUX Y MOBI Y BUTJISI ISKCUYIHUX OJAUHUILB, SIKI MOXKYTh OYTH CIIPHIHSATI SIK Ti, 11O
o0pakaroTh TIIHICTh IHIIUX Jtofe. bepyun no yBarum ocoOJIMBOCTI MEpepaxOBAHUX BUIIE
rpyn eB(eMi3mMiB, MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, L0 MOUIMPEHHS 1€l MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI B
3HAYHIM MIp1 BIUTMHYJIO Ha JIEKCUYHHUM PIBEHb aHINIIMCbKOT MOBH, a 30KpeMa Ha (JOpMYyBaHHS
HOBOI eB(peMICTUYHO 3a0apBIIEHOT JIEKCUKH.

CEBEPIHOBA Codgist OnexcanapiBHa,
cmydenmxa 3 Kypcy

2YMAHIMAapHo - nedazo2iuno2o axkyibmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — JIOIICHT
I'OJIbIHOBA Mapianna I'ennaniiBHa

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZIY YKPATHCHKOI BINCBKOBOI
TEPMIHOJIOT'Ti

BuBueHHs BIICHKOBO1 JIEKCHKM € OJHUM 3 B@KJIMBHX 3aBlIaHb CY4acHOTO
MEPeKIIaIo3HABCTBA, IO 3yMOBIIOE aKTYaJbHICTh IIbOTO JOCITIDKEHHS. BilichkoBa
TEPMIHOJIOTISI — II€ CHCTEeMAaTHU30BaHA, CTaHJApPTH30BaHA Ta TapMOHI30BaHA CHCTEMa
BIiCBKOBHX MOHATh. BiliCbKOBHI TEPMIH — II€ CJIOBO, CIIOBOCIIOJIYYeHHS a00 abpeBiaTypa,
0 TO03HAYa€e mpeaMeT (sBuime, mporec) y chepi BIMCHKOBOI TISIBHOCTI 32 O3HAKAMH
HOMIHATUBHOCTI, PENPE3eHTATUBHOCTI, OJHO3HAYHOCTI, YHOPMOBAHOCTI, CEMaHTHUKO-
CTHJTICTHYHOT HEHTPaJIBbHOCTI Ta IHBAP1aHTHOCTI.

CporojHi aHriicbka MOBA € HE JIHILEe MDKHAPOJHOK MOBOIO CIUIKYBaHHS, aje
# OCHOBHOIO MOBOI Yy BIiliCbKOBIi cmpaBi. BiliCbKOBHI CIOBHHMK MOCTIHHO
MOTIOBHIOIOTHCSI HOBOIO JICKCHKOKO 1 Ha0yBae Bce OUIBIIOTO BXHUTKY. lle moB’si3aHo 3
eckanaili€ro 30polHUX KOH(IIKTIB Yy CBITI, PO fAK1 IIOJIEHHO MOBIAOMIISIOTH BITUU3HSIHI
ta anriomoBHi1 3MI. Kpim Toro, comianbHa 0OMeXeHICTh Ta YHIKaJIbHICTh BUKOPUCTAHHS
BIICBKOBOI JIEKCHKH TIOSICHIOIOTHh JOIUIBHICTh 1 HEOOXIIHICTHh BUBYCHHS MPOIECIB il
YTBOPEHHSI, PO3MOBCIOKEHHS TA MEPEeKIIady.

3 TOUKU 30py CKJIAJHOCTI pO3YMIHHS Ta OCOOJMBOCTEH INepekiany, BiHChKOBI
TEePMIHU MOXHA MOJIUTUTH HA TP TPYIIH.

1. TepmiHu, 1m0 MO3HAYaIOTh 1HO3EMHI peaii, 1IEHTUYHI yKpaiHChKuUM. Sk
€KBIBAJIEHT BHUKOPHCTOBYIOTHCS YKpaiHCbKI TEepMiHM, (POpPMH SKMX MOXKYThb OYyTH SK
MOB’s3aH1, TaK 1 He MOB’s3aHi 3 (OPMOIO AHIIIIICHKOrO (IHTEPHAI[IOHAIBHOTO) TEPMiHa,
Hanpuknan: artillery — apmunepis, army — apmis, division — oueizis / platoon — 63600,
company — poma, fighter — sunuwysau.

2. TepMminu, 110 MO3HAYAIOTh 1HO3EMHI peaitii, BIACYTHI B YKpaiHCHKIii
TIACHOCTI, ajieé MaloTh 3arajJbHONPUHHATI YKpaiHChKI TEPMIHOJOTIYHI €KBIBaJEHTH.
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[lepexnan nMX TEPMIHIB JOCATAETHCS LUIAXOM T000pY YKPaiHCHKMX aHAJIOTIB IIISIXOM
anexkBatHOl 3aminm, Hanpukian: Army National Guard — Hayionanvna eeapois
cyxonymnux siiicok, logistic package — xkomniexm munosoeo sabesneuenns, fire base —
8ocHesa epyna.

Jly’)xe BaXXJIUBUM y TIepeKiIali IbOro HabOpy TEPMiHIB € KOHTEKCT, SIKUH O3BOJISIE

BHBECTH 3arajibHe 3HAUCHHsI TEpMiHa 31 3HAY€Hb HOT0 KOMIIOHEHTIB.

3. Tepminn, 1m0 MO3HAYAIOTh 1HO3EMHI peamii, BIACYTHI B YKpaiHCBKIii
TIACHOCTI 1 SKI HE MalTh 3araJIbHONPUHHATHX YKPAiHCBKUX TEPMIHOJIOTTIHHX
ekBiBasieHTiB, Hanpukiad: clothing allowance — epowosa naobasxa na ooeparcanns popmu
0052).

3a3BHuail mepekiaa i€l TPYNMU TEPMIHIB 3IMCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI0 TaKHX
METO/1IB:
— ONHWCY 3HAYCHHsS aHMIIHCBKOTO TepMiHa, Hampukiaa: ground time — uac
3HAXOOMHCEHHSL IIMAKA HA 3eMIi,
—  JIOCHIBHOTO Tiepekiany, Hanpukiaa: general staff — cninonuit wuma6,
— 4YacTKoBOi a00 TOBHOI TpaHCiuiTepallii, HampukiIaa: master sergeant —
maticmep — cepicanm,
— TpaHcaiTeparii i JOCTIBHOTO Tepeknany, Hanpukiaam: chief master sergeant
— 20JI0BHUL MaUcmep — CEPHCAHMI.
OTXe, OCHOBHMM CHOCOOOM BIITBOPEHHS BIMCHKOBOI JEKCHUKU YKPaiHCHKOIO
MOBOIO € BHUKOPHUCTAaHHS TIOBHHMX, BIIHOCHHUX €KBIBAJEHTIB 1 TMEpeKIaaaIllbKuX
Tpanchopmarrii.

CEBEPIHOBA Cogis OnexcanapiBHa,
cmyodenmxa 3 Kypcy

2YMAaHIMapHo - nedazo2iuHozo axkyibmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMY8anus YKkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - ACUCTEHT
CEPI'T€EHKO Inna

BoaoaumupiBna

CJIEHI SIK COI.[IOKYJII;TYPI—!PIFI ®EHOMEH TA CIIOCOBHM HOT'O
INEPEKJIAAY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

l'eomonituuni TeHmeHIi CBITOBOI KyJIbTypHOI iHTerpamii Ta mpodieMu
MDKHAI[IOHAJBHOTO CIUIKYBaHHS 3YMOBIIIOIOTh aKTYalbHICTh MIPOBEICHHS JIHIBICTUYHHUX
JOCTIPKEHb, CHOPSIMOBAHMX HAa BHUBYEHHS HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEM
MOBHUX siBHIL. CJEHT — 1€ PI3HOBUJ PO3MOBHOI MOBH, SIKUI OI[IHIOETHCS CYCHLILCTBOM
SIK HeCTaHJapTHUH Ta Heodimiitaui. Llel peHoMeH po3risiiaeThes SK CBioMe, HABMHUCHE
BXKMBAaHHS €JIEMEHTIB 3arajJibHO-JIITEPaTypHOTO CIOBHMKAa B PO3MOBHOMY MOBIEHHI 3
CyTO CTHJIICTUYHOIO METO: I CTBOPEHHS e(eKTy HOBU3HM Ta HE3BUYANHOCTI, IS
nepenavyi MEBHOTO HACTPOK MOBIS, JUIs OUIBIIOI KOHKPETHOCTI BHCJIOBIIOBAHHS,
KBaBOCTI, BUPA3HOCTI, TOYHOCTI, CTHCIOCTi, OOpPa3HOCTI, a TakKOX M1 YHHUKHEHHS
IITAMIIIB Ta KIIIIIIE.

[TocTiiiHUM 1 HEBHUEPIHHUM JKEPEIOM YKPATHCHKOTO CIEHTY € 3alO3WYeHHS 3
1HO3eMHHX MOB, OCOOJIMBO 3 aHIJIHCHKOT Ta ii aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy. BUHHKHEHHS
aHTJIOMOBHHUX CJICHTI3MIB € pe3y/IbTaTOM €KCIaHCIi He JIMIe caMOoi aHTJIIHChKOT MOBH, a i
pe3yIbTaTOM MOMYNIAPU3aLlii 3aX1IHOTO CIOCO0Y KUTTS, OaKaHHS MOJOIUX JItoJIel OyTH
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CXOKMMH Ha TepoiB MOMYIIPHUX KIHODLIBMIB, Telenepeaad, a 3BiICH CHOCTEPIraeThCs
iX MexaHiYHEe NEPEHECeHHs Ha YKpaiHChKUIT MOBHUI IPYHT.

Jleski aHTTIACHKI ClIOBa MPHUHWNUIM B YKpaiHCBKY MOBY 0e3 3MiHH MopdemH,
nanpukan: father — daszep; friend — ¢penn. [Hma vactuHa 3a3Halla MEBHHUX 3MiH,
JOTPUMYIOYHCh HOPM YKpaiHChKOi MOBH, $IK, HAamNpUKiIan, y cioBax: shoes — mry3u;
trousers — Tpaysepu. s SKICHOTO TeEpeKyiaay CICHrOBHX TEPMIHIB HEOOXIIHO
JOTPUMYBATUCh TIOIIYKY €KBIBaJICHTHUX BIIMOBITHUKIB, IO MAIOTh TaKi Xk, ab0 CXOXKi
eKCIpecuBHI 3a0apBiieHHs, a00 MmMigO0py HAWOLIBIN ONM3BKHX EMOIIMHO 3a0apBIICHUX
BIJIMOBIIHMKIB 3 PO3MOBHOT YacTWMHM MOBHU. HayKOBIII BHIUISIOTH Taki crocobu
nepeKyasy CIeHTi3MIB:

—  TpaHciuiTeparis (3alO3WYEHHS, KOJHM JITEPH  3al03WYEHOTO  CJIOBa
3aMIHIOIOTHCS JIITEpaMHU PiTHOT MOBH): man — MeH, sister — cictep, bug — Oar.

— KaJIbKyBaHHS (3aMiHA CKJIQJOBUX YAaCTHH 3all03MYE€HOTO CJIOBA, ILIIXOM
JI0JITaBaHHs YKpaiHChKUX adikciB): hater — xelTep, angry — arpuTUCh, Crazy — Kpei3aHyTHH.

- onucoBui (MOsICHIOBaNbHUN) mepeknan: freakyscary — mpsunsku, ball-
breaker — manoocBiueHa xiHka.

- puiioM re’epanizaiii (B IEKCHYHOMY IJIaH1 1€ 3aMiHA YaCTKOBOT'O MOHSTTA
3arajibHUM, BUJ0BOTO — poaoum): Caddy — kagunak, green — 6akcu.

- MepeKiaj 3a JOMOMOIOI0 aHalora, eKBIBaJeHTa (MpHU MepeKiajl aHaIoroM
moTpiOHO BMITH BHOMpATH 3 JAEKUIBKOX CHHOHIMIB OJIMH, HAHOUIBIN MPHAATHUA Yy BCIX
acriekrax ): top-notch — cymeposwuii; dude — uyBak.

- NpUOIM3HUN Tepeknan (3a BIICYTHOCTI HPSIMOTO €KBIBAJIEHTY MOXKHA
OOMEXHUTHCSI CTHIJIICTUYHO HEHTpaJbHUMU BapiaHTaMH, IO TEpPEalOTh JIUIIE 3arajibHe
3HAYEHHs CJIICHTOBOI OJIMHMIN): JIIHUBUI — couch potato, BpiBHOBaskenuit — laid-back.

Orxe, cieHr — 1€ ICTOPUYHO c(hopMOBaHUMN, EMOIIMHO-EKCITPECUBHO
3a0apBieHUN, aje JIOCUTh HEOJHOPIMHMM TUIaCT OCOONMBOI  JIGKCHMKU. BiH
BUKOPUCTOBYEThCS JJISl Mepeiadi HaCTpOI0 aBTOpa, HOBU3HHU, Ta 3 METOI0 YHUKHEHHS
MITAMITIB JIiTepaTypHOi MOBH. HayKoOBIlI BHUIUIAIOTH Taki CMOCOOM TepeKiIamy sK:
TpaHCITepallisi, KaJIbKyBaHHS, OMUCOBHUU TEPEKIal, MPUOIU3HUA TEpeKiIal, MpUioM
reHepaizarii, aHaJIoT Ta €KBIBAJICHT.

CEPI'I€EHKO Karepuna /lenuciBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy emepunapHoi

MeOuyun,

Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8AHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — CTapllIMii BUKJIa1a4y
CHUPOTIH Ouekciii CepriiioBnu

ENGLISH AS A WAY OF COMMUNICATION ABROAD: MY STORY

English is one of the five most popular languages in the world, along with
French, Chinese, Arabic and Spanish. And that is considered to be one of the reasons why
it changed its position from foreign or second language to global Lingua franca, in other
words the language of intercultural communications worldwide.

I've had different experiences in English speaking countries such as Saudi
Arabia, Italy, France, Chzeck Republic, Poland, United Arab Emirates, Austria, Oman,
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Cyprus and so on, from accents that are completely understandable to not having any clue
if the person is talking to me or just clearing his throat, but despite that | still consider
English the most convenient way of communication abroad. Because even though all
people I met there had different backgrounds they all had to at least try to speak English
as there was no other way of communication.

Here are a few stories I'd like to tell you about people I met while living abroad
and experiences | had there.

Doug and Marcela: they met in Saudi Arabia, where an american man was
working for an airline and a chzech woman as a doctor in hospital. With time passing
they got married and everything was perfect, up until a point where Doug realized his
wife couldn't understand him at all (they were 4 years into their marriage). That was the
moment he knew he had to change his pronunciation and accent. Because obviously they
spoke English to each other.

All the schools | attended abroad (that's 3) were English speaking and it had its
ups and downs, but i'm glad that at the time i almost didn't know English i had a Russian
speaking supervisor and a friend in school. In Dubai | didn't get so lucky to have people
in school, who speak my native languages. But it was fine because | already knew enough
to study and have friends, even though it was hard to understand them at first, due to the
fact that in Jeddah | heard mostly Arab accent, and my school in UAE was Indian.
Despite that, it turned out just fine, because English is always English.

Bedouins of Saudi Arabia and rock art: it was our few last weeks in Jeddah, so
we decided to visit a huge wall of ancient rock art. In fact, we've been meaning to go
there for a while, but the drive was very long and we had to stop somewhere for night, so
it kept being postponed. This rock art is located in the Hail Region of Saudi Arabia and is
being protected by UNESCO, so it was surrounded with a metal fence but we found our
way in. After we were done “‘sightseeing”, we saw a car approaching us, turned out it was
two bedouins, people who live in the desert. They invited us to their place of stay, it was
a great experience, even though me and other ladies stayed in the car. And again the only
way of communication between chzeck-ukrainian group of people and pure Arab
bedouins was English.

My favorite solo singer: that was in Dubai my family and my friend’s family
decided to go out for a night walk to a new attraction. Me and Liza (my friend) saw this
beautiful woman with an angel voice singing, and there was no other way for us than to
start dancing waltz and emberas ourselves. We left her a note showing our admiration for
her, her voice and courage. Now after about 3 years Dinastars is making her own music
and is still my favorite solo singer. By the way Dina is from Jordan.

And last but not least, my favorite. Ukrainian community in the United Arab
Emirates: Here's something | know for a fact, there are so many ukrainians in Dubai and
UAE itself | couldn't believe my eyes when | saw the amount of people. And everyone is
so friendly there's no way you won't get help when you need it. They are practically a
family, and some of them became mine. Because there's nothing that brings you closer
together than a similar background, same problems and love for your country and people.
My closest friend, my family, there was Liza. She's still there for me and I'm there for
her. Because mainly our bond was built on loneliness and being a teenager, and that stays
forever. At that time we explored rich emirates culture together and she knew english
better than me, but i knew arabian mentality better, so our strengths created a perfect
symbiosis for finding new knowledge.

All those examples | have are because of the English knowledge | had and I got.
Intercultural relationships always did and always will depend on common language and
I'm convinced there's no better way to communicate with others than English.
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CUIOPEHKO Oubra CepriiBua,
cmyoenmka 5 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem odiopecypcis

i npupodoxopucmyeanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — TIpoecop
JIMYYK Mapis IBaniBna

CJIOBA-PEAJII SIK HEBII’EMHUI EJIJEMEHT MIXKKYJbTYPHOI
KOMYHIKALII

[Ipouecn rnoGamizamii Ta MDKHApOJHOI IHTErpauii MNPUIIBUALIYIOTHCS
HEIMOBIPHUMH TEMITaMU KOXXHOTO poKy. KpaiHu Ta Hapoau aKTUBHO CITIBIIPAIIOIOTH Ta
B3aEMOJIIOTH B YCIX cdepax >KUTTS Ha PI3BHUX CTAAISIX — B1JI OCOOMCTICHOTO CIUIKYBaHHS
JI0 MDKHApOJIHUX IEPEroBOPIB HA BUILKX PIBHSX, BUKOPUCTOBYIOUM OCTaHHI IOCSTHEHHS
iHbopmariitHux TexHosorid. lle Bce cTae MOXIMBUM 3aBISKH HEBII EMHOMY
KOMITOHEHTY JIFOJICbKOTO ICHYBaHHS — KOMYHIKaIIii.

MoBa TiCHO TEpEILTITAEThCS 3 KYJIbTYpOl0, a OCOOIMBO 3 MHUCIEHHSIM TOTO YU
iHImoro Hapoay. Came depe3 Iie, JIIOJCTBO TOCTajo Tepea MpoOaeMoro 3IIMCHEHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii, TOOTO TaKOro CIUIKYBaHHS, B IPOLEC] IKOT'O MPEICTaBHUK
OyIb-sIKOT HallIOHAJIBHOCTI MII OM IIBHJIKO Ta TOYHO 3PO3YMITH CBOTO CITIBPO3MOBHUKA.
Ane JOCATHEHHIO TakKoi KOMYHIKalli Mepemko/pkae, Mepll 3a BCE, CBOEPIIHE Ta
OpUTiHaJbHE CIPHUIHATTS HABKOJMILIHBOTO CBITY MEBHUM HApOJOM, a caMe€ MEHTAJITeT
[3, 84].

[IutaHHs MEHTaJIBHOTO CHPHUUHATTS CBITY Oyno mopymeHo 3 kiHis XVIII cr.
OaraTbMa BUYCHHMMH. 30KpeMa, ICHye IyMmMKa Tpo Te, IO pI3HI MOBH — II€ HE DPi3HI
TO3HAYCHHS OJHIET M Tiel camoi peul, a pi3He ii OaueHHs. KoxHuii Hapoa mo-cBOeMy
crpuiiMae 0araTOMaHITHICTh CBITY 1 MO-CBOEMY Ha3WBa€ OKpeMi (parMeHTH CBITy, a
CBOEPIAHICTh CTBOPEHOI HUM KapTHHH CBITY BU3HAYA€TbCA THUM, IO B Hill BUPAKAETHCS
IHIMBIAyalIbHUN, TPYIOBHI Ta HALlIOHAJIBHHUI BepOalbHUN Ta HEBEpOAIbHHM IOCBIiT [2,
74]. Came Takuii (eHOMEH, K «MEHTAJbHICTH» 1 CTBOPIOE OCHOBHI TPYAHOIII st
PO3yMIHHSA OCOOJMBOCTEH MEBHOTO HApOAy, CIUIKYBaHHS 3 HOro HpeICcTaBHUKAMU Ta
3M1CHEHHS KOMYHIKaIIiil, a 0COOJMBO MDKKYJIHTYPHOI.

AHaI3yl0ud TaKWil BUJ KOMYHIKaIlIl K MDKKYJIbTYPHY, MOYKHA 3a3HAYUTH, 110
TaKWil MpoleCc MOYMHAETHCS 31 3BUYAWHOTO BU3HAHHS (DaKTy ICHYBaHHSA KyJIbTYypHUX
BIIMIHHOCTEH MDK MpEJACTaBHUKAMHU PI3HUX HAPOJIB, IO € OJHIEI0 3 HAHBAKIUBIIINX
MPUYMH HEMOPO3YMIHHS, a TaKOX 1X MOJOJIaHHA. ['0JIOBHUM Cy0’€KTOM KOMYHIKallii €
TMIOJMHA, sKa Juid 3a0e3MeueHHs] CBOET JKUTTEAISUIBHOCTI BCTYHA€ y B3a€EMO3B’SI30K 3
IHIIMMHA ~ JIIOABMU.  3MIHCHEHHS  MDKKYJAbTYpHOI KOMYHIKAlii MOKJIHMBE, KOJHU
CHIBPO3MOBHHMKH PO3YMIIOTH OJUH OJHOTO, 1 MHEpeKia y IbOMY MpoIleci BUCTYIA€E
CIUIBHUM KOJOM JUId JOCSATHEHHS B3a€MOPO3yMiHHA. TepMmiH “MDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaI[is”’ TIEBHOIO MIPOIO CHIBBIHOCUTHCS 3 MOHATTAM “‘Hiajnor KyisTyp” [1, 36].

JloBoJ1i 4acTo B MpoIeci MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS BUSBIISETHCS, 1O JIESAKI
ClIOBa OJiHIE] MOBM HEMOXJIMBO TOYHO MEPEKIACTH, TaK SK B MOBI-TIEpEKIaqy TaKUX
NOHATH a00 X B3araji He icHye, a0o X 0 HUX CKJIAJHO MiAi0paTH TOYHMUN EKBIBAJIEHT.
CnoBa, abo CIIOBOCIIOJNYYEHHS, SKI HE MalOTh Hi MMOBHMX, HI YaCTKOBHMX €KBIBAJIEHTIB Y
CIIOBHHMKY IHIIIOT MOBU YTBOPIOIOTH O€3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY Lii€i MoBH. Tak sik MoBa
pearye Ha OyJb-sIKi 3MIHU B CYCHIUIBHOMY KUTT1 HAPOJLy, TO CEpel JIEKCUYHUX OJWHHIIb,
o MIcTATh B €001 HaliOHAIBHO-KYIbTYPHUNH KOMIIOHEHT, HAWOLIBIIUK iHTEpec
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CTaHOBJIAThH CJIOBAa-peallii — came 3aB/SIKM TaKUM JIEKCHYHUM OIMHUIIM TPOSIBISIOTHCS
0COOJIMBOCTI MOBCAKIACHHOTO XKUTTS, KYIbTYPH Ta ICTOPil OKPEMOTO HAPOY.

OTxe, DOCUTh OYEBHJIHUM € Te, IO CIOBa-peaiii € HeBil'EMHOK YaCTUHOIO
JEKCUKH Oyab-1KOi MOBM 1 BimoOpaxaroTh creuu(idyHy KapTHHY CBITy JIOAEH, IO
rOBOPATH IIi€0 MOBOIO. Taki cioBa mepenaroTh HE JIMIIE 3HAHHS IMPO KyIbTypy Ta
iCTOPIit0 MEBHOTO HAPOJY, @ TAKOXK 1HOA1 BiTOOpakaroTh EMOIIIHHY 3a0apBICHICTh TIEBHUX
peueit Ta sBum. OcoONMHMBO CHOTOMAHI, aKTyaJIbHUM HHUTAHHSAM € JOCTIDKCHHS TaKUX
JIEKCHYHUX OJIMHHUIIb, SKI BMIIIYIOTh B COO1 CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta HEMOBTOPHHIA
CMHCH, a/pKe JIIOJCHKE XHUTTA HE CTOITh HAa OJHOMY MiCIli, KOKHOTO IHS IHIIETHCS
icTopis, a pa3oM 3 HEIO — 3aKJIAAI0THCSI HOBI CMHCIIH.
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CJIABA Tersana OJgekciiBHa,

cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAaHImMapHo-neoa2o2iuHo2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — CTapIIMiA BUKJIa1a4y
JIYI'OBA Terssna MukoJiaiBHa

AESIKI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY ®PA3EOJIOI'TYHUX
OJUHHUILD B AHI'VIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

BuBueHHs i7ioM € akTyajabHOK MPOoOJEeMOI0 CydacHOi JIHTBICTHKH. OCKUIbKH
(dhpa3eosioris HayKd BUHUKIIA JIUIIE HA MOYaTKy XX CTOJITTS, TOMY M ChOTOIHI B 1k chepi
3QJIMIIAETHCSA 0araTo HEBUPINICHUX MHUTaHb. 30KpPEeMa, TOMIYKH BITUM3HSHUX Ta 3apyODLKHHUX
HayKoBIIB npucBsdeHi ¢gpazeosiorii (berexrina K., A. KpaBuyk, H. Jlanasu, I'. Manymkina,
B. Mokienko, O. Mopo3, O. Cadponos, JI. Crenanona Ta iH.)

dpaszeosnorist (6i0 epey. phrasis — eupas, logos — uenns) — PO3iT MOBO3HABCTBA,
KU BUBYA€ HEMOAUIbHI JIeKCH4H1 BUpa3u. CyKymHICTh (Ppa3eosiori3amiB TakoK Ha3WBAIOTh
CBOEPIAHOIO MOBOIO YCTalIeHUX (Ppa3 1 CJIOBOCIOTyUYEHb.

®pazeonorisi B JaHU 4ac pPO3BUBAETHCS K OKpeMa raily3b MOBO3HABCTBA. SIKIIO y
XX CTOmTTI JIHTBICTH BBaXKajlH, II0 BOHO BCe IIe NepedyBae B CTaHI «IPUXOBAHOTO»
PO3BUTKY, TO 3apa3 MOXHA cKa3aTH, 10 (pa3eosiori3aM IO IMpaBy 3aliMae CaMOCTIHHY
MOBO3HaBuy aucuuiutiny. Hampukmam: imioma «Dutch auction» o3Havae BifACyTHICTH
ayKILIOHY, AKMi mpoBoauThcs B Hinepnanmax, a TakoX CHeLiali30BaHUN ayKIioH 3a
HIDKYMMH I[iHAMH, TTOKH He 3HaiayTh MOKymis Ha ToBap (a maxoxce "Dutch courage”
(bravery drunk), "Dutch comfort™ (small consolation) "Dutch treat" (dangerous pleasure), mo
BiZjoOpaxkae ICTOPUYHO COPMOBaHI MEBHI PUCH Ta 3BUYA] HAPOAY).

®pazeonoriunuit GoHJ - 11e HEe TUIBKK MOBA, a W KYIbTYpHO-ICTOpUYHA CHAAIINHA
KOKHOTO Hapoidy. Uepe3 JOCHIKEHHS (pa3eosioTi3MIB JIIHI'BICTH OTPUMYIOTh JOCTYIT JI0
BaXUIMBOI iHGoOpMalii mpo Hapoa SK HOCIA MOBH. I[HOII HEZOCTaTHRO 3HATH JIMIIE
¢pazeonoriaM, MOTPIOHO 3HATH, LIO0 BOHO O3HAya€; HOro CIliJg pO3MNIAgaTH y 3B'SI3KY 3
KYJIBTYpOIO KpaiHH Ta il ICTOpI€rO.

106



@pa3zeosioriyuHa OJMHUISL — I1€ HEMOTHBOBaHA Tpyla CIiB, fKa HE MOXXE BUIBHO
CKJIaJ]aTUCS B MOBJICHHI, a BIATBOPIOETHCS SIK TOTOBAa OAMHUI. BiH (yHKUIOHATBHO 1
CEeMaHTHUYHO HEPO3pUBHUI. XapaKTepHUMHU O3HAKaMH (pazeoiori3MiB a00 MHOKMHHUX (pa3
€ HEBMOTHBOBAHICTh 1MIOMAaTHYHOCTI Ta CTIMKOCTI KOHTEKCTY. 3a CTPYKTYPOIO BOHH MOXYTh
Oytu B ycix MoBax: 1) ¢pa3zeonorismu peuens (time and tide wait for no man, na Ko3axky Hema
3naky); 2) cnoBocnonyueHHsi (Ten Commandments, Odecsimo 3anosioeti); 3) meTadOpUIHO
y3arajibHeH1 BJIacH1 Ha3BH (iHOAI reorp. Ha3BM) sk Jack Ketch (hangman), Yanuii (niocmynua,
3paonusa 10ouUHa).

[Nommpenumu B 000X MOBax € MmapagurMaTHIHI KJIacu (pa3eoJIoTi3MiB:

- cyocrantusHi (the Trojan horse,mposincokuil Kinb);

-BepOaibHi (t0 have one's heart in one's mouth,6pamu 6uka 3a poeu);

-nipucniBaukoBi (DY and again, ckpizv i 6cioou).

B 0060x MOBax BOHHM MOKYTh BUKOHYBATH Taki QYHKIIII, K:

- miamet (Hobson'’s choice is an idiom);,

- mpenukaTtuB abo nipucynok (That was a Hobson’s choice for him),;

- monatok (He recollected the idiom “Hobson's choice);

-o6craBuna (He will do it by hook or by crook.; Kpos 3 noca, a 3poonio ye)

Takox e: 1) national idioms (Eng. to cut off with a shilling, Ukr. nepedamu xymi
meady); 2) international (Pandora’s box, Gordian knot).

[Tepexnan ppazeosoriuHUX OJUHUIG € 0COOIUBOIO TTPOOIEMOIO TOMY, 110 BOHH
3a3BUYail HE MOXYTh OyTH TEPEeKIaJeH]1 JOCIIBHO, OCKUIBKA BOHH TIPEJICTABISIOTH
co000 MUTICHY KapTHHY, TOMY TMOTPIOHO PO3TIAAATH iX SK €IWHE CMHUCIOBE IIUIE; 1
3aMiHa X HOBHMH CIIOBOCHOJYYEHHSMH MOKe OyKBaJbHO 3MYCHUTH YHTa4a CIPUIHSITH
nouyty iHGopMaIlito He TouHo. TexHika rnepeaadi Gppas3eoiori3MiB BiAIpaboBaHa JaBHO,
MepeKIagadeBl CIIi PoO3TIIsAAaTy il SK €IMHE CEeMaHTHYHE IUIe 1 HaMmaraTtucs 3HAWTH
aHaJjior y MOBI mepeknany — (ppa3eosioriuHy OAUHUINO, O0aKaHO 3 OJHAKOBHUM PIBHEM
CEMaHTHUYHOTO 3B’s3Ky. SIKIIO TaKOTO €KBIBaJICHTA B MOBI NEPEKIaay HEMAE, TO CTYIIHb
CEMaHTHUYHOT €HOCTI HEOOXITHO 3MEHIIUTH 1 3aMIHUTH (pa3eosorizM, 30epirarouu
00pasHy MOBY.

TPABIHCBKA Karepuna
OuaexkcanapiBHa,

cmyodenmxka 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis

i npupoooxkopucmysanus Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — JJOLIEHT
CHUAOPYK I'anuna IBaniBHa

TYPES OF TRANSLATION

Translations can be broadly classified into two big categories of translation —
Business related, and Non- Business related. However, some kinds of translation sort of
overlap in both categories. So, let us examine the 8 most important types of translation
that are performed nowadays: Literary Translation — is pretty self-explanatory. It refers to
the translation of literary works: stories, novels, poems, and plays. It is often considered
the highest form of translation because a literary translation is so much more than the
mere conveying of the meaning and context of the document in the source language into
the target language. It involves incorporating the appropriate cultural nuances, translating
humor, feelings, emotions, and other subtle elements of a particular work. It is believed
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that it is extremely difficult, if not impossible, to translate works of literature, especially
poetry. Some examples of situations that could be very difficult are rhyming words, puns,
idioms, anagrams, and so on. Often, there are no appropriate translations in the target
language, and the nuance is lost.

Commercial Translation is a kind of translation that necessitates types of
translators who possess specialized skills, like knowledge of the business jargon, and the
industry to which the business belongs. The types of texts in the translation of
commercial documents could include business correspondence, reports, tender
documents, company accounts, and memos. Sometimes, this could overlap with legal
translation if the company handles legal paperwork.

Legal Translation is one of the most complex translations, and involves birth
certificate translations and marriage certificate translations, translating contracts,
agreements, treaties, memorandums, wills, and so on. A good translator needs to
understand the various underlying contexts of the documents and that of the two regions
or countries for which the documents are intended — the socio-cultural aspects, and the
politico-legal aspects as well. They would then need to translate it in a manner that the
target audience easily grasps the text.

Technical Translation involves any technical content that needs to be translated
— user guides, manuals, online help text, instruction booklets, training materials and
videos, marketing materials for technical fields like manufacturing, science or
engineering — all of this comes in the ambit of technical translation.

Medical Translation involves any medical content that is patient related, like
labels, packaging, instructions, or software, and content that is product related, like
research papers, clinical trial paperwork, quality management certificates and the like,
usually needs translation. It is absolutely imperative that the translation service providers
are experienced, have the requisite knowledge, and are in-country professionals.
Translation of medical documents can also be very tricky as the requirements of general
translation can differ from country to country. Medical Translation is one type of
specialized translation.

Script Translation is vital nowadays because of many popular movies and TV
shows coming out of Hollywood and being dubbed into several languages and released
worldwide. Sometimes films in foreign languages are dubbed into English and other
European languages. The Harry Potter series was also released into dozens of languages.
But for these releases to happen, the scripts have to be translated first — and the dialogues.
You can say this is a type of literary translation, but it’s not exactly the same. It can be
very dicey, as translating punchlines, jokes or catchy phrases into another language to
make the same impact is very difficult. With more movies being released in multiple
languages nowadays, this type of translation is very much in demand today.

Financial Translation is about financial documents like bank records,
statements, account statements and more — which sometimes need to be translated to
make it easier for the target audience to comprehend. Here the actual content that you
need to translate may be lesser, but it has to be done precisely; you may also be required
to change the currencies — in which case, you would need to also convert the figures.
These are the main types of translations, but there are many more translation types such
as back translation, notarized translation, machine translation, and there are all different
kinds of processes and technologies that can work for the different types of translation
projects. What makes sense for one translation type might not work for another.
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®EJIOPYYK Ouasbra OJiekcanapiBHa,
cmyodeHmra 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iyno2o haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu
(m. Kuis, Ykpaina)
Hayxkoge KepPiBHUIITBO - JIOTICHT
BOPIHIOBELIbKA Banentuna JImutpiBHa

TJIOBAJIBALIS AHTJIIACBKOI MOBH B MIXKYJbTYPHIN
KOMYHIKAIII

3arajabHOBIIOMO, IO MOHSTTS «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallis» OyJlo BBEAEHO
amepukancbkuM anTponoior E.T. Xonom y 1950-x pp. Bin yBakaB, 110 MDKKYJIBTYypHa
KOMYHIKAI[il TOBHHHAa MPOXOJUTH 3 BHUKOPUCTAHHSIM YHHHHUKIB MDKKYJIBTYPHOIO
cnuiKyBaHHA. [IpakThyHl NOTpeOM BUBYEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll BUHUKIU
BHACIIIOK OYpXJIMBOTO €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY 0OaraTboX KpaiH 1 perioHis,
PEBOJIIOMIMHUX 3MIH Yy TEXHOJOTIi, TMOB’s3aHOT 13 UM Tyobamizaiii €KOHOMIYHOT
nisuibHOCTL. 1I[UTbHICTE Ta IHTEHCHBHICTh TPUBAJIMX KOHTAKTIB MDK IpEACTaBHUKAMHU
PI3HUX KYJIBTYP 3HaYHO 3pOCIH 1 IPOJIOBKYIOTH 3011bIITYBATHCS.

MUDKKYIbTypHAa KOMYHIKAIll — 1€ COLIAIbHUM (EHOMEH, CYTHICTb SIKOTO
MOJISITAa€ 'y KOHCTPYKTUBHINA YU JECTPYKTUBHINA B3a€MOJIl MK HpeJCTaBHUKAMU PI3HUX
KyJIbTyp (HallOHAJbHUX Ta €THIYHUX), CYOKYJIbTYpaMHU B MEXax 4YITKO BU3HAYEHOI'O
MMPOCTOPOBO-YACOBOTO KOHTHUHYYMY. Y IEHTPI MDKKYIbTYPHHUX B3aEMOJINA mepeldyBae
JIIOJTMHA, SIK HOCIH 3arajibHOIOJCHKUX 1 KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH.

3apopKeHHST aHTIMChKOT MOBH SIK MbKHapoaHOi movanocss B XVII cr., xomu
Aurmiss npunuHMia OyTh  KpaiHOw, SKy 3aBOHOBYIOTh, a TIOCTajla KpaiHOO-
3aBOMOBHUKOM, JIOCSTHYBIIM B I[bOMY YCHiXy. AHTIiHCBEKUE (aoT OyB OIHUM 3
HaWOUTBIIMX Y CBITL. YC1 MOPCBHKI HUISAXH Oyl MiAMOPSIKOBaHI aHrIimsaM. Benmuka
YyacTHHA CYIIi: mojioBuHA TepuTopii [liBHIUHOT AMepuku, 6e3m1id kpain Adpuku Ta Asii,
Ascrtpanis, [aais — Oyna i Baagor OputaHchkoi koponu. Ille onHa 3HayHa mpUYKHA,
sKa BHU3HAYMJIa BHUKOPUCTaHHs AaHIVINACHKOI SK MDKHapOJHOI MOBH, — MIJKOPEHHS
AMEpUKH.

Y cydacHi JNHTBICTHIN ICHYE TpPU BHAM MDKKYJITYPHOI KOMYHIKaIIii:
BepOanbHUM, HeBepOanpHUid, mapaBepOanpHuil. Komm #aerbcst mnpo BepOaabHY
KOMYHIKAI[II0, TO Ma€ThCs Ha yBa3i caMe MOBHE CHUIKYBaHHA. J[aHUM TUN CIUIKyBaHHS
BUpPAXXAa€ThCd B OOMIHI imesaMH, IyMKamH, I1H(GOpMAL€0, a TaKoX eMOLIIMHU 1
NEepeXUBAHHAMU MDK CIIIBPO3MOBHHMKAMH. Y MDKKYJIbTYpHIM KOMYyHIKalii came MoBa
BHCTYIIa€ OCHOBHHMM 3aco00M mepenadi iHpopMarlii, TOCITHEHHS B3a€MOPO3YMIHHS MK
crniBpo3MoBHHKamMu. HeBepOanbHa KOMYHIKallis BIIPI3HAETHCS Bill BepOalbHOI 3aco0amMu
nepenaui iHbopMmaii. Y naHomy BHAI KOMYHIKaIlii 0oOMiH BiOyBa€eTbcs 3aKOJOBaAaHUMHU
MOBIIOMJICHHSIMU: 32 JIOTIOMOTOIO PYXIB Tija, BUpa3iB 00JINYUs, 3BYKOBOTO O(hOPMIIEHHS
BUCJIOBJIIOBaHHS, a TaKOXX BUKOPUCTaHHSA BCUISIKMX MaTepialbHUX MpeIMEeTIB, sKi
OTOYYIOTh JIOJJMHY B MOMEHT CIIUIKYBaHHs. TpeTii Tun KoMyHikallii — napaBepOaabHHM.
Ileit Tun KOMyHIKalii IPYHTYETbCS Ha  NAPalTIHIBICTHYHMX  3acobax,  sKi
BUKOPHUCTOBYIOThCS Y IIPOLIEC] CIUIKYBAHHS, HAIPUKJIIAJ, IHTOHALliA, PUTM, TEMOP.

AHrmilicbkka MOBa BiZlirpae 0coOJIMBY poJib Y MDKHApOAHIN Oi3HEC-KOMYHIKaIlil,
BapTO 3rajaTH, IO aHIJIilChKa OroJIoNIeHa OQIIfHOI MOBOK MDKHAPOIAHHUX 1
MDKHaLIOHATBHUX Koproparii. [Tpubamusno 50% kommaniii B €Bpori CHUIKYIOTECS 0/1HA
3 OJIHOIO aHIJiicbkol0 MoOBoK0. Sk mnpukman, kommnadis Philips — rommanacbka
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MDKHapOJHa KOMIIaHis, y sKiii 3a MOBY CIUIKyBaHHA Oyna oOpaHa aHIUIiCbKa, a HE
roJUIaHJIChKa MOBa.

Ha gymxy I'. II. PsGoBa, uis yCHiIIHOTO YTBEp/KEHHS TJI00AIbHOI OCBITH 1
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKalii HEOOXiTHO MOJOJIATH HU3KY MPOTUPIY, KOTPl MOKHA
chOpMyIIOBaTH TAKHM YHHOM:

1. Cynepeunicte MiX TJIOOATBHUM 1 JIOKQIBHUM, IO O3Ha4yae HAOyTH O3HAK
IpOMaJTHIHA CBITY 0€3 BTPATH BIACHOTO KOPIHHS

2. CymepeyHicTh MDK YHIBEpCaJIbHUM Ta IHAMBIIYyadbHUM. MDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaI[ii MOXXE€ TPUBECTH SIK [0 TMO3UTHBHUX, TaK 1 O HETATMBHUX HACIIJIKIiB.
HarionanbHa KynbTypa MOKe sIK 30araTUTUCh, TaK 1 301AHITH Bi IHIIOT KYJIBTYpH.

3. IIpobGnemMa MiX JOBrOTEPMIHOBHMH Ta KOPOTKOTEPMIHOBHMH 3aBJaHHSIMH.
Bupimenns Oaratbox mpoOjeM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHiKalii MoTpedye MpUCKIMIUBOIO
CTaBJICHHS, 30KpeMa JUIsl TOro, 1100 BBECTH €JIEMEHTHU MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIii y
CHUCTEMY OCBITH, MMOTPIOEH Yac, a CyCuIbCTBO MOTPEOye HETAHOTO BUPIIICHHS MPOOJIEM.

4. CynepeyHICTb MK MPUHIIUIIOM 3MaraHHs Ta COJ1IapHOCTI.

5. CynepedHicTh MDK 00CATOM 3HaHb 1 MOKJIMBOCTSAMHM 1X 3aCBOEHHSI.

6. CynepeuHicTh MDK MaTepiajJbHUM 1 AyXOBHMM cBiTOM. IloTpiOHO mparnytu
JI0 YCBIIOMJIEHHSI YHIBEPCAIBHOCTI CBITY Ta YCBIJOMJICHHS BIAMOBITAIBHOCTI 32 HHOTO.

OTxe, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO aHIIHChKa MOBa CTajia HaWOLIBII
3HAYYIIOK B MDKKYJIbTYpHIH KoMmyHikamii. JKomHa MbkHapomHa cdepa ASUTBHOCTI
JIIOJIMHY HE MPOXOJIUTh 0€3 «ydacTi» aHTJIiiChbKOT MOBH.

AHTIiNichKa 3MOrjla CTaTH MDKHApOJIHOIO M 001iTH B LIl cIpaBi Taki MOBH, SIK
HiMeIlbKa, (paHIly3pka YW ICTAHChKA, 3aBISKH JIETKOCTI Y BUBYCHHI, ICTOPHUYHHM
nepeayMoBaM 1 CTpiMKiA TioOamizamii iHdopmarii. Ilpomec mnommpeHHS MOBU €
CTPIMKHM Ta HEBIIBOPOTHUM. AHTJIIIChKa IPOHMKIIA B YCI chepr MDKHAPOIHOTO Oi3HEC,
KYJIbTYPHOTO YH TIOJIITAYHOTO iH(POpMAIlIifHOTO 0OMIHY Ta KOMYHIKaIIii.

HIEBYEHKO €au3zaBera PomaniBua,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy eemepunapHoi MmeOUYUHU,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m.Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — CTapIIUiA
pukiagad CUPOTIH Ogexciii
CepriiioBu4

AHIJIIACBKA MOBA Y COUIOKY.JIbTYPHIA CPEPI TA
MDKKYJIbTYPHIA KOMYHIKALII

Ham yac xapakTepu3yeTbCsi CHJIBHUM TEMIIOM 3MiH. 3 TakUMHU K TeMIaMU
3MIHIOETBCS CYCHUIBCTBO. 3'ABIISIOTHCS HOB1 TEXHOJIOT'1], HAPODKYIOTHCS HOB1 MPOJIYKTH,
3MiHIOETbC cucTteMa notped. CormianbHa cdepa po3BUBAETHCSA TOJOBHUM YMHOM yepes
B3a€MO3B'SI30K Ta B3a€EMO3AJIEKHOCTI pPI3HMX HaApoAiB, KpaiH Ta KyiabTyp. s
BCTaHOBJICHHS I[bOTO 3B'I3KYy JIIOAM BHU3HAUMIM TaK 3BaHy MDKHapOJHY MOBY — MOBY,
KOPUCTYIOUHCH KO0, MOXHA 3pO3YMITH AYMKY JIFO/IeH 0 BCbOMY CBITY.

3aranom BUAUIAOTE Big 10 10 7 MDKHApOHUX MOB, aje JeTajbHille 3yMUHUMCS
camMe Ha aHTIHChKIA MOBi. Ha chOronHimHIA JeHb aHTIiCbKa MOBa € MIKHApOIHOIO
MOBOIO, BOHA HAWIOIIMPEHIIIA Y CBITI.

Y OaraThoX KpaiHaxX aHIUIIHChbKAa 3aiiMae MyKe€ BaXIUBE MicCIle SIK MOBa
JMIIIIOMATI, TOPTiBii Ta Oi3Hecy. BimbIIiCTh CBITOBUX YroJl YKJIAaJa€ThCsl aHINIIHCHKOIO
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MoBOt0. CBiTOBi (piHaHCOBI (oHIM Ta OipKi MPALOIOTh AHTIIMCHKOI0 MOBOIO. Bemnmki
KOoproparlii BUKOPUCTOBYIOTh aHTJIMCHKY MOBY HE3aJI€KHO BiIl TOTO, B SIKii KpaiHi BOHH
3HAXOATHCA.

bararo xTo 3 Hac Mpi€ MOAOPOXKYBATU 1 TOJOBHUM IMOMIYHHKOM Yy TOAOPOXI
Oyzne came aHriiiicbka MoBa. Y sKy O KpaiHy BH He MOIXajld, aHIJIHCHKY MOBY
3pO3yMIIOTh CKPi3b.

AHTITIHiChKa MOBa — MOBa OCBITH. AHIJIIChKAa — HAWTIOMYJSPHIIA 1HO3EMHA
MOBa y ImKoyiax. HalmpecTKHIIi By3U CBITY — aHTJIOMOBHI. MaOyTh HeMae Jroziei, ski
0 He uyynM 1 He XOTUIM NOTpamuTH, Hanmpukiax y KeMOpHIKCHKHI YyHIBEpPCUTET,
Oxcdopacekuii yHiBepcuTeT ( BiH 0 pedi € MepIIM aHIIOMOBHHM YHIBEPCHUTETOM Y
cBiTi ) Y Hac B KpaiHi € MOKJIMBICTh BUMTHCS B aHTJIOMOBHIM T'pymi 1 e Iy)Ke TrapHa
Haro/ia OKpAIIUTH CBOT 3HAHHS | BAKOPUCTOBYBATH 1X HA MPAKTHUIII.

3HaHHS aHTJIIHCHKOT JO3BOJISIE OJTHUM 13 MIEPILINX JII3HATUCS MTPO CBIXKI 3apyOKHI1
HOBMHHM, a HE Y€KaTH Ha HUX IepeBenyTh Ta iHTeprnperyioTh Mmicuel 3MI. YuraTtu
3apyODLKHI )KYpHAIH Ta Mpecy, nuBitbes TB-nporpamu.

Opniero 3 nepeBar aHrIiCbKOT MOBH € MOKJIMBICTh AUBUTHUCS (UIBMH 1 cepianu
B OpUriHaJi, TOOTO BH 3MOXETe JI3HATUCS, K HACIPaBJl PO3MOBIISAIOTH Ballll yiIroOIeH1
aKTOPH, IOYYETE IX YHIKaJIbH1 IHTOHALIII.

3HaIOYM aHTJIMNCHKY MOBY, BH aBTOMaTHYHO OTPUMAETE HANTOJIOBHIMINMA
MpUBUIEH, a caMe MOKJIMBICTh BCTAHOBJIEHHSI KOMYHIKALlii 3 JIOABMH PI3HUX KYJIBTYp 1
HapoaiB. MOXJIUBICTh MMO3HAHOMHUTHCS 3 IIKABUMH JIFOJBMU, IO BIAIrpa€e BaXKJIUBY POJIb
y HallloMy CBIT1, 30KpeMa B COIliaJIbHIi, EKOHOMIUHIM, TyXOBHIH 1 IHIINX cepax.

[TornuHarounch y CBIT aHTJIIMCbKOT MOBH, TpeOa mam’sTaTu Mpo BJIACHI IHTEpECH
1 OaxanHs. barato XTo BYMTH aHTJIICHKY MOBY 3apajyl IMO3HAYKHU, TOMY JIs TaKUX
JOJIel TIpoliec BUBYEHHS MEpeTBOPIOeThes B Myku. OpHoro pasy CriB [[xo0c cka3zas:
«The only way to do great work is to love what you do. If you haven’t found it yet, keep
looking. Don’t settle». Konu 5 GaxkanHs1, 3’ IBIAThCA 1 CUJIa, 1 €HEPTris, 1 MOTHBAILTIS.

[IIo6 BWMBYEHHS aHTIIMCHKOTI Oy0 €PEeKTHUBHUM 1 MIBHUAKO A0 PE3yibTaTH,
CIOYATKy BU3HAUTE METY 3aHATh. 3pOOUTH 1€ MOXKHA 32 TAKUM aJITOPUTMOM:

1.3amaiite coOi KoHKpeTHY MeTy. BoHa Mmae OyTtu d4itko chopmyaboBaHa,
BHUMIpHA 1 [IPH [IbOMY YKJIQJIaTUCS y IEBHUN TEPMIH JOCSITHEHHSI.

2. BuszHaure HaBHYKHM y po3BUTOK. [lomymaiiTe, mo y Bac po3BUHEHE cialiie —
ayJiF0OBaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS UM JIUCT — 1 30CEpeIbTECS HA LIbOMY.

3. JloTpumyiiTech 4YITKOTO peXHMY 3aHiATh. Hampukman, BuautiTe ypanii 30
XBWIMH /Ui BHUBYEHHS JIGKCUKM Ta TpaMaTUKd, B OOIIHIO MEpepBY NPAKTUKYHTE
ayJilOBaHHS, MICIsi poOOTH MOBTOPIOMTE MaTepian, SKHMl OCBOIM BpaHI, a BBeYepl
MOJAMBITHCA YIIIOOICHHM cepiall B OpUTiHAIL.

4. PerynsipHO MOBTOPIOMTE CIIOBA

5. Ipaktukyiite MOBY y cebe B rosiosi. Hampuknan: | have a gazillion things to
do: go grocery shopping, do my laundry and feed the cat.

ITam’sraiite, mo «Knowledge is power».
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INYIIKIBCbKA AnTtonina AnartoJiiBHa,
Mmazicmpanmka 1 poKy HaguaHHs
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBO - fonieHT CUJOPYK
I'aauna IBaniBHa

MIKKYJbTYPHA KOMYHIKALIA B CTPYKTYPI HABYUAHHSA
MAMBYTHIX MAPKETOJIOT'IB

Globalization and powerful processes of integration of Ukraine cause a rapid growth in
demand for specialists with fundamentally new skills, abilities and thinking. Trends in the
socio—economic sphere and scientific—technological progress necessitate new requirements
for the professional level of specialists. The need for experienced professionals with
established language competence remains relevant.

Despite the fact that marketing is a relatively new direction in business, marketing is
gaining more and more popularity in the labor market. Marketing departments function in all
major international companies, and businesses often turn to the services of marketing
agencies.

Marketers increase their level of culture through the study of a foreign language, which is
so important for specialists in this field, helping to better understand foreign markets,
audiences in other countries, preparing campaigns and developing strategies abroad. In order
to be successful and remain competitive, future marketers must not only have a good
command of fundamental subjects, but also have high communication skills in several foreign
languages, at least in English. This combination of professional and language skills is likely to
bring success to future marketers in a more demanding job market.

It is important to note that in the first courses, attention should be focused on improving
language competencies in general up to a high level of grammar, vocabulary, oral
understanding, and only then move on to professionally oriented foreign language learning,
reading professional texts with marketing vocabulary, and so on. Further, in the last courses,
the use of a foreign language will be a mean of systematic expansion of professional
knowledge, developing professional skills and abilities. It is this sequence that is better to
prefer when the student first mastered the skills of a foreign language, and then proceeded to
expand his foreign skills by studying professional vocabulary and by teaching professionally-
oriented disciplines in a foreign language.

After reaching the B2—-CL1 level, it is much easier for future marketers to perceive non-
adapted professional literature, original video and audio materials.

Language provides a dialogue of cultures. Modern society needs not just professionals in
their field, but specialists in intercultural communication who are able to communicate freely
in one or two foreign languages. True knowledge of a language is not only fluency in oral and
written skills, but also knowledge of its logic and culture. Possession of intercultural
communication skills is the core around which the professional competence of a marketer is
formed.
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CYUYACHA JIUCKYPCOJIOTISA I TEOPISA KOMYHIKAIIIT

BAKJIAH Amnacracis IOpiiBHa,
Mmazicmpanmkal poKy HAGYAHHS
EeKOHOMIUHO20 haKyibmemy,

Hayionanvnuil ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHHIITBO — JOLICHT
BOPIHIOBELIbKA Banentuna /ImutpiBHa

PRINCIPLES OF EFFECTIVE BUSINESS WRITTEN COMMUNICATION

English language is used all over the world like international language. Companies
also prefer to use English for business communication. Employees of global companies must
adhere to the principles of effective communication.

Written communication between two business partners is very common. It is
important to provide all necessary information for management decision-making. Employees
should analyze the purpose of writing the letter to understand what form and scope is best to
convey information to the client. The author of the letter or any written request should also
not provide unnecessary information. The large size of the letter, which contains information
that is not relevant to the topic, can only confuse the reader.

An important factor in building effective communication is taking into account the
client's awareness of the topic under discussion. This principle is especially true for those
situations where the company provides specialized services. The customer may not
understand all the features of the service. In such cases, it is necessary to explain all the
important stages of work, analysis and provision of services.

The language in letter should be simplified. The author of the letter must explain
specific terms, not write abbreviations that are used only within the company.

It is necessary to clearly formulate the request to the client. Effective communication
should be informative and fast. If you need to clarify certain information with the client, you
should provide several options to respond to the client. Proposals must be clearly articulated,
structured and understandable. This approach helps to reduce the time spent on
communication and start implementing the decision faster.

Communication should always be polite. Employees are not allowed to use abusive
words, express aggression and so on. Religious, cultural and mental characteristics must also
be taken into account. Behavior that may be normal for one nationality may be unacceptable
for another. This rule is especially relevant for international companies that have customers
from different countries.

If the amount of information to be discussed is large, it should be organized into
files. These files should be attached to the letter. The systematization of information in the
table is very rational.

Sentences should not be too complicated and long. It is better for the reader to
perceive simpler sentences, so the author must reread and edit the text.

The author must also follow the grammar, because mistakes are evidence of
insufficient qualifications. Such cases can damage the reputation of both the individual
employee and the company as a whole.

The most important rule of communication is to put yourself in the place of the
interlocutor and the client.
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Therefore, there are certain rules that must be followed when conducting business
correspondence. This will help to show high qualification, reduce the time spent on
communication, better and more accurately understand each other, make more effective
management decisions.

BAMBYPA Anaa IropiBua,
Mmazicmpanmka 1 poky HaguanHs
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuH020 haxyibmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem diopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHHIITBO — JOIICHT
PYBIHCBKA BbponicaaBa LiBaa

CJIOBHI TA HEBEPBAJIbBHI 3ACOBH ] YAC BUCTYITY HA
KOH®EPEHIIII B ATPAPHINA C®EPI

ArpapHa cepa Ta arpapHe CyCHIbLCTBO — Li¢ Halle MaiOyTHe. YkpaiHa Oyia, € 1
Oyne mepeayciM arpapHoOIO0 KpaiHOro, 0arator Ha poJaIOYl YOPHO3EMHU Ta TPYHTH 3arajioM.
ArpapHe cycnuibcTBO — 1€ Oy/JIb-sika rpoMajia, eKOHOMIKA sIKOT 6a3yeThCsl Ha BUPOOHMIITBI
Ta YTPUMaHHI CUIbCBKOTOCHOJAPChKUX KYJIbTYp 1 CUIBCHKOTOCHOJAPCHKUX — YTilb.
[IpencraBHUKK arpapHOTO CEKTOPY MaibKe 3aBXKIM KOHTAKTYIOTH JIMIIE 3 HOCISIMH MOBH
CBO€T 200 cyciHIX Tpomaj. AJsie YuM OUTbIlie MU PO3BUBAEMOCH 1 arpapHHil CEKTOp 3arajiom,
TUM OUTbIIIE PO3YMIEMO BCl IMEpeBaru IMEpPeroBOPIB 13 IHO3EMHUMHU MPEACTaBHUKAMH, a
TaKOX TIEPEroBOPIB 1 JIOMOBJIEHOCTEH BCepeanHi KpaiHW. Bkpail BaXHMBO pO3yMITH
BIZIMIHHOCT1 MOBHUX OCOOJIMBOCTEN 1IBOTO TUITY CIIUIKYBaHHA. Y 3aKOPJIOHHUX MEPETOBOPAX
4acTo BaXJIMBY pOJIb BIIrpae mepekianad, SKUil 3MOXKe MpPaBHIBHO IEpelaTH BCIO
BOXJIMBICTh Ta iHGopmariro. OmHak ciif 3a3HAYMTH, IO XO4Ya TEpeKiIajad 1 Bimirpae
BAXJIMBY POJIb, ajie¢ BiH HE Bimirpae kito4doBoi poui. KirrodoBa posnb y Oyab-siKii cmpaBi
HaJIeKUTh OpaTopy. A 100 opaTop MIr BUCIOBUTHUCS, 3aLlIKABUTH 1HIINX, IEPEJaTH FOJOBHY
JTyMKY, BIH TTOBHHEH BpaxoBYBaTH IeBHI peui. [lo-mepie, AI0BI IeperoBopu Ta MmyOIivH1
BUCTYIU IPO arpapHUil CEKTOp MOBHHHI MaTH HAyKOBHH cTuib. OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO
HayKOBOT'O CTWJIIO € HajaHHS (aKTHYHOI Ta TOYHOI iH(poOpMaIllii, ska Mae OyTH CTHCIIOIO,
OJIHO3HAYHOI0 Ta 4YiTKoro. TyT Hemae Micus Ajs 3aiiBoi, MOBTOPIOBAHOT Ta HEBAXKIUBOI
iHpopmarii. Tak, 3BHYAHO, SKIIO OPaTOp pO3IMOBIZAE IMPO CBOI BpOXKai, BIH MOXKE
JI03BOJIUTHU COO1 OXKapPTyBaTH 3 ayIUTOPIEIO, a SKIIO, HAIPUKIIAL, TeMa CTOCYEThCS TOTO, K
3a0pyJHEHHsI BIUIMBA€E HA BPOXKall M PO MOCYXY, MOBEHI Ta iX MIKOAY, TO kKapTu HE OyayTh
nopeyHuMH. Posrisgarouu 1ie muTaHHA, 3a3Ha4UMO, 10 OPaTop MOBUHEH BUKOPHUCTOBYBATH
Ta pO3yMITH BepOanbHE Ta HeBepOandbHE CINUIKyBaHHS. [HIIMMH cOBaMH, OpaTop MOBUHEH
BOJIOJTH HABHYKAMH e(eKTHBHOTO CIIIKyBaHHS. VIOrO TOJIOBHE 3aBJaHHA — 3MiHHTH
CBITOTJISIA JIIOAMHU 1 JOHECTH BAXKJIMUBICTH 11 QymKu. JlomoBimau — maiictep, MCUXOJOT i
aKTop. | npoaHaiizyBaia BUCTYI aMepUKaHIsA arpapHoi TEMaTHKH.
(https://www.youtube.com/watch?v=sZYEMn9B5Gc¢). [lomoBins Oyna J0pevHOrO Ta
iHpopmatuBHOtO. Ilepm 3a Bce, s 3BepHyna yBary Ha iMipk. [layns IlIBeHHeceH OyB
peTenbHO MIArOTOBICHUN 1 MaB BIINOBITHMI 00pa3 JIOAMHU, TMOB’A3aHOT 3 arpapHUM
cekTopoM. CBOIO NMPOMOBY BiH MOYaB 3 XapTy, THM CaMHMM 3alyduBIIN ayauTopito. OTxe,
TYT MOBa #je npo BepOaJbHE CIUIKYBAaHHS, K€ HEOOXITHO JUIs 3aJI0BOJICHHS MOTpedU B
CIUIKYBaHHI, JUII MpPOsSBY IOBaru JO IHIIUX, JUII MNOOYJOBH CTOCYHKIB, OOMIHY
iHpopMaliero 1 HaBiTh JUId BIUIMBY Ha iHmUX. CroBecHa mnepenaya iHdopmarii - 1e
nepezaya 3a JOMOMOIOI0 CNiB, YCHMX 4YM INHCBMOBHMX. 3ayBaXMMO, IO B CIUIKYBaHHI
MOXYTh OyTH IMEPEUIKOM, TOMY BaXKJIMBO MpAIfOBaTH HaJ LUMHU MoMeHTamu. Jlroawu, sKi
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cpuiiMaroTh iH(OpMaLilo, MOBUHHI OAUWTH NPUXWIBHICTH JOIOBiTaya, e HE IPOCTO
«cyxuil» BUKIaA Martepiany. JUKTop mpaifoe Ha pe3ynabTaT. Tako OJHUM i3 Ba)KJIMBUX
acTeKTiB BepOaJbHOrO CIUIKYBAaHHS € SK MOHOJOI, Tak 1 Jiajor, HaBiTh Jiajor Oyxae
BiZlirpaBaTu OUIBIY POJIb. BaXKIMBO CHUIKYBAaTUCS 3 ayAUTOPIEI0, TOMY IO MPOCTUI BUKIIAN
MaTepialy B OUIBIIOCTI BUMAAKIB OyAe MNPOCTO BHUCIYXaHHW, a KOJM OpaTtop 3aaae
3alUTaHHSA ayAUTOPIi, paIUTHCS 3 HUMH Ta JTi3HAETHCS IXHIO TyMKY, BiH IpuHEece Habararo
Outpime KopucTi. IHTEepec m0 Jrozel, SIKMM BU HaJgaere HOBY iHpopMmariio = (piBHUII)
yemimHii koHpepeHnii / pedynprary. OTXKe, M Yac CIOBECHOTO CHUIKYBaHHS HMOTPIOHO
YBa)KHO J0OMpaTH ClIOBa, 3a3AaJeriib cHOPMYIIOBATH CBOIO TyMKY, OyTH NMEPEKOHINBUM,
MaTH TeMy OOTOBOPEHHs, OyAyBaTH pEYEHHS Ta BMITH CIyXaTH + 3ayBaXKMMO, IO HaIl
CIIKEp BUKOPHCTOBYBAB IPE3CHTAIIII0 31 CIaiilaMu 1 cyxadi OyJau OUTBII 3aIlikKaBJICHUMHU.
3opoBa naM'aTh TaKoX cripaioBaia y jojei. [lo crocyeTbcst HeBepOaIbHOTO CIUTKYBaHHS,
TO MU KE€PYEMOCS MEBHUMHU CUTHAJIaMU, MIMIKOIO, TI03aMH, )KECTaMH, pyXaMH, IHTOHAIIIETO.
3ayBa)xuMo, 110 B HEBepOalIbHOMY CIUIKYBAaHHI ICHYIOTh TaK 3BaHl I'€HJIEPH1 BIAMIHHOCTI.
Hamnpuknan, pi3auins B skecrax. Hapite anamizyroun Bigeo 3 [lonom IlIBeHHeceHom, mu
0auuMO SIK BIH JKECTUKYJIO€, NMOTUPAE PYKH B OUIKYBaHHI. AHaNI3yl0ud HOro MoO3UIIii0,
3BEpTaEMO yBary Ha MOBY kecTiB. JKectu — 1me moBa Hamux emorlid. JKectamu Ta
IHTOHALIIEI0 OpaTOp BUpa)kae, KUM BIH € HACIPaB/li, HACKUIbKU IIUPO U BIAKPUTO TOBOPUTb,
9H TPUXOBYE IOCh, UM JyMaEe IMpoO IIe, YM Hajae TOBHY iH(opMaIio, 4 OOMEeXeHy.
PosrnsiHemMo rpymnu jKecTiB 1 MOPIBHSIEMO 3 HAIlIMM MOBIIEM. € KECTH BIIKPUTOCTI, 3aXUCTY,
3aJlyMJIUBOCTI, KPUTUYHOI OI[IHKH, M1I03PUIOCT1, IOMIHYBaHHS, TOTOBHOCTI, IEPECTPAXOBKH,
HYJIbI'M, HEpBO3HOCTI. Hamr oparop TpumaB OJHY pyKy B KHILEHI, 1 KOJU MiJ Yyac pO3MOBHU
pyKa 4osoBika Oyia 3acyHyTa B KUIICHIO MiJPKaKa, a BEITUKUHN Iajelb Ha30BHI, 1[e BUpaXae
HOT0 BIIEBHEHICTH 1 CBOIO TIepeBary Haja ayaropiero. Ille oqaum xectoM oparopa € xoap0a.
Ile xineTnyHA OCOOMUBICTH CHUIKyBaHHs. JKECT «XOIHHS» — 3HAK TOTO, 110 MOCHIIIaTH He
BapTo. barato cmiBpo3MOBHUKIB BIAIOTHCS O I[HOTO KECTY, HAMaralouuch «pPO3TATHYTH
yacy, MO0 BUPINIMTHA CKIAAHY MpooOsiemy abo NpUUHATH Baxke pimeHHs. Lle myxe
MO3UTUBHUM KECT. AJle HE BapTO PO3MOBIISITH 3 TUMHU, XTO XOAWTh. Lle Moxe mopymutu
HOT0 AYMKH 1 3aBaJWTH NMPUUHATH PIICHHS. TaKoX BaXXJIMBY POJIb BIIIIPalOTh 31p 1 TOJIOC.
Ham opaTtop roBopuB THXO, ajie 4YITKO, MpaBUjIbHIIIE Oy70 6 TOBOPUTH TPOXH TOJIOCHIIIE,
o0 BCS ayauTopis 4vyna, HOorjisa OyB 30CepePKeHUN Ha ayauTopli, 10 € XOPOIIUM
pimeHHsAM. TakuM YMHOM, MU POOMMO BHCHOBOK, IO SIK BepOajbHE, Tak 1 HeBepOaabHE
CHUIKYBaHHA € BaXJIMBUMH acleKTaMy YCIIIIHOTO MOBJEHHS. BaxiaMBo He TUIbKH
TOBOPUTH, a W BMITU CIyXaTH, NMPU LOMY MOTPIOHO 3BEepTaTH OCOOIUBY yBary Ha CBOi
YKECTH, TEMOP T'0JIOCY Ta 30BHIITHICTb.

BOPBUY I0ais OnekcanapiBua,
cmyoenmka 3 Kypcy 2yMaHimapHo-
neoazo2iunozo gaxynvmemy,
Hayionanvnuii ynigepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8AHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO -JOLICHT
PYBIHCBKA bponicaaBa LutiBna

LATIN AND GREEK BORROWINGS IN UKRAINIAN AND ENGLISH
VOCABULARY

Mema oOocnioycennsa: BU3HAYUTU Ta CXapaKTEpU3yBAaTH T'PELbKI Ta JIATHHCHKI
3aM03MYEHHS B aHTJIMCHKIN Ta yKpaiHChKili MOBax
Knrouoegi cnosa: 3an03M4eHHs, MOBIIEHHS, MOBa, CIIOBO, (PYHKI[IOHYBaHHS
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Buknao mamepiany. CydacHi aHriiiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBU — II€ JB1 MOTYXHI
CHCTeMH, fKI (PYHKIIOHYIOTh, PO3BUBAIOTHCS 1 aKTUBHO B3a€MOJIIOTH 3 IHIIUMHU MOBaMH.
CTpykTypHi 3MIHM B JIEKCHLI LUX MOB BinOyBalooTbcs 3 yacoMm. Lle moB’s3ano 3
MOBEPHEHHSM B aKTUBHUU CTaH CIiB, SIKi BUMIIUIM 13 aKTUBHOTO BXKHTKY 4Yepe3 3MiHH YMOB
KUTTS, TOSBY HOBUX CJiB, @ TAaKOXX AKTHUBHI 3allO3WYCHHS 3 IHIIUX CBITOBUX MOB. Sk
aHIJIHChKA, TaKk 1 yKpaiHCbKAa JIEKCHMKA MICTSTh BEJIHYE3HY KUIBKICTh 3allO3HYCHb.
ClOBHMKOBHI 3amac 3alo3WYYyeThCs MUIAXaMH YCHHX 1 NMUCBMOBHX cmocoOiB. Ilim wac
MEepUIOro BUMAJKY CJIOBa JYKE IIBHIKO 3aCBOIOIOTHCS B MOBI Ta BHUKOPUCTOBYIOTHCS
aktuBHime. [1ig yac apyroro BUmajaKy, cioBa 30epiraloTh CBOi rpaMaTH4Hi, opdoeniyni ta
¢donetnuHi ocobmuBOCTi. Y cdepi mepexitany TEKCTy MOIIMPEHUMH € TepeKiIafanbKi
3aM03UYeHHS — JOCTIBHAN MEpeKyaa AeSKUX IHIIOMOBHUX CJIiB 200 HaBITh CIIOBOCIOIYYECHb
[1]. JlekcuuHwii CIOBHHMK aHIJICHKOT Ta YKpaiHCbKOi MOB Iy)X€ PI3HOMaHITHHH 3
(YHKIIOHATIBHOI 1 CTPYKTYpHOT TOYKH 30py. OJHUMHU 3 HaHOUIBIIKUX IPYH €BPONEHCHKUX
MOB € 3allO3MYECHHS 3 JIATUHCHKOI @ TAKOXK I'PElBKOI MOB, IO CBIAYUTH MPO CHIY BIUTUBY
JaBHIX IUBLII3AIIM HA (OpMYyBaHHS HOBMX MOBHUX KYJAbTYyp. IIpUHHATTS XpuUCTUSHCTBA 1
JISUTBHICTB MPOTIOBIAHUKIB MaJIM CHJIBHUM BIUIMB Ha BCIO CBITOBY KyJbTypy. Byno ctBopeHO
Ta BBEJCHO JIATUHCHKUU an(aBit. CTBOpPIOBAJINCS YEpHEUl LIKOJIM,HA JIATUHCHKIH MOBI1
po3BuBaiacs JiTeparypa. byno 3amo3mueHo Oararo cCiiB, IO CBIYATh MPO PO3MTUPEHHS
CBITOTUISINY aHrjocakciB [2].  Jlekimpka mnpuKIaNiB JATHHCHKUX 3alo3W4YeHb Ta iX
BijloOpaxkeHHss B oOpanux MoBax: Schola — mikoma school [‘sku:l],magister — BuwmTens
schoolmaster [‘sku:lmasto], rosa — po3a rose [‘rouz] palma — mamema palma [‘pa:m]. ¥
nepioa Bimpo keHHs aHTIIiChKa MOBa TAaKOXK 3allo3Wunja Oarato ciiB 3 jJaTHHU. BoHwu
MPOHUKIM B MOBY 4Yepe3 JiTepaTypHi TBOPM 1 HAyKOB1 Mpall BUYEHHUX, SIKI CHPHSIIN
MaKCUMaJbHOMY 30€peKEHHIO JaTHHChKOi Qopmu cioBa. Hampuxman: animal — B
aHrTiHCHKiNA MOBI [ ‘@nimol] — TBapuna, formula — B anrmiiicekiii MoBi [fo:mjuls]- dpopmyia,
inertia — B anrJilicekiit MoBi [1n’2:fja] — inepiris [3].

['penm3amu mpuiANUIM B aHTTACHKY Ta YKPAiHChKY MOBH PI3HUMH IUIIXaMU Ta
y pi3Huii 4dac. Jlesiki cmoBa Oyiau YTBOPEHI 13 TPEIBKUX CIOBOTBOPYHMX €JIEMEHTIB, NEsAKI
MPUATIUTA 13 JITEpaTypud Ta MHUCTENTBA, a JesAKi Oyiau B3sATI O€3MocepeHbO 13 MUCEeMHOT
rpeubkoi MOBH. B 1aBHBOPYCHKY MOBY TpeIbKi CJIOBa HPOHUKAIM WLI€ 10 HPUHHSITTA
XPUCTUSIHCTBA, /K€ CX1JH1 CJIOB’SIHM MaJld TiCHI €KOHOMIYHI 3B’s3ku 13 ['perieto. Toxi B
MOBY aKTMBHO YBIAIIUIM Taki CJIOBa K Kopabemnb, MakK, KOpaJl, BUIIHS, JUMaH, KUT, OTIPOK,
KaHaT, Mmurgaib Ta iHmi. IlepeBakHa wYacTWHA IpeUbKOi JIEKCHKH, IO BXUBAETHCS
B Cy4aCHIM aHIIIMCHKIA  MOBI, HaIIWIIIA dYepe3 JJaTHHCBKY, OO0 JIaTHHChKa MOBA
y TaKUX TAIy3X CIUIKYBaHHS, K JIITEpaTypHa, My3U4yHa, BIICHKOBA 1 IHIIIKX, 3aBIs4yBaJia
rpeubkiii [4,23-29c¢.]. Uepes naTMHCBKY MOBY 3aIll03MYEHO CjioBa Cactus, camera, system,
aorta, astral, mania ta 6araro iHmux. BHACIiOK TPUBAIOTO MPOLECY 3aMO3HYCHb IPEIIBKUX
€JICMEHTIB B aHTJIIHCHKIA MOBI 3'SBUJIMCS CJIOBA, IO B I'PEIbKIM MOBI HE ICHYBajau, HaIp.:
geochemistry, geochronology, geodesy, geography. 3 rperpkoi MOBH TMOXOJUTh YaCTHHA
€BpPOIICHCHKUX BIacHUX iMeH, dYosioBiumx — Alexander, Andrew, Basil, Eugene,
Gregory[5,186-193c.].

Bucnoexu: nexcuka yKpaiHCbKOi Ta aHIJIIHCBKOI MOB HaJ3BHYaiiHO Oarara Ha
IHIIIOMOBHI1 3alO3WYEHHS, & Ha TPelbKi Ta JaTHHChKI — ocoOnuBo. JlocminuBim xapaktep
3aM03UYEHHS [IUX CIIIB MOKEMO 3pOOMUTH BUCHOBOK, III0 0arato 3amo3WyeHO i3 JiTepaTypH,
HAayKOBUX TMpalb Ta B pe3yJabTaTi €KOHOMIYHHUX , ICTOPUYHMX Ta PENIrifHHUX 3B S3KIB.
I'per3mu B aHTJIIHCBKIA MOBI MEpeBaXkalOTh IUIAXOM 3aCBO€HHS 3 IHIIMX MOB, 30KpeMa
POMAaHCBKHUX, a B YKPalHChKI MOBI If0 3HAUHY YaCTHHY I'PELIbKUX 3all03W4Y€Hb CTAHOBIIATh
CJIOBA MOBCSAKJICHHOTO BXKHUTKY. JlOCIDKEHHS 3a03M4eHO] JIEKCUKHU JI0TIoMarae HaMm Kpare
PO3YMITH ICTOPHKO-COLIANIbHI Ta MOBHI YUHHUKH NTPU (JOPMYBaHH1 JIEKCUYHOTO CKJIay MOB.
Ile o3Hayae, 10 HOBI CJOBAa NPOJOBXYBATUMYTh 3’ABIATHCS 1 OyAyThb aKTHUBHO
BUKOPHUCTOBYBATHUCS Y CY4aCHOMY CYCHUTBCTBI.
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BOCA €Bprenis IlerpiBhua,

cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynomemy eemepuHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHUTBO - CTapIINii BUKJIaga4d
CHUPOTIH Ounekciii CepriiioBuu

PROBLEMS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION AND
KNOWLEDGE OF LANGUAGE NORMS IN THE SOCIO-CULTURAL
DEVELOPMENT

OF THE ENGLISH LANGUAGE

Under the conditions of contemporary rapid development of Ukraine’s ties in the
sphere of economy, politics and culture, the role of foreign languages as a means of
communication and integration into the world society is increasing. The issue of forming,
developing and improving the intercultural competence becomes of great importance.

The concept of intercultural communication as an academic discipline originated in
1954, when the book “Culture as Communication” by E. Hall and G. Trager was published.
In this work, the authors for the first time proposed the term “intercultural communication”.
In their opinion, this term reflected a special area of human relations. Later, the main
principles and ideas of intercultural communication were elaborated in more detail in the
work of E. Hall “The Silent Language”, where the author showed the close connection
between culture and communication. E. Hall is believed to be the founder of intercultural
communication as a specific discipline. In his book, F. Batsevych provides the following
definition of intercultural communication: “the communication of speakers from different
cultures using different languages”. When a person finds himself/herself in another cultural
and linguistic environment, he/she experiences culture shock due to insufficient knowledge
of foreign values and the laws of communication of speakers of other cultures and
languages.In order to avoid any misunderstandings, one should know well the given foreign
culture. Interaction of cultures is a special type of direct relations and connections
established between two or more cultures, as well as the influences and mutual changes
manifested in the course of these relations. The change of states, qualities, spheres of
activity, values of this or that culture, the emergence of new forms of cultural activity,
spiritual landmarks and features of human lifestyle under the influence of external impulses
are of crucial importance in the processes of interaction between cultures. The process of
interaction between cultures is usually a long-term phenomenon (lasting for at least a few
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decades).It should be noted that intercultural communication is based mainly on
interpersonal communication between people of different national cultures who understand
and recognize each other’s cultural identity. The efficiency and results of such dialogue
depend on the level of intercultural competence of the speakers, which cannot be limited by
knowing the language only, but also requires general cultural knowledge (tolerance,
acceptance and recognition of the other culture) and specific background knowledge of life
values, traditions, norms, standards of behavior that are characteristic of the alien culture.
The highest level of mastering intercultural communication is considered to be integration —
studying and accepting the other culture, self-identification with your own culture,
preserving and developing it. The main means of achieving mutual understanding in
communication with representatives of another cultural community is language, of course.
Due to its close contact with culture, language accumulates, preserves and reflects the
cultural achievements of the people, their experience, worldview, aesthetic, moral, spiritual
values, ideals, role models, ideas of beauty and ugliness in life and nature. Patterns of
behavior and reaction to certain situations are conveyed through language clichés. The
characteristic changes that occurred due to socio-historical development of the country are
also reflected in the language, which expresses them through its specific lexical and
grammatical means and structures in oral and written speech, scientific and artistic works,
proverbs, sayings, folklore.

To better study the difference between cultures, the theory of four dimensions was
proposed in G. Hofstede’s book “Cultures and Organizations”.

1. First dimension: power distance In societies where there is a great “power
distance”, formality in work is normal, even among people with different status. Among the
British (short power distance), it is absolutely impossible to use the first name for the boss.
Likewise, for an American (short power distance), it is impossible to criticize the boss of a
company in France (long power distance) for spending money on a prestigious car.

2.Individualism and collectivism The term “individualism” applies to socicties
where there are no strong human ties (e.g. Britain, Australia, Germany).The term
“collectivism” applies to societies where people are integrated into groups with close ties
offering protection in exchange for loyalty (e.g. Latin America, Arab countries, Japan).

Some characteristics of collectivist societies are as follows: collective interests,
judgments are made based on group affiliation, need to maintain harmony in society and to
avoid conflicts, ruling by groups.

On the contrary, the characteristics of individualistic societies are as follows:
individual interests prevail over collective ones, everyone is expected to have/express their
own opinion, ruling by individuals.

It is not difficult to guess what misunderstandings may occur between, for example,
the British and the Japanese. And one should not be surprised when a Japanese businessman
introduces his company first and then introduces himself. The British and Americans should
not use the opposite behavior towards the Japanese. Because the tactics accepted in
individualistic cultures will simply not work in Japan.

3.Uncertainty avoidance.Prof. Hofstede’s third dimension involves what he calls
“uncertainty avoidance”. He defines it as the extent to which members of society feel threat
in uncertain or unfamiliar situations and the measures that can be taken by the society to
reduce this anxiety. Uncertainty avoidance is very high in Latin America, Arab and German
countries, European countries with languages of Latin origin. This uncertainty avoidance is
low in Britain, its former colonies, Scandinavian, African and Asian countries.

Some characteristics of cultures with low uncertainty avoidance: few rules of
general nature, avoidance to express aggression and emotions, low accuracy and punctuality,
etc.)
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Some characteristics of cultures with a high level of uncertainty avoidance: a lot of
clear laws and rules, aggression and emotions expressed at a certain time and place,
nationalism, xenophobia, repressions of minorities, etc.)

Businessmen in the UK or Sweden should expect many formal laws and regulations
that control the rights and obligations of employers and workers in countries with a high
level of uncertainty avoidance, but this requires rules for developing accuracy and
punctuality. According to Prof. Hofstede, countries with low uncertainty avoidance are more
likely to encourage innovative activity because they are more tolerant of unusual ideas. On
the other hand, it is difficult to efficiently implement a developing innovation activity
because it requires a deep understanding of details and accuracy. There is a good idea to
create joint ventures between innovative cultures and the cultures which implement.

4.Masculine/feminine dimension. “Masculinity” refers to societies where gender
roles are clearly defined. Men are strong, firm, determined and focused on material success,
while women are softer, more modest and focused on quality of life. “Femininity” refers to
societies where gender roles are equal. Both men and women are modest, gentle and focused
on quality of life. According to Prof. Hofstede, the typical male countries are Japan, Austria,
Italy, Ireland, Britain, the United States, most Latin American countries; the typical female
countries are Scandinavian and Asian countries, France, Portugal, the Netherlands and
Chile.

Thus, awareness of cultural dissimilarity in various societies is perhaps only the
first step in learning intercultural communication skills. The second step is knowledge.
Learning business English involves not only language skills but also the culture of the
people(s) who are native speakers: their symbols, heroes, communication habits, etc. Even if
we do not share cultural values of other peoples, we can start understanding them.
Definitely, we can say that the high level of intercultural competence (as an integral part of
language learning) influences greatly the training of highly qualified, competitive
professionals in their field, because intercultural communication makes the knowledge more
diverse, interesting, accurate and thorough in the professional area.

BYPAYEHKO Anacracisa BikTopiBHa,
cmyodenmia 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — CTapllIMii BUKJIa1a4y
POXKOB IOpiii I'puroposuy,

PE®EPATHUBHI BJJACTUBOCTI TA HOPAJIOK CJIB Y HOBHUX
KOMYHIKAIIMHUX CUCTEMAX

VYci mnoBHICTIO chOpMOBaHI CydyacHI MOBH, $K PO3MOBHI, TaK 1 JKECTOBI,
MIPONOHYIOTh KOPUCTYyBayaM IE€BHUI MeXaHI3M JUId MO3HA4YEeHHs PI3HUX MPOLECIB Mif Yac
MoBiieHHs. Hampuknaz, aHriilickka MoOBa CIHPA€TbCS HA MOEIHAHHS TOPAIKY CHIiB 1
rpaMaTUYHOTO CTaHy, TOJAl $K 1IHIII MOBHM MOXYTb BHKOPHUCTOBYBATH CHCTEMY
MOP(}OJIOTIYHOTO TIO3HAYEHHS BiIMIHKIB Ha MO3HAYEHHs pojiei ydacHUKiB. Criuparouuch Ha
Teopito rpamaTtukanizauii, ['eiine Ta KyreBa cTBepkyBany, 1o B Halmepmmx (opmax
PO3MOBHOI MOBH HE BUCTayaJI0 MOP(HOCHHTAKCUCY Ta IHIIMX IPaMaTHYHUX OJAMHUIIb, TAKHX
AK 3aliIMEHHUKHU, PUKMETHUKU Ta MapKepH, sIKi MO3HAYaJIM 3alepedyeHHs Ta 3alUTaHHS.
Bonu mpunycTunm, 1m0 HaiIaBHINIT MOBM BKIIOYAIW JIMIIE JBI JIHTBICTHYHI KaTeropii:
CJIOBA, 1110 MMO3HAYAIOTh pedi CTa0lIbHI B Yaci Ta CJI0Ba, SKI 03HAYAIOTh 00 €KTH HE3alexHi
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BiJ yacy, Taki AK Jii Ta ALUIBHICTB. [oydm mami, BOHM 3a3HAYMIIM, IO HACHTIJKOM IIHOTO
BHUCHOBKY € T€, III0 MOPSJIOK CIiB MIir O0u OyTH €IMHUM MPaBHJILHUM 3aCO00M BH3HAUCHHS
3B’SI3KIB MK 00’ €KTaMH.

Taxkum 4MHOM, TOPSIIOK CIIIB € OJJHUM i3 HAlOUIbII (pyHIaMEHTANBHUX 1, MOKIIHMBO,
HalMepIux CTPYKTYPYIOUHX 3aC00iB Y MOBI.

3a ocTaHHI JEeCATh-NI'ITHAIIATh POKIB MapagurMa HIMHUX XKECTiB CTa€ Bce OLTBII
MOTYJISIPHOIO SIK BIUIMB HA KOTHITMBHI CIIOTBOPEHHS (NMOMWJIKH IMiJ 4ac MUCIEHHS abo
MIpKYBaHHS, $IKI CHCTEMAaTHYHO BiIOYyBalOThCS B TIEBHUX CHTYaliAX), sKi (HOPMYIOTH
MOBIIEHHEBY CTPYKTYPY.

XKecrt, B CBOIO uepry, BUSBHBCS 0araTorpaHHOIO €KCIIEPUMEHTAIBHOIO TapaurMOI0
JUIL BUSIBJIGHHS KOTHITHBHHX IiepeBar y psaai cdep, BKIIOYAOYM TOPSAOK CIiB B
IMEHHUKOBHUX CJIOBOCIIONYYEHHSX, T€, SK JIIOIU TEpeAaroTh He3HauyHy iHdopmarlio 0e3
JIHTBICTUYHUX HOPM BUKOPHCTAHHA THX YW IHIIUX TEPMIHIB; 1 IMOSBAa CUCTEMAaTUYHOL
CTPYKTYPH B MOBI.

[lepmiuM pocaipkeHHsIM, y SKOMy Oyiia MpUiHATa cXema KecTiB, OyJo MpoBeeHe
Tonzinom Mejoy. oro excriepiMeHT ToJIAraB y ToMy, IO Ti, XTO PO3MOBIISB aHIIIHCHKOIO
Ta HE MaB KOJIHUX JIe(PEKTIB SIK CIIyXOBHUX, TaK 1 MOBJIEHHEBUX, OYJIO 3aPONOHOBAHO OJHY 3
JIBOX YMOB: B OJIHIN - ydaCHHWKaM IOKa3yBaJH CEpil0 aHIMaIliid, M0 300pakaroTh MO/Iii, B
SIKUX OJIMH 00'€KT mepeMiniaBcsi BIAHOCHO 1HIIOTO, HEPYyXoMoro ob'ekra (Hampukiamd, a doll
jumping into a hoop), 1 X MpOCHUIM CIOBECHO OMHCATH IIl MOMIIl; B IHIIIN - YYaCHHUKHU
OMHCYBAJIU Ti K MOJ1l, BAKOPUCTOBYIOUM JHIIE >kecTu. [licns mpoBeneHHs, BUE€HI 3p0OUIIN
Takl BUCHOBKH, 5Kl moTpeOyBanu oOroBopeHHs. [lo-nepiie, yqacHukH, 1m0 6paiu y4acTb B
eKCIIEPUMEHT1 300pa)KyIour BCe JIUIIE YKECTaMH, BUKOPUCTOBYBAIM MOCIIIOBHUN MOPSAIOK
cliB y Bcix enemenTtax. [lo-apyre, y BUnpoOyBaHHSIX, 16 YIaCHUKHA Hamarajaucsl OMMCcyBaTU
BCl €JIEMEHTH CJIOBECHO, HAWMOIIMPEHIITUM TMOPSAKOM OyB Takui: MPEeAMET-pPyXOMHUU
00’exT-mis1, Hampukian, hoop doll jump. BaxnwBo BiA3HAYMTH, IO LEW MOPSIOK HE
BIIMIOBiIa€  KAHOHIYHOMY  aHTJIIHCBKOMY TOPSAKY (PyXOMHUM 0O’ €KT-Iis-TIPEIMET,
Harnpukiaz, a doll jumps into a hoop).

Mu MoxeMo 3poOUTH HEBEJIIMKUI BHCHOBOK, ITI0 paHH1 HAYKOB1 pOOOTH MPO KECTH
MIPUITYCKAJIH, 110 MOPSIOK CJIIB, MPU BIACYTHOCTI OOI3HAHOCT1 B TIIyMA4eHHSX IIUX )K€ CIIB,
BiIoOpaXkae Te, SK JIFOJAM Ha MiACBIIOMOMY piBHI mpeAcTaBisitoTh noxil. [liznime [onmin
Menoy cTBepKyBaB, L0 € €AUHUA NPUPOIHUN MOPSAIOK MPEJCTABICHHS MO/, a came
SOV (subject-object-verb/mpeamer-06’exT-ist). Jlami aBTop MPHUITYCTHB, 110 TAKUH MOPSIOK
€ CTaHJapTHUM, MPUUHATUM yciMa KOMYHIKaI[IiHUMH CHUCTEMaMH, M0 3HOBY
BIIKpUBAIOThCSA. AJie BCe-TaKM ICHYIOTh YMCIEHHI JIOCIIDKEHHS, SKI CIPOCTOBYIOTH II€
TBEPIPKEHHS U pO3KpUBAIOTH psn (GakTopiB, sKi BIUIMBAIOTh Ha TMOPSAOK CHIB Yy
KECTHKY/IOBaHHI. Uepe3 pi3HI TiMOTe3H, 3alpONOHOBAHI IS MOSICHEHHS PE3yAbTaTiB IHX
JOCIIIJKEHDb, TPOXOJATh JIBI 3arajbHi HUTKW: 1) B3a€MO3B'SI30K MDK MOPSIKOM CIIiB i
IHAMBiAyaIbHUMHU KOTHITUBHUMHU YIOJOOAHHAMHU ISl CTPYKTypyBaHHs iHbopmalii; 2)
poJIb, SIKY Billirpae HEOOX1IHICTh TOUHOI Nepenayi iHpopMallii mpo mouii.
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JUTUHYYK Cepaduma AnapiiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy meapuHHuymea ma

800HUX Oiopecypcis,

Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiinii BUKJIaaa4y
CHUPOTIHA Ounena OJexciiBHa

ENGLISH AS AN INTERNATIONAL LANGUAGE

Everyone of us want to be successful and happy. Interestingly enough, that
knowledge of English can help us to do that. First of all it’s additional experience; secondly
a specialist who speaks a foreign language has a higher chance to be hired by employers.
The main point in opportunity to deepen into the world of something mysterious and
unusual, it’s an ability to communicate with people who have another mentality and a
different view of life.

Importance of English in the world is high enough. Quite recently it was just the
foreign language for us, but today it’s the international one. The learning of English is the
essential throughout the world. Almost everybody wants to know it at the primary level. But
there are persons who don’t understand why they need to learn this language. However it’s
no secret, that English plays a big part these days. People who want to find well-paid job and
hold high positions, just must acquire good basic language skills. This is because of large
firms often work with foreign partners and they have important negotiations.

There are several factors that make English is significant for communication in our
time. For instance, it’s the most abundant foreign language. It means when two people come
from different countries ( e.g. spaniard and frenchman), usually use English like a common
language. That’s why we should learn one language to interact with each other. Honestly, it
will help us to communicate with people from other countries, not only anglophone.

Accordingly, in my opinion we must have common tongue besides our native for
fellowship and sharing ideas with others. English is such a language. It plays a crucial role
in this day and age. In addition this language is beautiful and quite simple to study.
Therefore | urge you to learn English and who knows how your life will turn out.

JAPAHKO Ipuna CrenaniBHa,
cmyoenmxka 4 Kypcy

HHI nenepepénoi oceimu i mypuszmy,
Hayionanvuuii ynieepcumem biopecypcis i
NpUPOOOKOPUCIYBAHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — cTapIInii
Buknanay AMHUNY Harania FOpiiBHa

BUKOPUCTAHHA ®PASEOJIOI'TYHUX OJIUHULID
MNPO®ECIMHOI'O TA TEPMIHOJIOI'TYHOI'O NOXO/’KEHHS1 B
CYUACHUX AHTJIIACBKHUX TA YKPATHCBbKHX JJTUCKYPCAX

[HTeHCHBHHMH pO3BUTOK TepMiHOJNOTii Ta (¢paszeonorii 0OyMOBIEHHI
HacaMmIiepe] 3pOCTAaHHSIM KUIBKOCTI TEpPMIHIB pPI3HOMAHITHUX Traiy3eil 3HaHb, HAYKH,
TEXHIKH, KYJIbTYpH Ta TIOSBOIO BEJIMKOI KIUIBKOCTI (hpa3eosorismiB. 3rofoM TEpMiHH
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MEPEOCMUCITIOIOTECS 1 B PE3y/bTaTi YTBOPIOKOTHCS HOBI OJMHUIII MOBH, SIKI Ha3MBAIOTHCS
TepMiHoJiorisMamu. Ppaseosiorizaiisi TepMiHIB 1 NpodeciiHUX CTIMKUX CHOJY4EeHb Y
CyYacHIl aHTJIHCBHKIN 1 yKpaiHChKili MOBax NMPOAMKTOBAaHA 3araJlLHOMOBHOIO TEHICHIIIEO
70 iX BXXMBaHHS B IEPEHOCHOMY 00pa3HOMY 3HAYEHHI.

[IpormoHyeMO pO3MIIIHYTH BXXHBaHHS NPOQECIHHUX 1 TEePMIHOJOTIYHHIX
(bpazeosoTiYHUX OJUHHIG 3 PISHOMAHITHUX cdep B CydacHId aHTITIHCHKIA Ta yKpaiHCBKii
MOBaXx.

B cydacHOMy aHIIIHCBPKOMY JUCKYpCi IIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
TepMmiHoJioriaMu 31 cepu crnopty. IlepeBakHa OUIBIIICTH CIIOPTHBHHUX (PA3COJIOTTIHHX
OJIMHUI BITHOCHUTHCS 1O TEPMIHOJOTI3MIB. lle MOSCHIOETBCS THM, MmO 0Oarato 3 HHX,
HacamIepe], € CIOPTUBHUMHU TEPMIHAMH 1 aCOIIOIOTHCS Y MOBIIIB 1 CIyXadiB 3 TEBHOIO
CUTYalli€l0 B CIIOPTUBHUX 3MaraHHAX, a iXHI MEpPEOCMHCIIeHI 3HauyeHHsS Oe3MmocepenHbo
MOB's13aH1 3 IXHIM NOXOKeHHsAM. Hanpukian, nepeocMucieHe 3HaueHHs 1110Mu to shoot the
ball into one's own goal — HamkoUTH camoMy c00i, T03a CyMHIBOM, TIOB'SI3aHO 3 BUXIJTHUM
3HA4YCHHSM 3a0UTH M'SY y BJIACHI BOPOTa, B SIKOMY BOHAa BHUKOPHCTOBYBAJACS CIIOYATKY
Juiie B JeKcukoH1 ¢pyroomictiB. Ha npuknaa, By this improvident remark he shot the ball
into his own goal. — [lum HeoOepekHUM 3ayBaKEHHSM BiH caM cO01 HAIIKOAWB. SIK BUIHO 3
PO3IIIIHYTOTO MPHUKJIaay, MepeoCcMUCIeHe 3HAUeHHs (Ppa3eosiori3My cTae MeTapOpUIHUM 1
HOCHUTb 00pa3HUM XapakTep, HaJlaloul PEUYEHHIO SICKpaBy CTWIIICTUYHY 3a0apBiieHicTh. [lpu
CKJIaJIHOMY TI€PEOCMMCIIEHHI CHOPTUBHUX TEPMIHIB B pe3yJabTaTi HENpSAMOi HOMIHAIIT
BiIOYBAa€ThCS TMEPETBOPEHHsS] OYKBAIBHOTO 3HAYEHHS NPOTOTHIY. TakuM YHHOM
(bpe3eosioriyHa OJAMHUIISL CEMAHTHUYHO OHOBIIIOETHCS, 1€ CTOCYEThCA ii CUTHU(IKATUBHO-
JIEHOTATUBHOTO 1 KOHOTATUBHOTO ACIEKTIB 3HAYEHHS.

B ykpaincekiii (paszeosiorii Takok ICHye€ BeJIMKa KUIBKICTh CIIOPTUBHUX
(dbpazeonoriyHUX OJWHUIB. PPa3eosioTi3M KJIaCTH Ha OOMJIB1 JIOMIATKH MAa€ €TUMOJIOTTUHUMA
3B'I30K 3 TaKMM BHJOM CIOPTY, SIK O0OpOThOa, B SIKil, TMOKJIABIIN CYIIEPHHUKA HA JIOTATKH,
CIOpTCMEH 3700yB TMOBHY TiepeMory. Y CydacHOMY JHUCKYPCl pO3TJsSHyTa igioma
B)KHUBAETHCA y 3HAYCHHI IIepeMaratu Koro-HeOyap y sAKii-HeOyap cupasi. — It's a tough year,
but we haven't failed yet. Illo roBopuTH, pik BuIaBcs BaXKWi, aje HAC I¢ HE MOKJIAIN Ha
JIOTIaTKHU.

31 chepu exoHOMIKM 1 (pIHAHCIB B 3arajJbHOBXHBAHY JIEKCUKY BXOISTh
dbpazeonoriuni oaunmIi to be in the red — 6yru B 6oprax i to be in the black — mporsiraru.
OO6uaBa BUpa3M MOB'I3aHI 3 ypaxyBaHHAM OaHKIBCHKUX JIOKYMEHTIB.

[IpuOyrkoBa cTOpoHa OaHKIBCHKOrO OJaHKAa — YOPHOTO KOJBOPY, a BHUAATKOBA
CTOPOHA — YEPBOHOTO KOJBbOPY. SIKIIO TH ONMHUBCS HA YOPHIA CTOPOHI, TO TBOI JOXOJU
MEePEeBUINYIOTh TBOI BUTpaTH. | 30BCIM iHIIA crpaBa — OMMHUTHUCS HA YEPBOHIN CTOPOHI (to
get into the red).

B  pesymbrari aHamizy BXuBaHHS  (pa3eoyori3miB, sAKi  yBIMmIIM B
3arajqbHOBKMBAHY MOBY 3 PI3HUX rajy3eil HayKu, MO)KHA TIOMITUTH, 1110 BOHU BKUBAIOTHCS B
HOBOMY TMEPEOCMHUCIEHOMY 3Ha4yeHHI, siK€ (OPMYyeTbCS B MPOIECI BTOPUHHOI HEMmpsiMOi
HoMmiHalii. Ha 6a3i Bjke BiTOMUX TEPMIHOJOTIYHUX (Pa3e0IOTIYHIX OJIUHHUIIb CTBOPIOIOTHCS
HOB1 Ha3BM NpPEAMETIB, sSBUII a00 MO, L0 CHpUsS€E PO3BUTKY MOBM Ta 30arayeHHio ii
JEKCUYHUMHU O JUHUIISIMH.
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3AKATIOPA JIw6oB JImutpiBHa,
cmydenmxa 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcie i
npUpoOOKoOpucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — JIOLICHT
I'OJIBI1OBA Mapianna I'ennazgiiBua

WRITING A SUCCESSFUL MOTIVATIONAL LETTER TO ENROLL AT
THE UNIVERSITY

A motivational letter is a one-page essay that the student attaches to other documents when
enrolling at university. Depending on the university, a motivation letter may be required for
Bachelors's or Master's degrees. In the list of admission requirements, this letter may also be called
a "statement of purpose" or "personal statement".

In a motivational essay, the student must describe themselves, talk about their merits,
talents and why they should be enrolled in the university. Through the motivation letter, the
admission committee can understand the personality of the applicant, their goals and their merits.

When applying to a university for the first time, most students face the need to write an
essay about themselves, therefore they often make mistakes.

In this article we have compiled the main reasons for writing a motivation letter in English
and how to maintain the desired style and semantic balance in a written text.

A classic motivational letter is divided into three parts - introduction, main body and
conclusion. The student should pay special attention to writing the introduction and conclusion,
they will remain in the memory of the admission committee and help one make the right first
impression. All three parts of the motivational essay should be clearly structured.

First of all, the applicant must try to make an essay informative. Before writing a
motivation letter, future students are to collect all the information about themselves that the
admissions committee should know. Remember that essay should be as informative as possible,
otherwise, it may seem superficial, and make an impression that one is a person inattentive to
details. The candidate has to be sure to carefully select the information because one needs to evoke
positive emotions in people who do not know them personally.

Secondly, the potential student should meet the requirements of the educational institution.
Some universities publish questions on their websites that students are asked to answer in a
motivational essay. It must not be ignored! One has to try to give the admission committee all the
information that it wants to receive in one’s motivation letter.

Thirdly, placing accents right is important. Correct semantic accents are the key to a
successful motivational essay. Regardless of the requirements of the university applicant must focus
on three critical questions:

. Why does one want to take this particular course?
. Why does one want to study at this university?
. Why does one want to live and study in this particular country/city?

An applicant's responses will demonstrate their personal and academic goals and help the
committee understand why they should be accepted.

Lastly, one has to write in a beautiful and simple enough way. A motivational essay should
be written in a competent, but relatively simple language. The student should try to not overload it
with long sentences and abstruse words, avoid colloquial vocabulary and do not try to demonstrate
their knowledge of all turns of the language on one sheet! One must remember that everything they
write should be clear and relevant in meaning.
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Applicants shouldn’t look at too many motivation letter examples because they may end up
trying to match every minor element and therefore remove the originality, which is a necessity. One
must be patient and practice as much as one can. Following these simple tips can help applicants to
get into the university and start a new exciting chapter in their life.

3VSK I'anna BonogumupisHa,

cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxyromemy eemepurapHoi MmeOuyuHu,
Hayionanvnuil ynisepcumem 6oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapInii BUKJIaga4y
CHUPOTIHA Ounena OuexciiBHa

THE ROLE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE MODERN WORLD

English is the language of world communication. A language that unites millions of
people around the world. It has penetrated all corners of the globe. For more than 400
million people it is a native language for 300 million it remains a second language, and
another 500 million speak English to some extent.

In many countries, English is very important as the language of diplomacy, trade
and business. 90% of world agreements are concluded in English. World financial funds and
exchanges also operate in English. Financial giants and large corporations use English no
matter what country they are in.

English is the most popular foreign language in schools. The most prestigious
universities in the world are English-speaking. In countries where English is the second
official language, students prefer to study English. Knowledge of English gives you the
opportunity to get a good education and build a successful career.

English is the language of travel. Large-scale travels of the British for two centuries
bore fruit. In the 21st century, English is the language of travel. No matter what country you
are in, English will be understood everywhere. In the hotel, in the restaurant, at the bus stop
you can communicate with the locals.

English is the language of science and technology. English has become the
language of the 21st century is the century of technological progress and information
technology. Today, all instructions and programs for new gadgets are written in English.
Scientific reports, articles, reports are published in English. 90% of Internet resources are in
English. The vast majority of information in all areas — science, sports, news, entertainment
is published in English.

English is the language of young people. English has become the language of youth
culture. American actors, actresses, musicians have been and remain idols of many
generations. Hollywood is still the undisputed leader in the film industry. Cult American
action movies and blockbusters are watched in English all over the world. From America
came jazz, blues, rock 'n' roll and many other styles of music that are still popular.

Having understood all the above, we can conclude that the English language has a
very important role in the modern world. She is everywhere you look. Perhaps we are very
lucky that such a simple language united the world.
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IBAHIOK Mupocaasa CepriiBHa,
AYAUK Jlapisa AnaTtoJiiBHa

cmydenmxu 1 kypcy
2YMAHIMApHO-neoazociuHo2o (haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUpPOOOKOpUCMy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — JIOLICHT
I'OJIBI1OBA Mapianna I'ennazgiiBua

APXAI3MMU B AHI'JIIMCBHKIN MOBI

IlocranoBka npo6aemu. Po3BUTOK 1 3MIHM B OyAb-siKili cdepi KUTTEALSUIBHOCTI
HapoJy HEOJMIHHO BiOOpaxaroThCs B JIEKCHMYHIA cucTteMi Horo MoBH. MoBa Mae
JUHAMIYHUN XapakTep, TOX 1i CIOBHUKOBHI CKJIaJ 3a3HA€ MOCTIHHOTO PO3BUTKY M
OHOBJICHHS. BinoBigHO, 30arauyeTbcsi He JIUIIE aKTUBHUH, a 1 TaCUBHUMN JIEKCUYHUHN 3armac
MOBH, 3] K€ HOBE (JOPMYETHCS HE NUIIXOM BIIKUAHHS CTApOTO, aJie 1 HOTO MOTIOBHEHHSIM.

AKTyaJIbHiCTh 3a3HaYCHOT TEMH 3yMOBJICHA PO3BUTKOM CKJIaly MOBH, IIPOTE CaMe
apxai3M{ MO)KHA Ha3BaTH KyIbTYPHHM HaJ0aHHSIM JICKCHKHU ITIEBHOTO HApOAy Ta KYJIbTYpH,
sIKe TIOTpeOye KOPEKTHOTO BUBUCHHS Ta PO3YMIHHS MPABHII MOJIO X BUKOPHUCTAHHS.

Meta gocaizkeHHs — TOCJIIIUTH Ta HABECTU MPHUKIIAIU BUKOPUCTAHHS apXai3MiB B
AHTJIHACHKINA MOBI.

VY OaraTtbox CJIOBHHMKax JA€ThCsl TaKe BU3HAUEHHS: apxai3M — 3acTapijie CcJoBO,
BHpa3 ab0 3acTapuIvMii MOBHHI 3BOPOT. [HIIMMU clloBaMH, apxai3M — 3acTapijie CJI0BO, BUpa3
a00 MOBHHUH 3BOPOT, BUTICHCHMH CHHOHIMOM 3 TIOMDK OJIMHHIIP HEHUTPAJIBbHOI JIEKCHUKH.
Apxai3Mu HaJIe)KaTu JI0 0O0JIACTI JICKCUKH, SIKa € HAaHOUIBII pyXOMOIO 1 MIHJIUBOIO c(heporo
Oyab-sikoi MoOBU. CTpyKTypa JEKCHYHOI CHCTEMU HEBIUHHO OHOBIIOETheA. Ko
3'SIBJISIIOTHCS] HOBI SIBHINA 1 MOHATTS, SIKI BUMAraloTh HOMIHAIlI{, MOBa 3aMo3U4y€e X 3 1HIINX
MOB a00 CTBOPIOE 3a JOMOMOTOIO CJIOBOTBOPEHHS HOBI JIGKCHMYH1 OAWHHII. AJie JIEKCHYHI
OJIMHMII HE BIYHI: 3 PI3HUX NMPUYHUH IEBHI CJIOBA apXai3ylOThCS 1 MPOMAJAAl0Th 30BCIM abo
3aMIHIOIOThCS IHIIUMU, OUIBII BKMBAHUMH.

Jlesiki JIGKCHMYHI OJIMHUIII MOXKYTh 3acTapiBaTh cami 1o co0i, BOHH IPOCTO
BUTICHSIOTHCS IHIIMMH, HOBHMH CHHOHIMIYHHMH IM CJIOBaMH, Hanpukian, Whilome —
formerly (konmcs), Swain — peasant (censuun), methinks — it seems to me (MeHi 31a€THCH),
yon — there (tyt), habit — dress (BOpanHs), to trow — to think (xymaTu, BBaXkaT).

Takoxx apxaizailisi CTOCYeThCSl CIiB, MpPeAMETH U 00'€KTH, SKI BOHU MO3HAYAIOTH
BXK€ JIaBHO 3HUKIM a00 HUMH IEpecTald KOPUCTYBATHCS, 1 B TaKMX BHUIMAJKaX BOHU HE
3aMIHIOIOTHCSI CHHOHIMaMH, a IPOCTO MEPECTalOTh BXKUBATUCS B CHUIKYBaHHI, HANPUKIAJ,
gorget — nmatHuit komip, mace — Oynasa, thane — tan, yeoman — #iomen, goblet — kyboxk ,
baldric — mepes's3p (151 Meua).

Taki cioBa He 3HUKAIOTH 31 CIIOBHUKOBOTO CKJIaqy MOBH, a MPOCTO OOMEXKEHI
y CBOEMY BXKUTKY C(epol0 ICTOpUYHMX PpOMaHIB, HApHUCIB 1 JAOCHIIKEHb 3 icTOpii
BIIMOBIAHMX MepioaiB. Taki c10Ba HA3UBAIOTHCS ICTOPU3MAMHU.

Buacnigok woro I. P. Tampmepin, d¢axiBenlb B 00JacTi CTUIICTUKA MOBH 1
JIHTBICTHKH TEKCTY, IIPOIIOHY€E HACTYMMHUN PO3MOALT apXai3MiB Ha Bl TPYIH: «CTAPOBUHHI»
abo «3a0yTi» cioBa, sKI € TepMIHAMU CTApOBUHU 1 BXXKUBAKOTHCS TUIBKM 3 OCOOJIMBOIO
CTUJIICTUYHOIO METOI0 B JITEpaTypHill MOBI Cy4aCHOCTI, 1 «3acTapili» JEKCHYHI OIMHHILL,
TOOTO Ti, SIKi IlI€ HE HOBHICTIO BIMIAIIUIH.

Apxai3zmu # 3acTapisi cJI0Ba 4acTo IIyTaloTh. APXaidHICTh O3HAYAE, IO CJIOBO M€
MPUCMAaK CTApPOBMHHOI MOBU i pa3oM i3 HUM MPUHOCUTH BITUYTTS MUHYIOTO. ApxaiuHa
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MOBa, SIK MPaBUJIO, BUKOPUCTOBYETHCS HedacTo 1 Ui edekTy Oubll TOo4HOI mepenadi
JICKCUKH MUHYJIMX YaciB, HAMPHUKIIA, Y Bipiiax, GiapbMax, TEKCTax, MiCHSX.

3acrapiyie € CBOro pojy JBOIOPITHUM OpaToM CIIOBa «apXaidHHil», 1 BHKOPUCTAHHS
3acTapiioro cioBa, 0€3yMOBHO, 3pOOUTH Te, 10 BH TOBOPUTE, AUBHHM, aJie 3acTapijie CIOBO
— IIe CJIOBO, SIKE OUTbIIle HE BXKMBAETHCS B3araixi. BUKOPHCTOBYBAaTH Taki ClIOBa CIifa 3
0COOMBOIO 0OEPEKHICTIO: JTFO/H, SIKI BaC CIyXaloTh a00 YUTAIOTh, MOXKYTh HE 3HATH, IPO
[0 BU TOBOPUTE, SKIIO HE TACTE iM XOPOUINI KOHTEKCT, 00 3p03yMiTH CEHC TOTO, IIPO IO
BH TOBOPHTE.

VY neskux yacTHHAX KpalHHW CTapillli CI0Ba BCE IIE € TAKAUMH CJIOBaMU, sIK betwixt
(between — nomixx) ado beseech (ask urgently — 6iaratu, TepmiHoBo mocutn). [Jlesiki crapi
CJIOBa BUMOBJISIIOTBCSI, aJI€ HE YacTO IUILYThCS, KOJIM XTOCh MOXE 3amuraru... " what ye
doing?" (“SIk TBO1 cipaBu?”’)

bararo cmiB, siki BUKOPHUCTOBYIOTH IIOJHS HOCI MOBH, JIyKe-myxe crapi. OnHe
Iy)Ke JaBHE CIOBO, SIKE BH MOXeTe mouyytH, — 1 cioBo yonder («ram»). BonHo
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM KOMYCh pO3IOBIIalOTh, JI€ ILIOCh 3HaXoAWThbcA. AOO 3aMICTh
tomorrow moxyth ckasat in the morrow (3astpa): | have to leave you. See you in the
morrow.

HaBenemo mnpukiagu apxai3MiB 3 XYyAOXKHBOI JIiTepaTypd, a came TBOPIB
B.Iekcmipa: “To thine own self be true” (byas Bipaum camomy co6i); O, Romeo, Romeo-
wherefore art thou?” (O, Pomeo, ne s t1?); And betimes in the morning will I beseech the
virtuous Desdemona to undertake for me.(I pano-spanyi s 6y0y 6aracamu 0obpouechy
Jlez0emony 3acmynumucs 3a mere.)

Bapro 3BepHyTH yBary Ha BUKOPHCTaHHS apxai3miB y biomii, Hanpukia: beeves —
BeJIMKa porara xymo0a, betimes — panirie 3BuuaifHOro abo 04ikyBaHOTro Yacy; paHo, thou —
tH, shalt — maemr, bondman — pa6, thee — To6i:

And levy a tribute unto the LORD of the men of war which went out to battle: one
soul of five hundred, [both] of the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the
sheep.( I craruite ganuny ['ocrmojeBi 3 BIICHKOBHX, II0 BHHMIILIA HA BiHY: OJHY AYINY 3
T’ SITUCOT, [00MABI] 3 JTFOACH, 13 Xy00H, 13 OCIIB, 13 OBEIIb.)

And they rose up betimes in the morning, and sware one to another: and Isaac sent
them away, and they departed from him in peace.( I Bcraam BoHM paHO BpaHIi, i
MPUCATHYJIU OJWH ogHOMY. | Icak BiAmycTUB iX, 1 BOHM MIIIUIA Bil HBOTO 3 MHPOM.)

And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, and the
LORD thy God redeemed thee.( I maemr mam’srati, mo Td OyB paboM Ha €rHIIETCHKIH
3emui, 1 ['ocmone, bor TBiii, BUKynuB Teoe.)

BucHoBok. Bucoka apxaiuna 3a0apBiieHICTh, €KCITPECUBHICTD, BIIACTHBA IM YacoBa
MPUYPOYCHICTh BHUAUILIOTH apxaizMu K 3aci0 XyJOKHBOTO 300pa)KeHHsS JIHCHOCTI.
3acrapiii cioBa piIKo BXKHMBaHI B MOBI, ajieé BOHH SICKpPaBi, CBOEPIAHI, KOHTPACTHI J0 HIIUX
3arajibHOBKMBaHHX JIEKCEM, 1 TOMY BHOCSITh y TEKCT €MOIIIHHE HAIIPY)K CHHSL.

Jlitepatypa
https://www.languageconnections.com/blog/10-useful-obsolete-english-words/
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https://www.softschools.com/examples/literary terms/archaism_examples/270/

https://carm.org/king-james-onlyism/list-of-archaic-words-in-the-kjv-and-their-
modern-equivalents/
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ICJIAM Kacwmin CaiigyniBHa,
cmyodenmxa 1 kypcy

Gaxyrbmemy xapuo6ux mexHonozit ma
ynpaseninns sakicmio npodykyii ALK,
Hayionanvuuii ynisepcumem oiopecypcia i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHunTBO — fotienT TEITJIA
Oxcana MukoJsiaiBHa

AHI'JIIACBKA MOBA B KOHTEKCTI I''TOBAJIIBAIIIL

I'mobGanizamito po3yMiloTh SK BIUIMB PI3HUX (PAKTOPIB MDKHApPOJHOTO 3HAYEHHS,
[0 TOCTIHHO 3pocTae, (HANMPUKIAL, TICHUX EKOHOMIYHUX 1 TMOJITHYHUX 3B'SI3KIB,
KYJIbTYpHOTO Ta iH(opMaliiHoro oOMiHy) Ha COI[iaJibHY JIMCHICTh B OKpEMHUX KpaiHax. Y
npoiieci riaobanizaiii aHriiicbka MOBa TOIIMPIOETHC MEPeayciM SIK yHIBEpcalbHa MOBA.
BuHukae nutaHHS: YoMy X came aHIUIichKa MOBa HallOUIbII nomupeHa y cBiti? [lepenycim
MOTPIOHO 3BEPHYTH YBary Ha Takl «I€MOKpPaTHYHD» OCOOIMBOCTI Y CTPYKTYp1 aHTIIHCHKOT
MOBH, SK BIACYTHICTh y 1i TpaMaTWili CHCTEMH TO3HAYEHHS COIIATBbHUX 1 KJIACOBUX
BiIMIHHOCTEH MDK mtoapbmH. [Ipore mMoBa HaOyBae MDKHAPOJHOTO CTaTyCy HE 3aBSIKU
CTPYKTYPHUM OCOOIHBOCTSIM a00 OaraTCTBY CIIOBHHKA, @ TOJITHYHIN MOTYTHOCTI HapO/IiB,
10 TOBOPSITH HEto. [1po 11e CBITUUTH ycs iCTOPIs JIFOCTBA.

ExoHoMiuH1 (akTopu HaOynu BHUPIIMIAJBLHOTO 3HAYEHHS TUIBKM HAa MOYaTKy
XX CTONITTS, KOJW BOHU MOYaIH JIATH TJ00AILHO 3aBIJKH BIOCKOHAJCHHIO TEXHIKU
3B'I3Ky 1 BUHUKHECHHIO BEJIMKHUX TPaHCHAIIOHAJBHUX Kopropamii. BypXimuBuii po3BHUTOK
KOHKYPEHTOCITPOMOXXHUX Tally3el MPOMHUCIOBOCTI Ta CIUIECK JUTOBOI aKTHBHOCTI CIIPHUSIIN
IHTEHCUBHOMY 3pPOCTAHHIO MDKHApPOJHOI TOPTiBII 1 PO3BUTKY pekiamu. [IparHeHHs a0
JOCSTHEHHSI TOCTYITYy B HAyIll Ta TEXHII CTUMYJIIOBAJIO PO3BUTOK MDKHAPOIHOTO
CHIBpOOITHHIITBA B TyMaHITAPHUX Ta HAYKOBHX Traiy3six. Bemuky yBary mnpuausum
MUTAaHHSAM OCBITH Ta OCBITH. 3a TaKUX YMOB, 0€3CYMHIBHO, Oy/lb-sIKa MOBA, 110 ONIMHUJIACS B
LEHTPl CBITOBOTO EKOHOMIYHOTO JKUTTS, MOTJIa PAmTOBO CTaTh MDKHApOAHOIO. Takoro
MOBOIO CTaJla aHIJIIHAChKA.

Ha mouatky XIX cromitts BenukoOpuranis Mana cTaTyc mepeoBoi IpOMHCIOBOI 1
toproBenbHOi naepxkaBu. Jlo kiHmsg XIX cromitrs HacenenHs CIIA mnepesuniyBaio
HaceJeHHsT Oyab-sAkoi kpaiHu 3aximHoi €Bpomu, a €KOHOMiKa KpaiHu Oyjna HaHOUThII
pEe3yNbTaTUBHOIO y CBiTl. Yrpoaorxk XIX cTomiTTs momitmuHa cuctema BenukxoOputanii
CHpHUsIIa TOMIMPEHHIO aHTIIIHCHKOT MOBH 0 BCIi 3eMHIM KyJIi.

[TepeBaru MOBU MDKHApOJAHOTO CHUTKYBaHHS OYEBH/IHI. [Ipote
HAyKOBI[IBII3HAYAIOTh 1 MEBHI pu3UKH. HasBHICTP TakOi MOBH MOXE IPHU3BECTU 0
YTBOPEHHS OJIHOMOBHOT €JIITHOT IPYIU JIOJEH, sIK1 3BEPXHBO CTABUTUMYTHCA JIO HILIKUX MOB.
Ile MoxxyTb OyTH 0COOH, TS SIKUX 1 MOBA € PITHOIO, BOHU MOKYTh HEIO HIBUIIE MUCIIUTH
1 BIAMIOBIIHO TOBHOLIIHHO KOPUCTYBATHCS HEIO y POOOTI, 1, OTXKe, MaTUMYTh NepeBaru Haj
THMH, XTO HEIO HE BOJOJIE, MOCUIIOIYHM TUM CaMHM DPI3HHIIO MK OaraTuMu Ta OiTHUMHU.
[{iIKOM IMOBIPHO, III0 BUKOPUCTAHHS MOBH MDKHApOJHOT'O CIIUIKYBaHHS HE MOTHBYBaTHMe
JI0 BUBYEHHS IHIINX MOB 200 OOMEXHUTE TaKl MOKJIHBOCTI.

AHTIifichKa MOBa BiIKpUBA€ JOCTYII JI0 CBITOBUX 3HaHb, 30KPEMa B TAKUX Tally3sX,
SK HayKa Ta TeXHiKa, a 11e (yHJIEMEHT OCBITH. SIKII0 MpaHali3yBaTH, YOMY OCTaHHIM 4acoM
Tak OaraTo KpaiH HaJajdM aHTIHCHKIA MOBI OQiliiiHUNA cTaTyc a0 CIPUAIOTH 1l aKTUBHOMY
MOIIUPEHHIO 1 BUBYCHHIO, TO OJHIEI0 3 TOJOBHUX MPUYHH € CaMe€ MOJIMBICTH 300YTTS
OCBITH.
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CporosHi maHye HOTJISI, IO, JIMIIE 3HAIOYM AHTIIHCBKY MOBY, MOYKHA OTPHMAaTH
JOCTYIl JI0 HOBITH. HayKoBY iH(popmalii y Oyab-skid ramy3i Jroacbkoi mismbHOCTI. Lle
3YMOBJICHO TIOCTIHHUM CTPIMKHM IIPOLIECOM TI00ami3allii cBiry.

KAPTEJIb Ipuna OueriBHa,

SIHKOBHY Anacracia OJekciiBHa,
cmydenmxu 1 Kypcy

Gaxyromemy eemepuHapHoi MeouyuHu,
Hayionanonuil ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapInii BUKJIaga4y
CHUPOTIHA Ounena OuexciiBHa

ENGLISH IS A MEANS OF SOCIOCULTURAL AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Language is an essential means of communicating people, that is, the means of
expressing and transmitting thoughts and feelings.

English is the most widely spoken language in the world. It helps people from
different countries to communicate and understand each other.

In fact, English majorly dominates other languages because of its power of
communication. The English language is not as difficult as it is perceived to be. Anyone can
learn the language starting with basics. You can gain a lot of information if you know the
language well.

The youth of the 21st century very often uses slang. Some linguists believe that
modern English slang accounts for about a third of the speech. To put it scientifically, the
spoken slang of English is an emotionally and expressively colored vocabulary, which has
significant deviations from the generally accepted literary-linguistic norm. Teenagers also
learn English to communicate with their peers from other countries or for their future
careers. Knowledge of English for modern youth is a kind of window to the world. Knowing
this language of international communication, you will be able to achieve your goals with
the help of new opportunities. And you will definitely understand that the importance of the
English language is not exaggerated.

As you know, one of the most interesting ways to learn English is to immerse
oneself in a language environment, but since it’s a little bit of a pandemic now, we can do it
virtually. For example, watching movies, TV shows and listening to music.

The majority of well-known films and TV shows are originally produced in
English. And to watch them in the original voice-over and one of the first ones you need to
know the language.

Most people listen to foreign artists, but do not go into the meaning of songs. If you
know the language, you’ll know what your idols are singing about and you’ll be able to talk
to them.

So, we can conclude that English is an important part of social and intercultural
communication.

128



KOBAUJIb IOuaisa OaekcanapiBha,
cmyodeHmxa 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna BosogumupiBHa

AHIJIIACBKA - MOBA HAYKH

HaykoBiii 3ameBHsIOTH, 10 aHIUIKCbKa — 1€ MoBa Hayku. MoBa HaOyna
nonyisipHocTi B XXI| cTONITT, KOJMIM JtoJied 3allikaBUB IH(QOpMAaLIHHUN Ta TEXHIYHUN
nporpecu. Y JAaHui MOMEHT, Maiike BCl JOJaTKU Ta MPOrpaMy CTBOPIOIOTHCS aHTJIMCHKOIO
MoBowo. HaykoBi pamopTu, oOryisau, KpUTHKA, CTaTTi, OMOJIETEHI JPYKYIOThCS came
anrimiicekoro. 90% IHTepHeT-pecypciB — aHTJIOMOBHI. ( y3rojpkeHo jgaHuM CKOTOM
MomnTtromepi (Scott Montgomery) kuura «Yum notpebye Hayka riobanpHOi MOoBU?» (Does
Science Need a Global Language?)). ['o10BHMM YMHOM, MacOBHI MaTepial y BCIX ramy3sx
TaKMX SK: HayKa, HOBUHHU, PO3Bary, CIIOPT, MUIIYThCS 3HOBY K TaKH aHTJIIHCHKOIO MOBOTO.

«f esaxcaio, wo €OUHOIO Memol0 HAYKU € Nolecuiumu mpyoOHOui 1100CbKO20
icnysanns.» (bepmonom bpexm).

Bynu wacu, Koyl HayKOBY TIpaIli0 BUIaBaJId HIMEIIFKOO a00 (hpaHIly3bKOK MOBOIO.
A TakoX, JJaTUHChKAa MOBA SIKOIO OyJ0 HamMcaHO 06araTo HAyKOBUX TEPMIHIB 1 BU3HAYEHb.
Bigomo, mo mroaw 3aBXAW Malld BENHMKY IIKABICTh 10 aCTPOHOMIi, a TO3HAYKU 3ipOK
OB s3aHi 3 MEPCHKUMU Ta apaOCHKMMH Ha3BaMH.

AJle TUIBKM aHTIIHChbKa MOBa TaK TNIMOOKO 3aHypuiacs B HayKy. MU IOCIIIUIIH,
10 1€ MOKHa BUACHUTHU IEPEMOTaMu Yy JIBOX CBITOBUX BiiiHaX. ABTOp KHHUTU PO HAYKOBY
moBy, Maiiki ['opaia (Michael Gordin) kasxe, 1o :

«g 1915 poyi amepuxanyi oasanu ypoKu [HO3EMHUX MO8 | 8UUIU [HO3EMHI MOBU
NPUOIUZHO HA MOMY JHC PIBHI, WO [ €BPONEUYI».

Mu 3Haemo, 10 BeJMKa KUIbKICTh BUEHIB TiKaau BiJ BiifH y €BpoIli, IMMIrpyBaBIIN
no Cnomyuenux IlTatiB 1 moYrHaIM TOBOPUTH aHTIKHCHKOIO. | B TOW mepioji, aKTUBHICTh
HayKOBO-A0CHiAHOT nisibHOCTI B CIIIA GickaBUYHO 30UTbIITYBajIacs.

MosxHa MmiacyMyBaTH, IO THUCSYl BUSHUX BUBYAJIW 1 BUBYAIOTh aHTJIIMCHKY MOBY,
JOKJIaJal0Th TEBHUX 3yCWJIb aOu JOCSITHYTHM BJAJOr0 pe3yiabTaTy Ta HE 3aBXKIU BcCe
BHUXOJIUTh 0€3 MOMMIIOK, aJKe TaK JIETKO CXMOUTHU Ta BTPATUTHU BAXKIUBY 1HPOpPMAIiIO MpU
nepekiaani. XKypuan Molecular Biology of the Cell pinutscs, mo:

«Konu mooacnueo, peyeHzeHmu i pedaKkmopu pyKONUCi@ Maromv OUBUMUCHL SUUfe
epAMAMUYHUX 1 CUHMAKCUYHUX NOMUIOK YU NOMULOK HEBIPHO2O0 BUKOPUCMAHHA, da
OYIHI08AMU HAYKY».

Hamnpukian, kutaiichbki BYEHI, pPO3TIIANAIOYM €JIEKTPUYHY MPOBIIHICTH MITHUX
HaHOTPYOOK (copper nano tubes) B 2007 pomi, 8 crarri B Royal Society of
Chemistry Bubpanu HeHaWKpaiiuii akpoHIM sl IPEAMETY CBOTO €CIEePHUMEHTY. AKpPOHIM
«TIPUKIIEIBCS»: HOBA OTOPIYHA cipoba B AHTJIOMOBHOMY XKypHaui Science
China 3acrocoBye ckopouenHss CUNT — Oe3HeBHHHE /i JIIOfEH, sKi HE 3HAKOThH
aHTIIICHKOTO CIEHTY, 1 KyMeJIHe AJsl 3aiHTPUTOBAaHUX B aHTJIIOMOBHHI CBIT, alieé HE 30BCIM
JN0OpOYMHHE JUIs BUYCHUX, SAKI 0axaroTh, 100 iX cnpuitManu cepio3Ho.

OTxe, aHrmiiicbka MoOBa BIJirpae BaXKJIUBY pOJIb B Hayli. 3HAaTU BYEHUM
aHIJIHCBKY, 116 HE HaBUYKa, a HeoOXinHICTh. L[ MoBa oOmmpHa Ta ocsruyra. IMoBipHO, 1110
Taka HECKJIa/IHa MOBa 3rpyIlyBajia CBiT.
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KOHTIEBCBKA HartaJuis BaaguciaBiBHa,
cmyodenmxa 1 kypcy

@axyrememy eemepurHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiinii BUKJIaaa4y
CHUPOTIH Ounekciii CepriiioBuu

ENGLISH LANGUAGE AS ONE OF THE MOST POPULAR LANGUAGES

Today, there is hardly a person who doesn’t study foreign languages, including
English.

We accustomed to hear banal phrases as “Hi! How are you? I’m fine, thank you.”
But do English native speakers really talk like that? In English there are many interesting,
uncommon ways to say that. English is full of slang words and idioms.

Instead of outdated “Hi! How are you?”, you may say just “Hiya”, “Hi there” or “
What’s up”, it will sound more naturally. Indeed, great phrases which can diversify greeting
are “How and you getting on?”, “How are things with you?”

In addition, writing English is full of abbreviations, for instance: idk, which means |
don’tknow; bf-boyfriend; btw-by the way; cu- see you; k- okay; ik- I know;ofc- of course;
y?- why?; r- are; u-you; plz- please ; omg- oh my God”.

What’s more, it is frequently used acronyms with numbers: 121 — one-to-one; | 1t —
| want;2day — today, 2mrw — tomorrow; 4-for; b4- before; f2f- face to face;

Except acronyms, English speaking people oftentimes use idioms, for example,
when someone is nervous before some responsible tasks and needs your support, you might
wish him “break a leg!”, but for people who have never heard this idiom, it might seem that
youare really evil person, so it is really significant to learn not only the phrases but further
the idioms.

When someone is going to get married, you might say, that he “Ties the knot”

When someone want to buy something expensive, you can say, that it costs an arm
and aleg, and he’ll be in the red, which means he’ll waste his money.

If someone starts getting angry, you might say that he is fed up, but after that
conditionpeople always chilled out, which means calm down.

Also, people may feel blue hen sometimes sad have happened.

What’s more, if you want to promise something to someone but don’t want to do
that, youcan say, that you’ll do it when pigs fly.

As you can see, English is a varied language with lots of different ways to express
your thoughts, both in writing and speaking. It contains numerous abbreviations, idioms
and slang phrases, which helps language to be so popular among people through all over the
world.
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KYPHOCOBA Kcenis CepriiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy eemepurHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO — aCCTEHT
JIAIIKYJI Banepiii AnaroJiiioBu4

ENGLISH AS A MEANS OF COMMUNICATION

It is no secret that English is the most widely spoken language in the world. It is the
official language in 67 different countries. English is the first most spoken native language
in the world, behind only Mandarin (Chinese), Hindi and Spanish, and is spoken by more
people overall than any other language in the world. English gained traction around the
world during the 17th century - largely due to the influence of the British Empire and the
United States - and has become the leading language of international discourse and business.

English is the world’s most widely spoken language but is unusual in the fact that
the vast majority of speakers are not ‘native’. Of the approximately 1.5 billion people who
speak English, less than 400 million use it as a first language. That means over 1 billion
speak it as a secondary language.

All 24 official languages of the EU are accepted as working languages, but in
practice only three — English, French, and German — are in wide general use, and of these,
English is the most commonly used.

English is the official language of international business and trade, the Internet,
science and the art. 80% of the business language space is occupied by English. Each of us
encounters it in communication with partners at work and on vacation. English is used in
filling out questionnaires, writing resumes, in business correspondence. Knowledge of
English is no longer an amazing skill but a necessity. Currently it is studied in kindergartens,
schools and universities. Languages are given special attention in the field of education and
every intelligent person can confirm that English is the basis of communication between
people from different countries.

Perfect knowledge of English gives many opportunities and benefits in the
professional world. It will help to communicate with colleagues from other countries, to
improve their skills, to get useful information, immerse yourself in the culture and life of
other people. In my opinion, language skills help us become more mobile and confident.

English is the global language. The overwhelming majority of important
documents, books, scientific articles and journals are duplicated or translated into English.
For those who speak a foreign language, all the doors are open. These are travelling,
communication, business negotiations, education at prestigious universities. And most
importantly, you will always be understood and heard anywhere on the planet.
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JEI'KOBUT Anacracigs MukoJiaiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy meapuHHuymea ma

800HUX Oiopecypcis,

Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiinii BUKJIaaa4y
CHUPOTIHA Ounena OJexciiBHa

ENGLISH IS THE GLOBAL LANGUAGE

Approximately 4 to 5 million people spoke English during the early Elizabethan
age and increased to a quarter of the world population in the late Elizabethan age (Crystal,
2006). Now there are more than 500 million people who use English as second language and
there are more second language speakers for English than there are native speakers (BBC,
2007). Although English is not a very simple language, the complexity of the language has
not stopped it from spreading across the globe and the colonization by the British Empire,
wide usage of English in mass media, entertainment and education, in addition cultural and
economic developments have immensely contributed to its spread across the borders of the
British Isles and making English the Global Language.

The British Empire spread its power across the globe and greatly influenced many
countries through culture, language and religion. The “sun never sets” in British empire, and
indisputably the empire was growing enormously during the 1600s and 1700s and spread
across various countries such as Africa, India, Australia and New Zealand, establishing
English as the language of dominance (British Library, 2011). With absolute dominance by
the British, all colonized countries became slaves to English speakers and gradually adopted
English language and culture. Hitchings points out in his book, “more than 80 per cent of the
people in the Netherlands, Denmark and Sweden claimed to be able to speak English”,
which clearly states that English has been adopted as “the language” (although second), in
many colonized countries. In Ireland, United States and Bermuda, and in many islands, the
British colonized and spread English which is still being used to this day (BBC, 2007). As
the Empire of dominance, the language of the British became most widely used in the past
and today English has become an inevitable language.

The omnipresent usage of English in media and entertainment has helped spread
English to even greater height and greater geographical areas. Crystal points out that, with
the introduction of the printing press, English was widely published and made available for
reading along with the cinema and music becoming popular entertainment technologies
which mainly came from the dominant English speaking nations- USA and UK (2006). As
widely popular entertainment and news update, English occupied the space never to be
displaced. Even in countries where British had not colonized, English became very
prominent proving the extensiveness of English language over the globe.

Gaining much importance in entertainment and media, English covered all subjects
of education and became the language of education and status that greatly helped in making
English, the global language. Science, technology and business all required knowledge and
much of the knowledge came from books, which were mostly written, printed and available
in English (Crystal, 2006). Education is the instrument to development and for a number of
countries education could be achieved through English only. This forced most of these
countries to adopt English as their second language to strengthen the country’s development,
enhancing the growth of English further.
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Business and economy played a critical role in making English the global language.
“Economic power became a critical factor in spreading language in the nineteenth and
twentieth centuries, with economic developments beginning to operate on a global scale,
supported by the new communication technologies. The growth of competitive industry
and business brought an explosion of international marketing and advertising” (Irving,
2009). The USA and UK became the leading developing countries when it came to economy
and with increasing businesses in these countries; English entered the commercial world and
became the medium of communication for business. As Crystal said that Britain was known
as the ‘workshop of the world’ as Britain manufactured substantial goods from textiles and
mining which were exported to many countries (2006). During the “Industrial Revolution”,
through industrialization and building up of new technologies, scientists were attracted to
work in Britain and America, using English as the medium of communication (Crystal,
2006). Every new technology that is developed and that runs the world throughout is in
English and every product that runs into the economic system has English printed on its
body proving that English has covered the world of economy and technology.

English today, is widely accepted and approximately 85 percent of the countries in
the world have adopted English as their second language and 50 percent of the countries use
English as the official language (US English, 2012). Through enormous influence and
overtaking of the commerce, technology, education and the political grounds, English has
been adopted as the “global language”. From the 19thcentury when British Empire was
rising and spreading across world English has endlessly dominated each field after another.
The lands, the media, the culture and religion, the people and education and through
occupation of various fields, English became the only language that was widely known,
understood and studied by all. Until another language arises which can equal English in
influencing the world, English will remain the “global language” for many years to come.

MEJIBHUYEHKO Mapiss AnaroJiiBHa,
cmydenmxa 3 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, YVkpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — JIOIICHT
I'OJIbLHOBA Mapianna I'ennaniiBHa

BENEFITS OF STUDENT EXCHANGE

Student exchange programs enable students to study abroad at one of their university’s
partner institutions. For many students, the prospect of studying abroad is both exciting and
terrifying. You will, however, be sure to experience a brand new culture, meet new people and grow
as a person. Every student’s study abroad experience is different, but the one thing they have in
common is that the experience is a memorable one.

1) Student exchange programs cost lower than study abroad

One of the primary and most essential points while planning to study abroad is the
university fee and cost of living in the host country. With money exchange rates to be considered, it
is always on the higher side. When you choose a student exchange program, the fees and cost of
living are affordable without compromising the quality of education and knowledge.

2) Alternative way of learning

Every country has a different pace and teaching method. When you choose a student
exchange program, you will get a chance to expose to alternate learning methods that will engage
you deeply, and you will be gaining more knowledge.
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3) Boost personal growth

Studying abroad, even if it is for the short term, boosts your personal growth. Improves
self-confidence, social skills, challenges your inner self, and gaining new experiences which will
influence your life personally and professionally.

Being a multi-racial student body, you have a better chance of getting into a country that
values and respects your heritage and customs, such as Canada, the USA, the UK.

Usually, an exchange program has strict rules and regulations on conducting the program.
All participating universities, colleges, and academic organizations have their own rules and
regulations, which must keep in mind before joining.

The rules usually include a dedication to upholding the college’s core values and traditions,
practical skills, academic standards, and a willingness to explore new horizons both in the country
where the program is being conducted and in other countries.

When choosing an exchange program, it is essential to ensure that your qualifications and
background will be accepted for this program. You should enjoy working with young people and
have a heart of compassion. Many organizations have a pool of potential candidates for exchange
programs.

Because of its wide variety of choices, choose an exchange program that highlights your
unique skills and talents. This will enhance your resume and will also open up doors to valuable
professional opportunities. You may also consider your cost of living in a particular country when
choosing an exchange program. Some programs can be pretty expensive. After the completion of a
course, you will graduate in a recognized and certified manner.

Why study abroad? For most students, this time may be the only opportunity they ever
get to travel abroad for a long period of time. Eventually you will find a job and career, and the
opportunity to study abroad may turn out to be a once in a life time opportunity.

MOPEHKO Ouecsa OnexkcanapiBHa,
cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0a20ciuHo20

Gaxynememy, HayionanvHutl yHieepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmysanns Yxpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHuk — gonueHntT CUAOPYK
I'asmna IBaniBHa

®OPMMU TA THUIIMA BIVIIHI'BI3MY

bininesizm abo 06omoenicms — 1€ TIPAKTHKA MOMEPEMIHHOTO BUKOPUCTAHHS JIBOX
MOB. JIBOMOBHOCTI MO’KHA JOCATTH ABOMA MNUISIXaMH, MEPIIMH — TPUPOJHIN, e KOIH
3aCBOEHHSI MOBH BIOYBA€ThCS Yy IMPOIECI CITUIKYBAaHHS 3 HOCIIMH MOBH (IIPUKJIAIOM MOYXKE
MTOCTYKUTH CUTYaIlisl YKPATHChKOI Ta pOCIChKOT MOBH B YKpaiHi), a IHIIHK — IITYYHHH, TYT
Ha JOMOMOTY MPHUXOASITh YPOKH IHO3EMHOI MOBHM Yy IIIKOJI, HAa KypcaX, y By3i. buibmiicts
JOCTITHUKIB OUTIHTBI3MY BBaXaroTh, 1110 32 JBOMOBHOCTI HE MOHA JOCSATHYTH OJHAaKOBOTO
piBHS 3HaHb JBOX MOB. CTBOpeHHs X 4YHMCTOro OUIIHIBI3MY nOTpeOye opraHizamii
IHIIOMOBHOT'O OTOYEHHS, II0 MPAKTUYHO JIOCATAETHCS BAXKKO.

OnHak icHye BaXJIMBHM MOMEHT, MpO SIKUM 1HOJII 3a0yBalOTh y IHUCKYCISX MPO
OUTIHTBI3M: Ti, XTO 3a PiIHY MalOTh, CK&KIMO, aHTITIMCHKY, a B IIKOJI1 BUBYAIH (PPAHITY3bKY i
HaBITh OMaHyBaJIM il HACTUIBKH, 10 MOXYTh unTaTH «Manam boBapi» 0e3 ciloBHUKA, HE €
OiminrBamMu. BoHM mpocTo n00pe BYMIMCH y IIKOMI, SIK BIYYHO MoxapTyBaB Jlxormrya
®immaH, JHTBICT, SIKUM BUBYae (peHOMEH OUTIHTBI3MY Ta auriocii. @opmu OUTIHTBIZMY
TaKOX MOXYTb OyTHM DPI3HMMH: a) KOOPAMHATUBHHUI OUTIHIBI3M mepeadadae OJHAKOBE
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BUKOPUCTaHHS MOB, IO B PEaJbHOMY JKUTTI TpaIUIAeTbca 3pinka; 0) cyOopIuHATHBHUI
OUTIHTBI3M, HAaTOMICTh, 3yCTpidaeThcs Habararo yacrime — Mmaixke 3aBxau. OmgHa 3 MOB €
OUTBIN 3pYYHOIO, YH JICTIIO, OUTBII MPUPOJHOO Ta (YHKIIOHATHHINIOK ISl MOBIIS, 1 HEIO
BiH KOPHCTY€ETHCS OUIBII OXOYE Ta YaCTillle; B) MPUPOIHHUIA OUTIHTBI3M NMPUTaMaHHUNA TUM
MOBIISIM, KOTPi BHPOCIH Y IBOMOBHIN ciM'i, e OaThKu PO3MOBIISIIOTH PI3HUMH MOBAMHU.
MarepuHCbKY MOBY JAWTHHa JIO TPHOX POKIB 3amam'sTOBYe Kpaimie, HDK MOBY, SKOIO
PO3MOBJIsiE OATHKO, HABITH SKIIO OATHKU CIUIKYIOTHCS 3 MaJisiM OJHAKOBO SIKICHO Ta 4acTo.
BuHsATKOM 3 TIpaBMIIa € JIMIIE Ti CHTYallii, KOJM MOBA COILiyMy € 0aThKOBOIO MOBOIO — TOJi
MPaBUJIO MATEPUHCHKOI MOBH HE OOOB'SI3KOBO CIIPALbOBYE; T') CUTYaTHBHHHA OUTIHTBI3M
MOXJIMBUW TOJi, KOJM € YCIINIHOK COINaii3amis — CaJo4yoK, IIKOJIia, poOoTa, 1 MOXKe
BIIOYTHCS JIMIIE, SKIIO JIIOJMHA BUBYUTH MOBY colliyMy. MoBelb BUBYA€E ii, MalOUu YiTKe
YCBIIOMJIEHHS, JUIsl YOTO BOHA 1 BUKOPHUCTOBYE ii SIK IHCTPYMEHT colLllaIi3allii.

BiniHrBI3M MOXJIMBHM B paMKax HalMEHILO1 colllaibHOT oiMHUII — ciM'l. PO3BUTOK
PIBHS BOJIOJIIHHS IPYTOI0 MOBOIO MOYKHA MPUCKOPUTH. L[pOMy cripusie: HaBUaHHS y 3aKiai,
Jie TIepLIOo0 MOBOIO € HepigHa AuTHHI. [lepeOyBaHHs BIpoaoBk 4-6 roauH y (OaxaHOMY)
IHIITOMOBHOMY cepenoBuii. [lepernsan BimeomarepiaiiB 1ier0 MOBO0. IIpociryxoByBaHHS
ayniomarepiamiB (y Ham dYac IiCHye Oe3lid Ka30K Ta MyJbTQUIBMIB, TyOIhOBaHUX
1HO3eMHUMH MoBamu). B 3amexxHocCTi BiJ BIKY OUTIHTBI3M MOXXHA YMOBHO TOJUIMTH Ha
paHHIi, 110 3yMOBJIEHHH MepeOyBaHHSIM y JIBOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY CEpEIOBHIII; Ta
Mi3HINA, 32 SKOTO OIaHyBaHHS JAPYroi MOBU BIIOYBa€ThCA y CTapIIOMY BIIll, TTICHS
OBOJIOJIIHHS P1IHOI0 MOBOIO, TOOTO mmicis 10-12 pokis.

BiTiHTBI3M — SBHINE HEOTHO3HAYHE: HOTO MOYKHA PO3IIHIOBATH SK 3/IaTHICTH
KOPHCTYBaHHS JIBOMa MOBaMH SIK IMMOBHOIIIHHUMH, a00 X 3[aTHICTh KOPHCTYBAaHHS JPYTOIO
MOBOIO JIMIIIE y TIeBHUX cepax. 3rimHo 3 ToCHHKEHHAMU AnOpea Meuenni paHHE BUBUCHHS
JIpyroi MOBH CHpPHSE PO3BUTKOBI Ti€i YaCTHHH MO3KYy, IO BIAMOBIZAE 3a MIBUAKICTH
MoBJieHHs. lleli edektr crae 0COOJMBO TOMITHUM SIKIIO IMOYATH BHUBYATH JPYry MOBY
MOYMHAIOYM 3 BIKY 10 II'SSTU pOKiB. JloCHimKeHHS BUSBWUIIM, IO Y JBOMOBHHX JIOJAEH
YTBOPIOETHCS OUThIIE CipOi piIMHM TOJOBHOTO MO3KY. UWM mi3Hillle MOYaTH BUBYATH MOBY,
TUM MEHIIIE MPOSBISETHCA 1T 0coOmuBicTh. Came cipa piIMHAa MO3KY BIAIOBIZAE 3a aHAJI3
iHpOopMaIrii.

MY3UKA Karepuna CepriiBHa,
cmyodenmka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCYB8AHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBuii KepiBHUK — TOLEHT
PYBIHCBKA BponiciaaBa LiutiBHa

OCOBJIMBOCTI MOJIOJALKHOI'O CJEHTY CYYACHOI
AHIJIIMCBKOI MOBH

CyuacHa aHrmniiicbka MOBa — II€ pe3yJbTaT TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY,

Jie MOBA MIJIA€ThCSI PI3HUM 3MIHAM, SKi JIIOTh MO-PI3HOMY. 3 KOXKHHUM POKOM MOBa HaOyBae

Bce OUTBII MIHUPOKOTO MOIMKPEHHs Ta XapakTepy. Came aHrmiiicbka — I1€ MOBa BChOTO CBITY,

SIKOFO PO3MOBIIsI€ OUTBIIICTH HaceleHHs. Taka MOBa CKIaHa Ta Mae 0arato 0coONIMBOCTEH,
Ha K1 He0OX1THO 3BepHYTH OCOOJIMBY yBary.

Opni€ro 3 TakUX 0COOTMBOCTEN BBAXKAETHCS MOJIOJADKHUMN CIIEHT, IO € OJTHUM 13

CKJIQJIOBUX TPOIECIB PO3BUTKY MOBHU Ta il pi3HOMAaHITTS. BUBUEHHS 1€l TEMH € TOCUTh
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aKTyaJbHUM TOMY, IO MOJIOJIDKHA MOBa Ha0yBa€ BCe OUIBIIOrO 3HAYEHHS Yy CYCILUIbCTBI.
CrneHr BXHMBAIOTh y CBOEMY MOBIICHHI HE TUIbKH, 100 JoHecTH iH(opmamio, a i s
BUCJIOBJICHHSI CBOiX JYMOK Ta ifeid. buieln Toro, cieHr moxe OyTh 3acoOOM BIHTTS B
KOJICKTUB, B sIKOMYy BinOyBaeTbcs crinkyBanHs. Lle cTBoproe ocoOmuBy armocdepy,
305MKye JIoAel MbK 00010 Ta JonoMarae 3p03yMiTH OJIUH OJIHOTO.

MooaikHa MOBa — 1€ 0araTOKOMIIOHEHTHA CTPYKTYpa, SIKa ICHY€E y CBOEMY
BIIacHOMY cBiTi. OcOOJIMBY yBary moTpiOHO MPHIUTATH TOMY, IO HE 3aBXIH MPUITYCTUMO
B)KUBATH y CBOEMY MOBJICHHI MOJIOAIKHHIA CIICHT.

HeoOxigHo 3a3HauyuTH, M0 AaHIVIHCHKMH MOJOJDKHHMI CJIEHI HE Mae
rpaMaTHKH, TOMY HEMOXXJIMBO Ii3HAaThCs Horo yrBopenHs. llle onHiero ocoOmuBIcTIO € Te,
0 ICHY€ IEeBHA BIMIHHICTh MDK QHTJTIIMCHKHUM Ta aMEPUKAHCBKAM CJICHTOM: OJIHI 1 Ti XK
CJIOBAa MOKYTh MaTH 30BCIM Pi3H1 3HAUEHHS.

Jiga toro, mo® 3po3yMiTH IO TaKe CIIEHT, HEOOXIJHO HABECTU NPUKIIAIM:
“fancy “ - mpumxa; “table “ - sckpaBuil NMpPUKIIA] TOTO, SIK OJHE 1 TEX CIOBO MOXE MaTH
pI3H1 3HAUYE€HHA — JUIS AHIJIIIB 1€ OOrOoBOpUTH, a ISl aMEpUKaHIB — IEPEeHECTH
00roBOpeHHs; “ snag” - IUIs aHTJIIMINB 1€ oOpa3a, TOMy IO TaK HA3WBAIOTh JIIOJIMHY, SKa
rpae Ha MyOJIiKy, a JJi1 aMEepUKAHI[B 1€ TaHIoBaTH. OTKe, MOXKHA SICKpPABO MPOCITIIUTH
PI3HULII0O MDK CJIOBaMM Ta CJeHramMu y AHIII Ta AMepulll, BpaXxoBYIOUH Te, 110 OOUABI
KpalHU € aHIJIOMOBHUMHM.

Crnig 3BepHYTHM yBary Ha Te, IO ICHYIOTh BIIMIHHOCTI MDK aHTJIIHCHKOIO
rpaMaTHKOI0 Ta PO3MOBHOIO MOBOIO, sKi (haxiBemb Ta JIOJIMHA, SKa J00pe BOJOIIE
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, 3MOXKE pO3MI3HATU oJpa3y. Taki CKOPOYEHHS MOKHa BBaXkKaTH
eIEMEHTaMH CJICHTY: gonna — going to; wanna — want to; Ama — | am; yep, ye — yes; dis —
this; cause — because. Takox iCHYIOTH CJOBa, sSIKi MalOTh K 3BHYaWHE 3HAYEHHS, TaK i
CJICHTOBE: OOl — MPOXOJI0IHHM, KPYTHH; to bless you — 6iarocioBisito Bac, OyapTe 310pOBi.
HasBHi TakoXx ciieHrH, 5Kl He MOTpeOyIoTh nepekiany: baby — nutunko, fake -o6xyputu.

Otxe, sl TOTO, MO0 HABYUTHUCS PO3YMITH MOJIOADKHUIN CIEHT aHTIIMCHKOT
MOBH, TMOTPIOHO BUBYMTH HAWOUTBII B)XKMBaHI CJIOBa 1 BUpa3u, 3 CIOBHUKA CIEHTY a0o
KAproHy, a TaKOX MOYYTH iX BUMOBY HaXMBO. Tako, IO 3HATH Ta BXKWBAaTU TEPMIHU
MOJIOJIDKHOTO CJIGHTY TMOTpiOHO TmpuKiIagatu Oararo 3ycwib. Hacammepen mnoTpiOHO
JIOCKOHAJIO 3HATH aHIJIMChKY MOBY Ta 1 rpaMarThKy, a > IIOTIM MO’KHa 1 MOTPiOHO
MEPEeXOIMTU 10 BUBYEHHS CJIEHTY aHriiiicbkoi MoBu. 1106 OyB pesynbrar, qonaBaiite y
CBO€ MOBJICHHS CJIOBa BIIOMMX JIFOJIeH, a TaKoXK Baaii Bupasu i3 ¢inebMiB. lle ckmane y
BAIlIOTO CIIIBPO3MOBHHMKA IPO Bac JyxXe Xopoie BpaxkeHHs. OcobIuBO sSCKpaBUMU
MIPUKIIaJaMU BUKOPUCTAHHS CJICHTY € aMEPUKAHCHK1 (DUTbMH.

ToMy, BONOIIHHS Ta PO3yMIHHS AHTJIIACHKUM CJIEHIOM Ui YKpaiHIs — Ie
XOopolui crnocid 3apekoMeHayBaTu cebe Ta MPOAEMOHCTPYBATH CBil piBeHb aHTIINCHKOT
MOBH.

MY3HKA Kamepuna Cepciisna,
cmyoenmka 2 Kypcy
2YMAHIMapHo-neoazocicuHo2o Qaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem bipecypcis i
npupoookopucmyeanns Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxogBe kepiBHunTBO — fouieHT TEIIJIA
Oxcana MukoJiaiBHa

MOBHI OCOBJIMBOCTI ITIPOMOB BOJIOJJUMHUPA 3EJIJEHCBKOI'O B
YMOBAX POCIMCBKO-YKPATHCBHKOI BIMHUA
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BperymtoBanns BiiiHM 3 Ooky VYkpaiHu, Tak 3 OOky ii €BpONEHCHKUX Ta
aMEPUKAHCHKUX TapTHEPIB, 30CEPEDKEHI SIK HA TMOJITUYHIA Ta JAUMJIOMATHYHIN TJIONINHI,
TaK 1 y BiiicbkoBi cdepi. o MOMITHYHUX Ta IUIUIOMATHUYHHX 3ac00iB MOXKHA BiTHECTH
myOJIiYH] BUCTYIH, TIEPEMOBUHH SIK 1 3 MIAPTHEPAMHU TaK 1 3 KpaiHoto-arpecopom. OqHuM i3
BAXJIMBUX CKJIAJOBHX ITYOJIIYHUX BUCTYIIIB € IPOMOBH, HE TUIbKH MPEICTABHUKIB BIIAIH, a 1
roJoBHOKOMaHayBaua B. 3eneHcpkoro.

[IpomoBa — me BujJ MyONTIYHOTO BUCTYIY, B SIKOMY 3IIHCHIOIOTBCS KOPOTKI
MOBIJIOMJICHHSI Ha CIY)KOOBUX Hapajaax, y XOJi IHUCKYyCii, Ha ypOUHCTHUX 3yCTpiduax abo
npe3eHTanigx. [liqrotoBka 10 Oyap-SKOTO OpaTOPCHKOTO MOHOJIOTY TOYMHAETHCS 3
BHU3HAYCHHS TeMH i MeTU. TeMy BU3Ha4Yae caM aBTOp, a00 Ti, XTO 3allpOIIy€e HOTO BUCIOBUTH
nmpoMoBy. Ha3Ba BucTymy moBMHHA OyTH YiTKOIO Ta 3po3yminoro. Ilicist cBoro BHUCTYIy
OpaTop 4YacTo BIINOBIAA€ Ha 3alNUTaHHS CilyXadiB, MojeMmi3ye 3 HuUMU. Taka Qopma
CIUIKYBaHHS aJa€ BiJ] opaTopa MIBUIKO1 peakiii Ta J0OpO3UUINBOCTI.

[lig wac pociiicbkoro BTOpPrHEHHs B YKpaiHy, sike po3mnouanocs 24 JHTOro
2022poky, npe3uaeHT YKpainu Bosoaumup 3eneHCbKUN BUCTYIUB 13 HU3KOIO MPOMOB Yy
pi3HUX (popmaTax, 30KpeMa B COIIaJIbHUX Mepekax Ta Mepes IHO3eMHUMH 3aKOHOJAABUUMU
opranamu. [IpoMOBHM TpHBEpHYIH 3HAYHYy yBary, a HM3Ka KOMEHTATOPIB IOCHIIMIACS Ha
MO3UTUBHUN BIUIMB HA YKPAiHCHKUHA MOpAJIbHHN JyX Ta Ha MDKHApOIHY ITJITPUMKY
YKpaiHCBKOTO OTIOPY pPOCIHChKOMY BTOPTHEHHIO.

[Ipesunent YkpaiHu micias moBHOMacmTaOHOTO BTOprHeHHs Pocii cTtaB B
0Yax YChOTO CBITY 1KOHOIO OOpoTHOM 3a cBOOOAY. BiH 3aBorOBaB cuMmarii eMOIIHHICTIO Ta
MPSAMOJIHINHICTIO. YKpalHCHbKUIM MPE3UAEHT MOCTA€E y CBOIX PETyISPHHUX BiI€O3BEPHEHHSIX
CMITHBUM Ta eHepriftHiM JIiepoM Hapoy, 1o jae Giit arpecopy. Moro BHCTYIH BpaxaioTh
YBECh CBIT, JIOKa30M IIOTO € arI0AyBaHHS CTOSYU MPEICTABHUKIB YChOTO CBITY.

CBorO TPOMOBY TPE3UACHT po3nounHae i3 3BepHeHHs: «lllaHoBHUIT maHe
Cmikepe!» abo x «Manbridicbkuii Hapose!». Lle cBimuMTh MpO BETWYE3HY IOBary Ta
BBIWIMBICTh Bonmoaumupa 3e1eHChKOTO Ta yChOTo YKpaiHChbKOTO Hapoay. [loTiM BiH AsKye
32 MOXKJIUBICTh MOTO 3BEpPHEHHS: «S BASUHUHN 3a 1[I0 MOKJIMBICTh 3BEPHYTHCS CbOT'OJIHI JI0
BCIX Bacy.

Ha nymky OaraTtbox eKcrmepTiB, y KOMaHJi 3eJ€HCHKOrO JyK€ pPETEIbHO
MiI0MParOTh OCHOBHI MECEH/IK1 TIPOMOB, SIKi CIIPABIIIOTh BPAKEHHS Ha eIiTH. BisbMeMo 110
MUKy MOro 3acTepeXeHHs MiJ 4ac BHCTyMy Yy byHpaecrasi: i OCHOBHUM MeCEHIKEM
Oylio He TOMYCTUTH CTBOpPEHHs y €Bporii HOBOi cTiHU. lle OyB myke CHIbHHII CUMBOJI Ta
nyxe mpodeciiiHa TpoMoBa, MmO Oyna gy)Ke€ KPUTHYHOK JO HIMEIBKHX IOJITHKIB.
BinBepTicTh Ta KOHKpETHKa TOJIOBHOKOMaHAyBaua YKpaiHH Bpa)kalOTh yBECh CBIT, aine i
JA0Th YITKO 1 SICHO 3pO3YyMITH, LIO SKIIO Y BECh LIMBLII30BaHUN CBIT MIATPUMYE CBOOOTY, TO
MpeICTaBHUKAM YCIX JEMOKpPaTHYHUX Ta IUBLII30BAHUX KpaiH HEOOXIAHO IOTIOMOTTH
VYxpaini. [Ipuxiiagom mporo € npomosa Bononumupa 3enencbkoro a0 kanmiepa lomnbia, y
AK1M mpe3usieHT YKpaiHu 3aKIIMKaB HOTo 70 «J1iIepCTBa, SKUM MUIIATUMYThCS HAL[aJKI.

Takox min vac iHTepB’t0 Bonomumupa 3e1eHChbKOro iHO3eMHUM Ta YKpPaiHCHKUM
3MI, BiH Bke Ha JAPYTid XBWJIMHI CBOTO 3BEPHEHHS 3afBHB: «... 0arato 3axoji, BKHUTHX
HiMeyunHoto Ha MiATpUMKY YKpaiHH, 3ami3HUIKNCS, a BBEACHI C€BPOMEHCHKUM COI030M
CaHKI[ii BUSBUIUCH HEJIOCTATHIMU, 1100 3yMUHUTHU BiliHY». Lle cBiquuTh Mpo CMITUBICTH Ta
MPSIMOJTIHIHICTD HAIIOTO MPE3HUIEHTA.

B. 3eneHcrhkuil y cBOIX BiI€O3BEpPHEHHS Ta MPOMOBAX HAroJOUIye HA TOMY, IO
JUIg TOTO, 100 y CBITi MaHyBaia cBOOOJa, HEOOXiAHO poOUTH 3apa3, a He moTiM: «I1[06
cBo0OJ1a BUCTOsUIA, KOKEH Mae 3poOMTH CBiif BHecok!» Takoxx mpu 3aBeplieHHI MPOMOBHU
TOJIOBHOKOMAaHJyBaya YKpalHH BHUCJIOBIIOE TOISIKY KOXHOMY HApOJOBi, KOXKHOMY
NPEJCTaBHUKY Ta KOXHIA JIIOAMHI, fKI JOMOMAaraloTh Ta MIATPUMYIOTh YKpaiHy y Iii
060poTh0i: « S BASUYHMIA BaM 3a pimieHHs, siki ManbpTa Bxke miarpumanal» abo x «Basanuii
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Benukiit bputanii, bopucy Jl>)xoHCOHY Ta BCbOMY HapoJOBi He JIMIIE 3a BIHCHKOBY,a W 3a
E€KOHOMIUHY Ta TyMaHITapHy HIATPUMKY !».
Buctynu npesuzpenta YkpaiHu, 10 CTapTyBajii B OpUTAaHCHKOMY MapiaMeHTI
MalOTh €JUHY METY — 3apYYMTUCS MDKHApOIHOIO HinTpuMKoro. [l nporo B. 3enencekuit
BJA€THCS [0 CHEUIAIbHO MIATOTOBICHUX NpoMoB. Bin mazminus bepiiHcbkoi cTiHM 110
tepakriB 11 Bepecns y Hero-Mopky i Bammurtoni. Takox BiH 3rajgye mpo emiuni nosii Ta
TpaBMH iHIIMX HapoiB: y Ilaprki BiH BUTOJIOCHB HallOHAJIBHUM /I€Bi3 «CB000/1a, PIBHICTH,
OpatepcTBOY; y SnoHii 3ragye mpo saepHy katactpody. lle — HeBUTOHYCHHI AUILTOMATHYHI
MMOCWJIAHHS, sK1 JIIFOTh TIUOIIE, HA PIBHI IHCTHHKTIB. 3€JICHCHKHI HE OOIThCS JOpIKATH Ta
nastv 3axin 3a Te, o TOH, Ha HOTo JyMKY, HETOCTaTHRO MiNTpUMY€E YKpaiHy.
Orxe, y MpoMOBax Mpe3uJeHTa YKpalHu € 0araro MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, SKi
CBiUaTh MPO PINIYYiCTh, BIABEPTICTh, MPSAMOJIHIHHICT, Ta CMUIMBICTH HE JIMIIE HOTO
camoro, a il ycboro ykpaincbkoro Hapoay. CBOiMH MPOMOBaMH Ta BiZICO3BEPHEHHSMHU BIH
JEMOHCTPYE CBITY, IO MM HIKOJMM He 31amocs! HaBiTh 3BepTarouuch 10 TMapiIaMeHTIB
YCbOTO CBITY, TOBOPHUTH: « Mu 60opoTHMeMOcCs B JiicaX, y HOJSAX, Ha Y30eperoKsX, y MicTax 1
cemax, Ha Bymuusx!». Moro cioBa Ta Baxkka po60Ta — OCHOBA HE3JIAMHOCTI YKPaiHCHKOTO
Hapoy!
HEJIAIIIKIBCHKA Ana Cepciiena,
cmyodenmxa 1 kypcy
¢axynememy emepuHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaAHHA YKpainu
(m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe KepiBHUIITBO — aCUCTEHT
JIAHIKYJI Banepiii AnaroJiiioBuy

INMPATMATUYHUMN ACIIEKT ¥ IEPEKJIAII AHTJIOMOBHHUX
XYJAOXHIX TEKCTIB

Jlireparypa 0€3yMOBHO € HEBiI’€EMHOIO CKJIAJIOBOKO KYJIBTYPH OYIb-SIKOTO HApOIY.
Oco06MBOCTI HOTO MEHTAJIBLHOCTI HAalKpalle BiIoOpaKeHH1 y XyI0XKHiX TBopax. Came ToMy
O0arato yBaru TPHAUISETHCS BHUBUCHHIO XYJIOXKHIX TEKCTIB, SKI BiJI3HAYAIOTHCA
YHIKQJIbHICTIO, OOPa3HICTIO Ta eMoIiliHICTI0. Ha cydacHOMYy erarri JOCIiKEHHS TIEpeKIany
HE BTpayae CBOEI aKTyaJbHOCTI MUTAaHHS BIITBOPEHHS XYy/I0KHIX TeKCTIB. L[ TeMa moTpedye
JNETATBHOTO PO3MIISIAY Yy 3B’S3KYy 3 HEOOXINHICTIO ypaxXyBaHHS TIpU TEpeKiaal BCiX
0COOJIMBOCTEH KOMYHIKATHBHOTO T EMOTUBHOTO HABAHTAXKCHHS TBOPIB.

Xoua TBOpU XYJOXHBOTO CTHIJIFO MICTATh €JIEMEHTH 0araThbOX (YHKI[IOHATBHHX
CTHJIIB, BOHH BIPI3HSIOTHCS BiJ| IHIIUX TEKCTIB, a iXHIM OCHOBHHUM IPU3HAYEHHSM € BILUIUB
3aco0aMu XyJI0)KHBOTO CJIOBa Yepe3 CHCTeMy OOpa3iB Ha po3yM, MOYYTTS 1 BOJIO YUTAUIB,
dbopMyBaHHS 1IEHHUX MEPEKOHAHb, MOPAIBHUX SKOCTEH Ta €CTCTUYHHUX CMakiB. Takum
YUHOM, I TBOPIB XYJOKHBO1 JIITEPATypH CHUILHOIO JOMIHAHTHOIO (PYHKIIIEIO € XY0KHbO-
ecreTuyHa (pyHKIliE MoBIeHHS. ['0J0BHA MeTa Oylb-KOTO TBOpPY MOJATae B TOMY, LI00
CIPaBUTHU TEBHE €CTETUYHE BPAXKEHHs. XYIOXXKHIA TEKCT BUKOPHCTOBYE BCl1 €IEMEHTH
MOBHOI CHCTeMM JJisi BHKOHAHHS TNParMaTUYHO-KOMYHIKATUBHOI (YHKIII, Ha SKYy
Ha/0yJOBYeThCS (YHKIIS ecTeTHMYHa. Y XYA0XKHbOMY TEKCTI oOpaszHe Bi0OpaskeHHs
00’€KTUBHOIO  CBITY IPYHTYEThCS Ha aBTOPCHKI BUTaali, a MOBHI 3acobu
XapaKTEepPU3YIOThCS CEMAHTHYHOIO HEOJHO3HAYHICTIO, 10 OOYMOBIIOE 1 HEOJHO3HAYHY
IHTepIpeTalio Xy10)KHbOTO 00pa3y i TBOpY B LIOMYy. JIekcHuHi, rpaMaTHyHi, (JOHETHYHI,
IHTOHAIIHHI MOBHI 3aco0M peani3yloTh MPOEKI[II0 CBOIX 3HAYeHb HAa BHUPaKEHHS
iH(OPMATUBHOTO Ta €CTETUYHOTO 3MICTY.
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l'onoBHUMH O3HAKAMHU XYJOXKHBOTO TEKCTY € OOpa3HICTh, MOETUYHICTh, €CTETHUKA
MOBJICHHSI, €KCIIPECisl K IHTEHCUBHICTh BUPAKEHHS, a OCHOBHUMHU MOBHHMH 3aco0amu -
BUKOPHUCTAHHS €MOIITHO-EKCIIPECUBHOT JICKCUKH (CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, ()pa3eoori3MiB),
MOPIBHSIHG ([IBYMHA CTPYHKA, SK TOIOJISA), emireTiB (OUtuil cBiT, OuThi nuisx), meradop
(magaroTh 3epHa KPHUIITAJIEBOI MY3HKH), MOBTOPIB ((HOHETHUHUX, MOP(HEMHHX, JIEKCUIHUX,
CHHTAaKCUYHUX, JISHTMOTHUBHHUX), TPH CIIIB, IpOHIi, 3aIIPOBAPKEHHS] aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB
(cmiB, 3HAYEHB, BUpa3iB, (JOPMYBaHHS IHIUBIAYAIBHOTO CTUIIO MHTIIS), BBEJICHHS 10 TBOPIB
ICTOpU3MIB, apxai3MiB, MIaJICKTU3MIB, MPOCTOPIYHMX EJIEMEHTIB, CIICHTI3MIB, HaBITh
KAPTrOHI3MIB 31 CTHJIICTUYHOIO METOI0, Ta 1H. BaXIMBOI 03HAKOK JIITEpaTypHO-
XY/I0)KHBOTO CTHIIF0O MOYKHA BB@)KATH MIAMOPSAIKOBAHICTh YCIX MOBHHUX 3acO0IB 3aBJIaHHIO
CTBOPEHHS XY/10KHBOT'O 00pasy.

BukopucraHHs ycix BHIIE3raJaHUX €JIEMEHTIB MOBHOT CHCTEMH TIOB’sI3aHE 3 METOIO
BIUIMHYTH Ha YWTada, Ha HOTO MOYYTTS, BUKJINKATH TEBHY €MOIIIHHY PEaKIlifo, CIOHYKaTh
10 Aid. 37aTHICTh TEKCTY CTBOPIOBATU MOJIOHMN KOMYHIKATUBHUN €(EKT, BUKJIUKATHU Y
pereniTtopa MparMaTHYHE CTaBJICHHS HA3WBAETHCS TpPArMaTHYHUM — acleKkToM, abo
IIParMAaTHYHUM TOTEHIATOM (IIParMaTHKOK) TEKCTy. MOro BMHHKHEHHS 3yMOBIICHE
BCTYIOM pELENTOpa MpU OTPUMaHH1 iHPOpMaIlii y mparMaTuyHi BIIIHOCHHH.

[IparmatuyHa cnpssMoBaHICTh mnepeadayae HEe TUIbKM MPOCTHH B110ip HEOOXITHUX
¢dakTiB, ane ¥ MOJaHHSA iX y IMEBHOMY pakypci, TOOTO BOHa 3MYIIye aBTOpa TEKCTY
BIJINOBIAHO OPraHi3yBaTH MOro i 0OyMOBIIIOE KOMIO3UIIIO Ta XapakTep MOBHHX 3acoOiB.
To6T10, mMparMaTHYHUIA MOTEHITIAT TEKCTY € PE3yIbTaTOM BUOOPY 3MICTY Ta 3aC00y MOBHOTO
BUpPAXCHHSI TOBIAOMJICHHS. 3ajJeXHO Bl KOMYHIKAaTUBHOTO HaMipy s mepenadi
iHpopMallii 0OMparoTh MOBHI OJJMHUIIL, SKUM IpUTaMaHHEe HEOOX1HE MPeIMETHO-JIOTTYHE Ta
KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI.

[Ipn mepeknaai XymoKHBOTO TEKCTY HOTO NparMaTHUYHUN BIUIUB 3aCIIyTOBYE
MOCUJICHOT yBaru, OCKUIBKH BIiITBOpPEHHS HEOOXIMHOTO €(EeKTy € BaKJIMBOK YaCTHHOIO
Oy/Ib-sKO1 KOMYHIKaIlii, B TOMY YHCJI1 MDKMOBHOI.

JlocsTHEHHSI TEBHOTO MPAarMaTUyHOrO BIUIMBY 3HAYHOIO MIPOIO 3aJE€KUTh Bif
BHOOpPY TepeKIagayeM MOBHHUX 3ac00iB. BrimB Ha mepelOir ta pe3ynbTaT BIATBOPEHHS Y
Mporieci MepeKyIaay IMparMaTHYHOro TMOTEHINady OpWTiHaIYy Ta 3abe3nedeHHs OakaHOTO
BIUIUBY Ha pELENTOpPa HA3MBAEThCA MparMaTUYHUM acleKkToM, abo MparMaTHKOIo,
MepeKay.

T[IparMaTHYHMi MOTEHIiAT XyJ0KHBOIO TEKCTy Mae oco0iuBe 3HAaueHHsA. Moro
neperaya MoOKe BHKJIMKATH B Iepekianada TpyaHoull. OCHOBHE mMparMaTuyHe 3aBJaHHs
MepeKIay XyI0KHbOTO TEKCTY MOJIArae B TOMY, 1100 CTBOPUTHU Ha IUTOBI MOBI TEKCT, L0
Ma€ 3JaTHICTh CIPAaBJSITH AHAIOTTYHE XYJOXKHbO-ECTETUYHE BpPAXEHHS Ha pelentopa
nepexyiaay. Y 3B 53Ky 3 IMM BapTO JETaNbHIIIE PO3TISHYTH cHeUdiKy nepeaayi eMOoiiHo1
indopmarii. Tak, ciix 3BepHyTH yBary Ha mepekian insepcii: Unconsciously he defines for
me the lines of a fresh school, a school that is to have in it all position of the romantic spirit
that is Greek. ITo3acBimoMoO BiH OKpECIIIOE Ul MEHE OOPHCH SIKOICh HOBOIT IIKOJIM - IIKOJIH,
[0 MYCHUTH CHOJy4aTH B cOO1 BCIO MPUCTPACHICTh POMAHTUYHOTO AYXY 1 BCIO TOCKOHATICTh
nyXy AaBHbpoi Emmaau.

Takox He cmig 3abyBaTu Mpo Te, MO JIEKCUYHI OJUHUII MAlOTh CTUIICTUYHY
XapaKTEepUCTUKY: HEWTpaibHy, MoOyToBo-po3mMoBHy (dough - rpomri, buck monap), kHmKHY
(inebriety - ankoromism, conflagration cnanenns), mnoernuyny (oft - wacro) Ta
TEePMIHOJIOTIUHY; peecTp ((haMUIbIpHMNA, HEBUMYIIEHUH, HEWUTpanbHUH, (QOopMaIbHUH,
MiJHECeHU) Ta eMoIliifHe 3a0apBleHHS (HeraTuBHE, HeHTpaibHe, Mo3uTHBHE). [leBHa
CKJIQJIHICTh TOJIATAE y 30€peKeHHI MParMaTUYHOTrO MOTEHIIIANY CIIiB Y MepeKJIai.

3a HEeoOXIAHOCTI KOMIIEHCAIlisl KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS BiIOYBA€ThCSA IHIIUMU
IUIIXaMd Ha piBHI pedeHHA. [[ms 1pOro BHKOPUCTOBYIOTH MpHiioMu emdaTu3ailii,
(ctumictrunoi) Hedtpanizamii (Ifthere’sonethinglhate, it’s themovies. Komu s moch i
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HEHaBHJIKY, TO Ii¢ KiHO), koMmeHcaiii (It cost him damn near four thousand bucks. He’s got
a lot of dough, now. Bratus y Hei, kiaTy, Majio He BCi 4OTHpH TUCsUi. Tenep rpoieit y
HBOTO SK TOJIOBH). s moCsSTHEHHST HEOOXiTHOTO KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTUYHOTO €(EeKTy
HA/I3BUYAIHO BAXIIMBUM € 30€peXKEeHHS 3arajbHOi CTHIIICTUYHOI, PeECTPOBOI Ta eMOIHHOT
XapaKTEPUCTUKH YChOTO TEKCTY.

Takum YMHOM, TIPU TEpeKIai XyI0KHBOTO TEKCTY HE0OXiTHO BpaxoBYBaTH HOTO
nparMaTuyHui noteHmian. Ciil BUKOPHCTOBYBATH NpuiioMu embarusarii, (CTHIICTUYHOT)
HelTpanizamii 1 KOMIEHcalii [uis aJeKBaTHOI Imepenadi BIiATIHKIB 3HAYEHb JIGKCUYHHUX
OIMHHIb 3 METOI0 OJEP)KaHHS CEKBIBAJICHTHOTO TEKCTYy IMEpeKIagy 3 aHAJIOTTYHUM
KOMYHIKaTUBHUM €(DEKTOM.

IMAJAJIKA Mapis OueriBua,

cmydenmxa 1 Kypcy

¢akynememy emepuHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO - cTapiiuii BUKJIaga4y
CUPOTIH Ounekciii CepriiioBu4

CJIEHI'- MOBA MOJIOI

B HamomMy cBiTi MOBa Bifiirpae BeJIUKe 3HaYEHHS Yy BCIX cdepax ALSUIBHOCTI, aJKe
MOBa € JDKEPEJIOM CIUIKyBaHHS. Y KOXKHIM KpaiHi CBOsI HallloOHaJIbHA MOBA, KOO 11 KHUTEN1
BUIBHO BOJIOZiIOTh, YAOCKOHAJIIOIOTh HOBHUMM CIIOBAMM, CICHFaMHM Ta TEPMIHAMH, ICTUHHE
3HAYEHHS SKUX MOXYTh 3HATH JIUIIE BOHH.

S 6 xoTina 3BepHYTH yBary Ha aHrJiichKy MOBY. Hi Juisi KOoTo HE € CeKpeToM, 110
caMe BOHa € MOBOIO MDKHAPOJJHOTO CTaHAAPTy. 3BUYAMHO, IO B IHINMKUX KpaiHax aHTJIHChKa
MOBa pO3IMOBCIO/DKEHA, TOMY SIKIIO BH BOJIOJIETEC AaHTJINCHKOI, BH MOXKETE BUIHHO
MOI0POXKYBATH HIIMMHU KpaiHaMH Ta HEe HEPBYBATHU Yepe3 HE3HAHHS HaIl[lOHAIbHOI MOBH.

OcoOucto i MeHe € ayKe I[IKaBOI0 Tema CJIEHry aHTJIIHChbKOi MOBH, ajike
3a3BUYail MPOCTI CJIOBA YU CJIOBOCIIOJYYEHHS, IKi MU MOXEMO 3pPO3YMITH JAOCTIBHO, HECYTh
30BCIM IHIIIMKA CEHC y PO3yMIHHI aHTJIIHIIIB.

[ToroBoprMo Tpo CJICHT B aHTJIICHKIM MOBI. [Io4HIMO 3 TOTO, IO CIEHT- II€ OIHA 13
CKJIQJIOBUX PO3MOBHOI MOBHU. Pi3HOBHJ came CIEHTOBOi MOJIOJDKHOI JIEKCUKU BEITUKOIO
MIPOIO CTaHOBJSTH HOBOYTBOPHU (HEOJOTi3MH), siIKi (POPMYIOTBCA 1 3MIHIOIOTBCS Pa3oM 3i
3MIHaMHU B CYyCHUIbCTBI.

Crnenr oxorumoe Maibke BCi cdepu KUTTA, ONMHCYE Maibke BCl CHUTYyalii, KpiM
HYJIHUX, TOMY IIO B CJICHIOBI CIIOBO HAPOJKYETHCS SIK PE3YJbTAT €MOLIHHOTO BiTHOIICHHS
MOBIISl IO TEMH PO3MOBHU. 3 MO€i TOUKH 30pY, CIEHI- L€ MOCTIHHUI CIOBOTBIp, ajke Le €
Oe3KIHEYHHI TpoIeC TOMY, IO JIOAM SK BUragyBajd, Tak 1 OyayThb MpPOJOBXKYBaTH
BUTAyBaTH HOBI CJI0OBAa Ta CIIOBOCHOJYYEHHs a00 HaJgaBaTH HOBOTO 3HAUEHHsS BKe
icCHytounM cioBaM. Tak 3BaHa PyXOMICTh CJIEHI'Y poOUTh HEMOXKJIMBHM HOro (ikcarliro Ha
narnepi, TOMY iCHYe I11e 6e3J114 HOBUX CJIIEHTOBUX CJIiB, HEBPAXOBYIOUH 3arajlbHOBIIOMI.

Monoap 4acTo BUKOPHCTOBYE Yy CIUIKYBAaHHS Taki CIEHTOBI CJI0Ba, sk lol- cmimHo,
ama — I’'m — s (51 €), dis — this — e, u— you — T, yep, ye — Yyes — Tak Ta idmii. Takox
MOJIO/Ib, OCOOJIMBO B CIIUTKYBaHHI B IHTEPHETI, YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH abpeBiatypy 4u — for
you, 1110 O3Hayvae JuIst Tede.

Takox y naniii poOori s O XOTima BaM MPOJIEMOHCTPYBAaTH, SK Ha MEHE,
HalIiKaBillli CIOBOCIIONYYEHHS 13 CIIEHTY aHTJIIHChKOT MOBH Ta 1X 3HAUEHHS.
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Full of beans — enepriiinuii, 3aBoauuil. bykBanbHO «1oBHHII 000IB», 32 OJHIEIO 3
BEpCiii — KABOBHUX, a/KE KaBa - BiJIOMUI €HEPreTHUK.

All the children were full of beans at the party. (/litu Ha Bewipiti IPOCTO HE MOTJIH
BCHJIITH HA MICIIi. )

Piece of cake — nocniBHO — Kycok TOpTa, 4M MUPOTa. AHIIINI BKUBAIOTh JAHHUN
BHCIIIB, KOJIM TOBOPATH MPO JUIO, IO BHUIIISJIAE JIETKUM Ui BUKOHAHHS, SK 3’ICTH KYCOK
TOpTA.

It’s my piece of cake!

— What do you think of the exam? | think it was really difficult. ( Illo aymaernr
CTOCOBHO ek3ameHy? Slk Ha MeHe, BiH OyB JiCHO CKJIAJTHHIM. )

— No, it was a piece of cake! (Ta i, pa3 mironyTu!)

Not my cup of tea - «He MOs yallKka Yaro»: Tak TOBOPSTH AHTJIINIlI, KOJIH XOUyTh
MOKa3aTH, 110 M MIOCh HE BIACTUBO, UM HE MOI00AETHCS.

I don’t really like this sort of music. It’s just not my cup of tea. (Meni He HanTO
nono0aeThesl Taka My3uka. Lle mpocto He mMoe.)

Wind up — y uporo BHCIOBY JIeKiIbKa 3HaYeHb. bykBanbHO, «to wind up» o3Havae
«3aBOJIUTUCHY, aJI€ Ha CJIICHIOBI 11€ 03HaYa€ KEMKyBaTu (HaJl KUMOCH).

I was just winding her up for fun, but she took offence to it and got really angry! (51
TIKOJIOB 11 IPOCTO 3apajil CMiXy, ajie BOHa 00pa3miiach HE Ha KapT 1 pO3TIOTUIIACK!)

CrneHr cripaBuB BEIMKUM BIUIMB Ha TPaAMIINHHY aHTJiicbKy MoBY. Came 3aBIsKU
oMy, MOBa OpHWTaHIIIB cTaja OUIBII Cy4aCHOI 1 HEOPJWHAPHOIO, apKe Ha Tl
apUCTOKPATHYHOI aHTITIHCHKOT1, CIICHT BUTIIAIAE ICKPABO, BUPA3HO 1 HEPOpMaIHHO.

HIAT'OPHA Baunepia PomaniBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — JIOIICHT
CHUJIOPYK I'annuna IBaniBHa

IMEPBUHHUM I BTOPUHHUM CJIEHT

VY cydacHii JIIHTBICTHII CTY/iIOBaHHS CJIEHTY Ma€ BelWKe 3HadeHHs. L[ Tema
3aBKIM 3AIUINAEThCS akTyanbHoro. P. I MakneBin 3a3Hauae: «Hemae xomHOTrO
CYCNJIbCTBA, J€¢ He Oyno O corfianbHUX miaiekTiB...» [1]. Po3ymiHHs ciieHry € ayxe
BKJIMBUM MOMEHTOM IIpH BUBYEHHI 1HO3eMHHX MOB. OCKUIBKHM CaMe€ CIIEHTOB1 TepMIHHU
MOXYTb JIy’)€ SICKpaBO IepeaBaTH OKpeMi pUCH MEBHOI KyabTypH. barato Bupa3iB MOXyTb
OyTH imioMaMu, sIKi, Ha TIEPIIUH MOTJSA, HE HECYTh B c001 iHQOpMAIlIITHOTO HAaBAaHTAXKEHHS,
1 U1t IX pO3yMiHHS MOTPIOHO 3arTMOUTHUCS B CYTh KyIbTypu Ta Tpaauuid. He3paxaroun Ha
HEpIBHOMIpHE Yy 4Yaci BUBYEHHS JKAproHy Ta CJIEHTY, LI TeMaTHKa He 3aJIMIIA€ThCS 11032
yBaroro JIHTBIiCTIB. AHaJli3 CBITYNUTh: CyOCTaHJapTHA JIEKCUKA MOCTIHHO BHJIO3MIHIOETHCH,
PO3BHUBAETHCS, a BIITAK 3aBXK/AU OyJe akTyaJbHUM ii cTyaitoBaHHs. [IpnunHN 1BOTO — 3MIHU
B CYCIIUIBCTBI, MOJITHYHI MOAi1, KOTHITUBHI 1 TOBEIHKOBI ACTIEKTH.

Hanpuxkinmi XX cTONITTS NEpBUHHUH CIEHT MOJIOUX appoaMEepUKaHIIIB Y MICBKHX
rerto OyB TOHIMPEHMH y BCbOMY CBITI 3aBASKM KOMEPIIHHOMY YCHIXy pern-MYy3HKH.
[lepBUHHUI CJIEHT BUKOPUCTOBYIOTh MpPEACTaBHUKH PI3HUX CyOKynbTyp. Jlo HuX
BITHOCSTHCS TAaKOXX PO3MOBH TMiUIITKIB Ta MICBKUX BYAMYHHUX OaHJI. Xoda CJEHT
aCOILIIOETHCS 3 MOJIOJICTIO a00 HaMaraHHsSM CTBOPHTU MOJIOJWH 00Opa3, MEepBUHHUHN CIIEHT
CYOKYIBTYpHUX T'pyIl He € pakropoM Biky. Lleit cieHr BukopucToByeThes y ¢dinbMmax: dude
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— yyeak, gangsta — eanecmep, banoum, fella — xnoneywv, Opaman, Opyscoan. PosriassHemMo
JeTaNbHIlIe JesKi MPUKIaIH IEPBUHHOTO CIICHTY.

- Moron. Lle cnenroBuii Bupa3s, KMl BUKOPHUCTOBYETbCS MJsI TOTIO,
mo0 TPOKISACTH KOroch, 1€ BUpa3 Mae€ 3HAUEHHS 1Mi0T, 3a3BHYail
BHKOPUCTOBYETHCS JUIsI TOTO, MO0 HA3WBAaTH TOTO, XTO POOUTH aypHi peui. Llei
BHpA3 acCOIMIOEThCS SK TEPBUHHUN CIEHT, OCKUIBKA BHpA3, NOMUPCHUU Y
HIOZICHHIH PO3MOBI.

—  Deadbeat. Crnenrosuii Bupas, skuii 6arato xro BxuBae B CIIA, mae
3HAUeHHS 00ATYy3, SIKHH BUKOPHCTOBYETHCS, IIOO TIPOKIMHATA KOTOCh ITUM
cienrom. Bupas nocuts rpyOuii, 31€0UTBIIOTO BKUBAETHCS MOJIOMMH JIFOIbMHU.

- Sucks. Ile creHroBuii BUpa3, SKHH BUKOPUCTOBYETHCS IS
HOPOKJIATTS. KOroch abo curyanii. BkuBaHHs cioBa SUCK BHKOPHUCTOBYETHCSI
MOJIOJMMH JIFOJIbMU, HaBITh MIJJIITKAMU B MOBCSAK/IEHHOMY CITUIKYBaHHI.

—  Scully. Ile cnenroBuii BUpa3, sIKKii BAKOPUCTOBYETHCS MiJTTITKOBUMH
rpyrmaMu, Teil BUpa3 3a3BUYail BUKOPHCTOBYETHCS CTYACHTAMH KOJICIDKY, SIKi
HA3MBAIOTh TaK yYHIB CTapIIOi cepeaHbOI IIKOJIM. BUKOPUCTaHHS IBOTO BHpa3y B
OCHOBHOMY 3yCTpPIYa€ThCSs B TPOMAICHKHX MICISX, CTYIACHTH KOJICIDKY
BHUKOPHCTOBYIOTH IIel BUpa3, o0 riy3ysatu [2].

OTxe, 3arajibHl CJI€HTOB1 BHpa3u, SIKI BXXMBAIOTHhCS JIIOJbMH B IMOBCSAKIEHHOMY
CIUIKYBaHHI, HA3WBAIOThCS TEPBMHHUM a00 OCHOBHMM cieHroM. Came Iell THIl CIEHTY
MOXHa HalJacTimie MmovYyTyd B pO3MOBaXx.

BropuHHMIA ciieHT — 1€ clIoBa Ta BHpa3H, IO CTBOPEHI Ta BXKUBAIOTHCS MEBHOIO
TPYIOI0 JIFO/ICH U BUPAXEHHS 4YOTOCh CEKpPEeTHOTro. JIWmie TMeBHi JIOAW MOXYTh 3HATH
3HAYCHHS IUX BUpa3iB. butbin ¢QyHKIIOHYE SIK HOBUM MOJHHUN CTWUJIb, JEMOHCTPYE BaIle
3HaHHS CyYaCHHUX TEYi y TOMYJSpHIA KyabTypi. IIpoTHO3yI0Th, 1m0 B MaiOyTHHOMY
BTOPUHHHU CJIeHT craHe OCHOBHHM TurmoM cienry B CIHIA [3]. CrnoBa Ta Bupasw, sKi €
MPUKJIAJIOM BTOPUHHOTO CJIEHTY, ITUIKOM MOXYTh OYTH CTBOPEHI Bij TPy, ajie¢ 3a3BUYai
yepe3 TenebaueHHs, QUTbMU, MY3UKY TOIINO, @ HE Yepe3 OCOOMCTY B3a€EMOII0 3 WICHAMH
TpyIu:

- Bedazzled. ¥V cioBHHUKY I 3HAYUTH MPUTOJOMIICHHHN, ajic B CIICHTY BHpa3
Mae 3HaYeHHS CTBOPUTH IIOCh HOBE y CBOEMY BiacHOMY ctuiii. Lleit Bupa3 OyB cTBopeHuit
neBHoto rpynotro B Cronyuenux [lrtatax, numie Aeski JIOAX PO3YMIIOTH OCOOJIMBE
3HAYEHHS.

- Bulgy. O3nauae kpyro. BukopucraHHs 1[bOTO BUpPa3y € PIIKICHUM SBHUILIEM
y TOBCSKIEHHIA PO3MOBI cepej JoJeH, OCKUIbKK JIMIIEe OOMEeXeHI 0coOOM 3HAIOTh IIeH
BHpa3, 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS Cepe]l WICHIB TPYIIH.

— Bozo. Lle k1oyH, K HaMKCAaHO y CIIOBHHUKAX, IPOTE BXKUBAETHCS il Y IHIIOMY
3HaueHHI. 3a3BUYail YOPHOIIKIPI JIOJU BUKOPHCTOBYBAIM 1€l BHUpa3, 100 Ha3WBATH
KOTOCh HEKOMITIETCHTHHM, TOOTO, 1100 3HYIIATUCS HaJl KUMOCH [4].

[lepBuHHUII ClEHr dYacTO TMPHUBIACHIOIOTH Yy 3arajbHUX BHUpa3ax, fAKi
BUKOPHUCTOBYIOTH JIFOJIM Y TOBCSIKACHHOMY XUTTi. Lle OUIbII MOmMUPEHU TUT CIEHTY, HIK
BTOPMHHUN, TOMY MPaKTUYHO BCi 3HAIOTh 3HAUEHHS CIIB caMe i3 MEPIIOTO THITY, TaK SK
BOHU € 3arajbHOBXXMBaHUMU. [lpyruii Tum CTBOpeHHMH y LiIAX abu BUPA3UTH CBOIO
BUHAXIIJTUBICTh, BUCJIOBIIOBATUCH TAEMHO (YacTO Yy TPOMAJICHKHX MICISX), a/Ke JIHIIe
JesIK1 JIFOAU PO3YMIIOTh 3HAUEHHS CITiB.
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ITOJIKOBHIKOBA [lap’s OJaexciiBHa,
cmydenmxa 1 kypcy

Gaxynomemy eemepurHapHoi MeoOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - CTapIINii BUKJIagay
CHUPOTIH Ounekciii CepriiioBuu

FORMATION OF A SINGLE ENGLISH LANGUAGE UNDER
ELIZABETH |

The English nation is one of the nations that has been forming for quite a long time.
One of the historical eras in which the dynamics of change was the most active is the era of
the reign of the English Queen Elizabeth | Tudor (1558-1603).

Changes took place inside the country. Elizabeth 1 managed to unite the country,
which was split into two camps: Catholics and Protestants. Elizabeth did not persecute
Catholics; religion was a purely individual matter. Such a move in some way united the
country. In terms of foreign policy, during the reign of Elizabeth I, England became one of
the most influential countries on the world stage. The reign of Elizabeth | Tudor was called
the "golden age of England."

One of the most significant processes that took place during the reign of Elizabeth |
Tudor was the formation of the English nation and a single English language. The
development of many industrial enterprises, the construction of new cities and factories,
manufactories, led to the fact that many rural residents moved to cities for employment.
These processes have led to a significant change in the qualitative composition and norms of
the English language. English is a complex language system influenced by the Celtic,
Germanic, and French languages. A special place was occupied by various local dialects.
The transfer of English to the status of a national language more centralized it, and dialects
were transferred to the status of oral dialects.

Also, one of the significant language processes that took place in the 16th century
was the design of the so-called “London dialect”. The London dialect, or in other words
"Cockney", was originally used to refer to a city dweller, but over time, "Cockney" turned
into the name of a dialect that took shape in the 16th century.

All linguistic processes could not but influence the culture of the language. The
reign of Elizabeth | Tudor is the time of the development of culture, including the dramatic
theater, which was represented by the largest playwright of the 16th century. William
Shakespeare. William Shakespeare, along with such writers as Edmund Spenser,
Christopher Marlo, Philip Cindy, created a completely new literary English language.
Thanks to the influence of foreign words, the English language became more versatile and
interesting. A distinctive feature of William Shakespeare's work is that the playwright used
not only narrow and professional terms, but also words used in common speech, since not
only rich aristocrats, but also common people came to the theater.

Thanks to William Shakespeare, the English language was enriched with various
nouns that appeared due to the synthesis of words, with the addition of suffixes and prefixes.
A striking example of this are the words that are used very widely in the modern lexicon.
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These words include: "addiction”, "belongings", etc. William Shakespeare conducted
language experiments, thanks to which the phrases became softer, more poetic. An example
of this is the phrase “a heaven-kissing hill”. By etymology, this phrase sounds more poetic
than “a hill kissing heaven”.

Thus, we can conclude that during the reign of Queen Elizabeth |1 Tudor, the
English nation and the English language were in the process of their development and final
formation. Thanks to various internal and external political processes, the English nation and
the English language developed, transformed, and acquired features that have remained in
modern English society and the English language. Thanks to the great playwrights, one of
whom is William Shakespeare, the English literary language has become richer, many words
have replenished not only the literary, but also the spoken language, which makes modern
English one of the most popular and studied languages in the world.

PYIKOBCHKHM €spreniii Anapiiiosny
cmydenm 1 Kypcy

Gaxyromemy meapunnuymea ma

800HUX Oiopecypcis,

Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpoOOKOpuUCmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — CTapIINii BUKIa1a4
CUPOTIHA Ounena OuexciiBHa

ENGLISH AS A MEANS OF COMMUNICATION

For the last hundred years, English has secured the status of one of the main
languages of our planet. For millions of people and dozens of countries, English has long
been native.

Among all languages, English has become the main way of communication
between different countries due to its historical spread over a fairly large area. Also,
compared to other languages, English is quite easy to learn. This is why English is
compulsory in many schools around the world. It is a wonderful language bridge. When
two people who speak different languages meet, very often the common language they
use to communicate with each other is English.

The English language is of great importance in the life of society, because
perfect command of the language allows for free dialogue and communication between
different cultures around the world. Today, everyone knows that English is one of the
languages that everyone needs to know in order to be able to function actively in today's
world — whether for travel, work, access to information or entertainment. Modern
education requires knowledge of a foreign language, as it is an important component of
the formation of human personality.

The ability to use English allows both young minds and adults to demonstrate
their knowledge to the world. Whether you started learning English as a child or much
later, being able to use English skills effectively remains a great asset, especially in the
workplace. Most employers need people with a variety of excellent communication skills
that will allow them to interact with customers and employees.

Language really has a great power that no other tool can have. It is our main
means of expressing our views and ideas to others, and the role of English in this is
probably the most important of all languages. People from all over the world can find
common topics in interviews, learn a lot about foreign countries and their culture,
everyday life.
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Learning English is popular for business, commercial and cultural purposes, and
especially for online communications around the world. In many information and
technology fields, English is widely used and has long been recognized as standard.

Knowledge of English is something that everyone should not only learn, but also that they
need to constantly improve. To improve their skills, many people start reading books in
English and speaking to native speakers. The benefits of such communication and self-
development, whether in the business environment or on the Internet, will have a positive
effect on you in one way or another, and you will be able to find common ground with
anyone.

CAYX Jliana BajepiiBHa,

cmydenmra 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo20 Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkoge kepiBHulTBO - fo1ieHT CUJOPYK
I'anauna IBaniBHa

JJATUHCBKI 3AITIO3UYEHHSA B AHI'VIOMOBHUX MATEPIAJIAX 3
MIXKHAPOJHOI JISJIBHOCTI

TepmiHosoTis MDKHapOIHOT AUUTBHOCTI € B@XJIMBHUM 3aCO00M  KOHCTPYIOBaHHS
BIJIMOBIIHUX MaTepiaiiB, IHCTPYMEHTOM BUPAKEHHS 3MICTY MOHATh MDKHAPOIHOT AISUTBHOCTI.
TepmiaM MDKHApOAHOT MiSUTBHOCTI SK BepOadbHI BU3HAYCHHS MDKIEP)KaBHO-IIPABOBUX
MOHATh, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX BHPAXKAETHCA Ta 3aKPIUIIOETHCA 3MICT MDKHAPOIHUX
JIOKYMEHTIB JIep>KaBH, MalOTh BUHSATKOBO BEJIMKE 3HAYCHHS MPHU (POpMYITIOBaHHI BIAMOBITHUX
yxBaJl. BoHU CIIpUSIOTH HOCATHEHHIO MaKCHMAJIBHOI JIJAKOHIYHOCTI TEKCTY, HOTO TOYHOCTI i
SICHOCTI. AHTJIIIChKA TEPMIHOJIOTISI MDKHAPOIHOT IISUTBHOCTI copMyBajacs SK CHCTEMa Y
mpoleci TPUBAJIOrO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. [IpoiimoBmy TpuBamuil 1 CKIAAHUM HUIIX
CTAaHOBJIGHHS, BOHa HHUHI € c(OpPMOBaHOIO TEPMIHOCHCTEMOIO, IO  3aJ0BOJIbHSIE
KOMYHIKaTHBHI TOTpeOM MDKHApPOJHUKIB 1 TOJITHKIB. B TepMmiHojorii HalBHpa3HilIe
BUSIBJISIETBCSL BIUIMB T'PEKO-JIATUHCHKHX 3amo3udeHb. J[kepena BUHUKHEHHS TEPMIHOJOTIT
MDKHApOJAHUX BITHOCHH TOJUISIOTH Ha YOTHUPH TUIH: 1) KIACHMYHI MOBH — JIATUHChKA M
rpempka, sKi craaud 0a3or i 0araThb0X TEPMIHOJOTIYHMX CHCTEM (3 JIATHHCHKOI MOBH
3armo3uyeHi Taki TepMiHU: BIKTUMOJOTIS (victima — epTBa Ta rpeu. logos — BUCHHS); AETIKT
(delictum — mpoBuHa, 31m04YnH); eKcHepTH3a (expertise, Bia expertus — I0CBiAYEHHIT), KOIEKC
(codex — kuura); KpUMiHOJIOTIs (Crimen, criminis — 3709KH Ta rpeil. logos — CIOBO, BUCHHS);
nerituMHIcTh (legitimus — 3aKOHHUMN, TPABOMIPHUI, 3TiTHUN 13 3aKOHAMU; 3 IPELbKOi MOBU
3amo3uueHi Taki TepMiHu: naktuiockomis (daktylos — mameus ta skopeo — nmuBmiocs) —
BUBYCHHS MaNUIIpHUX BI3EPYHKIB (QalaHr MaibliB PYK 3 METOK KPUMIHATICTUYHOI
imentudikarii ocobu moaunau; aiactopa (diaspora — po3KUIaHHS, PO3CIIHHA); 30HA (ZOWn —
nosic); kientoManis (klepto — Bukpajgaro Ta mania — IpUCTPacTb) — XBOPOOJIUBE MparHeHHs
3MIACHUTH KPaJbKKY;

TepMiHOJIOTTYHI OJWHUIII HAIXOAATH JI0 MOBH PI3HUMH NUISXaMH. TepMIHOJOTIUHUN
CJIOBOTBIP MDKHAPOJHUX TEPMIHIB B aHTJIHCHKIA MOBI 3/1IICHIOETHCS 32 TAKUMHU HaIpsSIMaMHU:
Mopdosoriunuil 1 Hemopdonoriyauid. CyTb MOPQOIOTIHHOTO CcHocoly CIOBOTBOPEHHS
MOJISITA€ B TIO€JHAHHI TBIPHOTO e€JeMeHTa (TBIPHOI OCHOBM UM CJIOBa) Ta CIOBOTBIPHOTO
adikca (cydikca, npedikca). Y Mopdosoriunii CTpykTypi TEPMiHIB, YTBOPEHUX IIISIXOM
adikcariii, opraHiqHo 3aKjaJIeHi OCHOBH CTPYKTYPHOI CHCTeMAaTH3allii, 110 Ma€ MepIIoyeproBe
3HAYEHHS ISl TEPMIHOJIOTI1. J[J711 yTBOPEHHS HOBUX HAa3B I[UM CIIOCOOOM TEPMIHOJIOTIS CIYTy€e
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MIEBHUM apCeHAJIOM CJIOBOTBIpHUX aiKCiB 1 MOJIeNeH, sIKi IEBHUM YHMHOM BKa3YIOTh Ha MICIIe
TOTO YH IHIIOTO TepMiHA B TEPMIHOCHUCTEeMIi. B aHrmiiicekiii Tepminoiorii MopdonoriyHuit
crnoci0 CIOBOTBOpPEHHS € HaA3BUYaiHO MpPOAYKTHBHHM. /lo adikcaabHOTO CIOBOTBOPEHHS
HaJIe)KaTh TEPMIHH, YTBOpPEHi crocoboMm mpedikcamii (an + hydrous, bio + sphere, infra +
structure, thermo + meter), cydikcamii (flor + al, mamma + ry) abo mapacunresy, ToOTO
npedikcanpHO-cydikcanbuuM  cnocobom  (hydroponic). Halinommpenimmm — crioco6om
CIIOBOTBOPEHHS TEPMIHIB € adikcarlis, OuTblIa KUTBKICTh TEPMIHIB YTBOPEHI mpedikcaabHO-
cybikcanbHUM criocoOoM. {151 yTBOpPEHHSI TEPMiHIB, SIKi CTOCYIOTHCS TIEBHOT YaCTUHU MOBH,
BUKOPUCTOBYETHCS Psii Cy(IKCiB, SIKI B MeXax I[i€] YaCTUHH MOBH CTAHOBIISITH JIEKCHKO-
cemaHTH4Hi Tpynu ciiB. Cydikc € OCHOBHHM IOKa3HUKOM NPUHAJIEKHOCTI TepMmina. He Bci
cy(hikcl MarTh OJHAKOBY YacTOTYy B)KHMBaHHs. HaiiOutbin po3moBcrokeHi cydikeu -tion, -
ing, -ment. B ykpaiHchKiii MOBI B 1iif mpeaAMETHINH 00JacTi TepeBaKar0Th HACTYIIHI IPEKO-
JMATUHCBK1 adikcu: asmo-, apxi-, 2i0po-, CUHXpo-, Yibmpa-, nojii-, npo-, Nocm-, AHMuU-,
npomo-, azpo- Ta Garato HIIUX, a00 CypIKCIB -yis, -i3m, -icm. YCI 111 TEPMIHOCIEMEHTH €
LUIKOM MPOJYKTUBHUMH Ta MIHIB.CIYTYIOTh JJIsl CTBOPEHHSI HOBUX TepMiHIB. [Ipu yrBopeHH1
TEPMIiHIB BUKOPUCTOBYIOTHCS B OLTBIIIOCTI BHUITAKIB HACTYymHI mpedikcu: a-/an-, anti-, de-,
dis-/dys-, exo-, ecto-, endo-, hyper-, hypo-, ana-, apo-. BiamoBigHo 10 CEeMaHTHYHUX O3HAK Ta
¢byHKII npedikciB, a TaKOX CHIBBIAHOCHUX 3 HUMHU MOXITHUX OCHOB YCI MpeQikcu MOXKHA
MOAUTUTH Ha TPU TPYyINU: NpeQiKcu Ha O3HAUEHHS aHTOHIMIYHUX (IIPOTUJICKHUX) MOHATH, Ha
03HAYEHHS IHTEHCHBHOCTI 03HAaKH a00 HEMOBHOTH O3HakKu. [IpedikcanbHuii crocid TBOpEeHHS
HOBUX TEPMIHIB XapaKTePU3YETbCS MPHUETHAHHAM NpedikciB, 10 HECYTh PI3HE CMUCIOBE
HaBaHTAKCHHSL.

CA®OHHIKOBA Tersina
OaexkcanapiBHa,

cmydenmxa 1 Kypcy

gaxynememy acpomexnonoeii ma ekonoeii,
Taspiticokutl OepocasHull
acpomexHono2iyHUL yHigepcumem iMeHi
JImumpa Momoprnozo

(m. 3anopixcocs, Yipaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — JIOIICHT
IHHOIIPABKO Oubra BikropiBHa

POJIb CBSITA Y CUCTEMI JIEPXKABHOI KOMYHIKALIIT

OpHi€ero 3 KIIOYOBUX MPOOIeM AP KaBHOTO YIPABIIHHS YIPOJIOBXK yCi€l icTopil
CTaHOBJICHHS JICPXKABHOCTI € MpolLeC KOMYHIKallii, sfka O HajarojkyBaia 3B S3KH
BCEPEMHI CYyCHUIbCTBA Ta 3a0e3neuyBana (GOpMyBaHHs 3arajlbHUX MOPSAKIB, IPaBUI Ta
imentuyHocTi. )1 3a70BOJIEHHS came 1€l MOTpeOu y BENUKUX 00 €IHAHHSX 1HIUBIIIB
nounHae (popmMyBaTUCs CIIUTbHA MOBA, PEJiris, 11€0JO0rid 1 T. M., 10 CTBOPIOE CTPYKTYPY
CYCHIBCTBA 13a0e31euye HTEerpaLilo Pi3HUX IJIEMEH y €IMHY CUCTEMY — JEpIKaBY.

3 MOsBOIO JIep>KaBU MOYAIM 3MIHIOBATUCH CTPYKTypa il (hopMaTH KOMYHIKallii,
CTBOPIOIOYM HOBHMH YCTpiid, CTPYKTYpYIOUM CYCHiUIbHI BIZHOCMHM Ta (HOPMYIOUH
JIep>)KaBHY 1€HTHYHICTh. YCKJIaJHEHHS JEPXKaBHOTO YCTPOIO CYCIUIbCTBA OOYMOBIIIOE
HEOOXIJJHICTh CTBOPEHHS HOBHMX KaHAJIB B3aeMOJii, fKki O Majau He JMIIe MacoBUH
Xapakrtep, ane ¥ Oynu auBepcu(PiKOBAaHUMHU 3al€KHO Bil OCOOIMBOCTEH COLIATbHHUX
rpyn. Ha Ham noruns, oaHuM i3 eheKTUBHUX KaHaIliB JAep)KaBHOT KOMYHIKaIlii € CBATO.

CBATO NOKJIMKaHE 33JJOBOJILHUTH Oynb-Ky MOTpeOy CyCHUIbCTBA, OyAb-sKHU
foro 3amut [1, c.123]. BracHe came CBATKyBaHHS MOe BiIOYBaTHUCh Yy pI3HHX
dopmarax i BUKOPHCTOBYBAaTH Oe3iiu 3aco0iB g mepenadi moBifoMIIeHHS abo HOCIiB
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imeit cBsata. baratomanirTs GopM gonmomarae iM Kpalie MiJIaliTOBYBaTUCS J0 CHCTEMHU
GUIBTPIB Ti€T 4M 1HIIO! KyJIbTYpH, IO copusie (OPMYBAHHIO JOBIpU JO 3aX0ndy, Yy
pe3ybTaTi Yoro MOBIIOMIICHHS OyZe CIPUIHATE HOTO ydacHUKaMHu. Y MPOCTOpi CBATA
HOCisiMH iHpOpMaIlii MOXYTh OyTH SK TPAKTUKH, 10 SKHX BIAIOTHCS JIIOOU B XOJi
CBSITKYBaHHS, TaK 1 aTpuOyTH IMX CBATKOBUX JaT (CHMBOJIM CBSTa, IO BiOOpa)KaroTh
fioro imer0). Buxomsuum 3 IbOro, MOXXEMO TOBOPUTH, IO NPAKTUKA Ta aTpUOyTH
CBATKYBaHHS, SIKI HallyacTillle BUKOPHCTOBYIOTH IHIWBIAW, MOKYTh OYTH TOKAa3HUKaAMU
TOTO, HACKUIBKM JIFOJM BH3HAYAIOTH CBOIO 1MEHTHUYHICTh, MPUHAICKHICTH 10 TEBHOI
KyneTypH. BomHowac, y Oyab-skiii ¢popmi iHpopmMalis mpo CBATKOBY MOJIK0 JOMOMAarae
30epiratu iH(OpMaIio Mpo THOAif0 (Tene- 1 pamionepenadi, KHUXKKH), TOHOCHUTH ii
IIMPOKOMY 3arajly y pi3HMX YacOBHX 1 NMPOCTOPOBHX YMOBax (KiHOGLIbMH, mapaau) i
OyTH MPOCTUMHU y CIIPUIHATTI (Tacia, MacoBI TYJISTHHS).

CesTkyBaHHs, 0€3yMOBHO, € (OPMOIO MOIEBOTO IMiapy, OCKUIBKU MpHpoa ix
MOSIBU € IITY4YHOIO (BUOIPKOBICTH IpHM BHUOOpI ICTOPUYHOI MOJIi Ta MPOBEIEHHS BCIX
3ax0/liB 1 MEJIMHMX aKliif), a OUIBIIICTE CBATKOBUX MPAaKTUK MarOTh Te€aTpasli30BaHUM
xapakTep (€ TIATOTOBJICHHWM CcIieHapii Ta emolliiiHe T1i0). CBSTKOBAa Jara TaKOX
BI/INIOBI/Ia€ 3aBJAaHHSAM TOJIEBOTO Tapy 3aBASKA KOHCTPYIOBAHHIO TEMaTUYHOTO
MOPSIKY W MTOPYIICHHIO 3BUYHOTO PHUTMY JKUTTSI.

[Tin wac mpoBeAeHHS CBATKOBHX 3aXOJIB YacCTO BHUKOPHUCTOBYIOTH TEXHOJIOTIIO
nojavi moBimomiieHHsT make sense. [Hopmarisa, sk 1 cama iCTOpUYHA TOisl, HA YECTh
SKOT BCTAHOBJIEHO CBSITKOBY JaTy, IONEPEIHbO MIAJAIOThCA IHTEpIpeTanii, oo
BUKJIMKATH Y PELMITIEHTIB €MOllii, a HEe 3MYIIyBaTH IX CaMOCTIMHO aHai3yBaTH (aKTu.
3aBasKku TOMY, IO OaraTo JIFOACH BiMYyBarOTh MOMIOHI €MOIIil i Yac CBATKYBaHHS, Y
HUX [OYMHAe (POPMYBATUCA MOYYTTS NPUHAJEKHOCTI O TMEBHOI BEJIUKOi TpyHu —
CyCIIUIbCTBA, Haril. MOXXeMO NPHIYCTUTH, IO TakKi KOJEKTUBHI TPAKTHUKH, CIUIbHI
EMOIIIIHI TTepe)KMBAHHS Ta CIIOTAJW MOXYTh MAaTH 3B 30K 13 MOYYTTSAM MPUHATICKHOCTI
JI0 HaIlil, 10 Aep>KaBH, a OT)KE, BIMIyBaTH ceO€ YaCTUHOIO TPOMAJITHCHKOT 1/ICHTHYHOCTI.

[TincymoByrO4H, 3a3HaYUMO, IO CBATA 3/1aTHI BOYIOBYBATH JIIOJICH y KaJleHaap,
BU3HAUaTH «IIa0JIOHW» MHUCJIEHHA Ta 3alydaTH iX JO CBSATKOBUX pHTYyaliB,
3aKpITUTFOIOYMCh Y MAcoBid CBIZOMOCTI ¥ (popMyrour KynbTypHI Tpaauilii. BiamosimHo,
MPU 3BEPHEHHI JI0 ICTOPUYHHMX TOJIH, SKI MOCIYKHJIMA TMIJICTaBOIO JO CBSATKYBaHHS,
JiepaBHI OpraHd MalTh MOXJIMBICTb OOIPYHTYBAaTH CTBOPEHY CHUCTEMY ined Ta
IIHHOCTEH 1 TTOKa3aTH CBOKO €(EKTUBHICTh, 30UIBIIYIOUN Y TaKHil CHIOCIO JOSUTBHICTH 110
cebe.

Jlitepatypa
1. Tlompako O. B. CBsTO 5K coliaIbHO-KYAbTYpHUH (heHOMEeH: (HYHKIIIOHATbHHIA
aHaniz. [ ines: nayxosuti gicnux. 2019. Ne 142 (2). C. 121-125.

CEBEPIHOBA Cogis OnekcanapiBHa,
cmyoenmka 3 Kypcy
2YMAHIMAapHO-neoazo2iyno2o haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem diopecypcis i
npupoookopucmyeanns Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — JIOLICHT
PYBIHCBKA bponiciaaBa LiiBaa

KAHAJICBKUM BAPIAHT AHI'JIIMCBKOI MOBH
Ha napi MOBO3HAaBCTBa HaM CKasaJid 110 MOBa II€ KUBUN Opl“aHi3M, SIKUH

HApOJ/KYETbCS, PO3BUBAETHCSA Ta MOMHpae. Pa3oM 3 TUM BiH MOCTIHHO 3MIHIOETHCA 1
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BJIOCKOHAITIOETHCS, 3 YaCOM JIOJAIOTHCS JI1aJICKTH, YTBOPIOIOTHCS HOBI aKIIEHTU. 3arajioM
OCHOBHI BIJIMIHHOCTI MDK BapiallisMd TIOJISTAlOTh Yy MOBJICHHEBIA pi3HMIN, il
MEJIOAIHHOCTI, HACMIBHOCTI a00 X y ii pUTMIYHOCTI. 32 IMMHU O3HAKAMH MOJUIAIHCS
OCHOBHI JiaJIEKTH aHTJIIHCHKOT MOBM: OpUTAHCHKUM, aMEPUKAHCHKUN, aBCTPANIICHKHIA,
ipIaHaChKa, KAaHACHKHM.

Kanancekuii BapiaHT 3Mmimiye 3a C000K aMEpPUKAHCHKHA Ta OpUTAHCHKI
TaJieKTH, TPamuIlii MpaBONUCYy OpPUTAHCHKOI AHTIIHCHKOT MOBH Ta aMEPHUKAaHCHKOTO
BapiaHTy aHTJIMCHKOT MOBH OCOOMCTO, IO 3HAYHO BIUIMBAE HA JICKCHKY 1 (DOHETHKY
KaHa/ICbKOi aHTJiiicbkoi MoBH. | Bke Habararo MEHIIOI MIpOIO, aHTJIChKa MOBa B
Kanani cxwibHa 10 BIUTMBY IHIIMX MOB, CEpell SKUX MEHTpalbHE Micle 3aiiMae
(dpaniry3pka MoBa (apyra aepkaBHa MoBa Kanamm).

bararo @imonoris BigMIHarOTE TOW (akT, MO0 KAHAJICBKY aHTJIHCHKY
€BpOTIEHIIM Jiermie crnpuiiMatu Ha ciyX. Lls gymka Ga3yerbest Ha Tomy, mo B CIIA
CHJIBHO pDKE CIIyX Tak 3BaHe "pHWKaHHS'" B MOBJICHHI 4epe3 SKi MOBJICHHS 3BYYHTH TaK,
HIOM B HBOMY BIACYTHI 3akiH4eHHs. AHrIilicbka MoBa B Kanani Biapi3HsAeTbCs
BIJICYTHICTIO KOBTaHHsI 3aKiHu€Hb Ta "MOBHOI rymku". Temmn Ta MIBHUIKICTH MOBJICHHS
POOIATH 11 OUIBLI MPOCTIIIOO [T CIPUMHSTTSL.

[Ilo cTocyeThCsl CTOBHUKOBOTO 3amacy, KaHaJIChbKa aHTIIHChKa HabaraTo OJrK4e
0 aMEpUKaHCbKOro, HDK JI0 OpHUTAaHCHKOTO BapiaHTIB, XOda HEBEIUKHN HaOip
VHIKQJIbHUX KaHAJChKUX CIIIB TOKa3ye, 0 KaHAJChKa aHTJINChKA 1€ HE MPOCTO CYMIII
naHHUX Gopm. Y JekcuIl aHriichkoi MoBu Kanaau € ocoOmBa rpyrma CiiiB i1 Ha3BOKO
KaHaJU3MH, sIKi BIUTMHYJIM Ha CTAaHOBJICHHS crenu(diku MOBH. BllacHe KaHaTu3MH-IIe
JIOKaJIbHO-MapKOBaHI €JIEMEHTH CYYacHOI JiiTepaTypHoi aHriicekoi MoBu B Kanani, siki
BHepine BUHUKIN B KaHasi 1 He BBIMIIUIM 10 CKJIaAy 3arajlbHO aHTIIHMCHKOT JIeKCUKH J[o
HUX BITHOCSTH Ti JISKCUYHI OJMHUIII, IO BXOIATH JI0 CKJIAy TEPUTOPIaTbHUX JI1aJICKTIB,
npodecioramizaMiB ab0o CIIGHTY, a TOMY BOHH 3HAXOJIThCI 3a MEXaMH JITepaTypHOI
MoBu. Cepen TakuxX KaHagU3MIB MOXHa BHAUTATHA: dew—WOrm — 3eMJISTHUM
4epB’sIK(TEPUTOPIATBHUX TialeKT), bobbing — crocid TpaHCTIOPTYBAaHHS KOJIOJ HA CaHSAX
(mpodeccionanizm), oatmeal savage — motaanaerp (CeHr).

O1xe, KaHAJChbKa aHTIIKHCHKA € JIMCHO IMOBHOIIHHUM HalllOHAJIbBHUM BapiaHTOM
aHTJIICbKOT MOBH, SKHI XapaKTEepHU3yeThCS HASBHICTIO a0OCOJIOTHHUX Ta YacTKOBHUX
KaHaJU3MIB—CIIiB Ta CTIMKUX CJIOBOCHOJYYEeHb, KaHAJChKOro moxomkeHHs. Kanamncpkuii
BapiaHT  aHIJIICbKOT MOBU € pPe3yIbTaTOM pI3HUX ICTOPUYHUX  JOBTFOTPUBAIMX
MPOIIECIB PO3BUTKY MOBH, IO BiIOYBaBCS IIiJ BINIMBOM aMEPHKAHCHKOI Ta OpUTAHCHKOT
aHrmiiicbkoi. 3HAYHOIO MIPOIO TOSIBA KaHAJACHKOTO BHUJAY aHIIIHCHKOI 3aBAsSuye
acUMUISANII TPyl IMMITpaHTIB 13 pIi3HMX KYTOYKIB IUIaHETH. B cHIly iCTOpHYHHUX Ta
JIHTBICTUYHUX TPUYMH MOBJICHHS KaHA/IIB Y (OHETHYHOMY acleKTi Oibiie HaOImKeHe
JI0 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy, HDK J0 OpUTaHCBKOro. BimoMocCTi Mpo KaHAJICHKUM
BapiaHT aHTJIIHCBKOI MOBHM Yy JIHIBICTMYHIA JIiTepaTypi JOBOJI HE3Ha4yHi Ta
HECUCTEeMaTUYHi, a TOMY JOCIIDKEHHs I[bOTO BapiaHTy aHTJIIMCHKOT € MePCIeKTUBHUM Ta
HEOOXIIHUM.
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CEPEJIA lapuna OJiexcanapiBHa,
cmyodenmxa 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUpPOOOKOpUCMy8anusa Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiInii BUKJIaaa4y
POZKKOB Opiii I'puroposuyu

AHI'JIIACHKI CKOPOYEHHS B SMS

B cyudacHoMy CBiT1 JIFOAM YacTille COUIKYIOThCA depe3 TenedoH, a caMme depes
SMS. Maroun BenuKy KUIbKICTh iH(oOpMallii, MM XO4YeMO HOJUIMTHCS HEK SKOMOTa
MIBU/IIE, TOMY W TIOYMHAEMO CKOPOUYYBATH CIIOBA. XOPOIIUM CIIOCOOOM Ui IBOTO €
BUKOpPHUCTaHHs aOpeBiaTyp. Ajie 4acTe 3aCTOCYBaHHS CKOPOYEHb B TOBIJOMJIEHHSX, 1
HE3HaHHS iX POJIi, MOXE B KpaIlOMy BUNAJKY BUKIUKATH IUTYTAHHHY, a B TIPIIOMY —
CIOPUYMHUTH HEMpUeMHOCTI. TOoX 1€ mMUTaHHS € TMOTPIOHUM IS pPO3TJsAy, 1mo0 He
BHTJISIATH HEJIOJIYTO TIepe] IHITUMU JTFOIbMH.

Jlo nipuKIIaay HEMPaBUIHLHOTO BUKOPHUCTAHHS CKOPOUYEHh MOJKHA HABECTH TaKUH
Jajor:

Mom: Adam, your uncle died today. LOL

Me: And what's funny here?

Mom: It's not funny, son!

Me: Mom, LOL means "laugh out loud."

Mom: Oh my God! I thought it meant a lots of love ... | sent it to everyone! |
need to call everyone back...

[Tepexnan

Mama: Aname, cboroaHi momep Bami asabko. JIOJI

A: I mo Tyt cMmimmHOTO?

Mawma: Ile He cmimHo, cuny!

SI: Mawm, JIOJI o3Hayae «rooCHO CMISTHCS BIOJIOCY.

Mama: O boxe! S nymaina, nie o3Hadae 6araro ro60Bi... S posiciana e Bcim!
MeHi moTpiOHO 70 BCiX TMEPEA3BOHUTH. ..

Tyt My 6a4uMO BUKOPHUCTaHHS Takoi abpeBiaTypu HEAOUUILHUM 1 OO TaKOTO
HE MOBTOPUJIOCS MMOTPIOHO BUBYATH II€ MUTAHHSI.

IcHye Benmu4e3HMl Mepenik TaKUX CKOpPOYeHb 1 Ha JesKi 3 HUX s 0 XOoTiia
3BEpPHYTH yBary Ta 3a3HAuMTH iX MPaBUIBHUUN MEpeKiIal.

1. 2night (tonight) - ceoromui BBeuepi

udpa «2» yacTto 3aMiHIOETBCS Ha «to» ab0 «too» Mig Yac TEKCTOBUX
noBigomieHb. Hanpukiaz, «2moro» (tomorrow - 3aBTpa) 1 «G2G» (go to go - moTpidHO
WTH).

2. CYA (seeya) - mo 3yctpiui

«C» 4acTo BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 3aMIHHUK «1100aunMOocChy, Hampukiag «CYT»
(see you tomorrow - mo6aunmocs 3aBTpa) i «CU» (see you - mo6auuMoch).

3. IDK (1 do not know) - st He 3Hat0

Taxox € noniOH1 abpeBiaTypu, siki BkiItodaoTh «DK» (don’t know - He 3Ha10) Ta
«IDC» (I don’t care - MeHi Bce OJIHO).

4. GB (good bye) — 6ysaii, 1o 3ycTpivi

5. 4u ( for you ) — nuist Tebe

6. Nm (nevermind) — He 3Baxkait

7. Nol (no one ) — HixTO

149



8. W/o (without) — 6e3

9. MMB ( message me back ) — Bignumu meHi

10. GJ (good job) - xopoma podoTa

JlronuHa, sKa HE PO3yMi€ThCS B abpeBiaTypax, MOXeE 30BCIM HE 3pO3yMITH PO
o e MoBa. A 1€ JyXKe BaXXJIMBO TOMY, IO CKOPOYEHHS HACTUIBKH BIIMJIMCS Y HAlly
peanbHICTh, MO IITKOM KOM(MOPTHO MOYYBAIOTh ceO€ HE TUIBKU Yy BIpTyalbHOMY, aje i
peanbHOMY KUTTL. Koiam mMu iX MKOPHUCTOBYEMO, TO BapTO 3BaKaTH Ha JIOULUIBHICTS,
BPaXOBYIOYH, YH II¢ TUIOBE JIMCTYBaHHS, MOCT Y TBITTEp 4H MPOCTO PO3MOBA 3 JAPYTOM.
Takox MoTpiOHO mam’ATaTH , UI0 HE BapTO 3JIOBKUBATH CKOPOUYCHHSMHU TOMY, IO IXHS
[UTb — 1€ CIIPOCTUTH NEPENHCKY, a HE YCKJIAIHUTH ii.

CHUJIEHKO 3o BiraJiiBua,

I'PYIIK Mapis BiraxiiBHa,
HOBOCEJIEILb Haranisa OsiekcanapiBHa,
cmydenmxu 1 kypyc

Gaxyromemy eemepuHapHoi MeOUyuUHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — CTapIINi BUKJIa1a4
CUPOTIHA Ounena OuexciiBHa

THE IMPORTANCE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE
MODERN WORLD

Language is important because it's one of the main ways to communicate and
interact with other people around us. It keeps us in contact with other people. English
language is an example for the importance of a language because it is the international
language and has become the most important language to people in many parts of the
world. It is most widely used in communicating around the world, Also it is spoken as
the first language in many countries. English is playing a major role in many sections like
education, medicine, engineering and business. There are many reasons that makes
English is the most important language in the world.

English is a vibrant and international language with twenty percent of the
world’s population speaking English as native, second or foreign language. In addition to
its status as a mother tongue in many countries, global use of English is growing for
communication among speakers of other languages in places where English is not the
majority language. Non-native speakers (950 million) outnumber native speakers (430
million) by more than two to one.

If your ambitions lie in science or medicine, you can’t neglect English either.
Much of the technical terminology is based on English words, and if you want to learn
about the latest developments and discoveries from around the world, you’ll read about
them in journals and research reports published in English, no matter whether the
scientists who wrote them are from China or Norway. And, of course, with good
conversational English, you’ll be able to network and make important contacts at
conferences and seminars.

English also opens doors in the academic world. Of course, if the best program
in your field is in an English-speaking country, English will give you the opportunity to
study with the top scholars. Western universities are attracting more and more visiting
scholars, students and professors from all around the world, and their common working
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language is English. As well as studying and teaching, attending international
conferences and publishing in foreign journals are some of the key steps to success in
academia. In order to speak at these conferences or publish in these journals, excellent
English is essential.

More and more people from non-English speaking countries start learning the
language and using it in their daily life, business and travelling. Tourism development has
contributed much to English becoming the universal means of communication.

TAPACIOK SIlna PycaaniBua,

cmydenmxa 1 kypcy

Gaxynbmemy eemepurapHoi MeouyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiInii BUKJIaAa4y
CHUPOTIH Ounekciii CepriiioBuu

AHTIJIIACBKA MOBA SIK 3ACIE KOMYHIKAIIIl Y HAYKOBIA
CD®EPI

AKTyallbHICTh 3HAHHS AaHIVIHCBKOI MOBHM, IIO Y Hall dYac € MOBOIO
MDKHapOJHOTO Ta NpodeciiiHOro CHUIKyBaHHS. Y TpolLeci BHUBYEHHS Oyab-sKO1
1HO3€MHO1 MOBH, a MIPU BUBYEHI aHTJIIHCHKOT 30KpeMa CTaBISATHCS TaKl LTI

- OTpPUMaHHS I1HCTPYMEHTY [UIsl BUIBHOTO BHUKOPUCTaHHS TpodeciitHol
JTEPATypH;

- BMIHHS OTPHMYBAaTH HEOOXiHY Ta mNpodeciiHo 3HauuMy iHGopMaIlio 3
OpHTIHATBHUX JKEPEIT,

- BMIHHS TIOJIaTH OTPUMaHy 1H(QOpPMAIII0 KOPOTKO Yy BHUTJISAAI pe3tome abo 3
MOJAIBIIIAM JECTATHPHUM aHAII30M MOPYIICHUX MPOoOJIeM Yy BUTJISAL 3BITY, TMOBIIOMIICHHS
Y{ TOMOBIII;

- BUPOOJICHHS HaBUYOK MHCbMOBOTO MEpEKiIaay OpUTIHAIBHOI JiTepaTypH 3a
¢daxoM 3 1HO3eMHOI MOBU YKpaiHChKOIO; BHpoOjIeHHS HABHYOK NPAKTHUYHO BUILHOTO
CHUIKYBaHHS Ha Mpo¢eciiHOMY piBHI.

Jnst toro, moO iHO3eMHAa MOBa CTajla CHOpaBAl HAIIHHUM TOMIYHUKOM Y
npodeciitHoMY CITUTKYBaHHI, 3ICHIOETHCS MIEBHA TTOCIIIIOBHICTh Y MOBHIM MIATOTOBIIL. I,
SKIIO Ha TMOYaTKy IIATOTOBKM JIEKCHYHA Ta rpamMaThyHa poOoTa 3 HaBYaJIbHUMHU
TEKCTaMU HOCHUTH KOHCTATYIOUM XapaKTep, TO MOCTYIOBO BOHA Mae€ HaOyBaTH BIATIHKY
ananizy. [lapanensHo IOLUIBHO OPraHi30BYBAaTH POOOTY 3 MEPIOIUKOIO.

CucremaTnuHa poOoTa 3 MEPIOJUKOI0 32 CIEUIATbHICTIO 3allydae y4HIB JI0
OCTaHHIX JIOCSTHEHb y IXHIN CHElialbHOCTI, NMPUBYAE KOPUCTYBATHCS Ta IIKABUTHUCS
CHEIiabHOIO JITepaTyporo, MiJBUIIYE 3HAYYIIICTP MOBHM B IXHIX O4Yax, CHpUAE
3pOCTaHHIO 3HaHb, YMiHb Ta HaBMYOK TMeEpeKIaay Ta YCHOTO MOBJECHHS Ta TOTYeE JO
OBOJIOJIIHHS MOBOIO Tpodecii.

l'onoBHOIO TIEpeyMOBOIO BUPIIICHHS HEPO3PUBHO TMOB'S3aHUX MDK COOOI0
3aBJlaHb ONTHMI3allii NpoQecifiHOro CHUIKYBaHHS Ta IHTeHCUQIKAIli HaBYaHHS
1HO3EMHUX MOB € TO€JHAHHS TEOPETUYHHX PEe3yNbTaTiB MOBO3HABUMX JOCTIIKEHb 13
MPAKTUKOIO0 — HacaMIlepe]l i3 BUKJIAJaHHIM «MOBH Ui CIEIaNbHUX Iinei». ['onoBHUM
3aBJIaHHSAM € PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI 3/1I0HOCTI, TOOTO. HABYaHHS MOBH SIK peaTbHOTO
3aco0y CHOUIKYBaHHS MDK (axiBISIMH pI3HUX KpaiH, NpUYOMY CHUIKYBaHHS $K Yy
NUChbMOBIN (opmi (rmomyk iHpopMarllii yepe3 KHHUIH, CTAaTTi, TEKCTH), Tak 1 y (opmi
0e3rmocepeHiX YCHUX KOHTAKTIB (JOMOBIAL, JEKIIii, UCKYCIi TOIIO).
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HaBuanus «MOBHM Ui cremiayibHUX IIiei» mnepenbadae 1i BUKOPHUCTaHHS SIK
HAQ/IIHHOTO «IHCTPYMEHTY» y cBoiil mpodecii.llpodeciiine HaBuaHHsS TUIBKH TOAlI Oyze
MPOIYKTUBHHUM, KOJIHM HOCIH TMOBHOIO MIpOIO BOJIOJIIE METAMOBOIO CBOEI CHEIIIbHOCTI,
KOJII B OCHOBY CIIUIKYBaHHS MOKJIAJ€Ha €IMHA CHCTEMa IIOHATh, sKa BimoOpakae
METaMOBY.

3arajaoM MOKHa TOBOPUTH IPO 3arajlbHOHAYKOBY JIEKCUKY SIK CKJIaJJOBY OCHOBY
OyIb-SIKOTO HAYKOBOTO TEKCTY B3araisi. YuCIIeHHI JOCTIKEHHS MOKa3alu, 0 TPaHUYHI
CHHTAarMaTU4Hi OJMHHUIII MAIOTh 3JaTHICTH 10 PErYISIPHOTO BIITBOPEHHS y TEKCTax
pI3HUX aBTOPIB, TOOTO. MAIOTh CTIHKWH 3aralbHONPUHHIATHN XapakTep. He3Bakaroun Ha
Te, 110 OCHOBY HaYKOBHUX CTaTe 3a CIELIabHICTIO CKIAJal0Th XapaKTepHi Ui HAYKOBOT
chepu CHUIKyBaHHS CTHJIICTUYHO HEHTpalibHI CIOBOCIONYYEHHS Ta TpaHUYHI
CUHTarMaTU4HI OJIMHUIIL, Y HUX HEPIJIKO € IJIa HU3Ka BUPA3IB IHIUBITYyaIbHO-TBOPUOTO
Xapakrepy.

Jlst Toro, o6 BpaxyBaTu npodeciiini moTpeOr HaBYaHHS MOBH CIEIIAIBHOCTI,
HEOOX1IHO MPUAUISITH BEJIMKY yBary pisHUM BujaM uuTaHHd. [1ig yac HaBYaHHS YMTaHHA
SIKICHO HOBHUM, BHUIIIUM €TallOM € TIEPEXi] B 3aHATH 3a MIAPYYHUKOM JI0 pOOOTH HaL
HEaJanTOBaHOIO JIiTepaTyporo 3a ¢axoM. Y 3aragpHOMy MacuBl mpodeciiiHo
OpIEHTOBAHUX MYyOJIIKaIIll BUAUISIOTHCS CTATTI, OTJISAN, MOHOTpadii Ta MIAPYYHUKH, aje
HaNOUIbII IHPOPMATUBHUM BUAOM IyOITIKAIlli € CTaTTS.

Haityacrimie Ti, XTO BUBYAa€ 1HO3EMHY MOBY, CTHKAIOThCS 3 HIKYETepeTiYeHUMU
npooseMaMH, 3 SIKUMU TTOBUHHI BUNTH CITPABIISATUCS BUKJIaIavi:

. BU3HAUEHHS THUIIIB PEYEHb Ta 3/IMCHEHHS MpPH Mepekial 3arajbHoi
po30yIOBH CTPYKTYpPH PEUCHHSI, BAKOPUCTAHHS MOJUTY a00 00'€THAHHS PEYCHb 5K
NpUMOMy TIEpEKIIany;

o CMHCIIOBE WICHYBaHHS PEUCHHS;

. BUKOPHUCTAHHS aHTOHIMIYHOTO MEepEKIIay;

° TepeKyIaj] HEOJOT13MIB Ta 0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH;

. CHUHOHIMISI TEPMIHIB;

° IMILTIITUTHI 0araTOKOMIIOHEHTH1 TEPMIHU;

o CMHCIIOBHIA PO3BUTOK ITijl Yac MepeKiany;

. JIEKCUKO-TpaMaTu4Hi  TpaHcopmarii (IEpecTaHOBKH, 3aMiHH,
JI0JTAaBaHHS Ta OTYILECHHS);

) nepeaada MOJAIbHOCTI y TTepEeKIIal;

o EKCIPECUBHO-CTHIIICTUYHA a/IaNTAIlisl TEKCTY MEePEKIay;

o KOHTEKCT TIiJT 4ac MepeKiiamy.

YCUK €amn3asera IropiBna,

cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynigepcumem biopecypcis i
npupoookopucmyeanusa Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBnii kepiBauk — fouear CUJIOPYK
I'anuna IBaniBHa

ITIOMA K CTUJIICTUYHUUA 3ACIB B XYJIOKHIX TBOPAX

KoxHa MoBa Mae yHiKabHI (Qpa3su, siKki HEMOXKIJIUBO 3p03yMITH JociaiBHO. HaBiTh
KOJIM BiIOM1 3Ha4eHHs BCiX CIiB B ()pasi, 3arajbHe 3HAUCHHS Moxe OyTu He BipHe. B
aHTTICHKIH MOB1 Taki (pa3u Ha3MBAIOTHCA iMioMamu. 3a3BUYail 3HAYCHHS 11IOMH
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LUIKOBUTO BIIPI3HAETHCS BiJl 3HAYCHHS CIIIB, IO BXOJATH 70 Hel [nioma a piece of cake
JOCITIBHO TEPEKIIAAAETHCS YKPATHCHKOIO WMAamox mopmy, a TIepeHOCHE 3HAYE€HHS LbOTO
BUpa3y Oyoice Jaeekutl, neeko 30itichennui. B peuenni The exam was a piece of cake
HAeThCs PO icnum, wo Oy8 dydce 1ecKUM.

OcHOBHE mMpU3HAYCHHS 1MIOM — pPOOUTH MOBY BHPA3HIIIOK, CBOEPITHOIO,
BIIYYHOIO, JOJATH MIKAaHTHOCTI Ta 1M030aBUTH OaHAIBLHOCTI. B aHTilChKild MOBI imioMu
3YCTpIYalOThCS CKpi3b. AOM BXMBAaTH TaKi BHUpa3W MPaBHIBHO, MOTPIOHO BMITH iX
po3ymitu. Mu He nepekiiazaemo iniomu gociiBHo. [lopsimok citiB B imioMi Ta CTpyKTypa
3a3BU4Yail He € THydkuMu. OTxe, iqioMy MOTpPiOHO 3amam’SATOBYBAaTH 3 NpPaBUIBHUM
MOPSAZIKOM CIIiB 1 BiATBOproBaTH 6e3 3MiH. MU He MOkeMo cKkazaTH: You 've got a golden
heart, npaBunbHO Oyne ckazatu You've got a heart of gold ('Y mebe 30n0me cepye).
[niomu € 3aco6oM 00pa3HOCTI B MOBI. [IMCbMEHHHMKH YacTO B)KHMBAIOTh TaKi BUpa3d B
CBOiX TBOpax. SIKIIO KOrOCh BaKKO OOypUTH, MOXKHA cka3atu [ 've got your number abo
| see right through you. 3a gomomoroto iioM aBTOp MOKe BKa3yBaTH MOXOJPKEHHS Teposl,
00 i#ioro cioBa down yonder Bkasye Ha Te, mo BiH 3 IliBaHsa. IlucbMEHHHK MOXKe
BUKOPUCTOBYBATH IIOMH JJIi BUPQKEHHS CTaBJICHHS OJIHOTO TEPCOHAXY JO IHIIOTO:
1aHOOJIMBO 4M kapTiBiuBo cka3atu Kicked the bucket osnauae, mo nromuHa momepia.
Takoxx Mu MokeMO ckazaTu passed away, IO € OUTBII JETIKATHUM CIIOCOOOM CKa3aTh
PO CMEPTh. [JTIOMH TaKoK 3aCTOCOBYIOTHCS IS IPUBEPHEHHS 1 30CEPEDKEHHS yBaru Ha
TeKkcTl. BoHM BUKIMKAIOTh B UMTaueBl MEBHI Bi3yajbHI 00pasu, 110 JOTIOMAarae ysiBUTH
CIIeHy 3 TBOpPY. [aloMuH MOXyTh BHUCTyHaTH $K eB(eMi3MH, IO JI03BOJIIE AaBTOPY
obrosoproBatn He3pyuHi Temu. B POMAHI Y. Jlikkenca «Pi3nB’ssHa TiCHSI»
po3moBimaeThesi mpo 3ycTpidi CKpy/pka 3 TPUBHAAMH MHHYJIOTO, TETEPITHBOTO Ta
MaiiOytaporo PizmBa. Ilepem mmm #oro BifgBigye TpPHUBHJ HOTO TOKIMHOTO IMapTHEpa
Jlxeiiko6a Mapai. barato mokasis cBimuats mpo #oro cmepts. Peuenns Old Marley was
as dead as a doornail — migTBepmKye cMepTh Mapii, MOPIBHIOIOYH HOTO 3 JBEPHUM
uBsixoM (dead as a doornail), sikuit € cipuM 1 6€3 03HAK KUTTSI.

[mioMr TakoXX MarOTh BITHONIICHHS JI0 CIICHTY, IO BITHOCHTBCS N0 PI3HUX
iHcatiOepcokux 1mioM MoJioaux Jrojei. CIeHroBl TEPMIHHM — II€ TPOCTO IMIOMH, SIKi
BKa3yIOTh Ha IPUHAICKHICTH J0 MEBHOI momyispHoi KyasTyps. Ilicas Night Owl Gyma
cnoyatky Hanucana J[x. TeismopoMm, ane 3amucaHa OaraTbMa IHIIMMH BUKOHABIISIMH,
Bkirovaroun Little Big Town i K. Caiimona. Hiuna cosa — 1ie igioma Ha MO3HAYCHHS THX,
XTO JIIOOWTH HIYHI NMPOTYJSIHKA 4M Becesolmni (kK coBa). OgHak OUIBIIICTH JIIOACH HE
YCBIIOMJIIOIOTh, IO ifiOMa HiuHa coéa HacmpaBai Oyja BHepiie BHKOpucTaHa B.
[excmipom.

Knacudikaris i1ioM 3 ypaxyBaHHSIM CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS

HetitpanbHi 103 69.9%
JlirepaTypHi 2 1.35%
Hedopmanbhi 24 16.2%
HecxBanphi 2 1.35%
Bynbrapusmu 1 0.675%
EBdenizmu 8 5.4%
I'ymopuctuyHi 2 1.35%
[Tpucnis’s 4 2.1%
3acTapini 2 1.35%
Paszom 148 100%

B Ttabmuui mepmie Micle MOCiNalOTh HEUTpalbHI 1110MH, BOHM MOXYTh
BXKUBATHUCh B Oy/b-sIKiil JTIHTBOKOMYHIKaTHBHIN cuTyallii 0e3 ypaxyBaHHS CTHIICTUYHHX
MmapkepiB. Jlami ixyTe JirepaTypHi iAIOMH, SKHM BJIaCTUBE OOMEXEHE KOJO
3actocyBanHs. lle Tak 3Bani bookish words. OcoGmuBe Miciie TOCITalOTh BUpa3H
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PO3MOBHOIO TMPOIIAPKY, B 0araThoX JpKepenax Mmo3HaveHi sk HedopmanbHi. OTXe, 3a
HeOpMAIBHUMH iiOMaMH HIyTh HeCcXBaJbHI. BOHM X04 1 BUpaXarOTh HEraTHBHE
CTaBJICHHS MOBL y HehOpMalbHOMY CHUIKYBaHHI, aje MaroTh CHIbHE EMOIliiHe
3abapBieHHa. Ha BigMiHYy BiJg HHX, BYJIBrapu3Mu CIYI'yIOTh Ui KOMYHIKATHBHOTO
BTUICHHS SICKPaBUX €MOLIIi, aje BBAXKAIOTHCS TPyOMMH, HEBBIWIMBUMH Ta HEOAKAHUMU
IUTSl BUKOPHUCTAHHA Yy 3BUYaifHOMY MOBHOMY cepeloBHILi. J{JIsl BTUICHHS HEPUUHSATHOTO,
HENPUEMHOTO a00 3arpo3jMBOrO JUIsi MOBIS Yy BBIWIMBIA (OpMiI 3aCTOCOBYIOTHCS
eBpemictnuHi imiomu. HacTymHum#u B TaOmuIli 3a3HA4YeHi iMiOMH TYMOPHCTUYHOTO
XapaxkTepy, SKi BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO JIOCSATHEHHS TYMOPHCTHYHOTO e(eKTYy.
OcranHi Micrs Tabauii 3a KUTbKICHUMH MOKa3HUKAMHU 3aiiMalOTh MPUCIIB’S Ta 3acTapiii
¢bpazeonorizmMu, apke BOHM a00 HE MalOTh OJHO3HAYHOCTI 00 Maike He BXKHBAIOTHCS B
Cy4yacHIi aHTJTIMCHKIM MOBI.

Jliteparypa
1. Cupmopyk I'.l. (2016). Berynm no mnepexiago3HaBCTBA: HaB4. IMOCIOHUK (aHIJI.
MoBoto). Kuis, Konkopa. 328.
2. https://literaryterms.net/idiom.

XMAPYK Awnapiii Iroposuu,

cmyodenm 1 Kypcy

Gaxynememy acpomexronozit ma exonoeii,
Taspiticokutl OepicasHUll acpomexHoI02iuHUL
yHigepcumem imeni [[mumpa Momophozo

(m. 3anopixcocs, Yipaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — TOIICHT
IHHOIIPABKO Oubra BikropiBHa

CBATO B KYJBTYPHO-KOMYHIKATUBHOMY ITPOCTOPI
CYYACHOI'O MICTA

Opnniero 3 HaBaXIMBIMKMX (QYHKIIA MICTa € OpraHizaiis HOro COIiaJIbHOTO Ta
KylIbTypHOTO TIpocTopy. Peamizamis miei ¢yHKINI 3HaYHO YCKIagHEHAa THUM, IO MICTO €
MPOCTOPOM, y SIKOMY CHIBICHYIOTh Ta B3a€MOJIIOTH NPEICTABHUKU PI3HUX COIAIBHHUX 1
npodeciiHuX piBHIB, PI3HUX HAPOJIB 1 KYJBTYp, SKI JOTPUMYIOTHCS PI3HUX TPAIUIIIH,
MoTJISIB 1 iHHOCTEH. LluM yckIaaHo€eThCs mpoliec moOyI0BH KOMYHIKAITii.

Binmomo, 1m0 CyTHICHOIO XapaKTE€pUCTUKOIO JIOJAWHU € colialbHicTh. JlroauHi
HEOOXi/IHEe CYCNUIBCTBO 1, HE MEHII BaXKJIMBE, PO3YMIHHS BJIACHOTO MICIS 1 pOJIi y HBOMY
cycninbCcTBl. Bim ycBiioMieHHS W BIAYYTTA CBOTO MiCL 3HAYHOIO MIPOIO 3allekKHUTh il
3a7I0BOJICHICTD KUTTSIM. OHIEIO 3 TO/iH, 110 CIIPHSE [LOMY, € CBSTO [1].

SIk 3acBiguye icTOpis JIIOACTBA, CBATO 3 IOYATKy CBOTO BHHUKHEHHS € MOJI€I0
KOJIEKTHBHOIO. BOHO 3Mylnye jrofeil mepexuBaTé KOJICKTHBHE €IHAHHS Ta CHUIKYBaHHSA, Y
SKMX BUPAXXa€ThCs 3aranbHuil HacTpiil. CrieHapiil cBsiTa BUMarae rnocTiiHoi KoMyHikallii Horo
YYaCHMKIB, aJPK€ BiJl HUX 3aJI€KUTh CTYIIHb 3aHYPEHHS y CYTHICTb i1ei CBATa, CTYIIHb
CHIBIEPEKUBAHHA y MeXax Iiel moaii Ta iHimianii ocoducrocti. ['apHO opraHizoBaHe CBSITO
MOKJIMKAHE I10/I0JIaTH BIAMIHHOCTI MK PI3HUMM BEpCTBAMH HACEJICHHS 1 CTBOPUTH Y CBOEMY
IIPOCTOPI Taki colianbHi poi, sKi O BIANOBIIaANM 11€HHIN CIPSIMOBAHOCTI CBATKOBOI MOJIT 1
BOJIHOYAC HAJaBaJId MOXKIIUBICTb JJIs1 00pPa3HO-CUMBOJIIYHUX KOMYHIKAIIiH.

3araioM y CBSTKOBI KOMYyHIKalii OepyThb y4dacTh BeIydi, aKTOpHU-BUKOHABIl Ta
6e3nocepennbo myOmika. [Ipu mpboMy posib BEeAy4YMX 3aJMIIAETHCSA BIAHOCHO MOCTIHHOIO, a
MDK aKTOpaMH Ta MyOJiKOIO BiOyBaeTbcs Oe3mepepBHA B3aEMOJIS, MPUUOMY Y PI3HHX
BekTopax. [lepmuii BekTop (0 BepTHKaii) — 116 KOMYHIKaIlil MDK aKTOpaMu Ta IJigJadyamH,
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0 BHOYIOBYETHCS Y BUTIISII XYJOXKHIX 00pa3iB aktopiB. OcoONMHBICTIO 1i€i KOMYHIKAIIi €
HEMOXIMBICTh pelHUITieHTa iH(pOpMAIlii BITMOBHUTHUCS BiJl OJAJIBIIOTO MPOLECY KOMYHIKAIT —
3BOPOTHA PEAKIlisi € 00OB’SI3KOBOIO YMOBOK. Jlpyruii BekTop (IO TOPU30HTAII) — MPOIIEC
KOMYHIKaI[ii MDK IIga4aMy, o 00’ €Hye iX y HEeBHI IPyNH, SKi YIPOIOBXK CBATa MOXYTh
3MIHIOBATHCH K KUIBKICHO, TaK 1 SIKICHO.

BucBiTiIIOr0uM MUTaHHS KOMYHIKAIH y CBATKOBOMY IPOCTOPI HE MOKHA HE 3raJlaTH
TaKWi KOMIIOHEHT CBSTA, K MIHHOCTI. CaMe 3arajbHi HIHHOCTI MOXYTh CTaTH TOTY)KHUM
CTMIOHYKaHHSM 10 30JIDKEHHS Ta acUMULALIi JTfoeld y Oyap-aKiii cuTyalii, a TOMy BaKJIIUBO
BUKOPUCTATH el (pakT mix yac MpOoeKTYBaHHS MICHKOTO CBSITa. AJDKE Ul MEIIKAHIIB came
mo co0i MICTO — [1e BXX€ KyJIbTypHA ¥ ICTOpHYHA LIHHICTB, SIKA MOKE CTATH OCHOBOIO IS
3TypTYBaHHs y IPOCTOPi cBATa. He MEHII BasKJIMBUM € YCBIOMJICHHS TOTO, IIIO JKUTEI MicTa
TaKOX € LIHHICTIO, TOMYy IO caMme€ colilyM (opMye MEUIKaHI MicTa, BIUIMBAE Ha HOTO
po3BUTOK Ta 6saromnosyyust. CHMBOIIYHO-MOBHI Ta KYJIbTYPH1 KOMYHIKaIlii, 1110 (JOpPMYyHOThCS
B MEXaX IPOEKTyBaHHS CBSTa, MAIOTh MOEIHYBATH Yy cO01 111 1B1 I{IHHOCTI.

OTxe, TOJOBHOIO BUMOTOIO COIIIOJIHIBICTUYHUX KOMYHIKAIIA y MPOCTOP1 CBSTA €
iXHS IPaBAMBICTb, UIUPICTh, YECHICTH, 1110 y CBOIO YEPry Ma€ BUKIUKATU JOBIPY HACEICHHS
no Hux. Lliei BUMOTH HEOOXITHO AOTPUMYBATUCH MIPH CTBOPEHHI MPOEKTY CBSTA, alKEe came
BiJl Hel 3aJIeKUTh MOTO YCHIMIHICTH B IIOMY.

Jlitepatypa
1. Tlonpasko O. B. ®inocodcrke ocMHUCIEHHS CBITa K (EHOMEHY KYJIbTYpH.
Dinocoghcoki 00pii. 2016. Bum. 36. C. 142-152.

URL.: http://nbuv.gov.ua/UJRN/FiloFilo_2016 36 16.

YEITYPHUM JImutpo Oserosuy,
cmydenm 1 Kypcy

Gaxynememy eemepunapHoi MmeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPpUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - CTaplIdil BUKJIa1a4
CHUPOTIH Ouexciii CepriiioBuu

ORIGIN OF ENGLISH LANGUAGE

English today is an international language. But few pay attention to its origins.
Why is English the way we know it? As you know, English belongs to the Indo-European
language family, the Germanic group. Then why does English sound different from
German and Scandinavian. And why at the same time it has much in common with the
Romance languages (Spanish, French) and has scanty remnants of the Celtic language.
The answers should be sought in history and linguistics.

In the middle of the 5th century, Britain was a Roman province. However, the
evidence available to us suggests that Britain has never been so completely Romanized as
some other provinces, such as Gaul. In addition, late Roman Britain was a linguistically
complex area where at least four and possibly more different Celtic languages were
spoken. Various German settlers came to this mixture of language varieties. It is
traditionally said that they came from the English, Saxons and Utes, who spoke varieties
of West German. migration was not peaceful: the early agreement that Saxon mercenaries
would provide protection in exchange for food or money broke down, and the Saxons
turned against their British masters. Whatever the truth of this story, this conflict has led
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to the possible depopulation of parts of eastern Britain and the replacement of this
population by West German settlers. This depopulation could have several causes:

1.The Angles, Saxons, etc. actively killed the Britons in what amounted to a
genocide;

2. The Angles, Saxons, etc. ethnically cleansed the Britons from the parts of
eastern Britain that they settled, forcing them westward into Wales, Cornwall and across
the sea into Brittany;

3. The indigenous population suffered from some other crisis event, such as
plague or famine. We know that the Plague of Justinian occurred (ca. 540s) during the
later part of the time of migration (ca. 450-600) and reached almost every corner of the
former empire. If this plague killed as many people in Britain, percentage-wise, as it did
in the Mediterranean Basin (30-50%), it would have left the Britons very vulnerable to
the further encroachments from Anglo-Saxon settlers who continued to arrive throughout
this period.

Among the words of the active vocabulary of modern English we find such
borrowings from the Celtic language as bald, bard, bin (box), bog (swamp), doe (female
deer), gull (seagull), loop, etc.From other Celtic languages, words such as crowd, flannel
(a type of cloth) are borrowed from Welsh; clan, loch (bay), slogan, whiskey - from the
Gaelic language; shanty (hut), Toru (conservative) - from Irish.

In XI century, the last king of England, Edward the Confessor of the Wessex
dynasty, dies. He used the absence of an heir as a diplomatic instrument promising the
throne to different parties throughout his reign, including Harold Godwineson, later
Harold I1, the powerful earl of Wessex. The exiled Tostig, who was Harold’s brother, and
Harald 111 Hardraade, king of Norway, also had designs on the throne and threatened
invasion. Edward from his deathbed named Harold his successor on January 5, 1066, and
Harold was crowned king the following day. However, Harold’s position was
compromised, according to the Bayeux Tapestry and other Norman sources, because in
1064 he had sworn an oath, in William’s presence, to defend William’s right to the
throne. The result was a war that went down in history as the "Norman Invasion”. The
decisive battle was the Battle of Hastings on October 14, 1066. From the name we see
that William became the carrier and the Norman (French) elite came to England. This
meant adding a large amount of French and Latin vocabulary to the English language
previously spoken there. Today this language is called "Old English”, the language of
"Beowulf".

After the Norman Conquest, it has been estimated that approximately nine
percent of the English vocabulary had been derived from French but has increased to
about 21 percent. Most of the vocabulary was considered ‘exotic’, as it was used in
exclusive circles when dealing with matters of law, the church, and the running of
country estates. Changes that happened in the social life effected the words that are
related to the government and administration, fashion, food, ways of social life, art,
learning and medicine, and other areas of everyday life. As the two systems came
together, it led to the formation of synonymic pairs. This is particularly clear in the case
of words denoting animals. As the Anglo-Saxon were mainly breeding domestic animals.
The name of the animals were from Germanic origin (e.g. calf, cow, ox, sheep, swine,
etc.). The upper class of society introduced additional words of vocabulary that denote
animal products that they enjoyed feasting such as bacon, beef, mutton, pork, veal, etc.
Many German words and earlier borrowings were replaced by Norman synonyms, and
later on they were either replaced by French borrowings, or were subjected to semantic
changes. The English alphabet had twenty-five symbols at the beginning of the period
1170-1370. By the end of this period, twenty-seven symbols existed. Those symbols
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which had ceased to exist had been a part of the OE alphabet, while the symbols
appearing later followed the Norman-French custom.

HIEIIETA Kartepuna IOpiiBHa,
cmydenmxa 1 kypcy

Gaxyromemy meapunnuymea ma

800HUX Oiopecypcis,

Hayionanvuuii ynisepcumem oiopecypcis i
npUpPOOOKOPpUCMY8anus YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHuuTBO - 1011eHT TEILJIA
Oxcana MukoJsiaiBHa

ETAMOJIOT'ISA CJIB B AHTJIIMCHKIA MOBI

BuBuaroun iHO3eMHY MOBY, MU HEYAaCTO PO3MIPKOBYEMO HaJl THM, SIK CJIOBA, IO iX
MU BXXHBAEMO, BUHUKIIU, 1 SIK X 3HAYEHHS MOCTYIMOBO 3MIHIOBAIMCS. 3aB/SKU TaKii HayIli
SIK €TUMOJIOTISI MU MAaEMO 3MOTY JI3HATHCS PO TIOXOKEHHS CIIIB.

Haii0inpm MpUKMETHOIO XapaKTEPUCTHUKOK JIEKCUYHOTO CKJIAAy AaHTJIHCHKOT
MOBH € 3MIIIAHICTh 32 MOXOKeHHAM. Ha nyMKy Oaratbox JIIHTBICTIB, CYTTEBUIN BIUIUB
Ha (OopMyBaHHS aHTJIICHKOT JIEKCUKU Mana (paHiry3pka MoBa. OfHAK 1€ TBEp/KEHHS
CTOCYETBHCS JIUIIEC CIIOBHUKOBOTO CKJIAJly, OCKUTBKHM TpaMaTH9IHa Ta (JOHETUIHA CHCTEMHU
AHTIHACHKOT MOBH BiJJ3HAYAIOTHCS CTAOUIHHICTIO 1 HE MIAJAIOTHCS BIUIMBY IHIIMX MOB.
[Io6 3po3ymiTH TIPUPOIY 1 CYTHICTH CJIIB aQHTJIMCHKOI MOBU Ta il PO3BHUTOK 3arajiom,
MoTpiOHO BHBYATH TIOXO/DKEHHS 11 PI3HUX IIapiB, ICTOPUYHI OOCTaBMHHM TIOSIBU CIIIB,
MOPIBHATH BAXKJIMBICTh MUTOMHUX 1 Uy’)KOMOBHHUX €JIEMEHTIB y 30araueHHi CIIOBHHKOBOTO
CKJIaJly aHTJIIMChKOT MOBH.

AHTIIIHACHK] CJI0BA ITMTOMOIO IMOXODKEHHS 31€0UILIION0 CKIAMAITHCS 13 TaBHIX
€IeMEHTIB — 1HJO€BPONEHCHKUX, HIMEIBKHX Ta 3axiIHO-HIMEUBKUX. 30epiraerbcs
OCHOBHHH CKJIaJl JaBHBOAHTJIIMCHKUX CIIIB, X04a 0arato 3 HUX BUHIUIM 3 Y)KUTKY. Komun
MH TOBOPHUMO IPO POJIb MUTOMHX CKJIAJIHUKIB Y CIOBHMKOBOMY CKJaJi aHTJIIMCHKOT
MOBH, MOBO3HAaBIII 3a3BHYail 3BEPTAOTHCSA JIO HEBEIMKOI YACTUHU aHTJIO-CAKCOHCHKHX
CITIB, 5IK1 CTaHOBIIATH 25-30% Bij 3aralbHOTO CJIOBHHUKOBOTO CKJIQdYy.

Maifke BCl CI0Ba aHIJIOCAKCOHCHKOTO IIOXOJDKCHHS HalIeKaTh J0 TaKUX
CEMaHTUYHUX TPYI: JOTOMDKHI Ta MOJAJbHI JIECIOBa, NMPUAMEHHHKH, YHCITIBHUKH,
CHONy4YHUKH). [IMEHHI YaCTMHM MOBM aHTIJIO-CAKCOHCHKOTO TMOXOJDKEHHSI MO3HAYaloTh
yactuHU Tina (head, hand,), unenis poauau ta poaudis (father, mother), siBura npupoau
i maneTu (snow, frost, sun,), TBapun (horse, cow), skocti Ta BiactuBocTi (old, white),
aii ( do, hear).

Binpiricth MUTOMHX CIIB 3a3HAIM 3HAYHUX 3MIH Y CEMAaHTHYHINA CTPYKTYpI, 1 K
HACITIOK CTaJIM 0araTo3HavYHUMU.

3a CBOIO ICTOpiI0 aHTIIHChKa MOBa TICHO B3aeMOJisfia 3 IHIIMMH MOBaMH,
MEepPEeBAXKHO 3 JATHHCHKOIO, (PaHIly3bKOI0 Ta CKaHIMHABCHKOK. 3HAaYHA KUIbKICTh
3armo3uyeHb 3 X MOB ICTOPHYHO 3yMOBJICHA.

OTxe, 3HaHHS €TUMOJIOTIi CJIOBa Ja€ 3MOTY HE TUTbKU 3PO3YMITH HOTO
3HAuYeHHS, aje i MpPaBUIIBLHO BXXHMBATH HOTO B MOBI, MMOEHYBATH B PEUYECHHI 3 IHITUMHU
cinoBamu. KpiMm TOro, AOCTIKEHHS] €TUMOJIOT11 TEBHO1 JIEKCEMH IMiABUIIYE MOTHUBAIIIO JI0
BHBYCHHS IHO3EMHOT MOBH.
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IIYIUKIHA Amnacracis BaJepiiBHa,
cmyodeHmxa 2 Kypcy
2YMAHIMApPHO-Neoazo2iuHo2o
gaxynomemy,

Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUpPOOOKOPpUCMY8anus YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHIITBO — JIOIIEHT
BOPHIOBEIBKA BajenTuna
JAMuTpiBHA

OCOBJMBOCTI KAHAJICBKOT'O BAPIAHTY AHI'JIIHCHKOI MOBH

Canadian English - nasBa pi3HOBWIB, II0 CTAHOBISATH MOBHHI BapiaHT
aHTIICchKOoT MOBU Ha TepuTopii Kanamu. bauspkuil 10 cTaHAApTHOI AHTIIIMCHKOI MOBHU
CLIA. Bnepuie TepMiH «KaHaJcCbKa aHIJIICbKa» OyB 3ampoBa/KEHUN ApuibaibIoM
I'eiiki, sIKuil BUCIIOBHUB CBOIO TYMKY IIPO Te€, 1[0 KaHAJICbKUW BapiaHT aHIJIIMCHKOT MOBU
Oyne momynspHuM y HaOmmxui 100 pokiB. KaHaAChbKa AaHTJINChKA — II€ CYMIII
aMEepUKaHCbKOI Ta OpUTAHCHKOI aHTINCHKOI, 10 SIKOi J0JaHO MOpIHilo (paHIy3bKOi
MOBHM, MOBM IHJIaHIIIB, a TakoX c¢opMoBaHi xutensiMu Kananu cTiiiki Bupasu, sKi
BXKUBAIOThCS Jumie TaM. Jlo ciioBa, JEKCHKAa Ma€ Ha3By «KaHAIU3MW» — JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI BapiaHTU CJIB, SIKI HE BUKOPUCTOBYIOThCS Hife, kpiM Kanamu. Kanancekuit
BapiaHT aHTJIMCHKOT € HE3BHYAWHHUM SIBUIIIEM. Horo CTaTyC TPUBAJIMM 4Yac 3aMIIABCS
crnipauM. BiH po3rismaBcs 1 sk OpUTaHChKaA aHTJIICHKA, «3a0pyIHEHa» aMEPHKaHCHKOTO,
1 IK aMepHUKaHChKa aHTIJINHCHKA, 1 K T10pU OpUTAaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO a0o CIIIaB
OpUTAHCHKOTO Ta AMEPUKAHCBKOTO, IO Ma€ CBOi OCOOMMBOCTI. Y  MIBHINIUX
JOCTIIKEHHSAX MOCTYIOBO 3aKPIIMIIOETHCS TOYKA 30py Ha KaHAACbKy aHTJINCHKY K Ha
HE3JIC)KHUM BapiaHT, OOyMOBJIEHa, OaraTo B YOMYy, MIAXOJOM JIO AHTJIHCHKOI MOBHU
Kanamu sk mo3avacoBoi OCBITH, TOJI K JIaXpOHIYHUHN, CBOJIIOIIMHUI aHAJI3 JA03BOJISIE
OTpUMaTH OUTbII JAeTalbHY KapTUHY Ta OUIbII I'PYHTOBHO BHU3HAYUTH CTAaTyC MOBHOI
CUCTEMH.

IToBHi "kaHagu3Mmu" HE MalTh aHAJOTIB B aMEPHKAaHCHKIA Ta OpUTaHCBHKIM
aHTIINACHKIN, Hampukiazd, "longlinerman" - pubanka, "sault" - Bomocman, "muskeg" -
6010T0. YacTKOBI «KaHAJAW3MH» MOKHA 3YCTPITH AaHIJIIHCHKOIO, ajie BOHH MAaloTh
yHIKaJIbHEe 3HaueHHs. Tak, “band” — rpyma iHmiaHIB, MEHIIA HDK IUIEM's, TOII K Y
CTaHJIAPTHOMY AaHTJIIChbKOMY, 1€ MPOCTO Tpyma Iojeil. 3amo3uyeHHs NPUALUIH 3
¢bpaniy3bkoi 1 cranu BxuBatics y Kanazi nopyd i3 micuieBoro Jiekcukor. Taki ciioBa, ik
sagamite - cym 3 m'scoM i pu0Oto, sastrugi - CHIrOBi 3aMeTH, € 3arajibHOBIIOMUMHU

Ycepenuni kKaHaJIChKO1 aHTTIMCHKOT TPUCYTHI 1aleKTH, SKI BUKOPHUCTOBYIOThCS
B pI3BHMX 4YacThHax KpaiHu, onaHak General Canadian € 3araJbHONPUMHATAM 1
HaWUTIONIUPEHIIIUM BapiaHTOM.

BapianTu kaHaAChKOi aHIIIHCBEKOT MOBH B PI3HUX MPOBIHIIAX MAIOTh Mif] CO00I0
neBHUi rpyHT. Tak O6yno B HerodayHuienai npucyTHii «rHycoBuil» mianexrt, y Ksedeky
«odpaHIyKeHHbII1», B OTTaBli — CUIbCBKUHM, T.K. ICTOPUYHO TYT CEIMJIUCS BHUXIIII 13
MoTnangii Ta Ipnannaii. Bepxus Kanana ciaBuThCsi CBOIM MICBKUM AialleKTOM, 1110 HaOyB
IIUPOKOTO MOIIHUPEHHs; Ab0epTa ypisHOMaHITHUIIA KaHA/IChKY aHTTIMCHKY JEKCUKOIO 3
Ha(TOBOI MPOMUCIOBOCTI, TBAapWHHUIITBA, BHUPOIIYBaHHA 3€pHA. ApKTUYHA IMiBHIY
MpUHECTa B KaHAJCHKUH JIaleKT 3all03WYeHHs] 3 MOBH iHYITIB. 3 BaHkyBepa mpHiIIIN
aMepHUKaHi3MH, «BUPOILEH» MOBOIO KOPIHHOTO HACEJIEHHS.

BinbImicTh JIHTBICTIB TOTPUMYETHCS Ti€i TOUKH 30pY, IO 32 CBOEIO (POHETUKOIO,
JIEKCUKOI0 Ta opdorpadiero kaHaICPKUN BapiaHT aHTJIMCHKOI MOBH 3aiiMae MPOMDKHY
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MO3MIII0 MK OPUTAHCHKOIO («OKC(POPICHKOI0») Ta aMEPUKAHCHKOIO aHTIIICHKOIO, B SIKIH
HAOUIBIIOI MIPOI0 BUSBIISIIOTBCS PUCH aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy, SIK THUI BUMOBH,
3Banuii General Amepukancekuii (GA). Takuii craH pedell Hacamrmiepe] MOB'S3aHUN 3
IUTOF0 HU3KOIO COLIOKYIBTYPHUX (PAKTOPIB, IO BKIOYAIOTH OCOOIMBOCTI reorpadigHoro
MOJIOKEHHSI, ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, HMOJITUYHOTO YCTPOIO, KYIbTYPHOI Ta €KOHOMIUHOT
noTiTKA. MOKHA BUIUTUTH KUThKa OCHOBHUX ICTOPHYHUX €TAIlliB PO3BUTKY KaHAJICHKOTO
BapiaHTa aHrJiiicbkoi. Kanazmi HamonsraroTh Ha TOMY, IO 1X BapiaHT aHTIIICHKOT MOBH
Ma€ YiTKi BIIMIHHOCTI Bil aMEpPHUKAHCHKOT Ta OPUTAHCHKOI BapiaHTIB aHTIIIHCHKOI MOBH, 1
1 ifCHO TaK.

Ha ¢dopmyBaHHs KaHAICHKOTO BapiaHTa aHMIKACHKOI Ha paHHIA cTajii Horo
PO3BUTKY BIUIMHYJIH (ppaHIy3bKa MOBa, MOBH aMEPUKAHCHKUX 1HAIaHIIB. TakuM muIsxom
MOTpanmIi JI0 KaHAJChKOI aHTJIIHCHKO1 ClIOBa esquimaux, canoe, caribou. bararo ciis
YBIMIIIM B KAaHAJICHKUN BapilaHT 3 JIEKCUKOHY TOPIOBIIIB XyTPOM 1 MIOHEPIB OCBOEHHS
KpaiHu.

JIrogu, sIK1 KMBYTH B IHIIMX YacCTHMHAaX CBITY, 4acTO CIPUIMAlOTh KaHAJCBKY
aHTJIIChKY K aMepUKaHChbKY. bararo OpuTaHIB CIpUiiMarOTh KaHAJChKUM aKIIEHT SIK
aMepUKaHCBhKUI. Y TOM ke 4ac aMepuKaHIll 3a3BUYail PO3PI3HAIOTH Yy MIPOMOBI KaHAIIIB
aKIIeHT, 110 Haraaye OpurtaHcbkuii. Komu, Hampukian, kaHaaenp kaxe "out and about"
[aut und ubaut], e moxe 3Byuatu sk "oot and aboot" [u:t end ebu:t]. Tak kaHaacpkuit
BapiaHT aHIJIICHKOT PO3BUBAaBCA B yYMOBax BIUIMBY aMEPUKAHCHKOI aHTJIIHCHKOI - 3
0JiHOTO OOKY, 1 OpUTAaHCHKOTO BapiaHTa — 3 iHIIOr0. ToMy KaHaJIChKa aHTJIHChKa HeCe Ha
co01 BiIOUTKH 000X MOB — OpPHUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT.

SPUYEHS Bornan BajeHTHHOBHY,
cmydenm 1 Kypcy
Gaxynememy meapuHHuymea ma
800HUX Oiopecypcis,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu
(m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBe kepiBHMIITBO — CTapIIM BUKJIA1a4
CHUPOTIHA Ouiena OJiekciiBHa
ENGLISH LANGUAGE IN OUR LIFE

English plays a key role in our educational system and national life. Proficiency in
communicative English is essential because it can serve as a global language between two
people from two different cultures for whom English is not their mother tongue.
Globalization covers all aspects of life. Deep understanding is very important in every
field.

English is the native language for more than 300 million people on our earth.
English plays a special role in countries where it is recognized as an official language and
is used as a means of communication. But nowadays it is widely used not only in those
countries where it is a first language. There are also some countries (such as India,
Singapore, Pakistan, the Philippines and some African countries) where English is an
official second language and it is often used in mass media, courts, parliaments and
universities. Today English is used almost everywhere. It is the language of banking and
industry, computers and trade, technology and science. English as an international language
helps people of different nationalities from around the world discuss politics or arrange
business meetings. More and more people from non-English speaking countries start
learning the language and using it in their daily life, business and travelling.
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English language has become an important aspect of our life. The communication
across the globe has become easier because of English. We learn English because we know
that communication is very keen role in any field, whether it is business, medicine,
transportation, technology, trade or marketing. English is globally accepted and known by
all. Tourism development has contributed much to English becoming the universal means
of communication. A good understanding of English will make it easier to travel around
the world. English is a major international language for foreigners, so it is easy to get help
and support in many parts of the world. After all, about one in five people know or
understand at least a little bit of English—that's not true of any other one language. All
travel booking sites you can find offer English as a booking option. It's also a good
language for navigating airports and other transportation hubs. English is useful almost
everywhere. Even if we are not actively working to improve our general understanding of
English, it is helpful to remember some sentences in English before traveling.

If we know English, we'll be able to read many great works of literature in their
original versions. Moreover, translations do not always capture the magic of great writers
and poets like William Shakespeare. Next, most websites on the internet use English. Also,
English is the main language of the media. More newspapers and books are written in
English than any other language, and there are basically several English books and
newspapers around the world. Indeed, it is so dominant in international communication that
understanding this language gives we access to more information on almost any subject.

English language has become an important aspect of our life. The communication
across the globe has become easier because of English. English is mandatory for daily life
and the key to prosperity. English is highly essential now and, in the future, especially as a
medium of communication between two cultures. English is used in different industries
worldwide.

Anton DREIMAN,

assistant of Department of Romance and
Germanic Languages,

National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

FUNCTIONING OF STYLISTIC DEVICES AND EXPRESSIVE MEANS IN
DIPLOMATIC COMMUNICATION

Diplomacy is a transhistorical phenomenon. We communicate in various personal and
professional settings. Communication cannot be seen as the result of any unilinear process. Basic
tenants of diplomatic communication such as tact and diplomacy are methods used to aid effective
communication that simplifies the negotiation process. The modern world is characterized by the
expansion of diplomatic and political ties, and therefore, the problem of compliance of diplomatic
documents with stylistic norms is relevant.

Diplomatic communication is a stable system of status-role relations that have developed
in the communicative space of the social institute of diplomacy. English-language diplomatic
discourse is a mental-communicative interaction carried out in the institutional environment by
speakers - professional diplomats from different countries and senders around the world in order to
influence on the addressee.

Diplomatic language is a professional language that draws its language resources from
natural language, as well as develops its characteristics in a certain community of speakers, oriented
around the professional, functional, socio-economic or ideological field. The preparation of
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diplomatic documents requires special attention, as every word and sentence must be carefully
thought.

This scientific research deals with the specifics of linguistic and stylistic means, namely
the use of epithets, metaphors, metonymy in English diplomatic documents.

Stylistic devices enhance the emotionality of expression, give expressiveness to the
business style of documents in diplomatic communication, although it should be noted that the use
of epithets is quite sporadic in diplomatic communication, and they are usually used to enhance
courtesy of business correspondence, mainly in condolence letters, personal letters, etc., for
example:

- UNESCO expresses its deep regret at the passing of Abdoul Aziz Guissé, Director of
Cultural Heritage of Senegal, in Dakar on 3 February 2022.

https://whc.unesco.org/en/news/2407

- We hold you close in our thoughts at this sad time. We're deeply sorry for your
profound loss.

In English-language diplomatic documents we partly observe metonymy when the names
of countries, capitals, government agencies and ministries are used to indicate the state and its
government:

- The White House houses the executive office of the President, and serves as
the President's residence.
Metaphors are quite common and are used to express diplomatic expression,
creating expressiveness and imagery:

- The security of NATO's one billion citizens is the heart of the Alliance.

https://www.stimson.org/2022/remarks-to-natos-operational-policy-committee-on-

ukraine-human-security-and-protection-of-civilians/

The main functions of diplomatic discourse are the transfer of necessary information,
the formation of values and attitudes, motivation to take the necessary action, influence to
change motivation, attitudes, behavior, consolidation and maintenance of conventional
relationships. The use of linguistic and stylistic means in diplomatic documents contributes
to the implementation of all the above functions.

Prospects for further research are to study the specifics of the reproduction of
communicative and pragmatic characteristics of English-language diplomatic documents.

CYYACHI IPOBJEMM IMICUXOJOT'II I JIHITBICTUKHA Y
CbOI'OAEHHI

BALHITOBA Karepuna AnaroJiiBHa,
cmyoenmxka 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyivmeny,
Hayionanvnuii ynigepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCYB8AHHA YKpaiHu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHHIITBO — JOLIEHT
PYBIHCBKA bponiciaaBa LiiBna

MOPIBHAHHA CYYACHOI HOPMHY BUMOBH Y BEJUKINA BPUTAHII
TA CIIA

VY CBIiTOBiIi aHIJIOMOBHIM MpakTHIll, CHOTOIHI, SIK BIJOMO, PO3PI3HAIOTH JBa
MOLIUPEH] CTaHIapTH (opM BUMOBH: aHTIIMicbka OpuTaHCbKa I aHTJIChKa aMEepHKaHCHKA.
TepMmiH «aHrmilfickka aMepUKaHChbKa» paHillle BXKMUBABCs K HedopMalbHUNA (pazeosoriam, a
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HUHI HaOyBae odimiiiHOro crarycy 3  BIINOBITHUMH HOpPMamMH BHMOBH, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTbC SIK croci® crinkyBanHs y IliBaiuniii Awmepuni (CILIA), oxanak
BBAYKAETHCS BAPIaHTOM aHTJIIHCHKOT MOBH.

BputaHnceka aHriilicbkka — Ile BapiaHT BHMOBH, SIKUM KOPHCTYIOTbCsA y Benukiit
Bputanii 1 € IpUHHATHM CTaHJAPTOM aHTIIIHCHKOT MOBH Y CBiTi. 3BICHO, aHTJIIiCbKa Cy4acHa
i anrmidiceka XVI-XVIII cT. icCTOTHO Bifpi3HSIOTHCS CBOEK BHMOBOIO. BinmoBimHi 3MiHU
MEHIIIe BiZOMBAINCS HA aMEPUKAHCHKIN aHTINCHKIH, ane 3 yacoM, (1o XVIII cT.) Bce x Taku
MovYany 3’SBISATHCS 3HAYHI BIIXWJICHHS aMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTy Bil HOpM OpHTaHCBHKOI
aHTITHCHKOT.

OTxe, aHrmiiicbka MOBa HE Ma€ CyBOPHX CTaHIAPTIB, SKi OOMEXYIOTh 1i TUIbKH
OJIHIEIO 3arapHONPUHHATOI (opmoro. Came 1e W CHPHUSUIO TOSBI BiAMIHHOCTEH MK
OpUTAaHCHKUM Ta aMEpPUKAaHCHKMM BaplaHTaMU aHIJINHCBKOi, $SKI YMOBHO MOJKHa
CTPYKTYpYyBaTH y Tpu Ipymnu: 1) JeKkcuyHi; 2) npaBoOMMCHI; 3) rpaMaTUYHI.

HaiisickpaBimioro JJeKCUYHOIO BIIMIHHICTIO Y (popmMax aMepuKaHChKOI i OpUTaHCHKOT
AHTITIHCHKOT € BIKMBAHHA Pi3HUX CJiB U1 MO3HAYEHHS PAAY MOBCAKAEHHUX MOHATH. J[0
NpUKIaay, y OpUTaHCBKINA Bepcil ypsd — government, no-amepukancbku — administration;
kapromisi ¢pi y OpuranmiB — Chips, B aMepuMKaHCBKOMY 3K BapiaHTi Ii¢ CJIOBO O3HAYa€e
3BUYalHI yincH. [ cknbodok cMakeHoi y GpUTIOpi KapTOIUIl BOHM BUKOPUCTOBYIOTH 1HIIIE
BusHaueHHs — french fries. Metpo no-amepukanceku — subway, y BenukoOpuranii 111 Ha3Ba
BHUKOPHUCTOBYEThCSI B 3HA4YCHHI «IMBEMHUN mepexia». Merpo OpuTaHIll Ha3WBaIOTh
underground..

Takox ICHYIOTh BIIMIHHOCTI y TMO3Ha4eHHI umcen. 30kKpema ducino 256 y
Opurancekomy Bapianti — two hundred and fifty six, a B amepukancekouny — two hundred fifty
Six. OmHak HaWBaXKJIMBIIIA BiAMIHHICTH CTOCYETHCS IMHCHMOBOTO IMO3HAYCHHS mgar — 14
mrotoro 2022 amepuKaHIl MUIIYTh B He3BHUHIM Ham (opmi 02/14/22, Toxi sik OpUTAHII IO
naTy no3HavarTs 14.02.22.

[IpaBomucHI BIIMIHHOCTI OXOIUTIOIOTH HAacaMIlepes]] CJoBa, SKI B KJIACHYHINA
AHITHACHKIN 3aKIHYYIOTHCS Ha — OUr, y aMEpUKAHI[IB 4aCTO CKOPOYYIOThCs 10 — Of: colour —
color (xomip). CnoBa 3 3akiHueHHsM — YS€ B CIIIA mpuiiHATO 3aKiHYyBaTH 3aKiHUCHHIM —
yze: analyse — analyze (anamizyBartu). 3arajoM B aMEepPMKaHCHKOMY BapiaHTi IMPAaKTHYHO BCi
HEBHUMOBHI JIITepU TPUOUPAIOTHCS 31 CIIiB, BOHU MUIIYTHCS MAaKCUMalIbHO OJM3BKO IO CBOTO
3pyuanns: theatre — theater (tearp). AMepuKaHIII TaKOX YacTO KOPHUCTYIOTHCS THMH
pPO3MOBHMMH (opMaMH, siKi aOCOTIOTHO BIJACYTHI B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi. 30Kpema Iie
CKOpOYCHHs JBOX ciiB, m0 mpukiany: | gotta (I have (got) to — S moBunen...); | wanna (I
want to — S xouy...) Tomo. IcHye Takox psx ciiB, sKi mo-pizHoMy numrytees B CHIA Ta
Benukoopuranii. J[o npukiamy: programme — program (mporpama); aluminium — aluminum
(amrominiit); analyse —analyze (ananizyBarn); catalog(ue) — catalog (xarasor); centre — center
(uentp); skillful — skilful (maiictepuuit); theatre — theater (tearp); tyre — tire (tunHa) Toro.

I'pamaTuka OpUTAaHCHKOTO 1 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBU HE Mae
0COONMBHUX BIOMIHHOCTEH. B OCHOBHOMY 11 CTOCYETbCS BHUKOPUCTaHHS  4YaciB,
MIPUCITIBHUKIB, (DOPM JICSIKUX JIIECITIB.

[To-nepire, B aMepuKaHCHKIN Bepcii yacTilie BUKOPUCTOBYeThes Past Simple, HDk

Present Perfect, sik y 6putanuis. Oco0nMBO 1€ aKTyaJIbHO, KOJIK MOBA CTOCY€ETHCS SIKHXOCh
OynenHux peueil. Jlo npuknany, no-amepukancbku: He went home. V Gputanchkiit Bepcii
BxkuBaeThes Present Perfect: He has gone home.

[lo-npyre, HasBHa pI3HULA Yy BXHUBaHHI HpucHiBHUKIB. Already, just i yet B
OpUTaHCHKIl IHTeprpeTallil BUKOPUCTOBYIOTh BUKIIFOYHO CHibHO 3 Present Perfect: He has
just gone home. B amepukaHChKiii Bepcil iX BKMBarOTh Takoxk i 3 Past Simple: He just went
home.

ITo-Tpere, B aMepHUKAHCHKINA AHTJIMCHKIH BUKOPUCTaHHS HEMPAaBUIBHUX JIECTIB

(irregular) cyrTeBO BiApi3HsA€TbCs Big OpuTaHchkoi Bepcii. Tyr burn, learn i moaibui 10
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HUX CJIOBa MalOTh 3aKiHUeHHs -ed, BjacTHBE Ul MpaBWiIbHUX mieciiB (regular) — burned,
learned. V OpuraHChbKOMY BapiaHTi JJIS IUX JIECTIB BUKOPUCTOBYETHCS 3aKiHYCHHS -t
learnt.

Tpets dopma Bin get B amepHKaHCBHKii Bepcii — gotten. Ii He BHKOPUCTOBYIOTH
TUIBKM B TOMY BHIIQJKY, KOJIM KOHCTPYKIis have got 3acTOCOBYEThCS B KOHTEKCTI
BOJIOIiHHS yuMoch: He has gotten a gold medal.

[To-uerBepTe, st 3a3HaYCHHS (PAKTY BOJIOAIHHS YUM-HEOYIb 32 OPUTaHCHKUMHU
HOpPMaMH aHIJIHChKOI BHUKOPHUCTOBYEThCS KOHCTpyKIlisi have got: | have got a car.
AMepHKaHChKHIA BapiaHT JOIMyCKae BUKOpPHCTaHHS sk have got, Tak i mpocto have: | have
a subcompact car. Have you got a car?

Takos JUIsi aMepUKaHCHKOI MOBH XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHS IPUCITIBHUKIB Y
CepeNIMHI peUYeHHS, SIK1 CTABIATHCS HalYacTilie TITBKHU Mepe]] JOMIOMDKHUMHU JIECIIOBAMH,
TOJI SIK OpHWTaHIN BXHBAIOTH iX michs mux aiecniB. Jlo nmpuxiaay: He drank a cup of tea
quickly (BrE); He quickly drank a cup of tea (AmE). Ile npaBmiio 3aCTOCOBYETHCS 1 B THX
BUIMAIKaX, KOJHA JOMMOMDKHHUX J1€CIIIB HEMAE.

BinMiHHICTIO MDK HOpMaMM JBOX BapiaHTIB AHIJIIMCHKOI € BHUKOPUCTaHHS
niecnoBa do. bpuraHnceka Bepcist BUMarae Horo HassBHOCTI B SIKOCT1 PUPOJHOTO 3aMIHHUKA
3MICTOBOTO JI€CIIOBA B peUEHHI. AMEPUKAHCHKUI BapiaHT, SIK MPaBUJIO, HE BUKOPUCTOBYE
do B Takux BHIagKax, KpiM 3arajbHOBXKHMBaHUX BHpa3iB: May | have to help you with your
quiz? You may do (BrE); You may (AmE.)

B amepukanchbkoMy BapiaHTI TIOMITHAa TaKOX 1€ OJHAa OCOOTWBICTD —
BUKOpHUCTaHHS cronyuHuka like 3amicth as though/as if. AHrmidni HiIKOJIM HE BXKUBAIOTh
TaKoi 3aMiHH, OCKUJIbKM BOHA BBA)XKA€ThCS IPAMATUYHO HETIPaBUIIbHOIO, IpoTe xuteni CIIIA
BB@KAIOTh 3a Kpallle BUKOpUcTOoBYBatH came ii: She slept as if she were a log (BrE); She
slept like a log sleeps (AME).

[Iomo ¢oHETHKH 1 BUMOBHU, TO HAa CIyX aMEPHKAHCHKUN AKIICHT BIIPIZHIETHCS
BiJl OpUTAHCHKOTO aKIIEHTY Hacamrepe]l THM, IO 3BYKH B HbOMY BHMOBJISIFOTHCS OUTHII
pi3ko 1 mBHAKO. [Ipu 1IbOMY IHTOHAIIISI aMEPUKAHIIIB MPAKTHYHO 3aBXKIW 3ATHIIAECTHCS
HU3XITHOIO HE3QJICKHO BIJ TUITY PEUYEHHS — CTBEPAHOTrO, IMUTAJIHLHOTO, PO3IMOBITHOTO
Tomo. bputaHii >k 3a0apBiOIOTh KOXXKEH THI PEYCHb IHTOHAIIHHO, TOMY Ha CIyX
BUIPI3HUTH BHKOPHCTOBYBAHHMH CITIBPO3MOBHHUKOM BapiaHT aHTJIIHCHKOI HE TakK CKJIATHO.
Otxe, GOHETHYHI BIIMIHHOCTI MOYKHA BUJIUTUTH B OKPEMUI OJIOK:

lNosocHuit [a] B aMepuKaHCHKiN BepCii BAMOBJISIETHCS BUIIE, HDK B OPUTAHCHKIN;

[lepen mpUroiaocHUMU, a TAKOXK MICJIS TOJIOCHOTO B KiHII1 CJI0Ba [r] BUMOBIISIOThH
0e3 TPEeMTIHHS S3UKa;

[I:], [o:], [u:] po3ramoBaHi mepex [r], sike BHUMOBISETHCS 0O€3 TPEMTIHHA,
BUMOBIISIFOTH 3 OUTBII BUCOKUM MITHOMOM sI3MKa, HDK 1€ IPUIHATO y OpUTAHIIB;

Judrouru [ou], [ei] maitke HE MPOroBOPIOIOTHCS amepuKkaniyamu: fate — [fe: t];

Y OinpliocTi BUMAAKIB MO€AHAHHA [ju:], sKe WHae chaigoM 3a 3yOHUMHU
MIPUTOJIOCHUMH, CITPOIIYETHCS 1 BAMOBIIETHCS sk [u:]: duty — [ du: ti].

OT1xe, MDK OpPUTAHCBKOIO Ta aMEPUKAHCHKOIO AHIJIMCHKOIO ICHYIOTh CYTTEBI
BIIMIHHOCT1 y (OHOJIOTIi, ()OHETHUIl, JIEKCUII Ta, MEHIIOK MIpOo, y TpamaTtuui u
op¢orpadii.

SIK BUCHOBOK MOXHa MIIKPECIUTH, 110 OPUTAHCHKUH BapiaHT KOHCEPBATHUBHIIINN
1y BCIX CMHUCAX € KJIaCUYHUM, HOMY BJIIACTHBO YMMAJIO «CKJIATHOIIIBY, AKHX 1M030aBIeHa
aMepuUKaHChKa aHTIiichka. [ OCcTaHHBOI K XapaKTepHOIO O3HAKOI0 € YhMMalla 4acTKa
CIICHTY.

Jlitreparypa
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I'Y]I Anacracisa OJeriBHa,

cmyoeumxa 3 Kypcy
2YMAHIMAPHO-NEe0a202iuH020 Paxyibmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcie i
nPUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHHIITBO — JOIIEHT
I'OJIBI1IOBA Mapianna I'ennagiiBaa

AKTYAJIbHI IPOBJIEMHA CYYACHOI JIIHTBICTUKHU TA
IHHEPEKJIAIO3HABCTBA

VY niHrBicTHII ICHYE MpobieMa 11010 BU3HAUYECHHS (YHKIII MOBU Ta MOBJICHHS.
Pa3oM 13 KOMyHIKaTMBHOIO (DYHKI[IEI0O MOBAa BHKOHYE 1 Mi3HABAJIbHY (DYHKIIIIO, 3aBISKU
uid ¢QyHKIIi TroarHa GopMye CBOI 3HaHHS MPO HABKOJIMIIHIN CBIT Ta mpo cebe. [HIIo0
mpoOJIEMOI0 Yy MOBI € MiaJIeKTUYHA €JHICTh MOBH 1 MHCJICHHS, a TaKOX MOBH Ta
MOBJICHHS. SIKIIIO0 TpoaHaizyBaTh BCl (YHKIIIi, sIKi BAUKOHYE MOBa, TO MOKHa 3pOOUTH
BUCHOBOK, III0 MOBa Ma€ TICHUH 3B’SI30K 13 MHCJIECHHAM. OCKUIBKH 3a JOIIOMOI'OI0 MOBU
MU POPMYEMO 1 BUCTIOBITFOEMO CBOIO TYMKY.
[Ile omniero poOIEMOIO € TIOSICHEHHS CYTI MOBH. B icTOpii pO3BUTKY JIHTBICTUKHU
ICHYIOTB Pi3HI1 TEOPii, a came:
- sK OloJioriuHOoro sBUImA - ocobmuBoi ¢yHkuii moguan (A. Ilnefixep,
M. Mromnep);
- SIK TICUXIYHOTO IHAMBITYyaJIbHOTO SIBUINA - CHel]ika MOBU IPYHTYEThCS Ha
MICUXIYHUX TMpoIecax y cBimomocTi iHauBina (B. I'ym6onsar, I'. lTetintans, O.0. [ToTebHs);
- sk ncuxodizuunoro smuma (I'. IMayns, K. bpyrman, I1.d. doprtyHartos,
0. O. llaxmatoB);
- sk couianbHoro sBuia (XK.-XK. Pycco, A. Metie, 111. bani).
ono mepexsiany 3 OoAHIET MOBU Ha iHINY, TO y MepeKianaya, SKH BUKOHYE
MepeKIIa] 4acTo MOXKYTh BUHUKHYTH TpyaHoIli. [IJis HOBauKiB-TiepekiiaiayiB nepexiaan Ha
aHTTIIChbKY MOBY CKJIaJHI THM, WO JIOAWHA IMIACBIAOMO NEPEHOCUTHh CTPYKTYPY
YKpaiHCBKOTO peueHHs Ha aHriiichbkuil jan. OcHOBHA MpoOieMa B TOMY, IO KOXHOMY
CIIOBY Y pEYEHHI MPU3HAYEHE CBOE MiClle PO3TallyBaHHs. SIKIIO peueHHs MoOyayBaTH Tak,
10 SIKECh CIIOBO Oy/ie CTOSITH HE Ha CBOEMY MICIIi, TO B KIHIIEBOMY Pe3yJIbTaTi MU MOXKEMO
OTpUMATH 30BCIM IHIIIE 3HAYEHHS, a HE Te, sIKe XOTUTM MepenaTH. 3B’S30K MDK CIOBaMHU
MEePEeBAKHO 3/IMCHIOETHCS 32 JIOMOMOTOI0 3aKiHUEHb, alle y aHTJIIMChKi MOB1 3aKiHUEHHS
BIJICYTHI, TOMY 1 3B’SI30K MDX CJIOBaMM Ta {XH€ 3HAUYEHHS BU3HAYAETHCA iXHIM MICIEM Y
pEeUeHHI.
[Ile onuicro mpoOIEMOIO Ta TPYIHICTIO y TEpeKiIagi € BelduKa KUIbKICTh
TEeXHIYHUX TepMiHiB. OcobauBO GaraTo HHMX y cHewianizoBaHii jireparypi. [ TpyaHomIi
BUHUKAIOTh MPU MEPEKIajll XyI0KHbOI JiTeparypu. Ha Moto 1yMKy, 116 OCHOBHI TPYAHOII],
13 SIKUMH 3yCTpIUa€eThCs MepeKiaaay mij yac nepeKianly Ha aHTIIiHChKY.
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XymoxHIA MEepeKiag TeKCTIB — IIe MepeKiIaa XyIOXKHIX TBOPIB, XYIO0XKHBOI
JiTepaTypH, TOOTO 1€ MUCEMOBE MEPEKIAIaHHS JIITEPaTypHOTO, MyOIIIIUCTUIHOTO TBOPY
3 onHiei mMoBu Ha iHmy. [lompu 1e OCHOBHA yBara NMPUAUIAETHCS HAa MaHEpy, CTUJIb
aBTOpa, JICKCUYHE 0ararcTBO MOBH, IIO0 TepedaTH BCe sKHAWKpamie 1 mo0 Oyio
MaKCHUMAaJIbHO CXO0e€ J0 aBTOPa, IMPOCTO IHIIOK MOBOIO.

[lepexnan Oyap-SKHX TEKCTIB € HAI3BUYAHO CKJIAJHOIO CIIPaBOlo, a
nepeKyaaTH XyJOXKHI TeKCTH e ckianHime. He KokHa JIOAMHA 3MOKE MEPeKIacTh
XYOXKHIA TEKCT 13 yciMa HI0aHcamMH. AJDKe, TepeKiiafad Mae 3HaTH Oarary JEKCHKO-
CTHJIICTUYHY MAJIITPY, a TAKOXK MAa€ BUKOPUCTOBYBATH PUMY, PO3MIpPY, a TAKOXK TOJIOBHY
IYMKy Ta TeMy, SIKIIO Tepekianae BipmoBuii tekct. llono mepeknmany ¢iapmiB, TO
TOJIOBHE 3aBJaHHS TepeKiajada JTOHECTH 0 TIisaada 3MicT ¢uibMy, emorii repoiB Ta
XapaxkTep BUCIOBIIIOBAHb.

Ha Mmoo aymMKy, OCHOBHY CKIQIHICTh y XYAOXHBOMY IE€pEKIajl CTaHOBISTh
3ac00M MOBHO1 BHMPA3HOCTI, HaINpUKIAJ: emiTeTH, MeTadopH, JEKCHUYHI TMOBTOPH,
TOTOHIMH, TYMOD, IMEHA 1 MPI3BUIIA, HEOJIOT13MHU, JIAJIEKTHI CJIOBa, (Ppa3eoioTi3MU 1 T. 1.
Jly’ke BaXJIMBO 3HAWUTH MaKCUMAaJbHO MIAXOJSIIMNA BIANOBIIHUK, HE BUKOPHUCTOBYIOUU
JOCJIIBHHUM TIEPEKIIaI.

Ha mpuknani ¢paseonoriaMiB MokHa MOOAYUTH SIK BIUIMBAE JOCIIBHUMA
Mepekyaj Ha 3MICT TEKCTY 1 HIYOTO XOPOIIOTO 13 JTOCTIBHOTO TMEpEeKIaay HE BUXOIUTH.
Hanpuknan, mnpucnis's: The glass is always greener on the other side of the
fence. JlocniBHuid Tiepekiaa bOTO MPHUCIIB'SL 3BYUHUTh TaK: Ipaga 3aicou 3eieniua no
motl 0ix napkawy. Ale B yKpaiHCBbKIi MOBI Takoro NPHCIIB'S HEMae, 3aTe € IHIIE
npuchiiB's: [Joope mam, de nac nemae. BipuHimii, 111 1Ba MPUCIIB'S € €KBIBAJICHTaAMU 32
3MICTOM. AJie JOCTIBHHUN MepeKiaj yKpaiHChbKOro mpuciiB's Oyae 3Bydatu Tak: Life is
better, where we are divsent. To6To Mu 6auumo, 110 MOTPIOHO IIYKATH BiAMOBITHHKH,
aJpKe YnTad 4M IIs1ad He JI0 KIHIIS MOYKE Hac 3PO3yMITH.

[TincymoByrouM 1i TyMKHA Ta IiUTiCHI (akTH, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
MOBa TIOCTIHHO PO3BUBAETHCA 1 MU JI0 KIHIIS HE BCE 3HAEMO Ha PaxyHOK Ifi€i TeMu. MoBa
Ta TpoOJIeMU MOBH TOCTIHHO JochipkyroThes. lllomo mepekimamy TekcTiB Oyab-sSKOTO
XapakTepy, MOXHa MiJICYMyBaTH, IO 1€ HE TaK JIErKO 1 CKpi3b € TpyaHouli. [lepexnanayd
Mae OyTH TPaMOTHHM, KPEaTUBHUM, PO3YMHHM Ta KOMIIETCHTHUM. AJDKE OMTUPAIOYKCh Ha
HOTro Mepekyiaj, YuTadl 4yu risaadi OyayTh poOUTH BUCHOBKH MO0 Ti€l 4y iHIIO1 TeMu. |
SIKIIO HETPaBHJIBHO TEpPEAaTH 3MICT Ta XapakTep BHCJIOBIB, TO MOXHa CPOpPMYyBaTH
HETPaBUIbHI JYMKH Y CYCITUTBCTBI, a 11 BBAXKAETHCS K 3JI0YHH.

3AIKA Japis OuxeriBna,

cmyoenmxka 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-neoazociuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8aHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO - CTapIINii BUKJIa1a4d
POZKKOB IOpiii I'puroposny

OCOBJMBOCTI AHTJIIMCHKOI MOBU B MMIBJEHHUX IIITATAX CIIA
Ictopis IliBHIYHOT AMEpPHKHM B Cy4acHUX TE€pMiHAX MOYMHAETHCSA 3 BIIKPUTTS
Hentpansuoi Amepuku Xpucropopom Komymbom y 1492 pori, koiu BiH BUCAJUBCS Ha
octpoBi Ecmanbona. Pi3Hi wactunu y30epexcoks cydacHux CIIA Oynu BigkpuTi Ha

noyatky 16 cromitra. Mix 1584 1 1586 poxamu cep Bonrep Peni mouas cBoi cpobu
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kosnonizyBatu IliBHiuny Kapominy (#ioro «Bip/ukuHis» Ha3BaHa Tak HAa YECTh KOPOJIEBU
€mu3zaseru I).

[liBneHHOAMEpUKaHChKa aHIIIAChKA € OJHUM 3 HAWBIIOMINIMX MJIaJIeKTiB B
aHIJIOMOBHOMY CBITi. JIIHTBICTH MimpaxyBayiv, IO MIBACHHUN aKLIEHT MPOCTATAETHCS SIK
Ha MIBHIYHUH, Tak 1 Ha miBneHHMA Mepineny i Kentykki, 1 Ha 3axin, sk Texac i Hpio-
Mekcuko, ane 3a BUHATKOM miBaeHHOI ®mopumu. CilbChbki palioHH, SIK TPaBHIIO,
JE€MOHCTPYIOTh MOBHI OCOOJHMBOCTI OUTBIIOI0 MipOrO, HiX MIChKI HeHTpHU. DakThuHi
MEX1 MDK JlaJeKTaMH, BiIOMi K «i30TIIOCH», 3aJHMIIAIOTHCA TUCKYCIHHHMHM 1 MOCTIHHO
3MIHIOIOTBCSI, ajie OUTBIIICTh JTIHTBICTIB 3arajoM MOTOHKYIOTHCS 3 IIEF0 00JIACTIO.

Hacnpani, s’k BU, HaleBHO, BXKE 3HAETE, HE BCIMa O3HAKaMU IIBJIIEHHOT MOBHU
BOJIOJIIFOTH yci xwuteni [1iBaas. MOBHI MOJeNi TaKoX BIAPI3HSAIOTHCS MK MOKOJIIHHSMU,
pacamMu Ta COIIaIbHUMH KJIACaMH, TOMY JIeSIKi XapaKTePUCTHKH ITIBJICHHOTO MOBJICHHS
MOXYTh OyTHM HE3HaWOMUMHU Uil IHIIMX MOBIB. Hampukinan : 3amicth moOakaHHS
rapHoro JHS aMmepukaili kuaaroTh: “Have a good one!” («maii rapue!y, mo came -
HeBimoMo). Binmoictu moxHa “right back at you” («mpsimo 3a BaMu»), 10 ISl MEHE
3BYYHTB Y CTHJII «CaM TaKU.

“You are my favorite person!” («Bu — Mosi ymroOneHa ocoba»), - MoOxke 3
MOCMIIIKOI0 TPOMOBHUTH TMpAaIiBHUK pPECTOpaHy 10 JIoned, sKi ClyXalTb Horo W
(dhopMyrOTh Yepry BiAMOBIIHO 0 Horo BkaziBok. “Good for you!” («moOpe mis Tede»),
TOBOPSATH, KOJU XO4uyTh Topaaitu 3a iHmoro. "Help yourself" («momomoxxu cam cobix»)
MOJKE MaTH 3HAYCHHS «OepH, IPHUTOIIANCS.

SAxmo cniBuyBaroTh, KakyTh “I feel you” («s BimayBato Te6e»). [Ipo HOBY cepito
cepilaiy MOXYTh CKa3zaTd, 0 BoHa “crispy and crunchy” («xpycTka i Xxpymka»), “robust”
(«mimHaY), “flavorful” («moBHA cMaky»), “groovy” («3aXoTUTIOIOUay).

“Cool beans!” («kpyti 600u!») — ckaxyTh 3amicTh «JloOpe!» A sKIIo cuTyaris
30BCIM HedOopMallbHa, TO MOJIOJIb BHUKOPHCTAE Yy I[bOMY X 3HadeHHI ‘“‘that’s rad”
(cxopoueno BiH 'radical', «1e pagukanpHO») um “that’s sick™ («1e XBopo»).

Butoku miBIeHHOAaMEpPUKAaHCHKOT aHTTIHChKOT MOBH MOYKHA 3HAWTH Ha OCTPOBAx
oinsa 6eperiB Hinepnannais, y IliBaiuniii Himeuunni Ta nmiBaeHHid lanii (1e aHTIOMOBHI
MEUIKaJIA JI0 TOTO, SIK MEPETHYIN KaHall, 100 BTOPrHyTUCs Ha bputaHcbki ocTpoBH), abo,
SIKIIO TIOTXaTH TPOXH Jlaji, Ha TpaB SHUCTHX PIBHUHAX JIeCh Y cepenHid €Bpa3ii i, HaBITh
0 1BOTO, MOXJIMBO, Yy Benukidi pudtoBiii momunai CxigHoi Adpuku. ToOTO
MiBIECHHOAMEPUKAaHChKa aHTJIINChKa Ma€ T€ caMe TMOXOPKEHHs, 10 W YC1 1HIII I1aJIeKTH
AHTJIIMCHKOT MOBH, YCI IHIOEBPOIICHCHKI MOBH 1, MOXKJIUBO, YC1 JIFOICEKI MOBH.

CrapomaBHsl TiBJICHHOAMEPUKAHChKA aHMIIMChKa Oyna CYKYIHICTIO IaJICKTIB
aMEepUKaHChKO1 aHMiichKko1 MOBH MiBIeHHUX Crnonmydenux LlITariB, SKUMH pPO3MOBIISITU
MepeBaXKHO OLTl KUTEN MIBAHS, K1 HAa MOYATKy ABAISATOTO CTONITTS HAOMMKaIHCs 10
CTaHy 3aHemnanay, sAKuil me Oulblne mpuckopuBcs micas Jpyroi cBiTOBOi BiiHU 1 3HOBY,
HapemTi, micias Pyx 3a rpomaasHChbKi mpaBa. 3 THX Mip Ii AiaJeKTH 3HAYHOIO MIpOIo
MOCTYIIINCA MICIEM, Ha OUIBIIOMY perioHanbHOMY piBHI, OUIbIN YHi(iKoBaHIN 1
MOJIO/IIIN ITIBICHHOAMEPUKAHCHKIA aHMIIKWCBKIM MOBI, sIKa ChOTOJHI BHM3HAETHCS
VHIKQIbHUM  3MIIIEHHSM TOJOCHUX Ta JESKUMH IHIIUMH  XapakTepUCTHKaAMU
CIIOBHMKOBOTI'O 3aracy Ta akueHrty. Jleski 0coOnMBOCTI, YHIKANbHI A cTapoi MiBAEHHOT
anrmiiicekoi MoBu CIIIA, 30epiraroTbcsi i ChOTOMHI, X0ua, K MPABHIO, JIUIIE B JyXKE
JIOKAJII30BaHUX JlIaNIeKTaX abo HOCIfX.

HactynHi pucu acouioormoTbes 3 ogHUM abo0 AEKiTbKOMa MdiajieKTaMu MiBIHS
CIIA:

Te, IO 3apa3 Ha3UBalOTh «MiBJeHHUM akueHtom» B CIIA, moxe Oyt oxHuUM 3
HalOUIbIIXapaKTEPHUM  DPEriOHAJIbHUM  aKIIEHTOM  KpaiHu. Ale Ha  OpoTHBAry
3arajIbHOTIPUMHATIM IyMIli, HE ICHye €IUMHOTO <«IIIBAEHHOTO akueHTy». HaBmaku, icHye
MOMITHE KUTBKICTh CYOperioHalbHHX MIaJIeKTIB, sIKI MOKHA BHUSIBUTH Ha miBAHi. [Ipote, mi
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JIaJIEKTH 9acTO BOJIOJIIOTH OCOOJIMBUMU pHUCAMU BUMOBH 1 iiOMaMHU, SIKi TO3BOJISIOTH JIETKO
BIJIPI3HUTH X BiJl aHDIIHCHKOTO, HA SKOMY TOBOpATH B iHmMX perioHax CIHIA. Xoua sxureni
niBaHs CIIIA roBopATh Ha PI3HMUX IIBACHHUX Jial€KTaX, BOHM MOXYTh PO3YMITH OJWUH
OJTHOTO.

3IHYEHKO Hapnis IletpiBHa,
Mmazicmpanmxka I poky Haguanms
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMUTBO — cTaplInii BUKJIaaa4y
JIYT'OBA Tersina MukosaiBHa

KOHOTATUBHI IPUKMETHHUKHU: OCOBJIMBOCTI BUBHAYEHHSA
TA ®PYHKIHIOHYBAHHSA B MOBI

[IpoTsarom JeKUIBKOX MAECATUIITh HAYKOBLIB-(PIJIONOTIB LIKABUTh MHUTAHHSA
3HAYCHHS «JI0JIATKOBHX BIATIHKIBY» a00 «CHIB3HAYCHBY JICKCHUYHHUX OJWHUIID. L[i MOHSATTS
OTpUMANM CHUIBHUM TepMiH «KoHOTalis». ILliif Temi Oyno mNpHCBIYEHO HEMaio
JOCITIKEHB, ajle ¥ TOC1 TEPMIHHM, 10 TIO3HAYAIOTH 111 TOHATTS SBISIOTHCS AUCKYCIHHUMU.

Konorarmito BHU3HA4arOTh, SIK CYIIYTHE €MOIliiHE ab0 EKCIpPECHBHE 3HAYCHHS
CJIOBa, SIKE CYMPOBOJKYE 1 JOTOBHIOE OCHOBHY CEMAaHTHKY JEKCHYHO1 omuHuIlL. [li
JOJaTKOBl 3HAYEHHsI JOJAIOTh MOBJICHHIO €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHOI 3a0apBIICHOCTI,
MOJIATBHOCTI, OI[IHHOTO 3HAY€HHS, CTUIICTUYHHX Ta KYJIbTYPHUX BIITIHKIB.

JIst IpaBUIILHOTO PO3YMIHHS SIBHIA KOHOTAIlT CIiI 3BEPHYTHCS O TEPMIHY
«aeHoTanii». {1 MOHATTSA 9acTO MPOTUCTABIISIOTHCS OJTHE OJHOMY. JleHoTalis po3risaae
CJIOBO, SIK MaTepialbHy OJMHHINIO, sIKa Hece B cO01 KOHKpEeTHEe 3HaueHHs. e 3HaueHHs
CJIOBA 11032 KOHTEKCTOM YH TEBHOIO MOBJICHHEBOIO CHUTYAIIIEI0, CIOBO Y CBOEMY YHCTOMY
MEePBICHOMY 3Ha4YeHH1 0€3 eMOIIMHUX YU KYJIbTYpHHUX HamapyBaHb. OT)ke, EHOTAIlis —
1Ie IHTeJIeKTyaJbHE 3HAYCHHS, a KOHOTAIlI — EMOIlliiHe 3HA4YeHHS TOTO X CJIOBA, SKE
MPUETHATIOCH B TEBHIN KyNbTYpHIA Tpaamilii ab0 B KOHKPETHIM MOBHiM cutyamii. Ili
SIBUIIA ICHYIOTh OJTHOYACHO B OJTHIH 1 Tiif ke (pi3uuHii 000JIOHIII CII0BA.

[TonarTss KoHOTamii MOXE 3ycTpiuaThcs T Ha3BaMHU  «KOMIUICKCHE
CHIB3HAYCHHS», «CTHJIICTHYHE 3a0apBICHHS», «EMOTHUBHE 3HAYCHHSI», «EMOTHBY,
«I0JIaTKOBUK 3MicT». TakoX y MOBO3HABCTBI 3YCTPIYalOThCS TaKi BU3HAYCHHS, SK
«MOJallbHa pPaMKa», «CHHTAKCHYHA BaJCHTHICTH», «IIPECYMO3HUIIIA», «CEeMaHTHYHA
acoliamis», «eKCIPECUBHO-EMOIlIIiHI 00epToHW» Ta «(paKyJIbTaTUBHUNA KOMIIOHEHT
3HaYeHHS». Y Teopii Mmepekyiagy HayKOBI[I KOPUCTYIOTHCS TMOHSATTSIMHU «IIparMaTuyHe
3HAUEHHSY, «IT1ITEKCT» a00 IPYTrHil MiiaH.

Bueni-MOBO3HaBIII HE MAalOTh OJHO3HAYHOI JAYMKH IIOJIO CIHIBICHYBaHHS 1
BIJOKpEMJIEHHSI KOHOTAIil Bix JAeHoTamii. YM MOXKHA TOBHICTIO BUOKPEMHTHU
KOHOTATHBHE 3HAYEHHS CIIOBA Bi HOTO MEPBICHOTO IHTENIEKTyadbHOTO 3HaueHHS? Uu
MO)ke OyTH KOHOTAIlisl MOBHICTIO HE3aJeXHOI BiJl CBOTO mepIio3HayeHHs? Emoriiine
3HAUEHHS CJI0Ba YacTO TOJAEThCS Pa3oM 31 CBOEIO IHTENEKTYaJbHOK OIHHHIICIO.
besnepeuno, mo aeHoTallis Mae MEBHUN BIUIMB Ha JOAATKOBHM 3MICT cloBa, Gopmye
Horo, Jae TMOMITOBX IO WOTO YTBOPEHHS 1 PO3BUTKY, aje E€MOILIHHUN 3MICT 3aBXkau
3aIIUIIAETHCS HE3AIEKHUM, TaK SK HOro MOXXHA BIIOKPEMHUTH, MpoaHali3yBaTH i
BUBUMTH. YacoM KOHOTAaTHBHE 3HAYCHHS CJIOBA HACTUIBKU BIQAISEThCS BiI CBOIO
«pOJIOHAYATIFHUKAY, IO MEPEecTae MaTh OYEBHIHUHN 3B'A30K, a00 Moxe HaOyTH HaBITh
MPOTUJICKHOTO 3HAYEHHS, a BHUBYEHHSI HOTO JCHOTATy CTa€ JIMINE BUBYCHHSIM ICTOPIi

167



MOXOJ/UKEHHSI clioBa. B TOW jke Yac mpu aHami3i KOHOTaTUBHOIO 3HA4YeHHS Oararbox
JEKCUYHUX OJMHHUIb, MOXKHA JOCSATHYTH TJIMOIIOTO PO3YyMIHHS, 3BEpHYBIIM YyBary Ha
JICHOTAIIII0 ITUX CITIB, 110 BKA3ye HA 1X Oe3mepedHuii 3B'130K.

Bueni, sxi 3aliMaioThCsi MpoOJeMaMy BHBUYCHHS MOBH, BUAUIIOTH JCKUIbKa
HanNpsSMKIB TOSBU Ta PO3BUTKY KOHOTAIil, 32 SKUMH BiIOYBA€TbCS BHUBUCHHS IIHOTO
MOHATTS, a caMe: CeMOIIMHWA, eKCIPEeCUBHUN, CTWIBOBUH, OIIIHHUM, 1
KYJIBTYPOJIOT IYHHH.

MOoBO3HAaBIII TAaKOX 3aIliKaBIICHI TEMOIO €MOI[IITHO-CKCIIPECUBHUX MOKITUBOCTEH
4acTUH MOBH. Lle mUTaHHS € akTyalbHUM SIK [Tl TUCBMEHHUKIB, JIITEpAaTYPHUX KPUTHKIB,
TaK 1 Juid JAOCHIAHUKIB MOBHU. | 4yu He HaWOUIBIIMI BHECOK Yy €MOLIIHO-EKCIIPECUBHY
JIEKCUKY IPUBHOCSTH CaMe MPUKMETHHUKH, a 0COOJIMBO SKICHI MPUKMETHUKH, TaK SIK BOHU
B1100pa)karoTh )KMBE BPAXKEHHS Bl IMEHHUKIB, SIKI OMUCYIOTh. [IpUKMETHUKN 3HA4YHOIO
MIPOIO CIPUSIOTH EMOIIMHOMY 30arade€HHIO MOBJIEHHS, TaK SIK MICTITh Yy coO1
MOXKJIUBICTh Cy0’€KTMBHOTO, €KCIIPECUBHOTO M1/IXO0/y BHUSBJICHHS MEBHOI IHTEHCUBHOCTI
CTaBJICHHS JI0 ITpeaAMeTy. YacTo sIKICHI MPUKMETHUKHM MalOTh TEHIEHIIIIO 10 BTpaTH CBOTO
MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYEHHS 1 TOSBH CWJIBHOTO €MOIIMHOTO 3HAYEHHs, IO
MpUTAMaHHO SIBHIY KOHOTaIii. OcoOIMBO BHCOKHI PIBEHb €MOIINHOCTI OTPUMYIOTh
MIPUKMETHUKHU TO1, KOJIU BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CY0’€KTHO-OI[IHHOMY 3HaU€HHI.

OTxe, 13 po3ayMIB HaJl TIOHATTSAM KOHOTAIlIl Ta CMHUCIIOBOi OCOOIMBOCTI MPUKMETHHKIB, 5K
YaCTUHU MOBH, MOXKE€MO 3pOOMTH BHCHOBKH, LIO0 TNPUKMETHUKHU Hajexartb 10 chepu
€MOIIIHOTO, €KCIPECUBHOTO, aCOIIATUBHOTO, 0OPa3HOTO, OIIHHOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS,
TOMY 3 BEJTMKOIO YaCTOTHICTIO SIBJISIFOTHCS KOHOTaTUBHUMMU, TaK SIK MOHSATTS KOHOTAllli Hece y
co01 Bcl 11 BigTiHKH. TOOTO, KOHOTATUBHI NMPUKMETHUKHA — II€ JIGKCEMH, SIKI TTO3HAYAIOTh
03HaKH 00’€KTIB, ajie HECYTh y CO01 HE MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS, a CKOPIIIe eMOIIiiTHE,
eKCIIpEeCHBHE, OIlIHHE ab0 oOpa3He, MEepPEeHOCHE 3HAYCHHS, SIKe 3aJIe)KUTh B €MOIIHHOTO
CTaHy MOBIIS, WOTO MOTHUBIB, CTaBJICHHS JO OINKCYBaHOTO IpeJMeTa Ta KYJIbTYPHOIO
CEpEeIOBHINA, IKe ChOPMYBAJIO Y HROTO MEBHI aCOIIATHBHI 3B’ SI3KH.

KABAK Ipuna CepriiBua,

cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHUIITBO - CTaplIdil BUKJIa1a4
POXKOB IOpiii I'puropoBuy

®OHETUYHI OCOBJIMBOCTI ABCTPAJIIMCBKOI'O BAPIAHTY
AHIJIIMCBKOI MOBH

OcHoBHUMH  (DOHETMYHUMHU  OCOOJIMBOCTAMH  aBCTPAJIMCHKOTO  BapiaHTa
aHIJIHCHKOT MOBM € Te€, L0 PI3HULS MDK JITEpaTypHOIO MOBOIO Ta MPOCTOPIUYSIM
CTOCYETbCS BHMKJIIOYHO BUMOBHU. ICHYIOTH BIAMIHHOCTI y BMMOBI reorpagiuHuX HasB.
3MiHa BMMOBM B ABCTpallii XapaKTepu3yBajacsi 3HAYHMM BIUIMBOM ,KOKHI” 1 HaOyia
HOro xapakTepHHX PHUC — BMIAJaHHS OKPEMHUX 3BYKIB, 3aMiHa OJHUX 3BYKIB IHIIMMH,
BCTaBKa 3BYKIB.

B nmanuit yac icuye Tpu BapianTH akieHnty— 1ie Broad, Cultivated i General.
Benuka yactuna aBctpaniiiiB Bubupae General, ans HOTO € XapaKTepHUM IMOEIHAHHS
THIIOBOi aBCTpalliiicbkkoi 1 OpuraHchkoi BuMoOBH. Hacuyenuwit aknent Broad
BUKOPUCTOBYIOTH He MeHIe 30% KOpIHHUX aBCTPATiiLiB, y HBOTO € Apyra HeodiuiiiHa
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Ha3Ba Strine. Buronuenuit Cultivated Ounbin 3BUYHMI 1J11 ByX aHTJIOMOBHOT JIFOJIMHU,
AKil 3HAHOMMI OPUTAHCHKUH aKIEHT, HEI0 PO3MOBIISIOTH puOIu3HO 10% aBcTpaiifiis.

XKuteni Apcrpanii i Hosiit 3emanaii 4acTto 3MiHIOIOTH 3BYKH 3BUYHHX CIiB,
Harpukiaa, «buy» Moxe MposyHaTH siK «DOY», 10 37[aTHE BUKJIMKATH HEMOPO3yMIHHS B
mporeci po3MoBU. ABCTpaliiicbka aHTJIIChbKa MOBA TPAIHUIIIHO MiJBUIIYE IHTOHAIIIIO B
KIHI[I KOYKHOTO pEYeHHS, NpU LbOMY BHMOBA € IUIABHOIO, 1 ii TeMI BiIpi3HAETHCS Y
KHUTETIB MICT 1 TMepeaMmicTh, TaK TEpIIi TOBOPATh MOMITHO mBuame. [lis moBu
ABCTPAJIIIIIIB XapaKTEepPHA TaK 3BaHA «CTUCIICThY, OUIBIIICTh CKIATIB «ITPOKOBTYIOTH» B
nporeci po3moBH. Lle BinOyBaeTbes depes Te, 1o OUTbIa YaCTHHA 3BUYHHUX aHTJIIHCHKUX
CIIiB B aBCTPAJIiICKOMY BapiaHTi MOBH cKopouyeTbesi. [lomynsipuae Bitanus «Good day»
BiJT aBcTpaltiiiis Oy/e 3Bydaru sk «G day».

B Ascrpanii npaBuna opdorpadii Ouibll cX0xi Ha OpPHUTAaHCHKI, HDK Ha
aAMEpPUKAHCHKi, IO TMOSICHIOETHCS ICTOPHYHUM PO3BHTKOM. XapaKTEPHUM € B)KUBaHHS
cydikca —ise Ta CIpOIICHE HANMUCAaHHS HHU3KH CIiB. ['paMaTuyHi PO30ODLKHOCTI MK
aBCTPAJIICHKUM Ta OpUTAHCHKUM BaplaHTaMU aHTJIIHCHKOI MOBU HE3HAYHI, X04a ICHYIOTh
MeBHI pO30DKHOCTI Yy BXKMBaHHI JomoMbkHHMX aiecniB shall 1 should, Bukopucransi
HeraTuBHHUX (opM Aieciosa used to, JONOMDKHOTO JiecaoBa do Towio.

ABCTpai3MH YacTO BHUCTYNAIOTh SIK JDKEPENIO IOTIOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO
CKJaly aHIMIIHChKOI MOBU. BakIMBHMHU € HOBOBBEAEHHS aBCTPAJIMCHKOTO MOBHOTO
BapiaHTa aHIJIIMCbKOT MOBH y cepl jJexcuku. Ha TyMKy JIHTBICTIB, TUIBKM 332 OCTaHHI
KUIbKa JeCATUPIY CIOBHUKOBUN CKJIaJ] aBCTPAJiNChKOTO BapiaHTy aHIIIHCBKOI MOBH
MONIOBHMB JIeCsiThbMa THUCAYaMHM JIEKCEM 1 BHpa3iB, HE BPaxXOBYIOUH OCOOIMBHUX
HOBOYTBOPEHb y PI3HOMAHITHUX raiy3siX HayKH.

KIUMEHKO /lapuna IBaniBHa,
cmyoeumxa 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-Neda2ociuHo20

¢axynememy, Havionanvnuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmysanns Yxpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — JOIICHT
I'OJIbLHOBA Mapianna I'ennaniiBHa

AKTYAJIbBHI IPOBJIEMMU INICUXOJIIHI' BICTUKHA

Ha cporonmni ncuxomniHrBicTHKa Bce Oulbliie Ha0yBae CTAaTyCy CamMOCTIHHOT HayKu.
Bakko mocek cka3aTd IIOJ0 €IHOCTI MO0 BU3HAYEHHS MPEAMETY MCHXOJIHIBICTUKU 1 HaBITh
Ha3BM caMOi HayKOBOI Traiy3i: Ha OJHOMY pIiBHI 3 TEpPMIHOM «IICUXOJIHTBICTHKAY,
BUKOPHCTOBYIOTHCSI TAKOX TEPMIHHU «IIHTBOIICUXOJIOTIS» Ta «IICHXOJOTisS MOBICHHsS». MoKHa
CriocTepiraTd IIUPOKE 1 BY3bKE PO3YMIHHS 3aBlaHb Li€i Haykd, pPI3HI MiAXoau 10 Il
CTpYKTypyBaHHS. [ICHXOJIHTBICTHKY MOKHa Ha3BaTH KOMIUICKCHOIO HAyKOIO, ajpKe BOHA
BHBYA€E MOBY, ajie JOCIIDKYE i B IEBHOMY aCMeKT1 — K ICUXIYHUN (EeHOMEH.

JIiHrBicTHKa TOTpeOye MCUXOJOTIYHOTO JOCTIKEHHAX (YHKIII MOBHM, OCHOBHHX
nuTaHb Teopii MoBH. Ilcuxosorisa *k, B CBOIO uepry, norpeOye nociimkeHHs (popm, 3acobiB i
MoJeNiell KOMYHIKAIld JTIOJUHU, OJHIEI0 3 SKUX HAWBAKIMBIMIUX € JIHTBICTUYHA. Y Mpoleci
TAKOTO MIIXOAY 3 SBJISETHCS MOKJIMBICTH MPHUPOJHHUUO-HAYKOBOTO JOCHIIKEHHS CB1JOMOCTI
JIIO/IMHY, TaKoi Ba)KJIMBOi KOMIETEHLIT JIOAWHU SIK YMTAaHHS, MUCHMO Ta iH. 3 IMX JABOX HayK
3apO/IKYETHCS HOBE 3HAHHSA — ICHUXOJIHTBICTHKA, fKa BMIIa€ B cOOl SIKOCTI 1 TMCHXOJOTII i
JHTBICTHKH.

CyyacHuii mepioJl pO3BUTKY ICHUXOJIHI'BICTUKH IMOB'SI3aHUI 3 TaKOIO MPOOJIEMATHKOIO
SAK:
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- TPOILIECH TMOPOJHKECHHS 1 CIPUUHATTA MOBICHHS, L0 PO3TIISIAETHCSA SK OCHOBHHUU IMpPEIMET
MICUXOJIIHTBICTHKH. Lle CyKymHICTh Mpo1eciB nepexoay BiJ MOBJICHHEBOTO HaMipy (MOBJIEHHEBOT
IHTEeHIIiT) 70 3ByKOBOT'O YM MHUCEMHOTO TEKCTY, JOCTYIMHOTO JJsl COpUHHATTA. Mae cBO€e Miciie B
CYCHIIBCTBI TaKka JyMKa, [0 IOPOJKEHHSI MOBJICHHS — II€ TIOCIIZIOBHA peaii3allisi CeMaHTUYHHX
rpaMaTHYHUX Ta TMparMaTHYHUX MpaBWI, SKi (GOPMYIOTbCS y MOBI Ha 0a3i BPOKEHUX
M3HABATLHUX CTPYKTYD.

Tako He MEHII Ba)XKJIMBOIO YAaCTHHOIO MCUXOJIIHTBICTHKHU € MpodiieMaTnka (peHOMEeHy
OLTIHrBi3MY. BUTIHI'BI3M TPaKTYEThCS SIK MOKJIMBICTH OJTHAKOBO J0OpE BOJIOMITH TBOMAa MOBaMH.
He3Baxaroun Ha Te, mo0 OUTIHTBI3M SIK KOMYHIKQTHBHHN (DEHOMEH € MOLIUPEHHM SBHIIEM,
aKTyaJbHICTh BUBYCHHS JaHOI MPOOJIEMH CHOTO/AHI HE 3HIDKYETHCS, a 3POCTA€E y 3B'SI3KY 3 THM,
10 KOHTaKTyBaHHS JIFO/ICH PI3HUX MOBHHX I'pyll Ha0yBae B CydacHOMY CBiTi (mosituka, Oi3Hec,
KYJIbTYpa, CHOPT) BCE OUIBIINX MacHITa0IB.

KOBAJIb JIvoamuna OJiekcaHapiBHa,
cmydenmxa 2 Kypcy

2YMAaHIMapHo- nedazo2iuno2o axkyibmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHMIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna BosogumupiBaa

AHT'JIOMOBHE YHEPE)KEHHS IIIOJIO IHHOBAIIIN

Icaye Oararo mpwuMH, 3 SKUX MDKHapOJHA CIUIbHOTA Mae OyTh BAsSYHA
AHTIIHACHKIA MOBI. AHTIIIHChKAa € TAHIBHOIO MOBOIO B CBITI camMe TOMY, IIIO BOHA Ja€
rI00aNbHIM CIUTBHOTI JOCTYN 0 ce0e — BOHA MOIIMPEHa, MO30aBJeHa T'PaMaTHYHUX
CKJIQJHOIIIB POMAHCHKUX MOB 1 Ma€ MPOCTy aOETKy, SKY MPOCTO BUKOPHUCTOBYBATH B
[aTepHeTI.

AHriiickka MOBa Hece 3 cO0O0I0 CYNMPOBITHHIA TOTIISAA HAa €BPOITY JJIsl aHTJIO-
CaKCOHCBKOTO CBiTY. Lle yacTo cTaBUTh KpaiHH 1 €BpONEHCHKI MIANMPUEMCTBA Y HEBUT1THE
cranoBuine. L{s TemMa po3risiiae e HEBUTITHE CTAHOBUINE «HEAHTIIMCHKOCTI» 1 Te, IO
MU MOXEMO 3pOOUTH 3 HUM.

AHaJIi3 aHIJIOMOBHOT'0 YIepe/IsKeHHs 010 iHHOBAIIil

I maibke Bci MDbKHApOIHI O13HEC-YTOIM YKIIaIaloThCsl aHTIIIHCHKOI MOBOO. Bee
OuThbII 1 OUIBIN TIIO0ATI30BAaHUX 3acO0IB MacoBOI iH(GOpMAIIii 1 COIiaJbHUX CEPBICIB Ha
kmranT Twitter i Facebook rmo6GanbHi  HOBMHHM — mpo  IHHOBAILi  CTBOPIOKOTHCA 1
CIIOXKHBAKOTHCS AHTITIHCHKOTO.

IloTpiiine oOMexxkeHHs

AnrimomoBHi Mac-menia (Hanpukian, Fast Company i Business Week, The New
York Times, UX Magazine) cxuibHi 10 TOTO, 100 MHCATH PO COLaIbHI, TEXHOJIOTIUHI,
KYJIbTYpPHI, OCBITHI 1 Tu3allHEpPChKi 1HHOBAIlII, SKi BiIOYBAIOTHCSA B iX BIACHUX MicTax i
perionax. MicueBi ykpaiHceki 3MI uacTo mNOYMHAIOTH MOBIIOMISATH MPO MicCLEBi
KOMIIaHii JIMIIIe TOMdi, KOJM iX MOMIYaroTh aHTJIOMOBHI. Hampuknan, Itamis B 1mpomy
MOKIAMAE€ThCsl Ha  Ay)Ke oOMexkeHe kojo:  Matepianu Ansa i Corriere  della
Sera aHrmiiiCbKOI0, 1HO3EMHI KOPECIOHJEeHTH B Pumi i Garato 0ocoOMCTHX IHII[IaTUB
Jmozie, K1 MUIIYTh KOPOTKI MOBIIOMJICHHSI aHIVIIHCBKOIO MPO Te, SK BUIJISLAAE IHIIA
ITamis.

Hacainkn

Is Hectraya yBaru 3 60Ky 3MI, sk MiclIeBOIO MOBOIO, TaK 1 aHTJIIHCHKOIO, Ma€e
BENMYE3HI HACHIIKA A THX 3 Hac B €Bpomi. Mu 3HaXoAMMOCh B YIEPEIKEHO
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HEBUTIIHOMY CTAaHOBHUIII B MOPiBHAHHI 3 KOHKypeHTamu 31 CIHA un BenukoOpuranii i
CTMKAeMOCHh 31 CKJIaJHOIIAMH B OTPUMAaHHI IOJITUYHOI, KyJIbTypHOI 1 Oi3HEcCOBOi
MIATPUMKH Ha HAIIUX BIACHUX TEPUTOPIAX.
HoBe ocMuC/IEHHS BUKJIHKY
Binpiie €BpomeWchKUX MINPHEMIIIB MalOTh MHCATH MPO BIACHY pPOOOTY
AHTIIICHKOIO 1 AUTUTUCS BIACHUMH TyMKaMH W depe3 iHmIi (iHO3eMHi) KaHamu. MicieBi
HeanriioMoBHI 3MI maroTh Habarato OuTbIIe IIKaBUTHCH 1 3aiMaTHCh KYJIbTYpPHHMH,
TEXHOJIOTIYHUMH, COIIaIbHUMU IHHOBAIIISIMH Y CBOIX BIIACHUX CITUTHHOTAX 1 OCBITIIIOBATH
iX HE TOMY, IIIO Ti MOJIHI YH TOJITHYHO BaXJIHBI, aJiec TOMY, III0 BOHH OYIyIOTh MailOyTHE
IUTsL CBOIX KpaiH, IIYKAIOTh MEPCIEKTUBHUX POOOYMX, HAAUXAIOTH OYTH MPUKIAIOM IS
THIIIHX.
ITo3a me:xxamu €Bponn
[IpoGnema € aHanmoriyHow IHIIMX perioHiB cBiry. Hampuknan, Aszis, Adpuxa 1 IliBnenna
AMmepuka, SKHUM JOBOJUTHCS CTHUKAaTHCh 3 KyIOW OUTBIIMM MOBHUM 1 KyJIbTYPHUM
yrnepeLKeHHSIM. MoKIIMBO, 100 MPOTUAISITH LIl mpoOiemi, HaM Cilil JyMaTu TJI0OAJIbHO.
MOXIUBICTh 3MIHUTH L€ YHEpEKEHE CHPUMHATTA 1 po3pOOUTH HOBI BILUIMBOBI MEXaHI3MHU
3HAaXOJMUTHCS B HAIIMX pyKax!

MY3UKA Cogist OnexcanapiBua,
cmyodenmxa 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHuk - goueHt CUAOPYK
I'asmna IBaniBHa

TYPES OF PHRASAL VERBS AND THEIR MEANUNGS

A phrasal verb is a verb that consists of two or three words; its meaning is
different from the meaning those words would have if they are considered each one
separately. Most phrasal verbs consist of two words: get up, go off, turn on, make out,
and deal with. The first word is a verb, the second word is a particle, which is either an
adverb out or a preposition with. There are also some three-word phrasal verbs: catch up
with, look forward to. One and the same phrasal verb may have more than one meaning,
which depends on the context:

1. Catch up on smth.: to do something that one did not have time to do earlier: a)
| needed a couple of davs to catch up on mv school work. b) I spent most of the weekend
trying to catch up on my sleep.

2. Catch up on smth. means also to get the most recent information about
something: He's been away for a month, so it will take him a while to catch up on what's
been going on.

3. Catch up with smb.: if something bad catches up with you, it starts to affect
you after a period of time in which it did not: The player admitted that his long-term knee
injury is finally beginning to catch up with him.

4. Catch up with smb.: to discover that someone has done something wrong, and
punish him for it: Hughes had avoided paying tax for years before the authorities finally
caught up with him.

The position of the object in the phrasal verb can vary: at turn on (make
something start working), there are two grammatical patterns: turn on smth., turn smth.
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on. They show that the object can come either after the phrasal verb, or between the main
verb and the particle: I turned on the radio and listened to the six o'clock news.

The phrasal verb nod off has only one grammatical pattern: nod off. This is
because the verb does not take an object: | missed the end of her TOPIC - | think | must
have nodded off. Phrasal verbs such as turn on, put off, and rip off can all take an object
between the main verb and the particle, or after the phrasal verb.

The phrasal verbs can be transformed into nouns and adjectives — derivatives
with a slightly changed word form. The noun blackout (written in one word instead of
two) comes from the phrasal verb black out (suddenly become unconscious), and the
adjective made-up (written through dash instead of two separate words) comes from the
phrasal verb make up (invent a story, name, etc.). Phrasal verbs are highly idiomatic and
most of them should be just memorized.

HHMNKHHUK Bboraana MukoJaiBHa,
cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBuii kepiBHuk — noriear CUJJOPYK
I'anuna IBaniBHA

FIRST OF ALL: THE COLLECTIVE NAMES

A lot of words are only used in the singular form because they aren’t countable:

furniture — Last week he bought new furniture;
salt / water —Frank needs salt for the water;
money — Would you like to have some money?

In the normal case collective names are not countable. So you cannot count
furniture, but you can count cupboards. The same applies to salt and water. For example
you can count glasses of water, but water by itself isn’t countable. And also the same
with money: You can count banknotes or coins, but not money.

Anyway there are some special cases. For example the word hair exists in the
singular and in the plural form. And it always depends on the context:

hair (singular) — Your hair is brown.

In this case somebody talks about the haircut. So the single hairs aren’t
important, but the attention is turned to the hair or rather the haircut by itself: hairs
(plural) — You have got some hairs on your pullover.

In this case the haircut is not important, but the attention is turned to the single
hairs on the pullover. Here you could count the hairs and that’s the reason for the plural
form.

As to collective names one can find nouns in the singular form, which end on s.
They have no plural forms. These are words like: news, billiards, draughts, measles, etc.:
the physical activities gymnastics and aerobics; the diseases measles and mumps; and the
word news: Maths was never my best subject at school. Aerobics is great fun — you
should try it!

Most words ending in -ics are also usually singular uncountables and have no
plurals: mathematics, physics, athletics, and politics.

But also words like crossroads, economics, maths, politics and athletics.
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In addition there are some special words, which are only used in the singular
form: information — This information is important; knowledge — Her knowledge in
French is nearly perfect; homework — The English homework is not easy.

Other special words, which are only used in the singular form, are for example
advice, work and damage.

OCAYJIEHKO Ipuna BikropiBHa,
cmyoenmxka 4 Kypcy
2YMAHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuil ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoOOKoOpucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO - aCCTEHT
Ceprienko Inna Bosogumupisaa

CURRENT ISSUES OF PSYCHOLINGUISTICS

The reasons for the emergence of psycholinguistics, its interdisciplinary nature. The
variety of functions of language in society and the close nature of its connection with thinking
and mental activity of man makes quite flexible the interaction of linguistics with the relevant
social and psychological sciences. Particularly close are the links between linguistics and
psychology, which in the nineteenth century led to the use of psychological methods and ideas
in linguistics. This is how the psychological direction in the science of language appeared. In
the 1950s, a new science was formed that bordered on linguistics - psycholinguistics.

In his book "Introduction to Psycholinguistics® AA Zalewska notes that in many
publications the formation of psycholinguistics is correlated with the general trend of new
sciences "at the junction” of previously existing traditional approaches, which did not fully
meet the challenges of today. Indeed, psycholinguistics emerged in parallel with a number of
other sciences, which received compound names from two and sometimes three components,
which corresponded to the urgency of developing a comprehensive approach to explaining
facts that could not be interpreted within one of the contacting disciplines.

According to Oleksiy Oleksiyovych Leontiev, psycholinguistics arose due to the need to
provide theoretical understanding of a number of practical problems, for the solution of which
a purely linguistic approach was insufficient, which was primarily related to text analysis, not
the speaker. For example, in teaching a native, and especially - a foreign language; in the field
of speech education of preschool children and in speech therapy; in problems of speech
influence (especially in propaganda and activity of mass media); in forensic psychology and
criminology. In addition, psycholinguistics is necessary, for example, to recognize people by
their speech, to solve problems of machine translation, speech input of information into the
computer, and accordingly this science is closely related to computer science.

Psycholinguistics is often understood as a certain field of research, accompanying this
general term by clarifying the name of the main representative of such a field or simply with it
in mind. Unfortunately, over time, what is meant is lost and a specific interpretation is
extended to psycholinguistics in general. Thus, the dictionary defines psycholinguistics as "a
linguistic discipline that explores the psychological reality of linguistic models and theories",
which reflects only the popular interpretation of psycholinguistics from the standpoint of the
ideas of N. Chomsky and J. Miller. There is also a widespread, simplistic, misunderstanding
of psycholinguistics as something experimentally related and one that does not require much
fundamental theoretical training in linguistics and / or psychology. Such erroneousness
discredits psycholinguistics and overshadows the value of truly scientific research, which is
possible provided a deep understanding of the laws established in these sciences. In any case,
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E.F. Tarasov rightly points out that PL today is "a collective name for scientific theories that
often focus on methodological ideas that are not only inconsistent, but sometimes directly
opposite; psycholinguistic schools and trends have emerged on different national and cultural
grounds related to with different psychological and linguistic schools.

POTI'YJISIK [liana MapkiBHa,

cmydenmxka 3Kypcy
2YMAHIMAPHO-Ne0azo2iuHo2o haxyivmemy,
Hayionanvuuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoodoxopucmysanns Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapInii BUKJIaga4y
JIYT'OBA Tersina MukosaiBHa

AHTJIIACBHKI TA YKPATHCBKI TPUCJIIBHUKHA CJIOBOTBOPY:
KOHTPACTUBHUI AHAJII3

Sx waM BIZOMO, ICHY€ KUTbKa THIIIB CJIOBOTBOPEHHS: JepHBaIliiiHe abo
MOp(OJIOTTYHE CIIOBOTBOPEHHS (CIOBOTBOPEHHS 3 adikcamMM), CHHTAKCHYHE CIIOBOTBOPEHHS
(YTBOpPEHHsI CKJIQJHUX CJIB) 1 CEMaHTHYHE CIIOBOTBOpPEHHS (TOOTO BUKOPHCTAHHS BKE
ICHYIOUHUX CJIIB Y HOBOMY 3HAa4Y€HHI).

Mu 3Haemo, 110 B MOP(OJIOriYHOMY CIOBOTBOPI MU MA€EMO CIPaBY 3 YTBOPEHHSIM
HOBHUX CJIIB IIJIIXOM JI0JIaBaHHs MopdeM, 1 xoda 6 ogHa Mopdema Mmae OyTH KOPEHEBOTO.

bubmie Toro, sK y)ke 3a3Haudanocs, B yKpaiHChKii MOBI (1ayi YM) € CHHTaKCUYHUN
cnoBotBip. B YM ckitagHi ciioBa B OCHOBHOMY YTBOPIOIOTHCS IIUISIXOM OCHOBOCKJIAJaHHS,
4acTo 3 JIOJIABaHHSM IHIIUX JACPUBAIITHUX MOphEM.

3riHO 3 TMpaBWJIAMH, CIIOBO MOXKE JIATH 1 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHM CIIOCOOOM —
NUISIXOM PO3IICIUICHHST 0araTro3Ha4HOTrO CJIoBa W TIOCTYMOBOTO CTBOPEHHS OMOHIMIB. Y
CydacHil aHTJIIMCHKIM MOBI (ani AM) 3aco0u CIIOBOTBOPEHHS MOII0H1 10 YKPATHCHKOT.

Tak, Hampukiag, MOpQOJOTIYHUN CHoci0 yTBOPEHHS CJIiB MOYXHA 3JIMCHHUTH 3a
nornomororo adikciB — npedikcip 1 cydikciB. [Ipedikcu cToaTh Ha MOYATKy CI0BA, a Cyikcu
— B KiHII1 ciioBa. HocisstMu Mopdoioriunoi MOTHBAIT TOXITHUX CITIB € adiKCH.

IcHye KUIbKa MIATHITIB METOMIB CIOBOTBOPCHHS, HAMPUKIAA Cy(hiKCAIbHUM,
npedikcaIbHUH, aToMOpHUH, HAMBCYPiKCATbHUMA 1 KOHBEPCIHHUIA.

CydikcanpbHult — 11¢ YTBOPEHHS HOBUX CIIiB 200 HOBUX CcII0BOGOPM 13 cyikcaMu.

[Ipedikcanbuuii - yTBOPEHHsSI HOBUX CJiB 200 HOBUX CIOBO(OPM 3a JOMOMOTOIO
npedikciB. [Ipedikcn 3MiHIOIOTH 3HAYEHHS CJIOBA, aje HE 3MIHIOIOTH HOTO HAJICKHICTH JI0
MEeBHOT YaCTHHHU MOBH.

AnoMopdHUii — 11e pi3HOBHA a00 BapiaHT MOPGEMH, 110 XaPAKTEPU3YETHCS 3MIHOIO
OykBH a00 3BYKY B ii CTPYKTYpI.

HaniBdikcu. byBaroTh BUMagky, KOJM BaXKKO MPOBECTH YITKY MEXY MK KOPEHEM 1
adikcamMu. AM Mae KOpeHi 3 Tye pO3BUHEHUMHU CIIOTyYHUMH BIACTUBOCTSIMHU.

KonBepcis — HalnmomupeHimuid crnocid CIOBOTBOPEHHs, MpU SKOMY CJIOBO
MEePEXO0IUTh 3 OJIHIET YACTUHU MOBH B 1HIITY Oe3 BUKOpUCTaHHs aikciB 1 mpedikci, TOOTO O6e3
3MiHHU CTpYKTYypH cioBa (a hand - pyka, to hand - epyuamu)

[cHye Takok CMHTaKCHYHUN coBOTBIp. CKIIaJH1 CI0Ba CTAHOBJIATH 3HAYHY YACTUHY
Cy4acHOi aHTJTIMCHKOT JIEKCUKU. BOHM yTBOPIOIOTHCS IIISAXOM MOEAHAHHA BOX abo0 Oinmblie
OCHOB.

Takum uyuHOM, JepuBallisl BIACTHBA SK YKpaiHCHKiM, Tak 1 aHIVIIHACHKIA MOBI, ane
CIIiJ] 3a3HAYUTH, IO K CIIUIbHE, TaK 1 BIIMIHHE B I[bOMY THUIIi CJIOBOTBOPEHHS B JJBOX MOBaX.
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B ykpaiHchkiii MOBi, Ha BiIMIHY BiJ aHIJIMCHKOI, MOIIUPEHUMH € CY(IKCH
3MEHIICHO-TIECTIMBOTO Ta MiAHECEHO-3rpyOuti cy(]iKcH, fKi NPUEAHYIOTbCA JO IMEHHHX
YaCTUH MOBH, TOJI SIK B aHTJIMCHKIM NEeMIHYTHBHI YTBOPEHHS, B)KMBAIOTHCS TIEPEBAXHO B
IUTSYOMY MOBJICHHI 200 B MOBJICHHI JOPOCIIUX 3 JITbMH SIK 3aCi0 CBO€PIAHOT CTHITI3AMI].

CknanHi croBa, IO YTBOPIOIOTHCS NUIIXOM JIOJIaBaHHS KOPEHIB ab0 OCHOB, €
BOXIMBOIO YACTHHOIO SIK AHTJIMCBKOI, Tak 1 yKpaiHCHKOT JIEKCHKU. Y CKIAQAHOMY CJIOBi
CEeMaHTHKA 1X YaCTUH 00’ €IHYETHCS Ul BU3HAUYEHHS LLUTICHOTO MOHSATTS: BOHO BBAXKAETHCS
CEeMaHTHUYHO LUTICHUM CIIOBOM.

B YM cknanHi cinoBa 31e0UTBIIOT0 YTBOPIOIOTHCS CKIAIHIIIAM CIIOCOOOM, HIK B
AM - 11e IepeBaKHO OCHOBOCKIIAJAHHS, YacTO 3 JOJaBAaHHSAM IHIMUX IMOX1THUX MOpQEM.

[IpaBuna HanucaHHs ciiB (pa3om abo uepes aedic) B YM diTko periiaMmeHToBaHi, a
B CIIOBHUKAax aHIJIMCbKOT MOBHU 4acTO HAaBOJAATHCA OOM/Ba BapiaHTH, a 1HOJI SK BaplaHT 1
CIIOBOCHIOJTYYEHHS.

[TimBoasTYM TACYMKH MOYKHA CKaszaTH, IO CKJIAIHI CJIOBA SK B aHTUIHMCHKIN, Tak 1 B
YKpalHChKI MOBax HaidacTille YTBOPIOIOTbCA Ha 0a3l IMEHHUKIB 1 NMPUKMETHUKIB. BoHu
MOXYTb OpaTH y4yacTh y HOJAIbIIOMY CIIOBOTBOpI - TOOTO, cydikcanbHii uu npedikcaabHINA
JepUBaIlii Y1 KOHBEpPCIi.

PO30OBEHKO Bikropis BanenTuniBua,
Mmazicmpanmka 1 poxy Haguanms
2YMAaHImMapHo-neoazo2iuHo20 gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUpPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBuunTBo - 1oueiT BOPILIOBELBKA
BanenTuna /ImurpiBHa

OCOBJMBOCTI KOHBEPCII SIK INPOAYKTHBHOI'O 3ACOBY
INOINIOBHEHHSA JIEKCHUKH B AHI'JIIMCBKIN MOBI

VY cydacHOMY CBITi aHIJIIMIChKa MOBa, SIK 1 Oy/Jb-SIKa MOBA € SIBHILC JTUHAMIYHE,
OCKLTBKHU BijoOpaxkae Oe3repepBHi 3MiHU B CycHiabCTBl. OCOOIMBO 11€ O3HAYAETHCS HA
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli, AIKMH 3a0e3medye KOMYHIKAIlilo B TJI00aJIbHOMY CBITI.

JlocmikeHo, 0 KOHBEPCisS € HaWMPOAYKTUBHIIIMM CIIOCOOOM CJIIOBOTBOPY, a,
OT)KE€, 1 TOTIOBHEHHS JICKCUKH Yy Cy4YacHId aHTIMChKiA MOBI. Lle MOsSCHIOETHCS THM, IO
HaOip ¢uiekciil y 11t MOBI € qye 0OMEeKEeHHUIA.

[TommpeHow MoIeTi0 KOHBEpCii B aHMIIIMCHKIM MOBI € YTBOPEHHS Bill JII€CIIB.
Croztu K BITHOCMMO KOHBEPCIiH1 YTBOPEHHS BiJ IIECIIIB 3 MOCTHO3UTHBAMHU.

HiecnoBa 3 moctno3utuBamu, abo X ¢Gpa3oBi JiecioBa € JAUHAMIYHUM 1
MPOAYKTHBHHM THUIIOM MOBHHX CJIEMCHTIB 3 aHAJITHYHHUM THUIIOM JCPHBAIlii B Cy4acHIiH
aHrJIHChKIA MOBI. [IpoTe MUCKYTMBHUM € TIyMaueHHsS BYCHHUX MO0 IXHBOI MPHPOJIH,
ciocoOiB Ta TeHJeHUiNH ix ¢opmyBanHs. Tak, Hanmpuknaza, [.B. ApHonbn posrisgae
¢pa3zoBi jiecnoBa SK cCIeliadbHI MepexiHI MPOMDKHI YTBOPEHHS MDK CJIOBOM 1
CIIOBOCHIONTYYEHHSIM, OCOOJIMBUM THUIIOM CIIOBA.

IcHyBaHHS BEJIMKOi KUIBKOCTI [IECTIBHUX IMEHHMKIB 3 TOCTIIO3UTHBOM, €
BIITBEP/DKEHHSAM 3ICTaBJCHHS TMOCTHO3UTHBY (hpa3oBoro jiecioBa 3 mpedikcom,
Hampukian, (pa3zose AI€CIOBO to come out «BUXOIUTH» M IMEHHUK outcome «BHXiA,
miecinoBo to break out «cmamaxyBaTu» 1 LIOTO KOHBepciiiHe yTBOpeHHs outbreak
«cranax», TIECIOBO to set on «HamagaTu» 1 onset «Hamam.

Bapto 3a3HaunTH, 1O Big [i€CHiB 3 MOCTIO3UTUBAMHU o KoHBepcii
YTBOPIOIOTHCS IMEHHHUKH, J€ #OMy, TOCTIIO3UTHBY, BIIMOBIAa€ JPYrHil €IeMEHT
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HOBOYTBOpEHHsI, Hampukiana, breakdown. [.B. ApHonb 3a3Havae, 1m0 y BIIIECTIBHUX
IMEHHUKaX CTaHOBUIIE MOCTIIO3UTHBY 1 JOCHTb HECTIHKHUM, TOOTO HOTO MO3MIIISI MOXeE
OyTH, SIK TICIIS - TaK 1 MepeIKOpEHeRa.

3rigHo 3 nociipkeHHsaM [.B. ApHoub] icHye Tpu criocoOu yTBOpeHHS IMEHHUKIB
BiJI TI€CITIB 3 MOCTIIO3UTUBAMU a00, SIK iX HA3UBAIOTh, PPa30BUX JIIECIIB.

[Mepmmii criocid yrBOpeHHS IMEHHHUKA Bif (pa3oBoro miecioBa mae (GopMymny:
post+V—N, (ne V — niecnoBo, a N — IMEHHHK), KOJIU IMEHHUK YTBOPIOETHCS IMIJISTXOM
BUHECCHHS TIOCTIO3MTHUBY B TMEpPEIKOpeHeBy mo3umito. Hampukman, npiecaoBo 3
nocrro3utuBoM t0 take in «mpuiimaru, npueaHyBaTH» Ta IMCHHHK INtake «CIIOKUBaHHS»,
mieciioBo t0 put OUt «BUITYCTUTH, BUIATHY 1 BiTi€CITIBHA OTMHUIIST OULPUL «BHITYCK».

Hpyruii cmoci®é XapakTepu3yeTbcs THM, IO IMEHHUK YTBOPIOETBCS BiX
(bpa3oBoro jiecioBa 3a JOMOMOTOIO J0JaBaHHS MOCTHO3UTUBY SIK IPYroi YaCTHHU CJIOBA
(miecmoBo to set back «siacyBatu, nepecyBatuy» i iMeHHHK Sethack «cmas, 3HWKEHHS») 1
Mae popmyny: V+post—N. IMEHHUK y IIbOMY BHUIMAJKy MOX€ MaTH pi3HUN rpadiaHuil
o0pa3, sK HampuKiaid, JiecioBo break in «BramyBaTHCs» 1 WOTO MOXITHUM IMEHHUK
break-in «rpoHUKHEHHSD».

I Tperiii cmnocid, Ha naymxy [.B. ApHOnba, yTBOpPIOETBCS TaKUM YHHOM:
V+ing+post— N abo post+V+ing—N, KOau IMEHHHUK YTBOPIOETHCS 3a JIOTIOMOTOO
Jl€CTIOBA, 1O CTOITh Y (OpMI AIEMPUKMETHUKA TEMEPIIHbOrO 4Yacy Ta MOCTIO3UTHBY.
Hanpuknan, ¢pasose miecioBo t0 bring up «BuxoByBaTH» MOKE YTBOPHTH IMEHHHUK
upbringing y 3Ha4eHHi «BUXOBaHHS, BUPOIIYBaHHsS», a JieciaiBHe moeaHanHs o close
down «3akpuBaTH, IPUIHHATH POOOTY» — iMeHHHK ClOSiNg-down «3akpuTTsI».

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 3HAYEHHs JI€CIOBAa 3 TIOCTIIO3UTHBOM Ta HOTO
KOHBEPCIMHOTO IMEHHWKA, HE 3aBXKJU ciBnaaatumyTh. Hampukian, dpazoBe aiecioBo
to check out 3i 3HaueHHSAM «3BUTBHUTH» Ta IMEHHUK CheCk-0ut «KOHTpOIIb, Kacay., a IesIKi
IMEHHUKH, YTBOPEHI MO KOHBepcii Takoro Tumy Ha aymky JDk. IToyBi MOoXyTh mMaru
pi3Huii 3micT 1 3HaueHHs. Hampukian, ¢paszose miecimoBo to break out mae 3HaueHHS
«BHUJIAMYBaTH», @ YTBOPEHI BiJ HbOTO IMEHHUKH breakout «BTeua» Ta outbreak «BuOyx,
3aK0JI0T»; yTBOpeHui Bix mieciosa to take off imennuk take-off mae 3nauenus: «mapomis»
ta «3mit». JIx. [loyBi 3a3Havae, Mo JesKi IMEHHUKH, YTBOPEHI Bil (pa3oBUX IIECIIB,
BXKMBAIOTHCSI Y MOBI 4YacTillle, HDK BUXiIHI (pa30Bi Mi€CIOBA HAMPUKIIAJ, TaKi IMEHHUKH,
sk feedback «3BopoTtHuii 3B'130k» (i BuXigHE (pasose miecmoso to feed back «moseprartu
JI0 JDKepenay»), IMCHHUK OUtCOMe «BuXill, pe3ysibTar» (1 HOro OCHOBOIIOJIOXHE JIECTOBO
t0 come Out «BUXOJIUTH, BUSBIISATHCS).

Ha nymxy O.C. KyOpsikoBoi, iICHYIOTh JI€CTIOBa — «II€peBepTadil», YTBOPEHI Bif
(bpazoBoro miecioBa MUISIXOM 3MIHM TOJIOXKEHHS IMOCTIIO3UTHBY, TOOTO TOCTIIO3UTHB
CTaBHUTBHCS B IMPEIMO3MIII0 110 BIIHOIICHHIO JI0 sijipa, IO BH3Ha4YaeThcs. Hampukian, to
slide back 7 to backslide, to wear out ma to out-wear.

VY4eHi 3a3HAa4YalOTh, 10 B CyYacHId aHTJIIMCHKIA MOB1 piBeHb (DYHKI[IOHYBAaHHS
(bpa3oBuX Al€CTIB 3pOCTAE HE JIUIIE B XYA0KHBOMY YU MYONIIUCTUIHOMY TUCKYPCI, B U
y BCix 3ac00ax MacoBoi iHpopMallii Ta IHIIUX TUTIAX TUCKYPCY.

OTtxe, npoOneMa KOHBEPCIMHHMX YTBOpPEHb Bl TIECTIB 3 IMOCTIO3UTUBAMHU €
aKTyallbHOIO, CBOEYACHOIO 1 IPUBEPTAE YBAry AOCTIIHUKIB A0 ii BUPILICHHS.
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CAYX Jliana BajepiiBHa,

cmyodenmxa 3 Kypcy

2YMAHIMAPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupoodoxkopucmysanns Yxkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
Hayxkoge kepiBHunTBO - fonienr CUJOPYK
I'anauna IBaniBHa

THUIIOJIOT' IS 3ATIO3MYEHb MOP®OEJIEMEHTIB 3 IATUHChKOI MOBH
B AHTI'JIIACHKINA TA YKPATHCBKIIA MOBAX

ClOBHUK CydacHO{ aHTJIIHCHKOT MOBH — II€ KOMIUIEKCHE IMOE€THAHHS PI3HUX EJIEMEHTIB,
10 HAKJIAJAlOThCS OJWH Ha OJHOTO MPOTATOM BCi€l icTOpii MOBH 1 BCTYMawTh Yy pI3HI
BITHOCUHM OJIMH 3 OAHMM. AHIJIHMCbKa CTPYKTYypa CIOBHUKA 3MIHIOETHCS SIK 3 4AacOM, TakK 13
Oyab-siK010 MOBOIO. baraTo ciiB, skl paHillle BUKOPHUCTOBYBAJIUCS, 3HUKIIU 3 CY4acHOI MOBH,
TOMY MO0 3MIHWJIHCS YMOBHU >KUTTA, ab0 TOMy, HI0 iX Miclle 3aliMalid 1HIII CJIOBa, fKi
BUKOPHUCTOBYBaJIMCA. AHIJIIChKA JIEKCHKA, SIKa € OJIHIEI0 3 HAMMOMIMPEHIINX CBITOBUX MOB,
MICTUTh BEIMYE3HY KUIBKICTh CIIIB 1HO3EMHOIO IOXOJKEHHSA. TepMiH 3anosuuenus
BUKOPUCTOBYETbCSA B JIIHIBICTUYHINA JIITEpaTypi y ABOX CEHCax. 3riIHO 3 TEOPIE0 MOBHUX
KOHTAaKTIB, Ta MOBHOi B3aeMOAii Ta IHTepQepeHLli 3aN03WYEHHSIM HA3UBAETHCA OJUH 13
croco0iB 30araTUTH CIOBHUKOBUN 3amac OyAb-fKOi MOBHM 32 pPaxyHOK IHIIOMOBHUX
JIEKCUYHUX eJIeMeHTIB. BoHa TakoXk BKa3ye Ha MpoIlec BBEACHHS Ta aJamnTallli 3ao3u4eHux
CIIIB.

JlexcuuH1 3amo3WYEHHs BKa3ylOTh Ha B3a€EMO3B'SI30K HAapOJiB Ha OCHOBI €KOHOMIYHHX,
MOJITUYHUX, HAYKOBUX 1 KYJbTYPHHX 3B'S3KIB. SICKpaBHMM TPHKIAZAOM IBOTO € YHCIICHHI
JIATUHCBHKI 3all03WYEHHS B aHTUINACHKIA MOBi. HallOutbiny rpymy JIATHHCHKHX 3all03MYCHb B
AHTIIHACHKIA MOB1 CTAHOBIIATH HAYKOBI, MEJIMYHI Ta CYCHUILHO-TIOJIITHYH1 Ha3BU:

animal — B aurmiiceKiit MoBi [ ‘@nimol] TBapuHa

formula — B anrmiiicekiit MmoBi [fo:mjula] hopmyra

inertia — B anrJiiicekii MOBI [In’9:[Jo] iHepIis

memorandum — B aHrJIilichKii MOBI [,mema’raendum] MeMopasym

veto — B aHITIHCHKINA MOBI [ ‘vI:tou] BeTO

alibi — B anrmiiicekiit MoBi [ ‘elibar] aniou

Jlexcuka aHITCbKOI MOBHM 3MiHIOBaJlach, JOTOBHIOBAJIACh 1 Ha JaHWUN Yac Mmae Oarato
CliB, fIKi BIUIMHYJIM Ha ¢opMyBaHHsS ii CIOBHHUKOBOro 3amacy. Ta He3Bakaiouu Ha IIg,
aHTJIHChKa MOBA HE CTasa 2iOpuoHoio 1 B )KOJHOMY pasi HE BTpAaTHIIa CBO€ET OPUTIHAIBHOCTI.

CAIIOK Jliana IleTpiBHa,

cmyoenmxka 4 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynigepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8AHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHHITBO- CTapLINil BUKJIaga4
JIYI'OBA Terssna MuxoJiaiBHa

ACTIVE MODELS OF THE FORMATION OF WORDS AND OTHER
MEANS OF ENRICHMENT OF THE FRENCH LANGUAGE

Our study is an attempt to characterize word formation as one of the
components of the general linguistic system and other means of enriching modern French
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such as: the use of loanwords and the formation of neologisms and new tokens with their
own word structure resources, etc.

Purpose of our research is modern media publications, mainly online, which
provide an operational and reliable reflection of the processes of vocabulary development
of the French language, determine the deliberate demonstration of the actual language
and linguistic factors of language development modern French.

Results of the studies of the available explorations of word formation,
particularly in French, aim at the system of description of the inventory of the models of
formation of words and the typology of the means of formation of words and their
functions. According to OV Kosovych must also distinguish the factors of external and
internal development of the vocabulary of the language. External factors are correlated,
first of all, with its quantitative growth. These include borrowing, word formation,
vocabulary expansion due to neologisms, vocabulary archaization, phraseologization, etc.

The word formation model is a morphologically and lexically-semantically
conditioned structural scheme, according to which a series of word formation constructs
with the same structure can be formed.

Quantitative changes are associated with various types of morphological,
syntactic and syntactic-morphological modes of word formation, the formation of
neologisms and the use of loanwords. Qualitative changes are associated with changes in
the content of lexical items. It should not be forgotten that the dynamic stability of a
single national language is the key to the intellectual development of society

A word formation model is a morphologically and lexically-semantically
determined functional scheme, which can be used to form a series of word formation
constructs with the same structure.

In French, word formation is done using so-called “folk™ words, when a French
word is added to an existing word, and "learned™ words, when the second element is an
original word. Greek. In relation to words formed "scientifically”, linguists (A. Martine,
A. Kolen) use the terms: recomposition, confixation or interfixation, noting that in such
cases it is a particular situation which does not arise. identifies neither with the
composition itself nor with the derivation, which allows combining elements of different
status.

The analysis of neologisms shows that the vocabulary of the modern French
language is reconstituted as follows:

1) morphological following affixal transformations;

2) semantics due to the reworking of the existing meaning of the word;

3) composing words;

4) by abbreviation;

5) by borrowing

An indisputable factor influencing classical French is Canadian French, which is
considered the northwestern dialect of French. This dialect of French, in turn, is directly
influenced by American English, since Canada is the closest neighbor of the United
States. The processes of influence of the Canadian dialect of French are also reflected in
the functioning of classical French and have expanded its vocabulary.

Conclusion. Our research, which presents how the French language endowed
with new words, finds new concepts, which enrich it with foreign words in the economic,
scientific and technical fields. French must be able to express the modern world in all its
diversity and complexity.
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CHUPOTIHA Ouaena OJekciiBHa,
KaHOuoam neodazocivHux Hayx,

cmapuiutl 6UKIA0ay Kageopu
POMAHO-2EPMAHCHLKUX MO8 | nepeKnaoy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Vkpaina)

KJIACHU®IKAIISA TEPMIHIB BIOTEXHOJIOT'TI

Cucremaru3zamiss TepMiHIB y BUTISAL Kiacudikamii cnopusTaMe TIHOIIOMY
PO3YMIHHIO 3MICTY JIGKCHYHUX OJUHUIIb B Taiy3l OIOTEXHOJOTIYHOI HayKH, sKa
00CIYroBYeThCSI BUKIIOYHO AHIJIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, XO4Ya PO3poOKa HayKOBUX
JOCTIIKEHb O10TEeXHOJIOTI] HE € MPIOPUTETOM AaHIJI0-aMEePUKAHCHKOTO CITIBTOBAPUCTBA.
3HaueHHs Kiacu@ikaii JUis TEpMIHOJOTIYHOI JISUIBHOCTI Bakko mepeouiHuTu. Came
yepe3 Kiacu(ikaiifiHy CXeMy pO3KPUBAETHCS 1 HAOYHO JAEMOHCTPYETHCS JIOTIKO-
MOHATIMHA CTPYKTYpa MPEIMETHOI rajly31 y BCbOMY PI3HOMAHITTI 1i 3B'I13K1B 1 BIJHOCHH.

Knacudikamiss TepMmiHIB copusie CcUCTeMaTH3almii 3HaHb 1 OBOJIOJIHHIO
podeciiHO OpPIEHTOBAHOIO 1HO3EMHOI0 MOBOIO. TepMiHOJIOTIYHA JIeKCHKa HeoOxinHa
CTYJEHTaM HacamIepe] pH YUTaHHI CHeliaIbHUX TEKCTIB 3a (axoM Yy BHUILOMY 3aKJIail
OCBITH 3 METOI0 OTpUMaHHs npodeciiiHoi iHpopmallii, 11 BeaeHHs npodeciiiHoi 6ecian
abo muckycii 13 3apyOiKHUME (DaxiBISIMHU, a TaKOXK NPH HaMCaHHI aHOTalll, pedepary
YU TIOB1IOMJICHHS.

VY cdepi IHIITOMOBHOT OCBITHBOT IISTTLHOCTI MaOYTHIX OI0TEXHOJIOTIB Y BUIIIOMY
3aKaJl  OCBITM MOJXJIMBO BHOKPEMHUTH TaKi TPYNu TEPMIHIB, SK 3arajibHi
(3aranpHOHAYKOB1), 0a30Bi — ramy3l MeAWIMHHU, Olojorii, OOTaHIKW, TE€HETUKU Ta
€KOJIOT1i, BJacH1 (By3bKOCIICIliaJIbH1) TEPMIHHU.

Jlo Tpynmu 3araJbHUX TEPMIHIB BIIHOCATHCS 3arajlbHOHAYKOBI TEPMIHHU:
adaptation - amanTaris, agent - gakrop; analysis - anaii3; basis - 6a3uc, 0CHOBa; criterion
- KpuTepiil, o3Haka; datum - BuximHi mani; (akTh, GakTA4YHI BIIOMOCTI; iH(OpMAIIs;
element - enement; function - QyHKI[isI, TpU3HAYEHHS; peryioBanHs; method - meron;
phenomenon - sBuie; reliability - HaxiliHiCTh; series - ps, cepis; structure - CTPyKTypa;
system - cucrema; crocio, METOJI 1 IHIII.

ba3oBi TepmiHu, 3araibH1 A1 CYMDKHUX JTACIUATIIIH:

1) menuuni: toaffect - BpaxaTtu (po xBopoOy); BIuMBaTH, BILIMBaTH; allergy -
ajeprig, MiABUIICHA YYTJIUBICT OPraHi3My 1O pEYOBHMH, SKI BHKIMKAIOTh Pi3HI
MOpYIIEHHs; carcinoma — KapuWHOMa, OJHA 3 Ha3B 3IOSKICHOT pPaKoBOi
nyxauHd; diagnosis - miarHos, posmi3HaBaHHS XBOpoOW, ii Ha3Ba; infection - iH(eKIis;
metabolicdisease - mopyienHss 00MiHy pedoBHH; outbreak - cranax; vaccine - BakKI[UHA;
vector - nepeHocHuk iH(ekii; viraldisease - BipycHa XxBopooOa.

2) 610J10T14HI, 110 BKJIFOYAIOTh TAKOXK OOTaHIYHI, 300JI0T14HI TepMiHu: adaptation
- IPUCTOCYBAHHS OPraHi3My JI0 HOBUX YMOB iCHYBaHHS y 30BHIIIHbOMY CEpPEIOBHIIII, 10

BUHMKIIO B Tporeci eBoiroIii; asexual - 0Oe3cTareBWii, NUIAX PO3MHOKEHHS, IO
3MIHCHIOETHCS Oe3 Meito3y abo 3autTs ramet; Cell - kimituHa, chromosome - xpomocoma,
female - camka; >xiHoya ocoOuWHa; gamete- TraMeTa, pPENPOAYKTHBHA KIIITHHA

0araTOKJIITUHHUX OpraHi3MiB, 110 3a0e3meuye nepenady crnajakoBoi iH(opmarii; germ -
MIKpoO, 3apojok; nutrition - >xuBIeHHs; selection - cemekiis, BimOip; unicellular —
OJTHOKJIITUHHUH, NKaHUHU, OPTaHu ab0 OpraHi3Mu, 110 CKIAJAI0ThCS 3 OJIHIET KIITHHH.

3) repminu renetuku: allele — anenp, ogHa 3 popM reHa; autosome — aBTO COMa,
Oyap-sika 13 XpoMocoM Habopy, KpiM cTaTeBMX XpoMmocoMm; anticodon —
AHTUKOJIOH,TPUIIET HYKJICOTUAIB (4acTO MOAM(IKOBAaHUI), IO BXOAUTH OO CKIAAy
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anTukoZoHHOI netai TpancnoptHoi PHK (TPHK); cistron — mutpon, nocninoBuicts JJHK,
0 3aKOJ0BaHa JUIsl TIEBHOTO TOJIMENTH/Y; TeHa; epistasis — emicras, B3aEMOJis TEHIB,
PO3TAIIOBaHUX y PI3HUX JIOKYCaX, 3a SIKO1 OIMH T€H NPUTHIYYE IO iHIIOT0; €X0N- €K30H,
TiISHKA €BKApIOTUYHOTO TI'eHa, KOTPHH TpPaHCKPUOYETbCA SK YaCTHHA IEPBUHHOTO
TPAHCKPHIITY, 1 Micias 0OpOOKM BXOAUTH A0 ckiany ¢yHKuioHambHOi mosexyan PHK;
toexpress — eKCIpecyBaTH, TPAaHCKpUOYBAaTH 1 TPAHCIIOBATH I'eH; gene — I'eH, OCHOBHA
¢iznuHa ¥ QyHKIIOHATbHA OJMHHMIIS CIAJKOBOCTI; recombination — pexoMOiHAIlis,
MpoIeC OTPHMAHHS IMOTOMCTBOM KOMOIiHAIlli TeHiB BiIMIHHUX BiJ KOMOIHAIii reHiB
OJTHOTO 3 HoT0 OaTHKIB.

4) ximiuni: alkaloids — anmkanoigu, rpyna a30TOBMICHHX OpraHIYHHX PEYOBUH,
3a3BUYail POCIIMHHOTO TIOXOJ/DKCHHSI; antibiotic — aHTHOIOTHK, XIMiYHA pPEUYOBHMHA —
pe3ynabTaT CUHTE3Y I'puOiB 1 0akTepiii, 1110 BOMBAE 1HIII OpraHi3Mu ado 3aTPUMYE iX PICT;
antioxidant — aHTHOKCHJAHT, CIHOJIyKa, SKa CIOBUIbHIOE HIBUJIKICTH OKHCIIOBaJIbHHUX
peaxuiii; Bacteriocide — GakTepulM/, XIMIUHUN peakTUB a0o0 JIKapChKUM mpemnapar, 1o
BOMBae OakTepiaibHI KJIITHHU; catalyst- kaTami3aTop, pe4oBHHA, L0 MPUCKOPIOE XIMIYHY
peakiriro; contaminant- KOHTaMIHAHT, HeOaKaHU I

XIMIYHUHA KOMIIOHEHT, HassBHUN y CIIOJYIl YU B CyMIIll CIOJIYK; purine — MypuH,
a30THCTa OCHOBA, IO MA€E JIBa KUIBIS 1 BXOJUTH JIO CKJIATy HYKJIETHOBUX KHCIIOT.

5) ekonoriuni: abioticfactor —abloTH4YHMIT (akTOp, KOMIIOHEHT HEXKHUBOI,
HeopraniyHoi mpupoau; biodiversity — Olopi3HOMaHITTS; biome — OioM, BETUKUN
perioHAIbHUN YW CyOKOHTHMHEHTAJIBHHMM mimpo3ain  Oiochepu; bioremediation —
010JI0TIYHE OYMIIEHHS, BUKOPUCTAHHS MIKPOOPraHI3MIB Il BHPIIMIEHHS EKOJOTTYHUX
npo6seM; habitatoflife— crioci6 KutTTs.

BrnacHi TepMiHH, 1110 BUHUKJIH B O10TEXHOJIOT11, MPEICTABIICH] BEJIMKUM ILJIACTOM
TepMiHIB, HAPHUKIaA: clone — KIOH, rpyna TeHETHYHO OJHAKOBHMX KIITHH YW OCOOWH,
YTBOPEHUX BHACIIIOK 0€3CTaTeBOr0 PO3MHOKEHHS, J000pYy IUIKOBUTO I1HOpETHUX
opraHi3MmiB, abo (hOpMyBaHHsI TEHETUYHO OJTHAKOBUX OPraHi3MiB; colon — KOJIOHIs, Tpyna
IICHTUYHUX  KITHH  (KJIOHIB), 110 TOXOAATh Bil €IWHOI  MPadaTHKIBCHKOT
KIiTHHA; phenocopy — (heHOKOITisA, 1HIyKOBaHa 30BHIMIHIM JOBKULISAM HECMAJIKOBa 3MiHA
OpraHi3My, 30BHIIIHBO CXOKa Ha TEHETUYHO JIETEPMIHOBaHY 3MiHY; pseudogene —
MICEBJIOTCH, HEMIOBHA UM BHUJ03MIHEHA KOIIis reHa, KOTpa He TpaHcKkpuOyerhes; splicing —
CIUTAMCUHT, y TEHETWYHIN I1H)KEHepili TepMiH IO3HA4Ya€ JIryBaHHA JBOX (PparMeHTIB
JIHK, transgenic — TpaHCreHHHii, TO#, M0 MiCTHTh dy:kopiani renu 3 JIHK, B3sTOi Big
THIIIOTO, HECTIOPIAHEHOTO OpraHi3My

3 ToukM 30py (opMyBaHHS 1 PO3BUTKY TEpPMIHOJOTII B aHaAII30BaHIN
TepMIHOCHCTEMI MOXHa BUAUTUTH: 1) 6a30Bi TepMiHH, sKi OylM 3amo3WYeHi 3 IHIINX
TEepMIHOCHCTEM 130eperiiu CBO€ MepBicHe 3HaueHHs (aerobe, gene, enzyme, chromosome,
molecule, carbon, cell, pectinase, plastid); 2) moximHi Ta CKJIagHI TEpMIHH
(cmoBocnonyuenns)  (autonomous  (ly)  replicatingsegment,  bacteriostaticagent,
catalyticantibody (abzyme), cellsuspension, chromosomalaberration, embryotransfer,
feedbackinhibition, polymerasechainreaction, packagingcellline, plant-
incorporatedprotectants, recombinantvaccine); 3) TepMiHH, 3aM03WuY€HI 3 CYMDKHUX 3
010TEXHOJIOTIE€I0 TEPMIHOCHCTEM, alleé YaCTKOBO 3MIHWJIM CBOIO ceMaHTHKy. Hampukiap,
tepmin "ligation" (Bim nat. ligare «moB'A3yBaTH») — MEAMYHHM TEpPMiH, 110 O3HAYae
MpoLIeypy HAKITaJaHHS Ha KPOBOHOCHI cyauHHU jiraTypu. CTOCOBHO A0 Oi0TEXHONOTIT
tepMin "ligation" o3Hauae: 1. BOynoByBanHs uyxopigHoi JJHK MDk nBoma KiHISIMH
wia3mMuM 3a gonomororo JIHK mirazu depmenty. 2. Iponec 3'eaHaHHs JHIHHUX ABOX
HYKJIETHOBUX MOJIEKYJl KHCIOT 3a Jomnomoror ¢docdomiedipHux 3B'A3KiB, sKi
3MIIIICHIOIOTHCS 32 y4acTio (PepMEHTY JIirasu.

[IpoBenenuii aHani3 GIOTEXHOJIOTTYHUX TEPMIHIB J0O3BOJISIE 3pOOUTH BHUCHOBOK
Ipo Te, LI0 AHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTII € BIJKPUTOI CHUCTEMOIO, IPEJCTaBICHOT
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3araJlIbHUMH TepMIiHAMHM HAayKOBOTO Ti3HAHHA, MO BiZOOpaXaloTh (QYHKIIOHYBaHHS
HAyKOBO-JOCTITHUIIBKOTO HANpsIMKy B OloTexHoJoril; 0a30BUMH TEpMiHAMH, SKi
MO3HAYal0Th OCHOBHI (yHKIIi Ta 00'€kTH mpodeciiHol AIAIBHOCTI; BIACHUMH
TEepMiHAMH, IO IMEHYIOTh Crienu(iuHi MOHATTS, BIACTUBUMH TUIBKU JUIS JAQHOI raiysi.
[TincraBoro moAity, 3a IKUM MPOBOJUTHCS KiIacu(ikallisi, € MPUHAIEKHICTh MOHATTS 10
OCHOBHHMX HAayKOBHX Taly3€i, y B3a€MO3B'I3KY SKUX (DYHKIIOHY€E Tamy3b 010TEXHOJIOTII.
HaBenena xiracugikarrist IeMOHCTPYE TICHHH B3a€MO3B'I30K OI0TEXHOJIOTIT 3 MEAUIIHHOIO,
010JIOTi€I0 Ta TEHETHKOIO, a TaKOX PO3BUTOK BIIACHOTO HAYKOBOTO amapaTy Taiysi,
CTIPUSIOYM PO3YMIHHIO OIOTEXHOJIOTIi SIK HAyKH, BCTAHOBJICHHIO B3a€MO3B'SI3KY HayK,
e(pEeKTUBHOMY OBOJIOJIHHIO iHO3EMHOIO MOBOIO CITEI[IAJIbHOCTI.

YCHUK €aunzasera Iropisha,

cmydenmxa 1 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna BosogumupiBHa

AHTJIIACBKI MOJIAJIBHI JIECJIOBA HE 3ABXKJIA MAIOTh
EKBIBAJIEHTH B YKPATHCHKI MOBI

B aHrmniiicekiit MOBI € YOTHPH CIIOBA, SIKI MPAKTUYHO HE MAIOTh JIEKCHYHUX
CKBIBAJICHTIB B YKpaiHCHKiit MoBi. Takumu momansauMu giecaoBamu €: Shall, will, would
i vactkoso should.

Shall y ceoemy MomapHOMY 3HAUEHHI HalYACTIIlIEe BXKHBAETHCS 3 IPYTOI0 Ta TPETHOIO
oco0aMu MHOXHUHH, a 1HO/II 3 TIEPIIO0 0CO00I0 OTHUHU 1 MHOXKHHH. Lle cmoBo Moxe
BHPAKATHCS:

1. Boust un Hamip, sSKi MOXKHA [epeIaTH YKPATHCHKOIO SK 3a JIOTIOMOTOI0
JIIECIIOBA XOTITH, TAaK 1 Uepe3 JOTTYHUI HAroJioC Ha JTIECIIOBI:

«Shall I tell you how I felt as a
mate of my high school students ?»

2. OO06isgHKa 200 3roga:
«You shall entertain as much as you please.»
3. Honepezm(eHHﬂ, norposa 4u plmyqa BHMOTQ, dKa 3a3BUYal nepecaacTbCAa

YKpaiHCHKOK MOBOIO Yepe3 (hOpMHU HaKa30BOTO JI€CIIOBA:
«I shall want your account of how this happened.»
4, [Ipumyc, 3060B's13aHHs1, Haka3 abo0 BUMOra:
«You shall not run away before answer.»
MonanbHe niecnoBo will Moxe OyTu HajileHe B PI3HOMY KOHTEKCTHOMY CEpeIOBHUIII
PI3HUMU 3HAYEHHSMU, OCHOBHHM 3 SIKUX € HACTYITHE:
1. Bons, BUMora uu 3aneBHEHHS, BUpaXXeH1 YKpaiHChbKOI MOBOIO Yepe3
BIAMIOBIAHE I1€CIOBO, CTATUB 200 JIOTTYHHI HAroJjoc:
«I will not have these repeated scenes within hearing of the servants.»
2. Bous, a Tako 3anieBHEHHS YU OOIIISTHKA:
Mrs.Warren: «And you'll be good to your poor old mother for it, won't you?»
Will i would BukopucTOBYIOThCA B 6araTbox Habopax/i1ilOMaTHUHUX BUPa3ax MalOTh SIK
MiApsIHE, TaK 1 HEMIAPSIHE 3HAYCHHS:
« You'd make a saint swear.»
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Should six MoganbHE AIECTOBO AK€ YaCTO BXKUBAETHCS SIK Yy 3BEPHEHHI HA TETEPILIHE i
Ha MaiOyTHE (1 U1 BUpayKeHHs MIPSIAHOTO 3HaueHH:). Lle nepenae pisHOMaHITHI 3HAYCHHS,
TesKi 3 IKMX MOXYTh OyTH OMU3bKUMU J0 3HAUYEHHs MOJAIBHUX JieciiB ought to, have to, to
be to, must. Takum uynHOM, peueHHs ««I'm sorry. I shouldn't have said that» moxxna
IIEPEKIIACTH, SAKILO BUWTU 3 MOTO IIUPIIOrO KOHTEKCTY, TaK:

1) [Ipobaure: meni He Tpeba Oyno nporo kazaru/ Ilepenporryto: MeHi He citifg OyI0
1€ Ka3aTH.

2) [Ipobaure: MeHi HE ciig OyIO IIOTO Ka3aTH.

3) [IpoGaure: 51 He MaB OyB IILOTO Ka3aTH.

Jliteparypa
1. Kopyneus 1. B. Teopis i mnpaktuka mnepekiany (acrleKTHUR

nepexsian): miapyysuk. Binauns. «Hosa Kuura», 2003. 448 c.

®EJIOPYYK Ouasbra OJsiekcanapiBua,
cmyodenmka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuno2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHunTBo — gonent TEITJIA
Oxkcana MukoJsiaiBHa

CKUIIAJHICTB TA OCOBJIUBICTD IIEPEKJIAJTY AI'PAPHUX
TEPMIHIB

ArpapHuii 0i3Hec YKpaiHM Ma€ MDKHApOJHE BH3HAHHS Ta TOIIUPIOETHCS Ha
CBITOBIM apeHi. bararo 1HO3eMHHX IHBECTOPIB KYNYIOTh Yy CEJISTH 3e€MJIi Ta BHUPOINY-IOTh
BCUISKI PI3HOBH/IM 3€PHOBHX, 0000BUX Ta IHIIMX KYJIbTYp. 3aBISKH ITUM IHBE-CTHIlIS HaIlla
KpaiHa pO3BUBAETHCS B EKOHOMIYHOMY IIJIaH1. 3aJ1s1 TOTo abu IB1 HA-11ii 3HAWIILIN CIIUIBHY
MOBY Ta 3MOIJIM JIOMOBUTHCS MDK CO0O0, ICHYIOTH TaKi CHe-IIaJiCTH, K TepeKianadi.
[IpoTe He Tak JIErkKO TIyMauyuTH PO3MOBY JIBOX HApOJIB, KOJHM € TEPMIHOJOTLIS, SKa Mae
CBOI 0COOJIMBOCTI Ta CKJIAIHOCTI.

Posnounemo 3 Toro, mo TepMiH 3a O. AXMaHOBOIO — II€ CJIIOBO YH CJIOBOC-
MOJTYYCHHS CHeIiaIbHOT (HAyKOBO1, TEXHIYHOT 1 T. 1H.) MOBH, SIKE CTBOPEHE, OTPHU-MaHE Ta
3armo3uyeHe i TOYHOTO BHpaXeHHs ()axOBUX MOHSTH 1 MO3HAYEHHsS Clie-LiaTbHUX
npeaMeTiB. CioBo abo CIOBOCHOYyYEHHS, 11O O3HAYa€ YITKO OKpECJeHE CIelialbHe
MOHATTSI MIEBHOT raiy3i HayKd, TEXHIKH, MUCTEITBA YU CYCHUIBLHOTO XUTTA [1, c. 95]. Taky
OYMKY TOJIUISIE YMMAall0 HAYKOBIIIB, Hampukiaa, B. JlaHu-neHko cTBepIKye, 0 TePMIH —
e cioBO abo X CIOBOCIIONYYEHHS crelianbHOi cepu 3acTOCyBaHHS, SKE Ha3HUBa€
cnenianbHe ToHATTS [2, ¢. 11].

Mu posrasHeMo Kiacu(ikaiiro CUIbCHKOTOCHOMAPCHKUX TEPMIHIB, sKa Oyna
3anpornoHoBaHa A. . KoBanenko [4]:

1) mpocTi, ckiagaroThes 3 OAHOTO cioBa: harvest — ypoxkaii, barley — s4-MiHb;

2) CKIajHi, 110 MICTATH JBa CJIOBa, MUIIYThCS 3a3BHUail pazoM abo depes gedic:
agriculture — cinmschbke rocroaapctro, sunflower — COHSIIHUK;

3) TEepMIHH-CIOBOCIOIYYEHHS, SIKI CKJIaJatoThes 13 AEKUTbKOX KOMIIOHEHTIB: arable
land — opHa 3emuts, soil formation — rpyHTOyTBOpEHHS;

Takox A. . KoBameHko 3BepTae Hally yBary Ha Te IIO € JIBa €Tald y XOJi
nepeksary TepMiHiB:

1. 3’scyBaHHS 3HaYeHHs TEPMiHA Y KOHTEKCTI,

2. mepekJajl 3HaueHHs PiIHOI0 MOBOIO [4].
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JlekcuyHe 3HAYEHHS OMOHIMIB HaWKpaimle JONoMara€ BH3HAYUTH KOHTEKCT.
Hanpuxian:

crop (DCO*) — noun 1) a plant such as a grain, fruit, or vegetable grown in large
amounts; 2) a short hairstyle; 3) a short stick used to control a horse by hitting it.

Winter wheat must be sown into stubble to ensure successful overwintering of

the crop. — O3uMy MIICHUIIO CIIiJ CIATH 1O CTEPHI, MO0 CUIbCHKOTOCHOIAPChKA
KyJIbTypa J00pe nepe3umMynaiia.

The crop is an extremely useful tool for assessing the function of the digestive

system. — Bono € Hax3BHYailHO KOPHUCHHM OPTaHOM JUISL OIIHKH pOOOTH TpaBHOI
CHCTEMH.

Bueni Takox MOIUIAIOTH TEpeKsaj TepMiHIB y cdepi arpapHOi TeMaTUKW Ha JBI
TPYITH:

— EKBIBAJIGHTUM — Ti, 110 B)KE€ MAalOTh BIJNOBIIHUKM B MOBI, Ha SIKy POOHUThCS
nepekaj (Hanmpukia: cattle — Benuka porara xyno0a, a school of fish — kocsix pu-6um);

— Oe3eKBIBaJICHTHI OJMHMIII — HE MAIOTh BIANOBIJHHUKIB Yy MOBI IEepeKiaay Ha BCIX
piBHsIX (Hampukiad: anchoveta — repyaHCcbKUN aHYOYC);

OpHi€ero 3 HaUNOLIMPEHIIUX MPO0JIeM y apUHI JIIHIBICTUKH Ta MEepeKyIag0-3HaBCTBa
€ TIpobJyeMa nepekaay TepMiHooTii. TepMIHOIOTIUHI OTUHUIIL BIHO-CATHCS /10 JIEKCHUKH,
SIKa Y CBOIO YepTy MIBUIKO PO3BUBAETHCS.

VY3aranpHIOIOYH ICHYIOYM BUMOTH JI0 MEPETBOPEHHS Mpo(deciiHuX TEKCTIB, 30KpemMa
arpapuux, T. Kusik momae taki mopamu, siki CTOCYIOTBCSI CIIOBHUKOBOTO 3aracy (hakTopiB
nepeKIaay:

1) BuUKOpUCTAaHHS TEPMIHIB, SIKI € 3aTBEPJKEHUMHU [0 BIAMOBIIHUX JEp:KaB-HHUX
CTaH/JApTIB;

2) BaXJIMBO BPaxXOBYBAaTH Tally3b HAYKH UM TEXHIKH, Ha SIKY 31HCHIOETHCS TIEPEKIIAT,

3) TpaHCIATOp CaMOCTIMHO TMiAOWpa€e EKBIBAJICHT, BHUKOPHCTOBYIOUH TIPH IOMY
JOBIAKOBY JIITepaTypy, ab0 >X KOHCYIbTYIOUHMCH 31 CIeialicTaMM; SIKII0 B TEKCT1
OpHTIHATY BUKOPHUCTAHO TEPMiH, IKUH HE 3a()IKCOBAHO Y HAYKOBO-TEXHIYHUX CIIOBHHUKAX;

4) O0O0OB’SI3KOBO CTAaHIAPTHU3YBaTH BCl CKOPOYEHHS Ta CHMBOJIM, TaKOX BapTo
YHUKATH CHHOHIMIYHOTO BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB;

5) SIKIO mepekiagady MOMITHB IMOMUJIKY B TEKCTI, TO BIH Ma€ HaJaTH BIANO-BIIHUMA
MepeKIIaj, a B MOCHIaHHI BKa3aTH Ha MOMUIIKY;

6) HEeBiAOMI 11 MOBHM TIEPEKIaay TEPMIHU IMOBHHHI 3QJIMINATHCS B IEpeKa-Ii, a
TaKO0X MOTPIOHO 3aMUCYBATH iX B JyXKKaXx;

7) Ha3BU JATUHOIO HE MEPEKIIaIal0ThCs 1 3aJIUIIAIOTHCS B MIEPBICHOMY BU-TJISIL;

8) ciif yHUKaTH JOBUILHOTO CKOPOYEHHS TEPMIHIB;

9) onuHUII (PI3UYHKUX BEJIWYHH, CHCI[iaJIbHI 3HAKK MAIOTh IMIXOJUTH TEXHIY-HUM
3arajibHUKam [3].

Omxe, abu moaoNaT TPYAHOLII IPHU NEPEKIIai CelialbHUX, 30KpeMa arpa-pHux
TEpPMiHIB, BapTO TPYHTOBHO aHami3yBaTh (axoBUU CIOBHUK Ta JIEKCHUKY, SKa €
0araro3Ha4YHOI, CUHOHIMIIO, 0COOJIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHS, aHTOHIMIIO Ta BCi HMO-BIpHI
criocoOu mepexnamy.
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SAMHIOK Poman IlerpoBuy,

cmyoenm 3 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Neoazo2iuno2o haxyivmemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npupodoxopucmysanns Yrpainu (m.Kuis,
Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTaplInii BUKJIaaAa4y
JIYT'OBA Tersina MukosaiBHa

®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI IMEHHUKOBHUX
CJIOBOTBOPIB B YKPAIHCBHKIN TA AHIJIIMCBKIM MOBAX

Ha namwmii MOMEHT TemMa YTBOPEHHS HOBUX CIIiB € JOBOJI aKTyaJbHOIO B
cydacHii niHrBicTuni. CI0BOTBIp € OAHUM 3 HAWTOJIOBHIIINX 3ac001B 30aradyeHHsI MOBH.

[Ilo x Take cnoBoTBip? CIOBOTBIp 1€ OJHA 3 TUIOK MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE
TBOPEHHS HOBOI JIGKCHKHM Ta 3aco0H, 3a JIOTIOMOTOIO SIKMX 1€ BiMOyBaeThCs. bimbiie
BCHOTO CJIOBOTBIp TOB’si3aHUM 3 Jekcukosioriero. Came 151 Hayka mae Oe3mocepenHe
BIJTHOIIICHHS JI0 CJIOBOTBOPY. Takok CIOBOTBIP OXOILTIOE TaKa HayKa SK IpaMaTHKa, TOMY
1[0 HOBA JIGKCHKA YTBOPIOETHCS 3 JOTPUMAHHIM IPaMaTHIHHUX 3aKOHIB MOBH.

Och  Jmesski cmocoOM  CJIOBOTBOPY:  JAepuBaiiss abo  MopQoJIOTiYHUNA
CIIOBOTBIP(TBOPEHHS CIIIB 3a JOMOMOTO0 adiKCiB); CHHTAKCUYHUN CIOBOTBIP(TBOPEHHS
CKJIQIHUX CJiB); Ta CEMaHTHYHUN CIIOBOTBIP(BKMBAHHS BXKE ICHYIOUHX CJIIB y HOBOMY
3HAYCHHI).

SAxmo mMu BUKOpUCTOBYeMO [lepuBaliito, MM MaeMO J0JaTH JEKUIbKa MOopdeM
oJHa 3 AKUX Mae Oytu KopeHeBoro. Ciyx00B1 abo adikcanbHi MOpheMu B TaKOMY pasi
IuIIThcsl Ha mpedikcn Ta cydikcn (KaMiHb — KaMEHsIp, J0pora — PO3JOPLKKS,
maMm’sitatk  — omnam statucs.). CHHTAKCUYHUK  CJIOBOTBIp 1€  TEPETBOPEHHS
CJIOBOCTIONyYEHb B OJIHE CJIOBO. Taki cjoBa BHHHMKAIOTH IMPH KOMIIpecii(3a cioBamu
Kapabana, xommpeccis- 1me Oyap sikeé CKOpPOUYEHHS KUIBKOCTI €JIEMEHTIB peueHHs, abo
BWJIYYCHHS €JIEMECHTIB PEYCHHS TNpPH Mepekiami), 1 iX OCHOBHAa MeTa OIMCAaTH IIEBHE
SIBMIIE, JOJATH HOMY YIiTKOCTI Ta emoiliiinoro 3abapsiuexns. Hampuxian:father-in-law
tecTh;John-go-to-bed-at-noon  kBitw, moO 3akpuBarOThCs BIacHB, hole-in-the-wall
OaHKOMaAT.

CeMaHTHYHHI CITIOBOTBIp 3aci0, 10 HaJae CIOBY ab0 HOBOTO 3HAYCHHS abo
nepeTBoproe Horo Ha omoHiM, Hanpukiam:(light- ceitamit; light- merkwmit).V psai
BUIIAJIKIB CJIOBO TMOBHICTIO BTpadae CTape 3HAUEHHS 1 CIIPUIMAEThCA TUIBKU y HOBOMY.
OcCKUTbKM CEMaHTHYHI 3MIHU Jal0Th HOBY (2 y 3HaUHIN KUTBKOCT1 BUMAIKIB 1

€/IMHY) HOMIHAIIIIO SBUILY, MPEIMETY, JIii TOIIO 1 TAKUM YUHOM CJIOBHUK

MOTIOBHIOETHCS HOBUMH 3HAUYIIIUMHU OJUHHULISMH, 1IeH crioci® MO>KHA BBaXKaTU

OKPEMHM CIIOCOOOM CIIOBOTBODY.

B anrmiiicekiil Ta ykpaiHCBKili MOB1 CITIOCOOU CIIOBOTBOPY PI3HATHCS Mk COOOIO.
Takosx cnif MiAKPECTUTH, 10 B aHTIJINHCHKIAH MOBi CIIOCOOIB CIOBOTBOPY MEHIIIE HIK B
ykpaiHcbkiil. Sk 3a3HaunB CriBeH Baiiciep -"BunbHi MopdemMu MoKHA MOAUIUTH
Ha 3MICTOBHI €J0Ba Ta (PyHKIIOHAJIbHI cJI0Ba. 3MICTOBHI CJIOBa, SIK BUIUIMBAE 3 iX Ha3BH,
HECYTh OUIbIIY YacCTHHY 3MicTy pedeHHs. (DyHKI[IOHANbHI CJI0Ba 3a3BHYail BUKOHYIOTb
SAKyCh TpaMaTH4YHY POJib, HE MalO4yu BIacHOro 3Ha4deHHs. OgHa 0OCTaBHHA TPU SKOMY
pi3HULA MIX (DYHKI[IOHATBHUMU CJIOBAaMU Ta CJIIOBAMHU, II0 MICTITh 3MICT, KOPUCHA, KOJIU
JIIO/IMHA CXWJIbHA MIHIMI3yBaTH 0araToCiiBHICTh; HAIPUKIIA/, MIPH CKIIAJaHHI TeJlerpamH,
JI€ KOXKHE CJIOBO KOLITY€ I'POLIEH.

Omur u3 cmocobiB ciaoBoTBOpy KoHBepcis- sBUIle SKE€ Ma€ 3AaTHICTh
3MIHIOBaTH YaCTHHH MOBH.
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AOCONIOTHUH THIT KOHBEPCIi — Mapa CIIiB Ma€ OHAKOBE HE JIMIIEC HAIHCAHHS,
ane 1 poHeTHYHY CTPYKTYpY

Picture (kapTuna) — (to) picture (MagroBaTH)

Hope (nanis) — (to) hope (cioaiBaeTbest)

Milk (monoko) — (to) milk (moiTm)

HeaOcomoTHa» KOHBepCii — TMapu CIIiB MalOTh OJHAKOBE HAIMUCAHHA, a Y
BHMOBI CIIOCTEPIraroThes ACSKi BIIMIHHOCTI.

Close (3akpuBatn) — close (OMU3bKHIA)

Use (BUKOpHUCTaHHS) — to use (BUKOPUCTOBYBATH)

CrnoBockiianersasi (composition) — 1e  Crocid CIOBOTBOPSHHS IILISXOM
CKJIaJICHHsI IBOX a00 OinbIe ciiiB, sKi Hajaxi NUOIyThes pa3oM abo depes nedic. Cxema
YTBOPEHHS JaHUMH CIOCOOOM BUTIISZA€ HACTYTHHUM YHHOM: OCHOBAa + OCHOBa = HOBa
JIeKCeMa.

Grand + mother = grandmother (6a0ycs1)

Watch + man = watchman (cTopox)

Cigarette + box = cigarette-box (kopoOka /Is IUTapoK)

Father + in + law = father-in-law (Tects)

Addoikcaris (affixation) — 1e oauH 3 HAKOUTBIN 3HAYYIIUX CIOCOOIB
CIIOBOTBOpEHHS, SBJsiE COO0OIO0 IIOCh Ha 3pa3ok masna. lleir cmoci®6 mepembadae
J0JlaBaHHsl TEBHUX YacTUH: TMpedikciB, Cy(DIKCiB, 3aKIHYEHHS JO CBOEPIAHOTO
dbyHIaMeHTy, a caMe — JI0 KOpeHs. 3arajibHa Ha3Ba BCIX IUX YaCTUHOK — a(ikcH.

JI[r060B — KOXaHeIb — YII00JIeHeIb — JIFOOIAINN — YIIF0OJICHUIA

Jlanuit psn ciliB Mae CIUTBHUM KOPIHB, ajie KOXKHE 3 CJIIB MAa€ CBO€ 3HAYCHHS,
CBOIO MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYpPY, TpaMaTU4yHI XapaKTePUCTUKH 1 T. J. 3aBIIKH
npueaHaHHs adikciB.

JIIHI'BICTUYHI TA METOJOJIOI'TYHI ACIIEKTH
BUKJIAJAHHSA IHO3BEMHUX MOB

BJACEHKO Bornan MakcuMoBHY,
cmydenm 1 Kypcy

Gaxynememy eemepuHapHoi MeOUYUHU,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO — aCUCTEHT
JIAHIKYJI Bauepiit AnaToJiiiioBu4

_ IHIMBILYAJI3ALUS POBOTH CTYIEHTIB IIPH BUBYEHHI
AHIJIIICBKOI MOBHM 3A TOIMOMOI'OI0 BUKOPUCTAHHSI TPOEKTHOI
METOJIUKHA

Haiikpammii BuKIagad Ha JOyMKYy Hac - CTYJIEHTIB 1€ BHKIajad, SKHUH
npoOymKye y Hac OaxkaHHs BuMTHUCS. Ll He3anepeyHa iCTMHA MPOroJIoIyBajach B Til 4u
HIIIH opMi MPOrpeCUBHUMH TieiaroraMu Beix yaciB. [1lo6 HaBunTH cTyaeHTa, MOTpiOHO
BUKIIMKAaTH y HBOTO BUINOBIIHY aKTHBHICTb, Mi3HABaJIbHY YM MPAaKTUYHY. BaxiuBum
CTPYKTYPHHUM €JIEMEHTOM I1i€i aKTUBHOCTI € MOTUBALlISl, Y KM BUSBISAETHCS CTABICHHS
CTY/ICHTIB /10 HABUAHHSI.
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OmnuM 13 TPIOPUTETHUX HampsAMIiB peQopMyBaHHS CydacHOi OCBITH 1 €
JOCSATHEHHS SIKICHO HOBOTO PIBHS Yy BUBYECHHI 0a30BHX HaBYAJIBHHUX IPEAMETIB, Y TOMY
qyuciai iHo3eMHUX MOB. OIaHyBaHHS IIbOTO HAaBYAJIBHOTO IPEIMETA PO3TIISAAETHCS 5K
HEOOXITHUI KOMIIOHEHT 3arajbHOKYJIbTYPHOTO PO3BUTKY CTYIEHTa, HOTO pIBHSA
OCBIYEHOCTI, 3aJy4eHHS JO CBITOBOI KYJIbTYpHU 1 3arajibHOJIOJCHKUAX LIHHOCTEH.
BononiHHsS 1HO3EMHOIO MOBOIO BBXKAETHCSI HA CHOTOJHI BAXKIMBHUM PE3ECPBOM
MPUCKOPEHHS COLIalIbHO-EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY CycniibeTBa. KpiM Toro, HE0OXinHICTh
3HaHHS IHO36MHOT MOBH CTa€ TOCTPOIO MPOOIEMOI0 y 3B 513Ky 3 IHTErparii€ro He3aae:KHOT
VYKpaiHu y €BpOTICHCHKY Ta CBITOBY CIUIBHOTY.

[Ipobnema opMyBaHHS MOTHUBIB OITAHYBaHHS 1HO3EMHOT MOBH HE MOXKE OyTH
e(EeKTHUBHO BUIIICHA Y HAaBYAJIbHO-BUXOBHOMY IPOIIEC], SKIIO BUKOPHCTOBYBATH JIUIIIC
TpaauIliiiHi Metoau, (opMu, 3acoOM HaBYaHHS, HE BPaxOBYIOYM HOB1 TEHJICHIIII,
MPUTAMaHHI Cy4YaCHOMY PO3BUTKY I€IarOr4HOT HAyKH.

VY Hamomy JAOCHIPKEHHI MPOMOHYEThCS OIJISHYTH TaKUM CydacHHl MeToJ
BUKJIaJIaHHS IHO3€MHOI MOBH, SIK HECTAH/IApPTHE 3aHSTTS, 30KpeMa 3aHITTSA-TIPOEKT.

AJe criepiry BapTO MPUTAAATH, IO CaM€ PO3YMIETHCS MMl MOHSITTIM «METO.
Metou HaBUaHHS - LI€ «YNOPSAKOBaHI COCOOM MISUIBHOCTI BUKJIAJaya M CTYIEHTA,
CTIIpsSIMOBaHI Ha e(QEeKTHBHE pO3B’S3aHHS HABYAJIbHO-BUXOBHUX 3aBAaHb». MeTon
HAaBYaHHS BHCTYNA€ «IHCTPYMEHTOM [ISUIbHOCTI BUMTENS Ui BUKOHAHHS KEpIBHOI
GYHKIIT - YUIHHSD.

VYxe B cepenuni 70-X pOKIB MHHYJIOTO CTOpIYYsl 3 SIBHJIACA TEHJEHIIIS [0
3HIJKEHHS 1HTepecy IITeil o 3aHsATh, TOOTO y HMX Blaja MOTHMBAIls A0 HaBuyaHHS. Ha
MPaKTHII 1€ peani3yBajiocs MOSBOI0 HECTaHIAPTHUX YPOKIB, FOJIOBHOIO METOIO SKHX €
poOYKEHHS IHTEpeCy A0 HaBYAIBHOI AISUTBHOCTI, IMIBUILICHHS X MOTHBAIII.

J1o HECTaHIapPTHOTO 3aHATTS BIIHOCSATH MIATOTOBKY Ta MPE3CHTAIIIIO TTPOCKTY.

[lutanHs  peamizarii MPOEKTHOI METOAMKM HaBuyaHHI IM  3Halmm
B1IOOpaKEHHsI B JOCHIDKCHHSAX Ta MyOmiKaiisx Oararbox aBTOpiB. Tak, BH3HAYCHHIO
OCHOBHMX XapaKTEPUCTHK MPOEKTHOT METOAMKH | BUIIB MMPOEKTIB, OMHUCY MOCIIT0OBHOCTI
peamizailii MpoeKTiB y HaB4YaJbHOMY mporeci 3 IM mpucBsueHi mpami 3apyOobKHHX
nocmigaukie W. 1l. Kilpatrick, S. Haines, G. Carter, H. Thomas, S. Estaire, J. Zanyn, 1)
Fried-Booth, T. Hutchinson, N. Vidal, F. L. Stoller. Po3po6iieno knacudikarriro mpoexTis
(S. Haines), 3ampornoHOBaHO CHUCTEMY TIOCTAITHOIO BHUKOHAHHS IPOCKTY, a TaKOXK
OILIIHIOBAaHHS Ta KOHTPOJIIO Tpoliecy BUKOHAHHs mpoekTiB(S. Estaire, J. Zanyn, R. Rib, N.
Vidal).€.C. ITonat Oymo y3araibHEHO METOAWYHY KiacH(iKallifo MPOEKTIB Ta OMHUCAHO
JOCBIJ] MDKHAPOIHUX IHTEPHET-TTPOEKTIB .

Meroauka TPOEKTHOI POOOTH OCTAaHHIM YacoM 3HAxXOJUTh Bce OuIbIIe
NpUXWIbHUKIB. BiH crnpsMoBaHuii Ha Te, 100 PO3BUBATH CAMOCTIifHE MUCIIEHHS Ta
HABYUTH HE MPOCTO 3araM’SITOBYBaTH Ta BIATBOPIOBATH, HE BMITH 3aCTOCOBYBAaTH HaOYT1
3HaHHS Ha MpakTuiil. Po0OoTa 3a NPOEKTHOI METOJUKOI0 BHUMAara€ CaMOCTIHHOT
MOIIYKOBOI  MiSNIBHOCTI, KOOpAMHALI CBOiX [iif Ta aKTUBHOI BHUKOHABYOi Ta
KOMYHIKaTHBHOT B3aeMoii. Pons BUKIIagaua mojsrae B MirOTOBLI CTYIEHTIB 10 pOOOTH
Ha/J TPOEKTOM, OOpaHHI TEeMH, B HaJaHHI JONOMOTH MpH IUIAaHYBaHHI pPOOOTH, B
MIOTOYHOMY KOHTPOJII Ta KOHCYJIBTYBaHHI iX Mig yac poOoTH.

3acToCyBaHHSI METOJly MIPOEKTIB CTBOPIOE YMOBH, CIPHUSTIUBI A1 TIO3UTUBHUX
3MIH Yy 3HaHHSAX Ta HaBHYKaX. [OJOBHOIO METOIO MpPOEKTy € (GOpMyBaHHS TaKHX
KJIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIK «YMIHHSI BUMTHUCS, 3arajlbHOKYJIBTYPHOI, COIialbHOI.
Merta MpoeKTy KOHKPETU3YETHCS Yepe3 CUCTEMY 3aB/aHb: BUSBICHHS YMOB €()eKTUBHOTO
(opMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH: po3poOKa Mojeneil miaTeM; BU3HAYEHHS ONTHMAaTIbHUX
¢dopm 1a 3aco0iB; po3podka, anpodarllis Ta BOPOBAKEHHS B HaBYaJIbHUN MPOLIEC MPOEKTY
BiZIeO(DUIBMY .

O3Haku NPOEKTHOTO METOY:
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Opi€eHTOBaHICTh Ha JIiIO;
Po6oTa B xoMani;
Camoopranizais CTyJCHTIB;
CutyaTHBHA CIPSIMOBAHICTB, CIIBBITHOCHICTD 3 PEAIbHUM KHUTTSM;
[HTepIMCIMILTIHAPHICTD (MDKIPEAMETHI POCKTH);
L{UTiCHICTD - TPOEKT PO3TIIAIAETHCS SIK IIiIE;
7. OpieHTOBaHICTh HA POAYKT, PE3yJIbTAT.
AHTiiichKi BUeHI B raiy3i Mmetoauku Bukiaganas MoB T. biyp Ta M. JIx. Cenrt-
JI>KOH pO3PI3HSIOTH TaKi BUIH MPOEKTIB:
1. TpynoBHii MPOEKT, B SIKOMY JIOCTIKCHHSI BUKOHYETHCS TPYNOIO CTYJCHTIB,
aJie KOXKEH CTYICHT OKPEeMO BHUBYAE BiNOBIIHUN aclieKT 00OpaHOi TeMU;
2.MiHI-JOCTIIUKEHHSI, B SKOMY CTYACHT BHKOHYE IHIMBIIyaJbHE
colliaJbHe ONMUTYBaHHs (aHKeTyBaHHs a0o criBOeciaa);
3.TIPOEKT, SIKUH 0a3yeThesi Ha poOOTI 3 JITEpaTypHUMH JKEpETaMu, /e
CTYIEHT BUOIPKOBO UMTAE MaTepiaj Ha TEMY, Ka HOT0 IIKaBUTb.
TpanuiiitHo BUAUISIOTH TaKi OCHOBHI a3y MPOEKTY:
[HilifoBaHHS - BUHAMIEHHS 171€1 U1 IPOEKTY.
ITouatok mpoeKTy.
[IpoBeneHHs MPOEKTY.
[Ipe3enTariist pe3ynbTariB MPOEKTY.
5. Orminka (pednekcis) mpoeKTy.
[TpoexTHa MeTOMMKa JO3BOJISIE BECTH IHAMBITyaTbHY POOOTY HaJ TEMOTO, sIKa BUKITHKAE
HaUOUIBIINI HTEpEC y KOXKHOTO YYaCHHKA IPOEKTY, 10, 11032 CYMHIBOM, Hece 3a co00lo
MIBUIIIEHY MOTHBOBAHY aKTUBHICTh CTYJCHTA.

ok wdpE

A w N oe

I'OJAJIEBCHKHUM Aprem BikropoBuy,
cmyoenm 3 Kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — JIOIICHT
I'OJIbLHOBA Mapianna I'ennaaiiBHa

SOME METHODOLOGICAL ASPECTS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
READING

The abstract is devoted to the problem of teaching communicative reading English texts
in higher school and focuses on the factor of purpose, as determined by the reader or the
instructional context. Real-world reading is performed for any number of reasons, and the nature
of reading varies according to the reader’s purpose and situation. These factors inevitably
determine the readers approach to the text, the amount of attention paid, the time spent, as well
as what features or parts of the text are focused on. Wherever possible, instructors should ask
student directly about their interests and provide them choices of authentic texts. But reader
interest in a text can also be a function of purpose. Reading with a purpose means approaching
texts with a specific goal. When possible, students can be asked to read a text from a specific
point of view, depending on what the text might suggest. Whole tasks involve performance of
reading in conjunction with other skills: listening, speaking or writing. Still other kinds of
communicative tasks may be activities that would not actually occur in real-world situations. A
task approach conveys to students the value of fluent and efficient reading, because reading for a
specific purpose means reading texts in different ways at different speeds, depending on the
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information needed and the task to be carried out. In reading the same text with a different
purpose, students derive a sense of accomplishment from their progressively greater
comprehension and more extended use of the text. Another advantage of tasks is that students
can work with authentic texts from the start. A complex, unedited text can be made accessible by
adjusting the level of difficulty of the task. The same text can be used at different points during a
semester, each time with a different task or purpose.

As preparation for reading authentic foreign language texts on a cultural topic, students
can engage in peer reading and debate. The article deals with the analysis of the theory of
multiple intelligence applied to transforming texts through graphic responses and the necessity to
take into account the differences in students’ learning styles. Teachers have a responsibility to
provide multiple opportunities for their students to investigate and identify their learning styles.
A very important aspect is always to find the right approach to the students, it is necessary to use
different methods, because everyone has a different approach to teaching and understanding of
the material.

Teachers need to take more risks to integrate more teaching styles into their class
preparation even though they may not feel entirely comfortable using them. Reading texts also
provides opportunities to study language: vocabulary, grammar, punctuation, and the way we
construct sentences, paragraphs and texts. Lastly, good reading texts can introduce interesting
topics, stimulate discussions, and excite imaginative responses.

I'OPBUK €Breniss AnapiiBua,

cmydenmxa 1 kypcy
2YMAaHImMapHo-neoa2o2iuHo2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO - CTaplIndil BUKJIa1a4
POYKKOB IOpiii I'puroposuy

K/IIOYO0BI EJIEMEHTH KOOIIEPATUBHOT'O HABYAHHS B
INEPEKJIA I

Koomneparusue naBuanus (CL) B mepekmanai — me MmigXid A0 HaBYAHHS, SKHN
nepeadavae, MO y4HI MPAIIOIOTh K OKPEMO, Tak 1 pazom, Haj nepekiaaom. Iligxix CL
3aCHOBAaHMU Ha i/1€i, 110 HABYAHHS - II€ MPOIEC, Y AKOMY YYACHHKH PO3MOBIISIOTH MK
co0oro. Lle B o0cCHOBHOMY Bi10yBa€eThCsl Yepe3 0OrOBOpEHHS Ha 3aHSATTSI.

Yuutenb KOHTPOJIIOE MIJIBHICTH TPYNU 1 Kepye OOrOBOPEHHSAM, SIKIIO
HEO0OXIIHO.

[lin yac cHuUIbHOTO HABYaHHS Y4YHI MalOTh MOXIIMBICTh CHUIKYBaTHCS 3
POBECHUKAMH, MPEJICTABIISATH Ta 3aXHINATH i7ei, OOMIHIOBATHCS PI3HUMH ITEPEKOHAHHIMH
Ta 3alMTYBATH IHIIUX. YYHI OTPUMYIOTh KOPUCTbh, KOJIU 1X TOUKH 30py NEPETHHAOTHCS.
Ile axkTuBHUI mpollec, B SKOMY Yy4HI 3aCBOIOIOTh, OOpOOJSIOTH Ta CHHTE3YIOTh
iHpopMalio, a He MPOCTO 3amaM STOBYIOTh Ta BiATBOprooTh ii. 11106 peanizyBatu
edeKTUBHY TpPYyMHoBy poOOTYy, HEOOXIIHO BKJIIUUTH OCOOIHBOCTI KOOIEPATHBHOTO
HaBYaHHS. [CHye T’SITh OCHOBHUX pPHC KOONEPAaTUBHOTO HaBYaHHA: 1) MO3UTHBHA
Koomepailis; 2) ocobucra B3aemojis; 3) HaBHUKM MDKOCOOHMCTICHOTO CIUIKYBaHHS Ta
CHUIKYBaHHA B MajuX rpynax; 4) iHAuBiAyandbHa BIAMOBIAANBHICTH; Ta 5) Majii Ta
reTeporeHHi rpynu. BueHi CTBEp/KYIOTh, IO TMO3UTHUBHA B3a€MO3AICKHICTH — II€
NEepUINi 1 HAWBAXIIMBIIIUN €JIEMEHT CHUTBHOTO HAaBYaHHS.

Ha nymky BYeHHX, KOJTM Y4HI1 BBaXKarOTh, 1[0 BOHHM B3aEMOJIIIOTh, HaBYAIbHA
JSUTBHICT CTa€ 3MICTOBHOIO, & YYHI CTAalOTh ajJbTEPHATUBHUM JDKEPEIOM MiITPUMKHU

188



OJIMH I OHOTO. 3a CIIOBAMH PSAY aMEPUKAHCHKUX JTOCIITHUKIB METO UK BUKJIAIaHHS
nepekyany, IMO3UTUBHA B3a€MO3ANCKHICTH MOXE OyTH JOCATHYTa 3a JIOTIOMOTOIO
CIUTBHUX IIiJIeH, OOMIHIOBaHHS MaTepiajaMH, pecypcaMu 4 iH(popMaLi€ero 3 y4aCHUKaMu
rpynu  (pecypcHa B3a€EMO3AJISKHICTH); MOJUTY Mpaii (B3a€MO3aJIEKHICTh 3aBIAHB);
IIPU3HAYECHHS  B3a€EMOJIONOBHIOBAIBHUX Ta  B3AEMOIIOB’SI3aHUX  poJied  (posiboBa
B3a€MO3AJICKHICTB). LI B3a€EMO3aeXHOCTI MOKYTh 3MYCHTH YYHIB YCBIIOMHTH T€, IO M
noTpiOHO OJIMH BiJ OJTHOTO.

Jlisi CTBOpPEHHSI TIO3UTHBHOI B3a€MO3JIC)KHOCTI B TOTOYHOMY JOCIIKEHHI
BHKOPUCTOBYIOTBCS 1[I, 3aBJaHHS 1 POJLOBI B3aeMOil. Y4YHI CIIBIPAIOIOTh,
NIATPUMYIOTh 1 AOMOMAararTh OIWH OJHOMY; KOKEH y4eHb NMOBHHEH T'paTH JIBi POJIL:
KOJIM OJIMH TIEPEKIIaJa€ TEKCT, IHIIMKA BUCTYNA€E SIK nepexkiadady. Jlpyra ocoOIMBiCTH
CTOCyeTbCs ocobucToi B3aeMoAli. B3aeMofisi Ter-a-TeT pO3BUBAE y YUHIB HAaBUUKU
MHCJICHHS BHUIIOTO PIBHS, TaKUX SK aHalli3, TOSCHEHHs, CHUHTE3. 3 TOCTIMHOIO
B3a€EMO/II€I0, 3HAHHS MOYKHA Kpallle 3p0o3yMITH 4Yepe3 CTUMYIIIOIYY PO3MOBY YUHIB Ta 3
IHTerpaii€lo pI3HOMAHITHUX morsiaiB. lle copusie NOKpaleHHIO HaBYaHHS 3a
JIOTIOMOTO0 aHai3y MOMUJIOK, EPEKIaay KPUTHKH, MMOSICHEHHS Ta BUPILLIEHHS NMPOOIeM.
Tperst ocOONMMBICTH TMOB'A3aHA 3 COLIATPHUMHU HABUYKAMU: YYHI TOBHHHI BOJOJITH
HaBUYKaAaMU MDKOCOOMCTICHOTO CHUTKYBaHHS, HEKOH(IIKTHOCTI, M0 HEOOXIAH1 IS
3a0e3neyeHHs]  SKOCTI HaByaHHiI. YeTrBepra 0COONMBICTE — IHAUBIAyaJdbHa
BI/IMOBIIAJIBHICT € HEOOXIAHOI0, TOMY IO, KOJM HWIEHW KOJEKTUBY MAOTh MOYYTTS
0CO0MCTOT BIAMOBIANBHOCTI, BOHH OyyTh Kpallle MpaltoBaTH OJIUH 3 OJITHUM.

Y4yacHUKM € BIANMOBiJAJIbHI 3a CBOIO YacTUHY pPOOOTH, TakuM YHHOM
3a0e3neuyeTbcsi  pIBHUM  BHecoK. Hapemiti, n'sta BigMiHHa puca, L0 CIpHSE
e(eKTHBHOMY HaBYaHHIO — II€ HEOIHOPIMHICTh Trpynu. HeomHopigHi TrpymH, 10
BKJIIOYAIOTh B CeO€ CTYACHTIB PI3HOTO pIBHA 3MI0HOCTEH 1 OCBIiTYy, CHIPHUSAIOTH
dbyHIaMEHTATBPHOMY PO3TJISAY MOCTaBiIeHO1 mpobiemu. BueHi CTBEpKYIOTh, IO IIeH
BHUJ TPYIyBaHHSA MiABUIIYE TJIHOWHY pPO3YMIHHS, SKICTh MIPKYBAaHHS 1 CHPHSIOTH
3armaM’siTOByBaHHIO. ToMy HEOJHOpiIHE TpYyIMyBaHHS MOKe€ OYTH BHKOPUCTaHE B
CHUTPHOMY TepeKyIai, o0 JOMOMOTTH YYHSIM JETAIbHO BHUKIIAJATH CBOi TyMKH Ta
PO3rIIAIaTH MaTepiaiu 3 pi3HUX TOUOK 30PY.

I'YMEHIOK Muxaiisiio BosiogumupoBny,
cmyoenm 1 Kypcy

Inemumymy eymanimaphoi niocomoexku ma
0epoHcasHo20 Ynpasiinis,
lsano-Dpanxiscokuil HayioHarbHUU
mexHIuHUll yHigepcumem Hagpmu i 2azy

(m. leano-Ppanxiscvk, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO -

noueHt 'YMEHIOK Ipuna MuxaiijiiBHa

IMOTEHIIAJI M-LEARNING J1J151 BABYEHHSI
AHTJIIMCBKOI MOBH Y 3BO

CyuacHe iH(pOpMaIliifHO-TEXHOJOTIYHE CYCHUILCTBO BHMAara€ MepeHeCceHHs
OCHOBHHMX HOT0 O3HaK B OCBITHIO Taly3b 3 METOIO 3a0e3MeueHHs 6e3MepepBHOro JI0CTYIy
10 iHpopMarii, MOKIMBOCTI HAaBYAHHS YIPOJOBXK JKUTTS 1 BOJHOYAC KOMYHIKATMBHO-
OCBITHBOI MOOUTBHOCTI (paxiBiiB. BUBYEHHS aHTIIIHCHKOI MOBHU SIK HEOOXITHUN CYMYTHIH
nporec npodeciifHoro 3pocTaHHs CTae 3HAYHO €(PEKTHUBHIIIMM 32 YMOBH 3aCTOCYBaHHS
MOOLIBHUX TEXHOJIOTIH, Kl 3HIMalOTh YacoBi Ta MPOCTOPOBI 0OMexKeHHs. BukopucTtanus
y IIOJICHHOMY B)XXHTKY MOOUIBHUX IPHCTPOIB CBiTYMTH Ipo mepeBary M-learning
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(MoOUMEHOTO HaBYaHHS) Hax e-learning (eliekTpOHHMM HaBYaHHSM), Ha YOMY
HAroJIOIYIOTh Cy4YacHi HayKoBIli [2, ¢. 1926].

[lepcnieKTHBM 3aCTOCYBaHHS TMPHUCTPOIB MOOUIBHOTO 3B’A3KY 3 HABYAIHHOIO
METOI0 TMPHUBEPTAIOTh yBary BYEHHUX YIPOJOBXK TPHBAJIOrO Yacy Ta CTald OCOOIMBO
aktyanpaumMu B miepion manmemii COVID-19. IlepeBakHa OUIBIIICTH JOCTIIHHUKIB
posrisigae m-learning sik vactuny e-learning, akieHTyro4YHM TICHI B3a€EMO3B’SI3KH MDK
noHATTsMH [ 1, c. 66].

EnexkrpoHHe HaBUaHHS 3HAYHO MOKpAIIye CTAaHAAPTHY HpOIEenypy 3100yBaHHS
3HaHb 3aBAAKH MIBHIKOMY W TPOCTOMY JOCTYIy 10 iHpopMaIllii, MOTHBaIIHHOMY
KOMIIOHEHTY Ta MPAaKTHYHO HEOOMEKEHUMH MOXIUBOCTSIMHU Teimidikarii. M-learning
nepeadadyae BUKOPUCTAHHA TOPTAaTHBHUX TPHUCTPOiB  (mepeayciM  cMapTQOHiB,
IUTAHIIETIB, HOYTOYKIB), JOMOBHIOIYM TIepeNik mepeBar e-learning mnigBUIieHUMHU
MOOUIBHICTIO Ta IHTEPAKTUBHICTIO, HWXXYOIO BapTICTIO OOJIaJHAHHS 1 MEHIIUMHU
3aTparamMu 4Yacy. Jlo HemosKiB 000X TEXHOJOTId MOKHA BIJHECTH HEOOXIIHICTD
pUI0aHHs, HAJIAIITYBaHHS 1 IEPIOAMYHOTO OHOBJIEHHS BIIMOBIAHOTO MPUCTPOIO Ta HOTro
MPOrpaMHOTO I TEXHIYHOTO 3a0e3MEeYEHHs, BIACYTHICTh J>KMBOTO CIIUIKYBaHHS Ta
HMOBIpHE 30UIbIICHHS] PU3MKIB JUIsSl 3[J0POB’sl, OB A3aHUX 13 MAJOPYXJIMBUM CIOCOOOM
KUTTS.

VY KOHTEKCTI BUBYEHHsI aHIIIHCHKOI MOBH B 3aKiiajax BUINOI ocBiTH M-learning
CTBOpPIOE YMOBU i1 €(EeKTUBHOTO 3aCBOEHHS Marepiady 3a JOMOMOrol0 OHJIaiiH-
mw1atGopM 1 MOOUIBHUX JIOJIATKIB, HIO XapaKTEPU3YIOThCSA IIUPOKUMH MOKIUBOCTSIMHU
JUI TIepCcOoHaNi3allil Ta MOeAHYIOTh y co01 ayaianbHUM 1 BI3yalbHUM HUISXU CIPUMHSATTS
iHpopMmanii. Jlo HaWOUIbII MOMYASPHUX 1 Pe3yAbTATUBHUX IJIATPOPM Al BHUBUEHHS
aHriiicekoi mMoBu Hajexars: BBC Learning English, British Council, Coursera,
Duolingo, EnglishGrammar, Knoword, TalkEnglish, UsingEnglish, a takosx crBopenwuii
yKpaiHIsMu oxtaiiH-cepsic Grammarly.

Takum ywmHOM, TexHOJOrIT M-learning mae HeoOMeXEHHMH TMOTCHINAN IS
3aCTOCYBaHHS y TIPOIIECi BUBYCHHS AHTJIIHCHKOT MOBH 3aBISKHA MPOCTOTI, JOCTYITHOCTI,
HA0YHOCTI ¥ aKTMBHOMY BHUKOPHUCTAaHHIO MYJIbTHUMEMIMHMX 3aco0iB. IlosBa HOBUX
IHTEpPHET-peCypCiB 1 IXHIM CTPIMKHA PO3BUTOK CIPUSIOTh BUHUKHEHHIO IHHOBAIIMHHX
NUISXIB ITIBHINEHHS €(PEKTUBHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHMBHOI IMiATOTOBKH (haxiBIIiB
Oyab-AKOi Tanay3i, poOissud po3B’s3aHHsA mpoOiem iHTerpaiii m-learning B ociTHii
IIpoIeC MPIOPUTETHUM HANPSIMOM MOAAIBIINX JOCTIPKEHb.

Jlireparypa
1. Behera S. K. E- and M-learning: a comparative study. International Journal
on New Trends in Education and Their Implications. 2013. Vol. 4. P. 65-78.
2. Korucu A. T., Alkan A. Differences between m-learning (mobile learning)

and e-learning, basic terminology and usage of m-learning in education. Procedia Social
and Behavioral Sciences. 2011. Vol. 15. P. 1925-1930.
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JAEOBA Oaexcanapa AnjapiiBHa,
cmyodenmxa 1 kypcy

Gaxyrememy 6emepunapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMIITBO — aCUCTEHT
JIAIIKYJI Banepiii AnaroJiiioBu4

THHOBAIIIMHI METOIU Y MPO®ECIMHO-OPIEHTOBAHOMY
HABYAHHI ITHO3EMHOI MOBH

3a CcyyaCHHX YMOB PO3BUTKY OCBITHBOTO IMPOCTOPY HEBIJ €MHOK) YAaCTHUHOIO
(haxoBOT MIATOTOBKHU CTYACHTIB CTAJI0 HAaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH, OCKUIBbKH, 3 OTJISITY HA
MEPCIIEKTUBY IHTErpallii B €BPOIEHChKE CIIBTOBAPUCTBO, TUIBKM TOM (haxiBelb, SKHi
BOJIOJ/II€ TIPUHAWMHI OJIHIEI0 1HO3EMHOI0 MOBOIO, B TMEPIIYy Yepry aHMIIMChKOI0, Mae
chopMOBaH1 HABUYKU MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS, YCBIIOMIIIOE pO30DKHOCTI B PiHIN
Ta YyXKId 1IEHTHYHOCTAX, 3MOXE aJaNnTyBAaTHUCS JO TMOJIKYJIbTYPHOTO CEpEeAOBHINA i
peamidyBatd  CBii  mpodeciiHMA Ta  OCOOMCTICHMU  TOTeHIian. BaxmmBumu
OCOOHMCTICHUMHU  SIKOCTSIMH Takoro (QaxiBUsg MalTh CTaTH KOMYHIKaTHUBHICTb,
KMITJIUBICTh,. KPEAaTUBHICTb, YMIHHS BECTH JIaJIOT 13 MapTHEpPaMH, JOTPUMYIOUHCh HOPM
KYJIbTYPHO{, TUIOBOi Ta MOBHO1 €THKU. [IplopuTeTHUM HanpsSMOM y BUBUEHHI IHO3EMHHUX
MOB CTaJI0 OIIaHYBaHHS iX sIK 3ac00y MIBKOCOOUCTICHOTO Ta MPOQECcifHOro CIUTKYBaHHS.

Oco0MBO aKkTyalbHUMH Ha CHOTOJIHI € IHTEPAKTUBHUH MMIIX1J 10 BHUBYCHHS
1HO3eMHMX MOB Yy cdepi pO3BUTKY KyJbTYpH MOBJICHHS Ta PO3BUTOK TaKUX
KOMIIETEHTHOCTEH, SK: MOBHA, MOBJIEHHEBA 1 COLIOKYJIbTypHa. [ cydyacHOi MOBHOIi
OCBITH BKpail HEOOXIJHI: MDKIpEIMETHA IHTErpailis, BapiaTUBHICTh Ta OpIEHTAIls Ha
MDKKYJIBTYPHHUM aCTICKT B OBOJIOJIIHHI MOBAaMH.

Hogi 3aBnanHs nependavyaroTh MEPEOCMUCIICHHS PIBHIB BOJIOIHHS 1HO3EMHUMU
MOBaMH, TIOIIYK HOBHX MIIXOMiB J0 BiAOOpPY 3MICTy Ta oOprasizamii marepiaiis,
BUKOPHUCTAHHS aJIEKBATHUX (OPM Ta BUJIIB KOHTPOJIIO.

[HO3emMHa MOBa CbOTOJIHI € HE MPOCTO YACTUHOIO KyJIbTYpH MEBHOI Hallii, aje 11e
i 3amopyka, MaiOyTHBOI ycCImimHOI Kap’epu Monoaux (axiBiiB. JJoCATHEHHS BUCOKOTO
pPIBHSI BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO HE MOXIJIMBE 0e3 (yHIaMEHTaJbHOI MOBHOI
MArOTOBKU Yy BUIIIK mikoJi. B Ouibmmocti 3BO cTyneHTH ONaHOBYHOTh NMPHHANMHI JB1
iHo3eMHi1 MoBH. Haliuacriilie 1ie aHraificbka, HiMEI[bKa a00 MOJIbCHKA.

3 MeTo ONTHUMANBHOrO MiAOOpPY Ti€l YW IHIIOT METOJMKH BUKIIAJAHHS
BIJIOBIIHO JIO0 PIBHS 3HAHb, MOTPEO, IHTEPECIB CTYACHTIB, BUKJIaaueBl BaXJIMBO 3HATU
HOBITHI METOOM BHKIaZaHHSA I1HO3EMHOI MOBH, CIeIliadbHI HaBYaJdbHI TEXHIKH Ta
MpHUIOMHU, pallioHaJbHE Ta BMOTHMBOBaHE BHUKOPUCTAHHS SKHX BHMAarae KpeaTUBHOTO
migxoay 3 00Ky BUKJIa1aya.

3rifHO 13 3araJbHOEBPONEHCHKUMHU BHUMOTaMHU JI0 SIKOCTI OCBITH CHOTOMIHI
BiIOyBaeThCs peOpMyBaHHS HABUAIHHOTO MPOIECY Yy BHUIIAX YKpalHWU, IIO0 CTABUTH
nepes BUKIaJadyeM HOBI 3aBJaHHS Ta BUMArae MoinyKy iHHOBaIlil.

MeTor0 HaBYaHHS I1HO3€MHOI MOBM Y BUIIIH IIKOJi Ha Cy4acHOMY eTami €
OBOJIOJIIHHS CTYJICHTAMH KOMYHIKaTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, 110 I03BOJIUTH pealli3yBaTH
iXH1 3HaHHA, YMIHHS, HABUYKH JUIS PO3B’SI3aHHS KOHKPETHUX KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb B
pealbHUX >KUTTEBUX CHUTYyalliiXx. B 1IbOMy BIIHOIIEHHI caMe€ Ha BHII TOKIAJAEThCS
BIJIMOBIAANBHICTh Yy SKICHOMY 3a0€3MeueHHI CTYACHTIB KOMIUIEKCOM MOBHHUX 3HaHb,
BMiHb, HAaBUYOK, II€ BHUMAarae mepeAyCciM BiJ HaBYAIBLHOTO 3aKJIagy CHCTEMaTUYHO
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CTBOPIOBATH yYMOBH JUI HiJBULICHHA KBawiikallii cBOIX MeaaroriyHuX MpalliBHUKIB,
3a0€e3MeYNTH 3aKIa]l HAICKHOIO MaTepiallbHO-TEXHIYHOKO 0a3010.

CyyacHa sKicHAa MOBHa MIArOTOBKAa CTYACHTIB Mependayae MO€IHAHHS
npo¢eciiHO-OpiEHTOBAHOTO HABYaHHA 1HO3€MHOI MOBH 3 MPOEKTHOIO pPOOOTOIO,
3aCTOCYBaHHSM IH(POpPMAIIfHUX Ta TEIEKOMYHIKAlIMHUX TEXHOJIOTIH, poOoTH 3
HaBYAJHHUMH MPOTPaMaMyd 10 BUBYCHHIO IHO3EMHHX MOB (cHCTeMa MYyJIbTHMEIia),
JTUCTAHIIMHUMU  TEXHOJIOTISIMH, CTBOPCHHSIM TIPE3CHTAIlli B PowerPoint Ta
BUKOPUCTaHHSAM IHIITUX iH(POPMAIIHHUX PeCypCiB.

AYAUK lapis AnartoJiiBHa,

cmynenmka I kypcy
2YMAaHIMapHo-neoda2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPpUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHHIITBO — JOIIEHT
BOPIHIOBELIbKA Banentuna /ImutpiBna

3ACOBU ®OPMYBAHHS ®OHOJIOT'TYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
CTYJEHTIB I KYPCY ®LIOJIOTTYHUX CHIEIIAJIBHOCTEM

®opmyBaHHA (POHOJNOTIYHOT KOMIETEHTHOCTI Y CTYIEHTIB (UIOJIOTTYHUX
CHEIIaTbHOCTEN € BKpall BaXJIMBUM JIJIi MallOyTHBOTO BYHTENS 1 Mepekiazava. Taka
HeoOximHicTh Y 3BO mosicHIOEThCS HU3KOIO0 (PakTOpiB, a came: BIACYTHICTh (DOHETHUKH
AHTIIHACBKOT MOBHM SIK TpPEIMETy y IIKOJaX, BIACYTHICTh MPOTPAMHUX BHUMOT JIO
chopmMoBaHOCTI (POHOJOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI B Y4YHIB, BIICYTHICTH PO3POOICHUX
METOJUYHUX KYpCiB, HEIOCTaTHhO eQeKTHBHA MarepianbHa 0a3a, mo 3ade3medwmna O ii
pe3ynbTar.

Ha ocnoBi po3poOnennx Bumor CEFR Mm BucyBaeMO HACTymHI IUT TSI
dbopmyBaHHS  (OHOJIOTIYHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI Yy  CTYIEHTIB  (pUTOJIOTIYHUX
CHEIIaIbHOCTEH: apTUKYISALIAHI HOPMH, BKIIOYAOYHM BUMOBY (OHEM, MPOCOJUKY, IO
nepeadayae BUBYCHHS IHTOHAIIl, pUTMY 1 HaroJiocy B CJioBaxX Ta (ppa3oBOMYy, YCYHEHHS
aKIICHTY, JOCATHECHHSI PIBHS OyTH 3pO3yMUINM 1 pO3YMITH CITiBOECUTHUKA.

@oHONOTIYHA KOMIIETEHTHICTh  — 1€ 3JaTHICTh JIIOJAWHU JO KOPEKTHOTO
ApPTUKYJALIMHOTO Ta IHTOHALIHHOTO O(OPMIICHHS CBOIX BHCIOBJIOBaHb 1 PO3YMIHHS
MOBJICHHS IHIIUX, sIKa 0a3yeTbcs HA CKIAAHIA 1 JTUHAMIYHIA B3aeMOJii BiAMOBITHUX
3HaHb, HABUYOK 1 (POHETHYHOI YCBIAOMIIEHOCTI.

Ycenimnicts popmyBanns @K 3anexuts Bia piBHSI cHOPMOBAHOCTI (POHETUUHHUX
HABUYOK, 00CATY OTpUMaHUX 1 3aCBOEHUX 3HAHB MPO (HOHETUYHY CTPYKTYPY MOBJICHHS 1
JUHAMIYHOT B3a€EMOJII IIMX CKJIAJOBHX Ha OCHOBI 3arajilbHoi MOBHOI Ta (pOHETHYHOI
YCB1IOMJICHOCTI.

Jlo ctpyktrypu (OHOJOTIUHOT KOMIIETEHTHOCTI BigHOCSTH: 1) doHemu i1 anodonwu.
doHema — 11e HaliMeH111a, Jalll HeToALUIbHA 3BYKOBA OJIMHMIISI MOBH, 1110 3[JaTHA PO3PI3HATH
napu CIiB 3a CMHUCIOM, Hampukiaji, tooth-teeth) abo rpamaruunoro ¢opmoro oxHOro i
TOrO caMoro clioBa, Hampukiaa, begin-began-begun. koxHa (oHema peanizyeTbes y
BUIIAAl anooHIB — BapiaHTiB (abo BIATIHKIB) (oHemMM y T KOHKpETHIM peamizarii.
Ano¢oHHU 3’ABISIOTHCS 3 PI3HUX MPUYUH, SKI TUIATAI0Th BIAMOBIAHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM.
Tak, po3pi3HAIOTH MO3ULINHI # KoMmOiHaTopHi anodonu. [lo3uIIHHUMU HAa3UBAIOTHCA
asio(OHU, 3yMOBJICH] MEBHUM (HIKCOBAHUM MiCIIeM (POHEMH y CJIOBI — MOYATKOM, KIHIIEM,
cepenHO0 — abo mepeOyBaHHSAM 4YM HemepeOyBaHHSAM I HarojocoM. AjodoHw,
3YMOBJIEHI XapaKTepoM CyCIIHIX (JOHEM, Ha3UBAIOTHCS KOMOIHATOPHUMHU aJ0(hOHAMHU.
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2) ¢onernuni  o3Haku audepenuianii ¢oHeM (AMCKYTMBHI  O3HAKW,
HA3aJIbHICTh, 3aKPUTICTB, JIA01aTbHICTB)

3) (doHEeTHYHA PEIYKIlis, MiJ SKOK PO3YMIEMO SKICHI Ta KUIBKICHI 3MIHU
rOJOCHHUX ()OHEM Y 3B’SI3HOMY MOBJICHHI. Buau penykuii OyBatoTh HACTYIIHUMHU: SIKICHA,
KUTbKiCHA (3MiHA JOBKWHU/TPUBAIOCTI TOJIOCHUX JOHEM, TIOBHA

Heiitpansna ¢onema / o / € yHiBepcalbHUM 3aMiHHHKOM YCiX T'OJIOCHUX (OHEM Yy
MPOIIECi PeaYKIIil.
CkopoueHHs1 MOke OyTH icTOpuYHUM (IIO3HAYCHO B CJIOBHUKaX), €.g. father / 'fa:do/
€ TPUKIAJOM ICTOPUYHOI >KOPCTKOI pPEAyKIii Ta TOBCSIKACHHUM (IO BigOyBa€eThCS B
IpoIeci MOBJICHHS), €.g. but / bt /
4) (hOHETUYHUI CTPYKTYypa aHTIIHCHKOT MOBH
B anrmiiicekiit MoBI icHye 44 (onemu, Toai konu jairep Bcboro 26. Tomy onHa i Ta
cama JliTepa B PI3HUX TOJIOKEHHSAX B CJIOBI Ta CIOJYYEHHSX 3 IHIIUMH JIITEPAMH MOXKE
YUTATHUCS TIO-PI3HOMY.
5) (honerrka peueHHs (IPOCOANKA): HATOJIOC 1 pUTMHU
6) IHTOHAITIS
3acobamu  ¢GopMyBaHHA  (POHOJOTIYHOI  KOMIIETEHTHOCTI €  (oHOTpama,
BiJleooHOTpama.

Jlo HalBaXIUBININX BIMHOCATHCS 3BHYAlHO (hoHOTpamMa Ta BimeodoHOTpama 3i
3pa3kaMH aBTEHTHYHOTO MOBJEHHs. lle 3amumcu mianoriB, miceHb, BIPIIIB, CHEIIATBHUX
(hoHEeTHUUHUX BIpaB [yl CIyXaHHS U iMiTallli, a TaKoX (pparMeHTiB (GiIbMIB, TeNenepenay
ToImo. /{7 Kpamoro ycBiIOMJIEHHSI CTYyIE€HTaMH IOJIO)KEHHS 1 PYXIB apTUKYIALIHHUX
OpraiB 1 3 METOI YHAOUHEHHS JeSKuX (oHEeTHUHUX (EHOMEHIB JIOLUIBHO
BHUKOPHUCTOBYBAaTH JIOTIOMDKHI 3acoOW: J3epKajo, Tarlip, CXeMH, CHUTHaJIbHI KapTKH,
TaOJIUIIL.

3 1mi€l0 METOK BHUKOPHUCTOBYIO JKECTH, AOTUK PYKH MiA mimbopimas (ams
YHAOYHEHHS TOJIOCHUX 3BYKIB), MOJWX Ha mamip (A8 YHAOYHEHHS TPUTOJIOCHUX).
TpamumiitHi  METOIWKH  BKIIOYAIW  BUKOPUCTAaHHA  (oHeTnuHOro  andamiTy
(TpaHCKpHMIlil), TPaKTUKH TPAHCKPHUIIIi, 3aBJaHHS IIOJO0 PO3Mi3HABAHHSI 3BYKIB,
HIeCIpsIMOBaHI 3aBJaHHS HA MPOTYKTHBHICTh BAMOBH, CKOPOMOBKH, IrpH 1 T.J.

Jlo BmpaB, ski cnpusitoTh (GopMyBaHHIO (POHOJOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y
CTYJIEHTIB  (UIOJIOTIYHUX CHEIIAIBHOCTEH BIAHOCITH PELENTHBHO-PENPOAYKTUBHI
BIpPaBH, BIPaBM Ha pO3II3HABaHHSA HOBOTO 3BYKYy, BIIpaBU Ha imeHTU(]iKalio Ta
mudepeHITialliro 3ByKiB.

Jlis HaByaHHS IHTOHALIl MPOMOHYEMO BHBUEHHS AaHIVIOMOBHOI moe3ii Ta
MayInpTeKYTH BIIOMUX aHTIIIHCHKUX (POHOKYPCIB.

KEJITOBCBKA Iloaina BacuiiBHa,
cmyoenmxka 1 Kypcy

Gaxyrememy eemepuHapHoi MeOuUyuUHuU,
Hayionanvnuii ynieepcumem obiopecypcis i
npupoookopucmyeanus Yxkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHITBO — aCUCTEHT
JIAIIKYJI Banepiit AnaTosiiioBu4

IHTEPAKTUBHA METOJIUKA TA OCOBJIMBOCTI ii
3ACTOCYBAHHS HA 3AHATTAX 3 AHIJIIMCBbKOI MOBHA

[IpuHIMNIOBO HOBI MeAAroriuHi igei 1 MOJOKEHHS BUMAararoTh MepeopieHTalil
METOMYHOT poOOTH Ha MOLIYK Ta po3pOoOKY IHHOBALIMHUX LUIAXIB PO3BUTKY YCIX JIAHOK
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1 CKJIaJJOBHX CHCTEM OCBITH, (pOpMyBaHHS B OCBITHBOMY CEPEIOBHILI CIpPaBAi HOBOTO
MeAaroTi9HOr0 MHUCIICHHS HA BCIX PIBHAX MEIAroriqHOI JisUTbHOCTI.

Amnaniz 1HHOBaIIHHOI MISUTBHOCTI NMPH BUBYEHHI IHO3EMHUX Yy TOMY YHCHi 1
aHIJTHCHKOT MOBH TIOKA3ye, IO B MPAKTHUIl B OCHOBHOMY BIIPOBAKYIOTHCS TEXHOJIOTI,
cepen SKUX MOXXHA BUAUIMTH: OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHE HAaBYaHHS, TEXHOJIOTIIO
IpynoBoi HABYAJIBHOI AISIIBHOCTI, iH(OpPMAIliifHI TEXHOJIOTIi, IHTEpaKTHUBHI TEXHOJIOTII,
PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS, TEOPII0 IrPOBUX TEXHOJIOTIH. 30piEHTYEMO yBary Ha
BUKOPHCTAaHHI IHTEPAKTHBHHUX TEXHOJIOTIH U MPOIIECi HABYaHHS IHO3EMHUX MOB.

[HTEpaKkTUBHI TEXHOJIOTII - 11€ TEXHOJIOT1, i7Iesl SIKUX MOJISTae B TOMY, IO IPOIIeC
Mi3HAHHS BiIOYBA€TbCA 32 YMOBU TOCTIMHOT akTHBHOI B3a€MOJii BCiX CTYICHTIB.
3ane)xHO  Bim  MeTH  3aHATTSA, (GOpM  opraHizamii  HaBYaNbHOI  TISUTBHOCTI
BHKOPHUCTOBYIOTHCSl IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOTII KOOIEPATHBHOTO HABYaHHSI, KOJCKTUBHO-
TPYIIOBOTO HABYAHHSI, CHTYaTUBHOTO MOJICITFOBAHHS, ONPAIFOBAHHS JUCKYCIHHUX MTUTaHb.

CrnoBo “iHTepakTuB” (mep. 3 aHIiichbkoi “inter” “B3aemuumit”, “act” misTH)
03HAyYa€e B3aeEMOMIATU. [HTepakTUBHUN METO[ - 11€ croci0 B3aeMoii yepes Oeciay, Aiajor.

VY mpormeci mornuOiieHHS 3HaHb 3 OOrOBOPIOBAHOTO TMpeAMETa JOLLIHLHO
BUKOPUCTOBYBATH Ti METOJIU, IIPU SIKUX Y CTYJEHTIB 3 SIBJISIETbCS Oa)kaHHs IO TBOPUOI Ta
NpOAYKTHBHOI mpami. Takok He MEHII BaXJIMBUM AacCleKTOM € TPEHYBaHHS MOJIENi
MOBEIHKA, 10 3HANOOWTHCS y TOMAIBIIINA JKATTEALUIBHOCTI. TakuM YHUHOM
IHTepaKTUBHHI METOJI HABUAHHS CIIOHYKA€E CTYACHTIB JI0 aKTUBHUX JIil, THM CAMHM BOHH
JOCSATAIOTh YCIIX1B Ta MOTUBYIOTh BJIACHY IOBEJIIHKY.

[HTEpaKTUBHMIA METO/I HaBYaHHS Tependadae GpoHTAIBHY pOOOTY CTYICHTIB Ta
poboTy B rpynax uu mapax. Ta, sk mokasye J0CBiI, OUThIT €(heKTUBHO pOOOTA MPOXOIUTH
B MaJIMX Tpynax. Tak 4u iHaKIie, ajge B poOOTy MOBUHHI OYTH 3aJIy4eH1 BC1 CTYACHTH, 1110
Mae 3aoxouyBatucs 3 00Ky BHKIanada. [Ipy BUKOpPHCTaHHI LIbOTO METOJIA MPOBEICHHS
3aHATHh CTYIACHTU Kpallle 3amaMm’ STOBYIOTh MaTepian y 80% BUNAAKIB, II0 BHUCIOBUIH
cami, Ta'y 90% 110 poOuim cami.

BuxopucranHs 1HTEpaKTMBHUX METOJIIB HAaBYaHHS B MaJluX Tpylax CIpUsE
PO3BUTKY TaKUX OCOOHCTICHUX SKOCTEH, SK KOMYHIKaOeIbHICTh, CITIBPOOITHHUIITBO,
YMIHHS BIICTOIOBATH CBOIO TOYKY 30Dy, HTH Ha KOMIIPOMICH 1 T.JI.

[Ipuknanu KOMyHIKaTUBHUX BIpPaB, L0 BIIMNOBIAAIOTH BHUMOTaM IPOBEACHHS
3aHSATTA Ha 0a31 IHTEPaKTUBHUX METOJIB HABUAHHSI.

IMpuknax 1. Routines. Bxxusanus Present Indefinite.

CTyneHTH HaMararoThCsl TPHUTajJaTH Ta ONHUCATH SKHAWOUIbINE i, SKI €
3BUYHUMU JJII HUX B TTOBCAKIACHHOMY JKUTTI (Ti Jii, sSIKI BOHM BUKOHYIOTH KOXKHOTO JHS,
THXKHS, MICSI 1 T. 11.). [loTiM BOHM 00’ €IHYIOTBCS B TpynH 10 3-4 4OJOBIKa Ta YUTAIOTh
OJIMH OJHOMY peueHHS. SIKIIO pedeHHs CHIBMali, BOHU 1X BUKPECTIOIOTh. TakuM YMHOM
3aNUIIAIOTHC HalHe3BUYAliHINII Ta HaopuriHanpHimi aii. [IpenctaBHUK KOXKHOT rpynu
omucye Ii ocoOnuBi Ail Bif TpeThoi 0coOM. UNeHH IHIIMX TPYN MOXKYTh MOCTaBUTH
3aMUTaHHA ¥ OTPUMATH JEeTaNbHIITY iHPOpMAILiFO.

Ipuknag 2. Whose is it? BykuBaHHS NPHUCBIMHOrO BiIMIHKAa IMEHHMKIB 1
abcooTHOT (hOpMU NPUCBIMHUX 3aMEHHHKIB.

ITocepen croity nexarh pi3Hi MPEIMETH, 10 HaJEKaTh CTyAEHTaM (110 OJHOMY-ZBa BiJ
KOKHOT0). bakaHo, 11100 BOHHM 3HaJIM, KOMY II0 HAJEXKUTh 1 K LIed MpeAMEeT Ha3MBAEThCA
aHIJTHCHKOI0 MOBOIO. YCI CTalOTh HABKOJIO CTONY, IO 4ep3i 6epyTh Oynab-KWil mpeaMer i
KaXyTh, KoMy BiH HanexuTb: Thes car fisOlena’s. This is Olena’s scarf. flkmio BoHM
CYMHIBAaIOThCSI, TO NMOBUHHI YTOYHHUTH, 3BEPTAIOUUCH JIO CTY/AEHTA, SIKOMY, Ha iXHIO JYMKY,

HayIexuTh 1ei peamer: IS this scarf yours, Olena? - No, it isn’t mine. It’s Halyna’s, etc.
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JIAIIKYJI Baaepiit AnaroJiiioBuy,
KaHOuoam neoazocivHux Hayx,
acucmenm xkageopu
POMAHO-2EPMAHCLKUX MO8 [ NepeKaaoy,
Hayionanonuu ynieepcumem
biopecypcis i npupoOOKOPUCIYBAHHS
Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

KEHC-METO/ SIK TIEBUM 3ACIE ®OPMYBAHHS Y CTYJIEHTIB
BETEPUHAPHUX ®AKYJbTETIB TIPO®ECIHHO-ETUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI HA 3AHSTTSAX 3 AHIJIIMCBKOI MOBH

[IpodeciiiHo-eTHUHAa KOMIIETEHTHICTh JIIKapsi BETEPUHAPHOI MEIULUHU €
HEBIJ'EMHOI0  CKJIaZioBOl0  KkBamidikoBaHoro  ¢axiBusg. CdopmoBaHICTH  AaHOL
KOMITETEHTHOCT] BU3HAYA€THCS HAsBHICTIO BaKJIUBUX NMPO(DeciiiHO-eTUUHUX SKOCTEH Ta
3HaHb @ TAKOXK CYKYIHICTIO €TUYHUX HOPM MOBEAIHKH W YMIHb CB1IOMOTO 3aCTOCYBAHHSI
iX y BeTepuHapHINA MPaKTHUIl 3 METOI PO3B’si3aHHS eTHYHUX auieM. lle € Bumororo
CHOTOJICHHSI 1 CY4aCHOTO PHUHKY Tpalli, a OT)KE TapaHTIEI0 CTAHOBIICHHS CTYACHTA SK
npodecioHana 1 YCHIIMIHOIO BUKOHAaHHS HHMM Yy MailOyTHOMY CBOiX mpodeciiiHux
000B’SI3KIB.

®dopmyBaHHS ~ TPOQECIHHO-ETHYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX  JIiKapiB
BETEpPUHAPHOT MEIUIIMHU € TPOIECOM,  SKHA TOoTpedye po3poOKH BiIMOBITHUX
OpraHi3amifHO-MEeTOIMYHUX ITIX01iB, /ISl BUKOHAHHS TIOCTABJICHUX 3aB/IaHb.

Meron (Bim rper. wpébodoc — «uumsax yepes») (amra. method, mim. Methodef) —
CHUCTEMAaTH30BaHa CYKYIHICTh KPOKIB, Kl MOTPIOHO 3MIHCHUTH JUIsi BUKOHAHHS TEBHOT
3a7a4yi Y  JIOCATHEHHS MeTHU. [IOHATTA  TOTOXHE aNTOPUTMY JISTILHOCTI UM
TEXHOJIOTTYHOTO Tporecy. OTKe MeToJ O3Ha4ae Crhocid JOCATHEHHS METH Ta TMEBHUM
YUHOM YIOPSAKOBAHY MiSUTbHICTD.

3ynmMHUMOCS Ha METOi kKeiicy. Meron keiicy OyB po3poOenuii me y 1924 poi
y TapBapacekid mikoai Oi3Hecy, aje BXKE HE3aJ0Bro IIcias CTBOPEHHS CTaB
3aCTOCOBYBATHUCS y Tally3i mpaBa i MeauuuHU. Ha chorogHi meil MeTon po3yMiloTh SIK
METOJI HaBYaHHS, KOJU CTYAEGHTH 1 BUKIagad OepyTb Oe3mocepelH0 ydacThb B
0OroBOpEHHI AUIOBUX YW CUTYaTUBHUX 3a/1a4. Poib BUKIIajaya npu 3acToCyBaHHI METOa
Kelica ToJsrae y peresibHOMY A00O0pi BIANOBITHOTO Marepialy, a CTyISHTH MaloTh
pO3B’s13aTH MOCTaBIEHY MPOOIEeMy 1 OJIep>KaTH Peakilito 1HIIUX CTYACHTIB Ta BUKJIagada
Ha cBoi aii. Ponp BuKiIagaua mpu 1bOMy MOJISATa€ y TOTIOMO31 CTYy/AGHTaM Yy pO3B’s3aHi
muieMd. BiH Moxe crnepedartucs 4Yd JUCKYTYBaTH 3 HHUMH, alieé XKOJHUM YHMHOM HE
HaB’A3yBaTH iM CBO€I TOUKH 30DYy.

VY keiicax AOpeYHO PO3TIAAaTH KOHKPETHI CUTYyallii sSIKi TpaIrIsioThCs MiJ Yac
npogeciiHol JISIIBHOCTI JIiKapsh BETEPUHAPHOT METUIIHH.

Le Taki mpakTU4Hi 3a7a4i 5IK:

- Are animals raised in confinement happy? (Yu € TBapuHH, SIKi yTPUMYIOTHCS B
HEBOJII — IACTTUBUMHU)?

- The ethics of killing healthy animals. (JoTpuMaHHS €THYHHX HOpPM IIpU
«TIPUCHIIAHHID» 3JOPOBUX TBAPHH).

- Finding animals for continuing education. (BuxopucranHs TBapuH Yy
HaBYAJIbHUX ITUIAX).

- Partner’s misdiagnosis. (HeBipHo mocTaBieHuit 1iarH03 KOJIEr0k0 Mo poOoTi).

- Farmer using illegal growth promoters. (Bukopucranus ¢epmepom
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HE/I03BOJICHUX CTUMYJISTOPIB pocTy) [4].
The Use of Animals in Experiments (BukopucraHHATBapUHBEKCIICPUMEHTAX).
Domestication of  Animals. Ethical Issues (OmomMamrHeHHSATBapHH.
ETHYHINONIOKEHHS).

Using of Animals in Food Production
(BukopuCTaHHITBAPUHYXAPUYOBIHIIPOMHUCIOBOCTI).
Controlling Animals with Infectious Diseases

(KonTtpobTBapuH3iHpEKIIHHUMI3aXBOPOBaHHsAMH). Ta iH.

3BUYAIfHO, HABE/ICHI BHIIE TEMU HE MOXYTh OXOMHUTH BCi €TWUYHI OOCTaBWHHU, 3
SAKAMH MaiOyTHI BETEpHUHAP MOKE 3YCTPITHCA y CBOIM MPAaKTUYHIA AiSTIBHOCTI, ane
JOTIOMOXKYTh HOMY BIICBHEHIIIE OpIEHTYBATHCS Y CBOill TMOBCAKICHHIA poOOTI Ta
BUpIIIYBAaTH €TUYHI IUJIEMH.

Etnuna nunema B npoMy MexaHi3M1 (irypye SK MOpalbHUA KOHQIIKT —
CYIEPEYHICTh MDK CBIIOMICTIO 1 CAMOCBIIOMICTIO OCOOMCTOCTI JiKaps. [neHTudikyBaBuImn
€TUYHY MpoOJjeMy, CHelianxicT po3B’sA3ye ii 3 ONOpOK HAa MOpajbHI MOHATTS MHOro
cBigomocTi. Ha eTami, Koau BMIHHS NepepOCTalOTh y HaBUUKHU (TOOTO 1ii 3 po3B’sA3aHHS
€TUYHUX KOH(QIIIKTIB CTalOTh AaBTOMAaTHYHUMH), KOJM MOpaJbHI HOPMHU Ta MpaBUIIa
CTalOTh IEPEKOHAHHSMH, LUISIX BHUPINIEHHS €THUYHOI JUJIEMU TPOCTITAEThCS BiJ
imeHTudikamii oapasy 10 NPUHUUIIB NpodeciiiHOi eTHKH, KOTpl BH3HAYAIOTh BUJ
€TUYHOI CUTYAIlli, III0 BUHUKJIA.

JloTpumaHHsT HOPMATHBHOI 0a3W NPUHLMIIB MPOQeciiHOi €TUKH JIKaps
BETEPUHAPHOI MEIMIMHU BiIOYBa€ThCS dYepe3 peaii3aliio eTUYHUX MpodeciiiHo
BAKJIMBUX SIKOCTeH. Bech Lel LMK NPUNHHATTS €TUYHOTO PINIEHHS CHOPSIMOBAHUN Ha
e(deKTHBHE BUPIMICHHS €TUYHOI IWJIEMH, [0 BUHHKIA M Yac MpodeciitHol AIsUTbHOCTI
JiKaps, ampke 1 npodecis HaJISKHUTh 10 THX BHIIB MPOQeciiHOl MISUTBHOCTI, A0 SKUX
CYCITUIBCTBO BHCYBA€ IMiABUIICHI BUMOTH. Lle MOsICHIOETBCS THM, 10 poOOTa BeTepruHapa
MOB’s13aHa 13 MPAaBOM BIUIMBATH Ha KUTTS TBAPWHH, 1 TYT IEThCSA HE JIMIIE MPO PIBEHBb
MOPAITBHOCTI, a i IPO HAJIe)KHE BUKOHAHHS CBOIX MpodeciiHuX 000B’A3KIB.

JIMTBUH Mapuna OJieriBua

cmyodenmia 3 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — JJOLIEHT

I'OJIbIHOBA Mapianna I'ennaaiiBHa

THE EFFICIENCY OF ILLUSTRATED LEXICAL MINIMUMS FOR
TRAINING TRANSLATORS AND INTERPRETERS

Acquisition of foreign language vocabulary is connected with significant
obstacles, among which the main ones can be referred to a large volume of the word
stock of the foreign language, complexity of the semantic system of each lexical unit,
differences in the meaning of the words of native and foreign languages. The main
purpose of the work on vocabulary when studying a foreign language consists in
acquiring lexical skills, which is achieved by practical exercises. The main stages of
teaching new vocabulary are: a) presentation of new words, b) organisation of acquisition
of the new vocabulary, c) revision of the new vocabulary in speech situations, in texts, d)
control over the quality of acquisition. Lexical minimums with illustrations can ease the
process of learning a lot.
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The term ‘lexical minimum’ has most frequently been used in the glottodidactic
context, and refers to an appropriate choice of vocabulary to be acquired by a learner at a
specific language proficiency level. In particular, such vocabulary should be ‘important’
and ‘useful’. The minimum, understood as a specific type of a reference work, has
become a frequency-driven word list.

Lexical minimums / glossaries with illustrations are not considered to be
appropriate ones for the professional trainings of translators and interpreters as they do
not present a scientific approach to the studying. However, they are efficient when
students have no understanding of how the denoted object looks like. Without seeing the
object, it is hard to use the term in a particular context, so the translation fidelity is harder
to achieve as it takes a lot more time to get the accurate term matching the semantic
context.

Moreover, these lexical minimums / glossaries encourage a better understanding
of the differences between similar objects. When it comes to the military topic, not
everyone can distinguish the weapons and equipment related to the issue. As we can see
in the example, illustrations make it much easier to define specific features in presented
objects like fighter-bomber, bomber and fighter jet. As a result, the association is formed
creating a stronger cognitive bond, which makes the training resource more effective than
other ones.

Even though lexical minimums with illustrations are denied by most educational
institutions, we cannot ignore their important role in building cognitive relations between
the term and its material representative. Hopefully, the role of illustrated lexical
minimums will be overframed and, as a result, integrated in the training process.

MOJIOTKIHA HOuis OJsiekcanapiBHa,
doxkmop ¢hinocoii,
cmapwuil 6ukiaoay Kageopu
POMAHO-2epMAHCHLKUX MO8 | nepeKiady,
Hayionanvnui ynisepcumem 6iopecypcie i npupoodokopucmysanus Ykpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES FOR
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The current stage of social development can be defined as post-industrial which
implies the intensive development of modern information and communication
technologies; transition from the knowledge paradigm of education to competence
recognition of the need for life-long education — all this determines the need for
widespread use of information technology both in the education system and teaching of
individual disciplines particularly. In this regard, the reorientation of the modern teacher's
thinking to the awareness of fundamentally new requirements for teaching activities, the
willingness to use ICT as an auxiliary educational resource.

Gardashnik I. defines Information and Communication Technologies (ICT) as a set
of methods, production processes both software and hardware, combined into a
technological chain that ensures the implementation of information processes to increase
their reliability and efficiency and ease the use of information resources.

Gardashnik 1. identifies the following groups of resources that are used to prepare
teaching materials in foreign languages, created with the help of computer programs:

- general-purpose programs (applications, electronic means of communication),
e.g., text editors, presentation programs, publishing systems, web page editors, electronic
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means of communication — e-mail, chats, interactive questionnaires, forums, electronic
diaries, etc.;

- universal (multipurpose) educational software, e.g., Course management system
(CMS) or virtual learning environment (VLE);

- specialized programs designed to create teaching materials in foreign languages,
e.g., laboratory workshops, experimental and modeling tools.

The possibility of using multimedia means of electronic dictionaries, reference
materials, some special types of exercises and options for performing standard tasks,
means of electronic communication, tasks and interface in foreign languages is
fundamental for language learning. Multimedia tools allow the user to communicate with
a computer using graphics, hypertext, audio commentary, animated images, digital video.
The use of multimedia significantly expands and diversifies the program of learning
foreign languages, provides access to a large number of authentic materials (computer
presentation of language material based on fiction, articles, information sites; work with a
dictionary, etc.), expands students’ motivation to learn by providing they have the
opportunity to work on the language at a pace convenient for them, contributing to the
individualization of learning and effective mastery of a foreign language. There are
various ways to use multimedia tools in the educational process, namely: development of
situational roles and building control and testing systems of knowledge and skills of
students (use of control tests), creating presentations of educational material, design and
research activities of students and more.

Prykhodko N. notes that a multimedia presentation, which can be created by the
world’s most common PowerPoint program, has a special place in mastering a foreign
language. It allows students to apply the acquired knowledge and skills in practice. A
multimedia presentation is a combination of text, graphics, animation, photography,
audio and video. It has been estimated that a quarter of the information heard remains in a
person’s memory, a third of what is seen, 50% when combined, and 75% in multimedia
learning.

Prykhodko N. also claims that the preparation of a multimedia presentation allows
students to find the best way to work on lexical and grammatical material, to express
themselves, to demonstrate their knowledge and eliminate gaps in them. It is a creative
research process that consists of selecting materials, writing a script, technical
implementation and direct demonstration of the research result. The use of multimedia
presentation enriches the educational process, creates conditions for the development of
students’ creativity, affects the development of their speech skills and abilities, promotes
the formation of foreign language communicative competence.

In conclusion, information and communication technologies have taken a
significant place in the modern educational process, in particular in the study of foreign
languages. They provide a significant improvement in the quality of acquired knowledge,
improvement of speech skills and abilities of students, have a significant impact on the
formation of foreign language communicative competence, motivate students to master
the subject. The use of information and communication technologies contributes to the
formation of a new education system in Ukraine, focused on entering the world
information and educational space.
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MY3UKA Karepuna CepiiBHa,

cmynenmka 2 Kypcy
CYMAHIMAPHO-NE0a2ociuHo20o Gaxynvmemy,
Hayionanvnuu ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooKopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — JIOTIEHT
BOPIHIOBELBKA Banentuna /ImurpiBna

BUKOPUCTAHHSI ABTEHTUYHHUX BIZIEOMATEPIAJIIB 3 METOIO
MIIBUAILIEHHS MOTHUBALII 1151 BABYEHHS AHIIINICHKOI MOBH

VY Ham dYac KITIOYeM YCIiXy € BHBYCHHS IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa W
aHnmiiicekoi. lle BaxiMBO Hacammepenq THM, IO CIUIKYBaHHS iHO3€MHHMH MOBaMHU
HalyBa€ Bce OUTBIIIOTO 3HAYEHHS Y Cy4acHOMY CBiTi. BoyogiHHs Oyab-KO0 1HO3EMHOIO
MOBOIO BiIKpHBAa€ Tepell HaMH 0arato MOXJIMBOCTEH Ta HANlOBHIOE HAIll TyXOBHHU CBIT
rapMOHI€I0, a TAaKOXX POOUTH Horo OararmmM. Y TOHW XK€ Yac BIIHOCHUTH JIONUHY Ha
BHINHIA COIIAJIbBHUIM CTYMiHb, OCKUTBKH HAJIa€ MOXKJIMBICTh OTPUMATH BUCOKOOIIJIAuyBaHY
po0OOTY Ta MIIBUIIUTH CBOIO ITOCATY.

Bcim Bimomo, 1110 MbKHApOIHO MOBOIOCIIUIKYBAaHHS € aHTiiiichka. [le MoBa
MDKHApOJHOTO Oi3HECY, TOPTiBIIi, HAYKH, TEXHIKA Ta MUCTEITBA. SIK MOKa3ye HaM CBITOBa
CTaTHUCTHKA, Mal)ke BICIMAECAT BIACOTKIB IIOCigae aioBa aHMIMchkka MoBa. KoxkHa
JoNMHA, e 0 BOHA HE MpallfoBaia, Ma€ Crpasy 13 Hew. ToMy, BIEBHEHO MOXHa CKa3aTH,
IO BOJOMNIHHSA AaHNIIMCHKOIO MOBOI0O — BJKE€ HE HOBHHA, a HeEOOXimHicTh. Jlromu
HaMararoThbCsi BUBYATH MOBY y Oylb-sIKOMY BII[l: XTOCh, TOYMHAIOUU 3 CAMOTO TUTUHCTBA,
a XTOCh y Billl TpUAUATH poKiB. ToMy 0COOMMBY yBary nmpualIssiOTh METOINIII BUBUYCHHS
1HO3€MHOT MOBH.

[3 CcTpIMKMM pO3BUTKOM HAayKOBUX TEXHOJOTI MOXJIMBOCTI HaBUaHHS
aHTJIIMChKOT MOBHM 3HA4yHO po3mupuincsa. HailBaxiupimow mnpoOiieMor0 Tia  4ac
PO3BUTKY BMIiHb aHIJIOMOBHOTO CITUIKYBaHHsSI € Oap’ep KOMYHIKaIlii TOMY, OJHUM i3
BUPIIIEHHSAM SKOTO € HEOOXIAHICTh CIUIKYBaHHS 3 HOCieM MOBH. [ls BUpilIeHHS wi€i
npoOieMu BYCHI-JTIHTBICTH PEKOMEHYIOTh BUKOPUCTOBYBATH aBTEHTHYHI
Bimeomarepianu. BoHu momomararorh He JIMIIE [MO0JIaTH MOBHHUM Oap’ep Ta MiIBUIIUTH
SKICTh 3HaHb, @  BMOTUBOBYIOTH JIFOJMHY MOTJIMOIEHO BUBYATH IHO3EMHY MOBY.

Bineomarepianamu MOXyTh OyTu He juie (GiibMH, a H KOPOTKI CIOXKETH,
BiIE0O Ta BIKTOPUHU, SKI PO3BUBAIOTH YCl aCMEKTH PO3YMIHHS AaHMIINACBKOT MOBH:
ay/lilOBaHHS, YWTAHHsS, MUCbMO Ta ToBopiHHA. [lpu meperisai BigeomarepiamiB Juls
BUBUYEHHS aHDIIHACHKOT MOBHM, MOXKHAa BHKOHYBaTH 3aBJIaHHS, BHBYATHU JIEKCHUKY,
CIpUiiMaTH MOBY Ha CIIyX Ta BUKOPHCTOBYBATH Ili 3HAHHS Ha MpakTuli. Taki Matepiamu
HAJalOTh 3pa3kKl MOBHU Ta MOBJICHHS, 3arajJbHOBXKHBAaHy Ta CHEIiabHY JEKCHKY,
MeTadopH, igiomu Ta 6arato iHmoro. IHpopmariis, sika po3MilleHa B TaKUX MaTepiaiax, €
HaOUIbII e(PeKTUBHOIO AJIS 3aCBOEHHS MOBH.

HeoOxinHo 3BepHyTH yBary Ha Te, L0 BHKOPUCTaHHS BileomarepialliB
CIIpUsiE€ PO3BUTKY MCUXIYHOI JisUTBHOCTI JIIOAMHHU, TIaMm sATi Ta yBaru. [lix yac meperisiy
BiJIO BUHHMKAa€e arMocdepa 30CEepeHKEHOCTI Ta Mi3HABAIBHOI ISUIBHOCTI TOMY, 1100
3pO3yMiTH Marepiajl HmOTpiOHO JOKJIACTH TMEBHUX 3ycwib. JlomuHa mig dac mporecy
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MaKCUMaJbHO 30CEpPE/KCHa, a IHTEHCUBHICTh ii pOOOTH BIUIMBAE Ha MPOIIEC
3aram’ITOBYBAaHHS.

Haii0inpr momumpeHuM € BHUKOPHCTAHHS KOPOTKHMX 32 TPHBAJICTIO
BiJleoMarepiaiB ToMy, 0 4-7 XB IEMOHCTpAIlii BiZieo 3a0e3MeuytoTh HAIPYKEHY poOOTYy
MPOTATOM MBOro 4acy. Lle ToMy, 1m0 B KOPOTKUX Bimeo iH(opmalris XapaKTepu3yeThes
IIUTEHICTIO T4 HACHYCHICTIO.

OTxe, BUKOPHUCTaHHS BigeoMmarepiajiiB MiJ Yac BUBUEHHS AHIIIHCHKOI MOBH
BIJIITpalOTh OJHY 3 HaWBaXIUBINMX (QYHKIIH. BoOHM monoMararoTh y TMiABHUIICHHI
MOTHBAIlll Ta SKOCTI 3HaHb. TakoX, JOTIOMArarTh IIOJ0JIATH MOBHHH Oap’ep Ta
MIABUIINTH PIBEHb BOJIOIHHS aHITIIHCHKOIO MOBOIO.

HO®EHKO Anacracis AujapiiBHa,
cmyodenxa 1 kypcy
2YMAaHIMapHo-neda2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npupoooxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO- aCHCTEHT
CEPI'I€EHKO Inna Boronumupisaa

BIIPOBADKEHHSI CYTECUBHUX TEXHOJIOTTH
BUKJIAJAHHA IHOBEMHHUX MOB

TepMin «rexHojorii HaBuaHHS» (@00 TEHAroridHi  TEXHOJIOTil), o
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl IO3HAYCHHSI CYKYITHOCTI METOIIB pOOOTH BUUTENS (METOIIB HOTO
HAayKOBOi oOprasizamii Ipaiii), 3a JOIOMOIOI SKHX 3 HaWOUIbIION e(HEKTUBHICTIO
JOCSITAETHCSI TIOCTABJICHUX HA YpOIll IUICH HaBUaHHSA. 3a0€3MeUyeThCsl MAKCUMAaJIbHO
KopoTkuii Tepmid. Huni BimOymacs mudepeHmiamis ABOX CKIIAJOBUX TEPMIHIB 3MICTY:
texHosiorii HaB4yaHHs (TexHosoris HaB4yaHHs) 1 TexHosorii B ocBiti (TexHosoris B
HaBYaHHi). 3a JOMOMOTOI0 TEPIIOTO TEpMiHa BOHHU IT03HAYAIOTh METOAM HAyKOBOI
oprasizaiii poo0TH BUYHTENS, 32 JAOMOMOTOI0 SKMX HAWKpalle IOCATAIOThCS MOCTaBJICHI
LTI HABYAHHS, a 32 JIOTIOMOTOI0 JPYroro — BUKOPHUCTAHHS TEXHIYHUX 3aCO0IB HABYAHHS
B HaBYaJbHHUUA Tmporec. [IpoGmemMu MemiaoCBITH, JOCTIPKEHO U OMyOJIKOBAaHO
yKkpaiHCbkuMu HaykoBusamu: JI. baumncekum, H. YepenoBcekotro, B. IBanoBum, I
Onkosuuewm, JI. HalinroHoBot0, b. [loTaTHHHUKOM.

Buznauny ponp y JOCHI[KEHHI aKTyalbHUX THTaHb MEMIA0CBITH Ta
MeJiarpaMOTHOCT1 BiAIrpaiu mpaii 3apyODKHUX BUEHHUX. 30KpeMa, MOJAETb Ta METOAH
MEJia0CBITH BHBYANU Yy CBOiX Mpalsgx Taki HaykoBui, sk P. Xo66c, E. Xapt, JI.
Mactepman, JI. bekinrem, O. @enopos; nutanHs GopMyBaHHS MEIIaKOMIIETEHTHOCTI Y
negarorie poskputi y mnpansgx JI. Haiinponosoi, 1. Jlowina, I. ®ateeBa; 3HaueHHs
MEJIia0CBITH y CTaHOBIEHHI ocoOuctocti aocmimkyBanu A. Jlursus, 1. 3amopoxna, O.
®denopoBs; mpobiieMy BIPOBAHKEHHS MEIIa0CBITH B OCBITHIN Mpoliec OnpaiboByBaiu B.
Pizyn, M. Ckuba. HalBaxnMBIIMMM XapaKTEpPUCTHUKAMH TEXHOJOIH HaBYaHHS
BBaXKAIOTHCS

- e(peKTUBHICTh (BUCOKUIN pIBEHb JOCATHEHHS KOXXHUM YYHEM IMOCTaBIIEHOT
HaBYAJIbHOT METH),

- PIBHOMIPHICTb (32 OJMHUIIIO Yacy 3aCBOIOETHCS BeIMKa KUIbKICTh Marepiany 3
HaWMEHIIMMHM 3yCUJUISIMU Ha 3aCBOEHHS MaTepiany)

- eproHOMIYHICTh (HaBYaHHS MPOXOJUTH B aTMOCQepi CHiBMpalli, MTO3UTUBHOTO
€MOLIIITHOro MIKpOKIIMaTy, P BiICYTHOCTI IEpeBaHTaKEHb 1 IEPEBTOMH,
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- BUCOKAa MOTHBALlSl y BUBYEHHI MpPEAMETa, IO CHOpPHUSE MiIBUIICHHIO IHTEpECy
710 3aHATH 1 JI03BOJISIE€ HAMKpAaIle MiJBUIIUTH OCOOUCTICHI SKOCTI y4HSI, PO3KPUTH HOTO
pe3epBHI MOKITMBOCTI.

-mia00poM HaBYAIBHOTO Marepiany (TeKCTiB, CUTYyallii), y SKOMY BigoOpakeHi
3arajdbHOJIOACHKI MOpalibHI I[IHHOCTI, Taki $SK J00pOoTa, TYMaHHICTh, NATPIOTH3M,
B3a€MOIIOBAra i B3a€EMO MOPO3yMIHHS MIXK JIFOJIbMH Ta iH;

- 3aCTOCYBaHHSI B IPOIECI HABUAHHS MPOOJEMHHX 3aBJaHb, BUPIMICHHS SKHX
noTpedye

-BUCJIOBITIOBAHHS CBOIX MOYYTTIB, MOTJISA/IB, KPUTHYHOT OLIHKK 1 CBOET BJIACHOT
TYMKH IIOJO PI3HUX MOJiH, CTOCYHKIB, (DakKTiB, sIKi BioOpakeHHI B iH(OPMATHBHOMY
HaBYAJILHOMY MaTepiaiy.

-Po3BuBaroua Mera peanizyeTbcsl B IPOLEC] HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y JIBOX
HaTpsMKax:

- PO3BUTOK  IHIMBITYaJbHO-TICUXOJIOTITYHUX  XapaKTEPUCTUK  OCOOMCTOCTI
CTYIEHTa, SIKI BIUIMBAIOTh Ha YCHINIHICTh OBOJIOJIHHS IHIIOMOBHOK MOBJIEHHEBOIO
nisuibHicTh. Ile QoHeTMuHMit Ta IHTOHAIMHUK CIyX, THYYKICTh apTUKYJIALIHHOTIO
amapaty, oOcsr onepaTHBHOI 1 JOBIOTPHUBAJIOI CIIyXOBOI Ta 30pOBOi1 Mam’ATi, MOBHa
3/10TaJIKa TOIIO;

[ligBoisuM MiACYMOK, OJHIEIO 13 CHPUSTIUBUX OCOOJIMBOCTEH MOIYNbHOT
TEXHOJIOT1l HaBYaHHSA € JISIBHICT, YYHSA y ImKoi. OIHIED 3 0COOMMBOCTEH IIiel
TEXHOJIOTII € Te, M0 Ha BCIX eTamax HaBYaHHS PO3BUBAIOTHCS TI3HABAJIBHI 3/110HOCTI
yuHs1. PO3BUTOK YCHOT Ta MUCHMOBOT MOBH MOJKE 3aIPOMIOHYBATH YUHSIM TBOPUY POOOTY.
[Tig yac po3BUTKY CIOBHHKOBOTO 3amacy, rpaMaTHUKd, (POHETHYHHUX HAaBUYOK 1HO3EMHOI
MOBH MM MOXEMO (OpPMyBaTH aKTHBHICTh YYHIB y HaBYaHHI, BMIHHS CaMOCTIHHO
MpaIfoBaTH, HABUYKU POOUTH BUCHOBKH. lle HOBa TEXHOJIOTISI CHOTOIHINIHIX YCHINTHUX
JIOCIIIKEHb.

OXOTA Cogis PycaaniBua,

cmyodenmka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neda2o2iuHo2o Gaxyiomeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHUIITBO — JTOIICHT
PYBIHCBKA bponiciaasa LiutiBHa

AKTYAJIBHICTD JIHI'BICTUYHOI KA3KHU SIK CYYACHOI'O
METOAY HABUYUAHHA

Ha cporonmeHHss 1iiIkoM OOIPDYHTOBAaHO IIOCTA€ THMTAaHHSA Y SKICHOMY
3a0e3MeyeHH] MiATOTOBKU MalOYyTHIX BHUCOKOKBami(pikoBaHUX (UIONOTIB 13 HEOOXITHUM
PI3HOCTOPOHHIM MIIXO0J0M /O HaBYaHHs, 3aCTOCOBYIOUM MOJICPHI30BaHI aKTyasbHI
JOCATHEHHS NeNaroriyHuX, HayKOBHUX Ta METOAWYHMX JAOCHiKeHb. He3Bakaroun Ha
YHUCIEHHY KUIbKICTh HAYKOBHX Mpallb, SIKI PO3KPUBAIOTH MPpo0OIeMy BitOopy npuiloMiB Ta
METO/IIB HaBYaHHS MPAKTUYHOT POHETHKH aHTIIHCHKOT MOBH 115l MpoOJieMa 3aIMIIa€ThCs
J0ci HE BHPIMIEHOW. Psa MpoBIMHUX JIHTBICTIB Ta METOJAWCTIB MpOaHATi3yBaIH
dbopmyBanHs ¢onetnunux HaBuuok (C.JL.bo6up, O.l.Hernesunpka, M.IL.JIBopikerbka,
[.LH.Bepemarina AntunoBa O.M, Ta iH.), pojb IrpOBUX BIpaB y HaBYaHHS (DOHETHUKHU
(O.baprammnikoB, O.L.bmuznrok, T.I.Omiitnuk, H.I.Omynpienko, JI.YcayoBa Ta iH.),
KOMYHIKaTUBHHUH miaxia y BuB4eHH1 ¢poHetuku (B. bepmiok, B. Byx6inzaep, O. JIeoHTbeB,
JIsxoBuupkuit M.B., I'. PoroBa Ta iH.). 3rinHo mocmimkenao ['opogamuoi JI.B. icHye
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HU3Ka TIpalb, NPUCBIYCHUX BUKOPUCTAHHIO JIHTBICTHYHMX Ka30K B YKPAIHCHKIA Ta
pociiicekiii  mMoBi  (J.B.BypmictpoBa, 3unkeBuu-EBcturneesa T.Jl., T.O.3opina,
JI.I.LHogikoBa, O.C.boxnap Ta ixmi.). O.C.Ka3auinep nociiguia mUTaHHS MiIBUILEHHS
MOTHBALlll Ha YypPOKaxX aHIJIMCbKOI MOBM Yy TIOYAaTKOBI IIKOJi 3a JIOTIOMOTOIO
JHTBICTHYHOI Ka3ku. POpMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIIETEHIIi MOJIOJIIIUX HIKOJSIPIB 3
BUKOPUCTAHHSA JIHTBICTTUYHOT Ka3ku po3risgHyTo JI.P.Cnukoro. H.M.TkaueHko, B sIKHX
0XapaKTePU30BAHO OCOOJIUBOCTI JIIHTBICTHYHOT Ka3KH MIOJI0 HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH.
3rigHO aHaAN3y METOAWYHOI Ta MeAaroridHoi Jyireparypu, ['opogamuoi JI.B mgyxe mano
yBarm NPHUIUICHO TPOOJIeMi 3aCTOCYBaHHS JIHTBICTHYHOT Ka3ku y HaBuaHHL Ilix
JHTBICTHYHOIO KAa3KOK MU TakKoX OyJeMO pO3yMiTH OCOONHMBY JHIAKTHYHY PO3IOBIb,
B SKii BHKOPHUCTOBYEThCA KaskoBa (abyma abo moOyroBa cuTyaris ais mnepeaadi
MOB1AOMJIEHHS PO MOBHI ()aKTH, MpaBmIIa, 3aKOHH 1 3aKOHOMIPHOCT1 MOBH.

[Ipn BHBYEHHI aHIJIMCHKOT MOBHU BHpILIATLHUM MOMEHTOM BHCBITIIOETHCS
3aBJIaHHS 3aKJIACTH TPaBUJIbHE OPOPMIICHHS MOBJICHHS, HacaMIepesa 1€ CTOCYEThCS, 3
TOYKHA 30py SIK TpaMaTUKH, TaK 1 (POHETHUKH, YITKOTO IHTOHAIIWHOTO HAIOBHEHHS Ta
BJIYYHOTO HAroJjocy CJiB 3 OIVIAy Ha CbOTOYacHI mpaBwmiia. IcHye 0e3iid pi3HOMaHITHUX
BaplaHTIB, IHHOBALIMHUX METOJIB Ta €(EKTUBHHUX CHOCOOIB SIK L€ 3pOOMTH, OCKUIBKH
BIIpaBHE Ta JOLUIbHE IHTOHYBAHHS € TPYHTOBHOIO 0a3010, ika Ma€ 3MICTOBHE 3HAUEHHS
IUTSL PO3KPUTTS CYTHOCTI TOTO Y HIIOTO BUCIIOBITIOBAHHSI.

AHrnificeka JiTepaTypHa Ka3ka Mae MIMPOKY MaliTpy BIATIHKIB, MIBTOHIB Ta
3arajgoM 3BYKIB IHAMBIAYalIbHOTO Ka3KOBOTO 00pa3y, TOMY IIO aBTOP, PO3MOBIIA0YU PO
HbOTO OUIBII J€TaJIbHO, HAroJIOIIye PO IEBHI HENMPUTaMaHHI T'epOEBI TUIIOB1 PHUCH.
[luceMeHHUKH HaWOUIbIIE aKIEHTYIOTh YBary Ha 3HAY€HHS MOPTPETy Ta ICHUXOJIOTii
XapakTepy Teposi, 3 METOK Oulbll TJIMOOKOTO PO3YMIHHS 00pa3y, TpH I[HOMY
HE3Ba)Kal0UW Ha PI3KICTh MEPEeX0ay BUMHKIB 13 MOBUTHUBHUX Y HETaTUBHI UM HABITaKH.

Mera J0CTHiIKeHHA — OCIHIOMTH HOBITHI METOIM HAaBYaHHS IHTOHAIl 3a
JIONIOMOT'00 aHTJIOMOBHMX Ka30K, y3arajlbHUTH HMOHATTS MPO «IIHTBICTUYHY Ka3Ky» K
CydyacHUM NpUHAOM, 3BEPTAIOUYM yBary Ha il XapakTepHi OCOOJMBOCTI Ta TMO3UTUBHHI
BIUIUB Ha (poHETHYHE 0(OPMIICHHSI MOBH.

PosrnssHeMo OCHOBHE TOHSATTS JMoCHipkeHHs. [HTOHamis (Bim jar. intono —
TOJIOCHO BHUTOJIOMYI0) — (OHETHYHUH 3aci0 MOBH, 3acid BHUPKECHHS PI3HUX
CUHTAaKCHYHHUX 3HAYCHb 1 KATETOPii, a TAKOXK EKCIIPECUBHOTO 1 eMOIIMHOTO 3a0apBIICHHS.
Bona sBisie c006010 CYyKyIHICTh MEJIOJUKH, pUTMY, (hpa30BOTO HAroJIOCYy, TEMOPY 1 TEMITY
MOBH, sIKa CIIY’KHTb JIJIS TIepeaadi pi3HUX 3HAUYCHb B aKTi KOMYHIKaIIii.

InToHalis GaraTorpaHHa Ta yHIKaJlbHa, aJKe HAaJa€ KOHKPETHUH CEHC NEBHUM
CJIOBaM 1 YITKO BUPAXCHUM TpaMaTHUYHUM KOHCTpyKLisM. OfHa 1 Ta K peruiika, ckazaHa
pPI3HUMHM TOHaMM, MOXXE CIPUMMAaTUCS SK T[POXaHHS, IUTAHHSA, HaKa3, BHUMOra,
3aTBEP/UKEHHS a00 3alepeueHHs], BUTOJIOLIECH] 3 PI3HUMH MOAAJIbHUMHU, CHHTAKCUYHUMU,
KOMYHIKaTUBHUMM Ta €MOLIHHO 3a0apBICHUMHU 3HAUCHHSIMH.

Take sickpaBe OQOPMIICHHS MM MOXEMO CIOCTEepiratd, Sk yxe Oylio BuIle
3a3HAYEHO, B AaHIJIMCHKUX JIHTBICTUYHMX Ka3zkax. JIIHTBICTMYHA Ka3ka Mae Taki
0COOJMBOCTI SIK: BOHA MOSICHIOE HaM 3aKOHM MOBH; 1 BJIACTHBI Ka3KOB1 €JIEMEHTH,
YapiBHI NMEPETBOPEHHS, Iepoi, MeBHI CTIMKI BUPa3M; JaHa Ka3Ka Hapoauiacs Habararo
ni3Hie yuM (onbkiopHa. 3BMYaifHO, BOHA Jyke 0arato B3suia BiJ (OIBKIOPHOT Ka3Ku.
VYBiOpaBiHu B cebe 6ararcTBO KyJIbTYpH, 3BUYAIB Ta TPAIUIIINA PI3HUX HAPOJIIB Ta MJIEMEH,
1151 0coOJIMBa Ka3Ka BiATBOPIO€ B co0l OaraTOMaHITHI €MOXH, Bi10oOpakae apTUKYISALINHI
I aKycTU4H1 OCOOJMBOCTI 3BYKIB TEBHOI MOBHM Ta Bi3yalli3y€ CKJIAJHOIII BHUBYEHHS
(OHOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH.

Komno3uuiitHo JHrBiCTMYHA Ka3Ka CKJIAJA€THCS 3 MPHUIOBIAKH, 3a4MHY, CaMOi
aii 1 kiHoiBku. [Ipu 1pbOMy XapakTepHOIO PHUCOIO0 € Te€, M0 B KIHIIBII OOOB A3KOBO
POOHUTHCS HAroJIOC Ha JIIHTBICTHYHI MOHATTS, SIKI BUIUIMBAIOTH 31 3MICTY caMOi Ka3Ku.
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Bin 3BuuaiiHoi (HONBKIOPHOT Ka3KW JIHTBICTHYHA Ka3Ka JUIsi HaBUYaHHS
(OHETHKY BIIPI3HAETHCS THM, IO: 1) crokeT moOynoBaHUi Ha (JOHETUYHUX SBUIIAX; 2)
repoi — 3ByKM; 3) Yy JIHTBICTUYHHX Ka3KaX HE MOXKHA JIOIyCKaTH NOMUIOK; 4)
JIHTBICTHYHA Ka3Ka Ma€ MOBYAIBHUHN y (DOHETHYHOMY IUIaHi 3MICT (3HaHHS 1HO3EMHOL
MOBH, 3HAHHS JIHIBICTHYHOTO Martepiaiay, BCiX YMOB BHUMOBHU 3ByKa OO0OB’s3KOoBe. A
1HAKIIIC BU BUTAA€TE HEMPABIILHY Ka3KYy).

He Oyna BpaxoBaHa y MOMEpeNHIX CTATTAX Ta pPO3poOKax Taka BIACTUBICTH
Ka3KH sIK Te, IO 1e CIUIKYBaHHS 3 YABIIOBAaHUM MapTHEpoM. Y Il CHTyallii CTyIeHT
ySBJISIE B HE3BUYHINA Il ceOe poii, Hampukian, ¢GoHemu /p/,ab0 posi HEOpAWHAPHOL
JIOIMHY, HANPHUKIIAM, )KypHaiicTa abo JHrBicTa, mpeM ep-MiHicTpa abo rpada. B Takii
pOJIi CTYICHT MOKE BUPIMIUTH Oyab-sKy 300pakyBaHy MpoOieMy, siKa 3[a€ThCS HOMY
BAYKKOIO a00 HEMOJKJIMBOIO B pEAIbHOMY JKHTTI.

BucnoBku. IlpaBunbHe BOJIOAIHHS MOBJIEHHEBOIO IHTOHAIIEI0 € O3HAKOIO
(OHETHYHOT IPaMOTHOCTI Ta BIIPAaBHOCTI MOBIS. SIK MOKa3aB HaIll aHaNI3 Ha 3aHATTAX 3
MPaKTUYHOI (POHETUKH aHTJIICHKOT MOBH — ICHY€ Mpobiema, 1110 He BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JIHTBICTUYHI Ka3KU PI3HUX TUIIIB. MU IPOMOHYEMO IIMPOKO 3aCTOCOBYBATH JIIHIBICTHUHI1
Ka3KM SIK Cy4acHHH METO]| HaBYaHHS MPAKTHYHOI (DOHETHKHM aHTIIHCHKOI MOBHU IS
MOTHBAIIIl MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI CTY/ICHTIB 13 MPaBUILHOI0 BUMOBOIO, HAroJ0COM Ta
IHTOHALIIEIO, 30CEPEKYIOUN yBary SIK Ha MPaKTUYHINA, TaK 1 HA TEOPETUYHINA 3HAYMMOCTI
croco0y.

ToMy BHMBUYaTH aHIIIIHACBKY MOBY CIiJ BXK€ 3 MEPIIUX CKa3aHUX MPOMO3UIIIM,
BMITH BIpHO TepeJaBaTH MEJIOJUKY aHTJIIHCHEKOT MOBH 1 PO3CTaBIISITH (pa30BUil HAT0JIOC.
barato xTo, MarouM TeopeTHW4Hi 3HAHHS, NOTpPeOye MPAKTUYHOTO OCBOEHHS 1HO3EMHOI
MOBH 13 OCY4aCHEHHSM JI0 HUHIIIHIX TeHelid. HaBiTe ckmamgHuii oHETHYHUI MaTepia
JIETKO 3aIaM’STa€ThCsl, SIKIO MPU WOTO MOSCHEHHI BUKOPUCTOBYBATH I1iKaBi, €(EeKTUBHI
Ta OpPUTIHAIBbHI TPUHOMH, 110 BUKIMKAIOTh B CTYACHTIB IMO3UTHUBHY MOTHBAIIIIO, 3aXBaT
Ta 3aIIKaBJIEHICTb.

CABYEHKO Muxaiigo IInaunosuy,
3ACMYNHUK OUpeKmopa

3 HABYANILHO-MEMOOUYHOI pobomu,
Kuiscoka cimnaszisa cxionux moe Ne 1,
3aCAyHceHUl uumenb YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

KOMIETEHTHICHO OPIEHTOBAHE HABUAHHS IHO3EMHUNX
MOB YUHIB I'IMHA3II

Ilemaroriuna cucrema KuiBcbkol riMuaszii cxiguux MoB Ne 1 — acoriiioBaHol
ko FOHECKO B koHTeKCTI peanizallii 3aBJaHb pO3BUTKY 3arallbHO1 CepeHbOI OCBITH
Ha etani po30ynoBu HYII BuOynoByeThCcsl Ha 3acajaX KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOTO
MigXoay. 3MICT Ta AKICTh IHIIOMOBHOI OCBITH Yy3aJIeXKHEHI Bif CTpaTerid 1 TeHIeHIi
PO3BUTKY WIKUJIBHOI IHIIOMOBHOI OCBITH, 30Kpe€Ma, KOMYHIKQTHBHOTO CIPSIMyBaHHS
OCBITHBOTO TIPOLIECY, 3aCTOCYBAaHHsS [ISUTBHICHOI TEXHOJIOTIi, HaBYaHHS KyJIbTypi
IHIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS, OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOI MapaJurMu, KyJIbTypOJOTIYHOTO
CHpsSIMYBaHHSI OCBITHBOI MISUIBHOCTI Ha 3acajax IHHOBAIIMHMX TMiAXOJIB B YpPOUHIH,
M03aypoyHil, MO3aIIKUIbHIA poOoTi s (opMyBaHHS B Y4YHIB IHIIOMOBHOI,
KOMYHIKaTHBHOT, HOJIKYIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTEH. Huni  3niificHIoeThCs
TpaHcdopMallis 3MICTy HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB Y4HIB 1—4-X, 5-9-X KiaciB BiJIIOBITHO
70 KOMIETEHTHICHOT mapaaurmu, [{ep:kaBHOTO cTaHIapTy MOYAaTKOBOI 3arajabHOi OCBITH,
JlepaBHOTO cTaHIAPTy 0a30BOT CEPEeAHBOI OCBITH.
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CrorosHi MIKUTbHA IHIIOMOBHA OCBITa 30pIEHTOBYETbCS Ha 3a0e3MedeHHs
KOMYHIKaTHBHO-IISTIbHICHOTO XapaKTepy MpoIlecy ONaHyBaHHS YYHSAMHU IHO3EMHHUX MOB,
aJDKe PO3BUTOK MDKKYIBTYPHOTO CIpPSIMyBaHHAM 3MICTY OCBITH JETEPMIHYETHCS
mporecaMu  rioOanmizamii  MDKHApOJHMX KOHTAakTiB. BojaHodac —akKTyami3yloTbes
COIOKYJIBTYPHI aCIeKTH MOJEpHi3allii 3MICTy OCBITH, CHpPSIMOBaHOI Ha 3a0e3rmeucHHS
TOTOBHOCTI YyYHIB BHKOPHCTOBYBaTH IHO3EMHY MOBY fK 3aci0 MDKKYJIbTYPHOTO
crinKyBaHHA. Y mporeci (GOpMyBaHHS B Y4YHIB OCOOWCTICHMX, ETHOHAIIOHAJIHHHX,
KYJIBTYPHO-MOBHHX Ta MOPAJIBHO-TPOMAJITHCHKUX LIHHOCTEH, €BPOMEHCHKHUX I[IHHOCTEH
CTBOPIOIOTHCSI YMOBHM JUIsl iX BXOJ/DKEHHS B CYYacHUU CBITOBHH cormiym. CximHi Ta
aHTJTIHChKAa MOBH, SIKMX HAaBYAIOTHCS Y4HI TIMHA3il, COPUSAIOTH IHTETpalii 0COOUCTOCTI B
CHCTEMI CBITOBOI Ta HallIOHATHHUX KYITYp [1; 2].

[Tonpu BuMyllleHE AMCTaHIII{HE HaBUYAaHHS B YMOBax BOEHHOIO CTaHy, TPUBA€E
MpOLIEC HABYAHHS BUMUTENIB IHO3EMHUX MOB 13 TPOOJIEMAaTUKH BIPOBAKEHHS B OCBITHII
npouec IKT, cuTyaTUBHMX METOAMK, TNPOEKTHUX TEXHOJIOTIH, KOMIIETEHTHICHO
OpPIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS 1HO3eMHUX (y T.4. CXIAHMX MOB). KOMYHIKaTUBHICTH B
OCBITHBOMY  TIpolleci  3a0e3MeuyeThcsi  MISUIbHICHUMH — TEXHOJIOTIIMH ~ HaBYaHHS
IHIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS Ta KYJbTYPOJOTIYHUM CIPSMYBAHHSIM 3MICTY OCBITHBOI
TISITBHOCTI 3arajioM.

BaxnuBy posib y HayKOBO-TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI 3acaj] IHIIOMOBHOI
OCBITH B1JIIrpae BiJUIUT HaBYaHHs 1HO3eMHUX MOB [HcTuTyTY neparoriku HAITH Ykpainu,
HAyKOBI[l KOO KOHCYJIbTYIOTh HAIIUX TNE€JaroriyHUX TMpaliBHUKIB 3 IUTaHb
pO3po0JIeHHsT HaBYAJIbHO-METOAMYHUX KOMIUIEKCIB 31 CXIIHUX MOB (TIIPYYHHKIB,
MOCIOHUKIB JJIs1 BYMTENS, poOOYMX 30WIUTIB y4HsS). TakoX MPOBOJATHCS CHUIbHI 3
TIMHA31€10 «KPYTJi CTOJIN», CEMIHAPHU 3 aKTyaJIbHUX MPOOJIeM HaBYaHHs IHO3EMHHX MOB.
HayxkoBii, 31 cBoro 60Ky, MOMYISPH3YIOTh MEPEIOBUN MEAAroriyHUi JOCBI BUUTEIIB
IHO3EMHHUX MOB I'IMHa31i.

Jlitepatypa
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po6otu KuiBcbkoi riMuasii cxigaux MoB Ne 1. Komnemenmuicno opicHmosane Hag84aHHs
IHO3EeMHUX MO8 ) 3aK1A0aAX 3a2aIbHOI cepednboi ocgimu: cumbio3 nedacociunoi HayKu i
wiKinbHoi npakmuky . 30. MaTep. HAyK.-MeToI. ceMinapy, M. KuiB, 23 Bepec. 2021 p. (emn.
Bu.). Kuis: [lemaroriuna qymxka, 2021. C. 16-19.

2. CaBuenko M. [IlpoGnema peanizamii IHHOBAIIMHOI MOJEI PO3BHTKY
KYJIbTYPHO-MOBHUX Ta MOPAJIbHO-TPOMAJSHCHKUX IIHHOCTEH YYHIB: KOMIUIEKCHHMA
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CHUPOTIH Ounekciii CepriiioBuy,
cmapwuil 6ukiaoay Kageopu
POMAHO-2ePMAHCLKUX MO8 I nepeKiaoy,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
npupoookopucmyeanns Yxkpainu

(m. Kuis, Vkpaina)

PRINCIPLES OF SELECTION AND SYSTEMATIZATION OF
LANGUAGE MATERIAL IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Terminological vocabulary is necessary for students primarily when reading
special texts on the specialty in higher education in order to obtain professional
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information, to conduct a professionally oriented conversation or discussion with foreign
experts, as well as when writing an annotation, abstract or message. Therefore, the
teacher of English for special purposes needs to understand the main properties of
terminological vocabulary, how to semantize its meaning in special texts, with which
exercises to intensify its further use in oral and written speech.

It is obvious that the study of terminological vocabulary in the teaching of
a foreign language for professional purposes will be the more successful and effective,
the better the choice of foreign language professional material, which is involved in the
educational process.

Selection and systematization of language material in English teaching is
realized on the basis of assigning lexical and grammatical units of a certain context of a
communicative task to four main categories: obligatory contextual words (Content
Obligatory Vocabulary), compatible words (Content Compatible Vocabulary), phrases
(Collocation), High Frequency Words.

As part of the study, the analysis and selection of lexical and grammatical
English units in the field of veterinary medicine was carried out in accordance with the
above categories on the basis of the adapted texts. The starting point of selection were the
goals of mastering a foreign language by future veterinarians, i.e. the possession of
language material by students at the exit, namely, detection of symptoms, disease
diagnosis, treatment, presentation of research experience, recommendations for feeding,
keeping and breeding animals, veterinary sanitary measures.

Obligatory words in the field of veterinary medicine include lexical units needed
to understand the source material and solve communicative problems in the treatment of
different species of animals: classification of diseases, body parts, symptoms, treatment
and control.

Classification of diseases is represented by terminological units: 1) infectious
diseases; 2) endocrine and metabolic diseases; 3) hematology, oncology and
immunology; 4) diseases of the gastrointestinal tract; 5) dermatological diseases; 6)
cardiac and respiratory diseases; 7) diseases of the urinary tract; 8) neurological and
musculoskeletal disorders; 9) diseases of the reproductive system; 10) ophthalmological
diseases.

Disease names: anthrax, blue tongue (infectious catarrhal fever of sheep "blue
tongue™), bird flu, bovine spongiform encephalopathy, brucellosis, cholera, cowpox, foot-
and-mouth disease, fowl cholera, mastitis, rabies, rickettsiosis, ringworm, salmonellosis,
sheep pox, swine dysentery, toxocarosis, tuberculosis, vasculitis, etc.

Body parts: abdomen, back, sternum, crop, head, hoof, jaw, mouth, muzzle,
shoulder, tail, throat, trunk, udder; organs: gallbladder, heart, kidney, limb, liver, lung,
spinal cord, spleen, stomach and others.

Symptoms: abortion, cough, diarrhea, disorder, pain, emaciation, fractures,
hemorrhage, bleeding ), high temperature, node, swelling, vomit, weight loss and others.

Treatment and control: administration, analytical study, eradication, clinical
trials, disease control, medication, monitoring, observation, survey/surveying, prevention,
quarantine, segregation, therapeutic, treatment, vaccination, etc.

The vocabulary of the veterinary field also includes compatible words, including
numerals to indicate the number of animals, disease onset dates, duration, etc., the
percentage of feed composition, also the names of drugs in the treatment of animals with
drugs, geographical names to indicate the phenomenon of the disease in a particular
region, outbreaks of infectious diseases.

Mastering professional terminology by students requires knowledge of the
typical English veterinary terminology abbreviations, which is also explained by the
growing need for international cooperation, in which intercultural communication of
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veterinary specialists is especially important for further development of society, support
of science and technology.

Obligatory abbreviations in the field of veterinary medicine, the knowledge of
which is necessary for students to understand professional texts, include a letter
abbreviation, represented by four types: 1) simple abbreviations: E (encephalitis), R
(rabies), C (cough), F (female), M (male); 2) double-digit abbreviations: AB (antibiotic),
BP (blood pressure), BT (blood test); 3) three-digit abbreviations: DJD (Degenerative
joint disease); FRV (Feline rhinotracheitis virus); FUS (Feline urological syndrome),
ANS (autonomic nervous system), CVS (cardiovascular system), ARD (Acute renal
disease); 4) four-digit abbreviations: AIDS (Acquired immunodeficiency virus), TWBC
(total white blood cells), AIHA (autoimmune hemolytic anemia).

Phrases: animal breeding, animal husbandry, cause disease, carrier host,
productivity of livestock, farm animals, morbidity rate, preventive measures, sanitary
measure, to take care of and others.

High frequency: prepositions (on, to the ..., of), complex prepositions (according
to, in case of, in comparison with, in spite of, in view of), adverbs of measure and degree
(much, few, little, too, so, almost), adverbs of action mode (well, fast, quickly, quietly)
and others.

Thus, we considered only the first stage of formation of professional and
terminological competence in students of OL "Veterinary"”, the purpose of which is the
selection of lexical and grammatical units according to the given classification, which
allows to build work on mastering professional English effectively, paying attention to
different categories of language material depending on its place and importance in
professional communication.

CTEIIAHIOK Oaena MukoJjaiBHa,
guumesb AH2IIUCbKOI MOGU,

Kuiscora cimnasisa cxionux moe 1
(m.Kuis, Ykpaina)

BUKOPUCTAHHA ABTEHTHHYUX IIJAPYYHUKIB HA YPOKAX
IHO3EMHOI MOBM B CEPEJITHIA IIKOJII

XapakTepHOIO 03HAKOI0 CYYaCHOTO €TaIly PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO CYCILUIBCTBA €
noTpeda, 3arikaBIeHICTh Ta HEOOXITHICTh Y BUBUYEHHI IHO36MHHUX MOB.

3rifHO 3 OCBITHBOIO PEPOPMOIO, OJHIEI 3 KIFOYOBHUX KOMIIETCHTHOCTEH €
BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOI MOBOIO. lle € BakIMBUM UISI BCIX — 1 JUIi MaTeMaTHKIB, 1 JJIs
icTopukiB, 1 st pinosorie. ToO6To iHO3eMHA MOBa € HE OCHOBHUM O0’€KTOM BHBYCHHS,
HaTOMICTh HE3aMIHHMM 3acO000M KOMYHIKamii. ¥ pasi, SKIIO, CKaXIMO ICTOPHK, HE 3HAE
1HO3€MHOT MOBH, BiH HE 3MOX€E MPOYUTATH O€37i4 1HO3eMHHX MyOITiKaIlii, CIIKYBaTUCh 13
KOJIeraMH 3 IHIIMX KpaiH — a oTke, Oy/e 130Jb0BaHUi, 10 MIKOUTh HOTO mpodeciiHoMy
po3BUTKY Ta Kap’epi . Came TOMy IIe TaK BaKJIUBO — MIATPUMYBATH PiBEHb BUKJIAJIaHHS
1HO3EMHUX MOB Y HaBYAJIbHUX 3aKJIaJlaX Ha HAJIEKHOMY PiBHI.

SIKmo mMopiBHIOBATH, TO paHIlle B OCHOBI OUIBIIOCTI METOAIB  BHUBUYEHHS
1HO3eMHOT MOBH JIeKaJ0 3ay4yBaHHs — JEKCUKU, TPAMATUKH UM CHHTAKCHCY.

BinHocHO HemoaBHO 3’ABUBCSI KOMYHIKATHBHUM MeTOJ, 1€ TOJIOBHUM €
MIPOEKIIiS Ha pealbHe )KUTTS Ta CIUIKYBaHHS.

MoBa € 3acoboM KOMyHiKalii dYepe3 BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH, TpPaMaTHKH,
OKpPEeMHX CTPYKTYp YH IHIIMX OJMHHIIL MOBH. MOBa BHUBYAETHCS YEpPE3 BUKOPHUCTAHHS.
Bunu po6otu y K1aci OpieHTOBaHI Ha BUKOHAHHS TIEBHUX 3aBJIaHb — M1/ 9ac X BUKOHAHHS,
yUYHI HABYAIOTHCS B3a€MOIISTH.
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MeTou HaBYaHHS — OJIHE 13 HAWBAKIIMBINIMX TOHATH Yy BUKJIAJAaHHI 1HO3EMHOT
MOBH. MeToJ, KM MM BUKOPHUCTOBYEMO, BioOpakae Harle OadeHHsS MOBU Ta IIHUPOTY
HaIlINX 3HaHb

(Presentation-Practice-Production / Ipencrasaenns-IpakTuka-
IIponyxkyBanHsi)

Le#t migxin mepenbadae MpeacTaBICHHS HOBOI JIGKCHKH YH TPaMAaTHKU (HOBUX
JIEKCUYHHUX YU TPAaMaTUIHHXCTPYKTYP), MOTIM MPAKTUKA iX BKUBAHHS y KOHTPOJIHOBAHUX
yMOBax Ta OCTaHHIi eTan — BUibHE BUKOpUcTaHHs BuB4YeHoro (free conditions). TumoBumu
BUJAMH POOOTH € CUTyaTHBHE BUKOPHCTAHHS BUBUCHOI JIGKCUKH YH POJILOBI ITpH.

Jlekcuunmii metox (Lexical Approach)

Ilefi meTom 30cepemKkye yBary caMe Ha JICKCHI, y4HI KOHIICHTPYIOTBCS Ha
BHUBUYEHHI PI3HUX BHUJIB JIEKCUKH 3arajloM 4d OKPEMMX YCTaJeHMX MOBHHUX 3BOpPOTIB. Ilin
9Yac BUKOPHCTAHHS TAKOTO METOAY BUHMTENh YACTO 3aCTOCOBYE aBTEHTUYHI PECYpCH, a y4HI
MPALIOIOTh 13 TEKCTaMH, BAOKPEMIIIOIOUH (BUITHMCYIOUH, MIAKPECTIOI0UN) OKPEMI JIEKCEMH.

Komynikarusni meroaun (Communicative Approaches)

[IpiopuTteToM € BiacHe yCHIIIHICTh CHUIKYBaHHS — TOOTO BHUPaXEHHS JYMKH 3a
JIOTIOMOT OO TPaMaTHKH, JIEKCHKH, CHHTaKCHCY Ta iHIIOTO.

Content and Language Integrated Learning/maBuanHsi MoOBHM 4epe3
iHTerpauiro

Leit meronm mnepenbadae BUBYEHHS TEBHOTO IPEAMETY IHO3EMHOIO MOBOIO.
Hanpuxnan, ypoku Muctenursa, reorpadii, IOeAHYIOThCS 3 aHITIHCHKOI0 MOBOO

Content-based learning (HaBuaHHs1, 1110 0a3y€ThCsl HA 3MiCTi)

Kiro4oBUM TIpUHIMIIOM € MOTHUBAIlSl YYHIB 70 HaBYAaHHS Yepe3 BHKOPHCTAHHS
MarepiaiiB, 3MICT SKUX BIANOBIZaE MoTpedaM Ta IHTepecaM YYHIB, IO JOTIOMarae im
JI3HATHUCS MIOCh HOBE. llell MeTo BHKOPUCTOBYIOTH IMEPEBAKHO Y IIKOJAX — 1HO3EMHI
MIPYYHUKH 37e0UTBIIOTO0 MOOYI0BaHI caMe Ha HhOMY.

BuxopucranHs aBTEeHTMUHUX MaTepiajiB B MAPYYHHUKAX MO3UTUBHO BIUIMBA€E HA
MOTHBAIlII0 y4YHIB, 30aradye iX JIGKCHYHHM 3amac Ta OOI3HAHICTh NP0 KYJIbTYPY
AHTJIOMOBHUX KpaiH, 3HAHOMJISITh YUHIB 3 )KMBOIO MOBOIO, BiIIIOBIAAIOTh MOTPEOaM yUHIB y
BHBYCHHI MOBH Ta JIO3BOJISIOTH BUMTENIIO HE TUILKM OOWMpaTH MaTepiaad BIAMOBITHO 10
TEMaTHKH YPOKY, a i po3poOJIsATH IHANBITyaJIbHI 3aBIaHHS 10 HUX.

YKPAIHEID Vasua BagumiBua,
cmydenmxa 1 Kypcy

Gaxynememy eemepurapHoi MmeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynieepcumem biopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8aAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHUITBO — acucteHT JIAIIIKYJI
Banepiii AnaroaiiioBuy

NPUHIAINHA ®OPMYBAHHSA MIKKYJIbTYPHOI ISOMYHIKAIIIi N
CTYJAEHTIB IIJIAAXOM BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH

Po3mmpenHs MDKKYJIbTYpHHX 3B’SI3KIB y pI3HMX cdepax AiAIbHOCTI Ta Ha
pPI3HUX PpIBHAX CIIBIpali CTaBUTh Cy4acHY CHUCTEMY OCBITH Iepel 3aBJaHHIMU
0COOJMBOIO  Xapakrepy, sKi TOTpeOyloTh HarajabHOTO BHpilmeHHS. Yepe3d psn
ICTOpUYHHX, TreorpadiyHuX, KYJIbTYpHO OOYMOBJIEHHMX (aKTOpPiB, IO 3iMCHIOBAIH
OCHOBHMI BIUIMB Ha (OpPMYBaHHS CBITOTJISAY Ta MHCJICHHS YKpAiHIIB IPOTATOM
JEKITBKOX JECATHUIIITh, TIepe/l CY4acCHOIO BUIIIOIO IIKOJIOKO MOcTana npodieMa He MpoCcTo
HaBYMUTHU CTYJEHTIB 1HO3eMHOi MOBH, aje HacamIepes MiAroTyBaTH iX J0 CHPUHHSATTS
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HIIIOT KyJIBTYPU Ta TOJIGPAHTHOTO CTaBJICHHS 10 Hel. ToMy M 0COOJIMBY yBary xo4emo
3BEpHYTH CaMe Ha IMPOIeC OpraHizailii miArOTOBKM MalOyTHIX CHEIialliCTiB, YYaCHHUKIB
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB, 0 BUBYCHHS IHO3E€MHOT MOBH.

Hacammepen, Oe33amepeyHoro 3HaueHHs HaOyBae TpOIEC MOAETIOBAHHS
HABYAJbHOI MJISIIBHOCTI, METOI0 SKOTO BHUCTYMAa€e e(QEKTUBHICTh, YIOCKOHAJICHHS
MIArOTOBKK MaiOyTHIX (axiBIiB 10, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii. i qOCATHEHHS i€l
METH TOTpiOHE (YHKIIOHYBaHHS BCi€1 CYKYITHOCTI KOMITOHEHTIB MOJIEINI (Cepes] SIKUX MH
BUIIISIEMO  (PYHKIIOHANBHI Ta CTPYKTYpHi), [0 3a0e3MedyeThcsi JAOTPUMAHHIM
BIJINOBITHMX OCHOBOIIOJIOKHHMX TPUHIMITIB OpraHizailii Ta MPOBEICHHSM HABYAIBHOI
poOOTH 31 CTyIEHTaMH 3 MIATOTOBKH JI0 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

JIMaKTHYHI TPUHIUIHN YaCTO PO3TIIAIAIOTHCS: SIK 3aKOHOMIPHOCTI HABYAJILHOTO
Mporecy, IO PEryjlioTh MIJIBHICTD MOr0 YYaCHHKIB, 30€piraroTh CBO€ 3arajbHe
3HAYEHHS TIPU BUBYCHH1 BCIX TMCIUILUIIH 1 HA BCIX €Tanax HaB4YaHHS.

Y HamoMmMy BHUNAIKy MH HaJa€EMO TepeBary TaKuM TpPUHIMIAM, SIK:
FYMaHICTUYHA CHPSAMOBAHICTb, [JIAJOTIYHUN  XapakTep MeNaroriyHoi B3aeMoli,
BINOBIAHICTG y BHOOpPI HABYAJIBHOTO Marepiajlly, 3B’S30K HaBYalbHOI Teopii 3
MPAKTUKOIO.

3riiHO 3 MPUHIMIIOM T'YMaHICTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI MEAAroTiYHOTO MPOIIECy B
IIEHTpl yBarm € OCOOHMCTICTh CTyIEHTa 3 WOro IHTepecamu, 3/I0HOCTIMHU,
IHAVBITyAIbHUMHU XapaKTepUCTUKaMU. Bech HaBUYambHUN MPOIEC CHOPSIMOBAaHUN Ha
(dhopmyBaHHS 0COOMCTOCTI MalOYTHHOTO CrHeIliaicTa, HaJaHHS HOMy KBaliikoBaHOT
JIOTIOMOTHY Y BU3HAUEHH1 KUTTEBUX 1 MpodeciiHuX 1uIel 1 0a3yeTbcs HA TyMaHICTUYHHUX
HOpMax B3aeMOJi1 Ta ciBpoOiTHUIITBA. TOOTO rymaHi3allis Ta TyMaHITapu3aIlis € OJHIEI0
3 HaWBWKIMBINIUX PHUC CY4acHOT MpoQeciiiHOT OCBITH, CYTHICTh SKOi TOJSATaE y
dbopmyBaHHI IUTICHOI TapMOHIMHOI ocoOucTocTi (axiBisg 3 BHCOKUM pIBHEM
3arajibHOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY.

[IpuHUMI AiaOTIYHOTO XapaKTepy IMeNaroriyHoi B3aeMoAil mepeadadae He
JIUIIEe CTBOPEHHS YMOB JJISi TBOPYOi MISTIBHOCTI CTYIEHTIB, X aKTUBHOTO CIPUIHSATTS,
BHUBUYEHHS Ta MOPIBHSAHHS KYJbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH HIOHAaMEHIIEe JBOX KpaiH, ane i
HaBYaHHsS MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI JIISJIBHOCTI Y€pe3 B3aEMOJII0 3 I€Iarorom,
o crpusTuMe (POpMyBaHHIO TAKTUYHOTO CTaBIICHHS, HEYINEPEPKEHOCTI, TOTOBHOCTI JI0
CHUTHHOT AISUTBHOCTI 3 JIIOJBMH PI3HUX TOTJISIIB HE3aJIEKHO BiJ] iXHBOT COIIAJIBHOI,
€THIYHOI, paCOBOT HAJICKHOCTI Ta BIPOCIIOBIIaHHS.

TakuMm YnWHOM, HaBYaHHS 3a0e3ledyBaTUME HEOOXITHI TEPEeayMOBU IS
30aradeHHs CBITOIISAY MaOyTHIX CIEMIaIICTIB Yepe3 MOCEPEIHUIITBO IHITUX KYJIBTYD,
YCBIIOMJICHHS 1X ICTOPUYHOTO 3HAYEHHSI Y CBITOBIM KYyJIbTYpi.

[lpuHIMO BiAMOBIZHOCTI y BUOOpPI HABYANBHOTO MaTepialy MOJIATaE B
30araueHHi OCOOMCTOCTI CTyJIEHTa JOCSITHEHHSMHU HaIllOHANBHOI Ta CBITOBOI KYJIBTYD,
3a0e3MeYeHH] HACTYMHOCTI B OBOJIOJIHHI ICHYIOUMM pIBHEM KYyJIbTYpH HapoOiB,
3arajbHOMIOACHKUX I[iHHOCTeW. llell mpuHIMI TpPOSBISETHCS B PETENBLHOMY BimOopi
BHKJIQJlayaMy I TIPOBEJCHHS 3aHATh METOJIB, 3aco0iB 1 MarepiaiiB, sKi, KpiM
npogeciiHoro, HecyTb HEOOXiIHE COLIOKYJIbTYPHE HAaBAaHTa)KEHHS, MOBHOTO MIPOIO
PO3KpHBAIOTH 1 MOSICHIOIOTH KYJIbTYPHI ()EHOMEHH, CTBOPIOIOTH YMOBH JUISl “3aHYpEHHS
B IHIII KYJBTYPH, THM CAaMUM CIIPHUSIOYHU MIATOTOBL 10 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1.

[IpuHuun 3B°s3Ky Teopii 3 NPaKTHUKOK O3Ha4yae, [0 HABYaHHSA ITOBUHHO
OpIEHTYBATUCS HE Ha MAaCHMBHE PO3YMIHHS Ta 3aCBOEHHS MaTepialy, a Ha aKTMBHE HOTO
BUKOPUCTaHHS, TOOTO pIBEHb T'OTOBHOCTI CTYJEHTIB JI0 MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKamii
BapTO BU3HAYATH HE JIMIIE yepe3 Oe3nocepeHiil iX KOHTAKT 3 BUKIaJaueM, SKHi BOJIOi€
eJIEMEHTaMU 1HIIOI KyJIbTYpH, a i uepe3 npodeciiiny B3aeMOJIit0 3 KoJeraMu B IpoIeci
MPOXOKEHHS BUPOOHUYOT MPAKTHKH.
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CyTTeBUM Yy Tpolieci BUKJIaJaHHS IHO3€MHOT MOBH € CTBOPEHHS MaKCHMAaJIbHO
HaOMIDKEHUX JI0 peaJbHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYallill, aKTHBHE BUKOPUCTAHHS
MDKKYTbTYPHUX KOMYHIKATUBHUX YMIHb 1 HaBUYOK y NPHUPOJHUX CUTYaIlisiX (HayKOBI
JHMCKYCii, OOroBOpEHHs i3 3alydyeHHSIM INPEACTaBHUKIB IHIIOI KyJIbTYPH, YYacTb Yy
MDKHApOJHUX HAyKOBUX KOH(EpEHIAX 1 ceMiHapax JJsl CTYACHTIB 1 MOJIOJUX YUCHHX,
0OroBOpeHHsI HAYKOBOi IHO3EMHOI JiTepaTypH, YdYacTb y pI3HOMaHITHHX Kiy0ax,
I'ypTKax, HAayKOBHUX TOBApUCTBAaX, CHUIKYBaHHA 3a JOMOMOTOIO IHTepHeTy, pobora
nepexsiajayaMu u T.1.).

Le#t npuHOMD peani3yeThCsi B HaBYaHHI dYepe3 TO€IHAHHS COLIAILHOTO,
KYJBTYPHOTO, MOJITHYHOTO J>XUTTS HApOJy 3 BIUIMBOM HpodeciiiHoi cdepu, yepes
3aCTOCYBaHHS NPOQECIHHUX TEOPETHYHHX 3HAHb y MPAKTHYHIA ISUTBHOCTI, depes3
BUKOPUCTAHHSI MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIll B PI3HUX cdepax >XKUTTSA CycNUIbCTBa (HE
JUIIE CTeNiaIbHICTh CTYJEHTIB, ajle i HayKa, KyJbTypa, TEXHIKa, MOJITHKA, EKOHOMIKA
TOIIO).

®EJTOPYYK Ouasbra OJiekcanapiBua,
cmydenmra 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-nedazoeiuno2o gaxyiomemy
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHMK — JIOLICHT
PYBIHCBKA Bbponicaasa LiiiBaa

BUKOPUCTAHHS THOOPMAINIMHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOI'TA Y HABYAHHI IHO3EMHHUX MOB

HeBnuHHa komm'toTepu3allis Cy4acHOTO CYCHUIbCTBA, HMIMPOKE BUKOPHUCTAHHS
KOMM'IOTEPIB y PI3HUX Taly3sX TEXHIKH, HaYKH, Y TOCTIOJAPCTBI Ta moOyTi, crienudiuni
BJIACTHBOCTI Cy4acHO1 OOYMCIIOBAIBHOI TEXHIKM 3YMOBWJIM MPOBEACHHS IEIaroriyHuX
JOCTIKEHB 11010 MOKJIMBOCTEH BHUKOPUCTAHHS KOMIT'FOTEPHHUX TEXHOJOTI] y HaBYaHHI
1HO3EMHHUX MOB.

Ha ypokax iHO3eMHOI MOBHM 3a JONOMOIOI0 KOMIT'IOT€pa YM MOOUIBHUX
rajpKeTiB,
cMapTdOHIB, IJIAHIIETIB MOXKJIMBO BUPINIYBATH IUTY HU3KY JUAAKTHYIIIX 3a/1a4, a CaMe:

¢ (opmyBaTH HaBUYKU 1 YMIHHS YUTAHHS, BUKOPHCTOBYIOUU O€3MOCEPETHBO
Marepiaiau
IHTEPHET-MEPEK1 PIZHOTO PIBHS CKJIAIHOCTI;

® BJIOCKOHAJIIOBATH YMIHHSI ayAilOBaHHS HAa OCHOBI ayTEHTUYHHUX 3BYKOBUX
TEKCTIB, MiCEHb,
KIHO-€II301iB;

® BJIOCKOHAJIIOBATH YMIHHA IHCEMHOTO MOBJIEHHS, IIOMOBHIOBATH CBIil
CIIOBApHIII 3anac (K aKkTUBHUH, TaK 1 MaCUBHUIA) JIEKCUKOIO Cy4acHOI iIHO3eMHOT MOBH,
AKa BioOpaxye NIEBHUN
eTar pO3BUTKY KyJIbTYpH HapOy, COLIalbHIM! 1 MOMITHYHUIN YCTpill CyCHiIbCTBA:

e 30aradyBaTH LIKOJISPIB KYJIBTYPOJOTIYUHUMH 3HAHHSAMH, SKi BKIIOYAIOTh B
ceO0e MOBJICHHEBUH €THUKET, OCOOIMBOCTI MOBEIIHKM PI3HUX HapoJiB B YMOBax
CIUIKYBaHHA,
0COOIMBOCTEH KyJIBTYpH Ta TPaAUIiil KpaiHi, MOBa SKOi BUBYAETHCS;
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® BJOCKOHAJIIOBATH 3HAHHA 3 TPAaMaTHKH 3a JOIOMOTOI0 BUKOHAHHS TECTIB Y
pexumi online;

¢ (bopmyBaTH CTiiiKy MOTHUBAIIIO MI3HABATBHOT JiSUTHHOCTI YYHIB Ha YpPOKaX:

¢ (bopmyBaTH HAaBUYKU TrI00ATBHOTO MUCIICHHS:

® IpUBHMBATH TOTPeOy Yy BHUKOPUCTAHHI AaHIJIMCHKOI MOBH 3 METOIO
CIIPaBKHBOTO
criikyBaHHs [1].

VYpoxu i3 3actocyBanHsM IKT HaOyBarOTh IHIIOTO XapakTepy Ta CTHIIO 1
BHMAraloTh HOBUX METOAMYHUX MiIX0/iB. EhekTHBHE BUKOpUCTAaHHS BYMTEIIEM HOBITHIX
iHpOpPMaLIHIX TEXHOJIOT1 MOKJIMBE 32 HASIBHOCTI TAKUX YMHHUKIB:

* MarepianbHO1 0a3u, TOOTO KOMIT'FOTEPIB, 00N IHAHHS, IPOTpaM;

* iH(pOpMaLIHHOT KYyIbTYpU BUMTENS — BIANOBIAHOI MIATOTOBKHM BHUKJIaJaya 10
BukopuctanHs IKT: BosoOAIHHA TNEBHMMHM YMIHHAMHM Ta HaBUYKaMH poOOTH 3
KOMIT'IOTEpOM (IIATOTYBAaTH KOMI'IOTEp 10 poOOTH, MPOYUTATH TMEPENiK Iporpam,
3allyCTUTH HEOOXIJHY IporpaMy Ha BHUKOHaHHS, BMITH 30epertu iHpopMaliio,
CKOPHUCTAaTUCh IPUHTEPOM);

* MENaroriyHOTO MPOrpaMHOro 3a0e3MeueHHs, 110 BIANOBiaI0 © HaBYAIBHUM
mporpamMam MeBHUX TUCIHILIIH,

* iHQOpMaLIIHOT KyJIbTYpH Y4YHIB: BiJl PIBHS BOJIOJIHHS KOMII'IOTEPOM YUHSIMU
3aNeXHUTh, YU JIOCSATHE Mpallsl BUUTEIS T'yMaHITapHUX JUCIHUIUIIH YCHiXy, TOOTO SIKIIO
3HaYHAa YacTHHA Y4YHIB Mae oOMaib 3HaHb MO0 POOOTH 3 KOMI'IOTEPOM, TO TEpen
BUHMTEJIEM HEMHHYYe TOCTaHEe NMHUTAHHS IMPO JOUUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS (POHTAIBHHUX
KOMIT'FOTEPHHUX TEXHOJIOT1H;

* 3HaHHS METOJUK e(EKTHMBHOIO 3aCTOCYBaHHS KOMH 'foTepHHX mnporpam. Ha
Kajb, CIIOCTEPIraeThCs Taka TEHACHI[IS: MOJIOAI HETOCBIMYEH1 BUMTENI, sIKi J00pe
BOJIOIIIOTh KOMI'FOTEPOM, HE 3aBXAu BMIiIOTh epexTuBHO BukopuctoByBatu IKT mix gac
BHUKJIQJIaHHS TIPEAMETIB, a JOCBIAYEH1 BYMTEN1 CTApUIOTO IMOKOJIHHS, SKI BOJOJIIOTH
OaratuMm apceHajgoM 3aco0iB HaB4yaHHsA 1 Mo O edexktuBHO Bukopuctatu KT,
HaBIIaKH, B TIEPEBAXKHIN OUTBIIIOCTI Yepe3 He3HAHHS KOMI'TOTEpa HE 3aCTOCOBYIOTh HOTO;

* 3HayHOro nezaarorigyHoro gocsiny: 3 IKT Morxe npairoBaTy Jie TOi BUNTENb,
AKMH KOPUCTYETbCS BCIM apCeHAJOM TPAIUMUIMHUX METOJIUK, aJkKe YpOK Yy
KOMI'IOTEpPHOMY Kjaci BUMAarae Bl BHUKJIaJaya JOJATKOBUX IICHUXOJIOTIYHUX Ta
METOJUYHUX 3yCUIIb.

IKT 3acobu 1m0 3acTOCOBYIOTh Ha YpPOKAax 3 BHUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB
Halyacrime :

® TPEHaXXEpH 1 IpOrpaMH TECTYBAHHS;

® CIICKTPOHHI CJIOBHUKH 1 JOBITHHUKU;

® BiJl€O- Ta ayJiOTEXHIKa;

e DVD u CD nucku;

e OCBITHI pecypcu [HTepHeTy.

Otxe, 3acrocyBanHsa IKT B ramysi ocBITM cTajlo 3arajJbHOI HEOOXIJHICTIO.
Hosgi iHpopMartiiiHi TeXHOJIOTIl MO3UTUBHO BIUIMBAIOTh HA BCl KOMIIOHEHTH CHUCTEMHM
HaBYaHHA: METy, METOJIM Ta OpraHizauiiiHi ¢Gopmu, 3MiCT, 3ac00U, — IO Ja€ 3MOTY
BUpILIYBATH CKJIAJHI M aKTyalbH1 3aBJaHHSA NENaroriki, 3abe3NeYuTH PpO3BUTOK
IHTEJIeKTYaJIbHOTO Ta TBOPUYOrO  MOTEHIANy, AHAJIITHYHOTO MHCIEHHS Ta
CaMOCTIHHOCTI MENaroriyHUX TMpalliBHUKIB. BaXJIMBO TakoX I TEAaroriB
o3Haiomutucs 13 3actocyBaHHsM IKT, amke 3a JONMOMOroro rakeTiB MOXHa
BUPILIYBATH 1Ty HU3KY TUJIAKTUYHUX 3a/1a4.
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XAH Bikropis Borogumupisua,
cmydenmxka 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Neazo2iuHo20 YHisepcumemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
npUpPOOOKOPpUCMY8anus YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO - JJOIICHT
PYBIHCBKA Bbponicaasa LitiBaa

METOJUKA HABYAHHSI YUTAHHA éHFJIIﬁCLKOIO MOBOIO B
MOJIOAIN TA CEPEJJHIN HIKOJII

Yumanns - 1ie CaMOCTIHHHUM BHJ MOBJIEHHEBOI MISNILHOCTI, MOB'SI3aHUM 31
CHPUMHATTAM 1 PO3yMIHHSAM iH(popmarlii, 3akogoBaHoi rpadiyauMu 3Hakamu [2: 401].
CaMe B MOJIOAMUX KJIacaX IOYATKOBOI INKOJHW 3aKJIAJAIOTHCS OCHOBU YHTaHHS SIK
HaWBaXJIUBIIOTO BHJIY MOBJICHHEBOI AISUTHHOCTI. YWTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, Ha
MMOYAaTKOBOMY €Tarll, MiArOTOBKY JITeH 0 IHIIOMOBHOIO CHUIKYBaHHSA, CIpPUSE iX OLIbII
paHHI ydacTi B HOBOMY MOBHOMY CBiTi, ()OopMy€ MO3UTHBHI €MOIIii A0 HOJAIbIIOTO
BHUBYCHHS IHO3EMHHX MOB.

UuTtaHHs 3HAHOMHUTH YUHIB 3 )KUTTSIM 3apYOKHUX OJTHOJITKIB, 31 CBITOM JTUTSYOT
Ta XYIOXXHBOI JliTepaTypH, 3apyOikHOT My3uku Ta (imeMmiB. I[Iporec dopmyBaHHS i1
PO3BUTKY HAaBHYOK UWTAHHS, a TaKOX IHTEJEKTYalbHUX, MOBHHX, II3HABaJbHUX
3mM10HOCTEH YUHIB CHIPHUSIOTH (DOPMYBAHHIO JIESAKHX YHIBEPCATbHUX MOBHHUX IOHSTH, SKi
MOXHa CIOCTEpIraTH sIK y pifHid, Tak 1 B iHO3eMHI MoBi. OBOJIOAIHHS YHTaHHSIM Ha
MOYAaTKOBUX €Talax BUBYEHHS aHIJIIHCHKOI MOBH MpEACTaBiisie O6araTo TPYAHOUIIB s
VYHIB, B CHJIy BEJIMKHX BIIMIHHOCTEH MDK PiJTHOIO MOBOK Ta aHIIKHCBHKOIO MOBOIO.
HaBuanHs uyuTaHHS Ha MOYAaTKOBOMY e€Tall 1HO3EMHOIO MOBOIO Ma€ 3[iHCHIOBATHCS
BIIMOBIAHO JO HABMYOK IHIIOMOBHOTO YHWTaHHS. Y MOYATKOBHX KJacaX OCHOBHHUM
3aB/JIaHHSAM HaBYaHHS YWTAHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO 1€ OBOJIOJIHHS OyKBaMu ajndasiry,
3aCBOEHHSI OYKBEHO 3BYKOBHX BiJITOBITHOCTEH, MPOYUTAHHS CIiB 1 (ppa3 3 MpaBUIBLHUM
HaroJIOCOM 1 IHTOHAIIIEFO.

Ha nouaTtkoBux eramnax OBOJIOJIHHSA TEXHIKOK YMTAHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO B

yMOBaX IIKOJIM AKTUBHO 3aCTOCOBYETHCA MemMOO YUMAHHA HONEPeOHbO OCB0EHO20 8
VCHOMY MOBJIeHHI MOBHO20 Mamepiany 62010c, SIKUW N03BoJige (GopMyBaTH B Y4YHIB
TEXHIUYHI HaBUYKH Ta BMIHHS. MeTOIO 1 KIHIEBUM pE3ylIbTaTOM 3aCTOCYBAaHHS METOMIY
YUTAHHS BrOJIOC € HACTYNHI: 3aCBOITH 3BYKO-OYKBEHHY 3aKOHOMIPHICTb MOBH;
(dbopMyBaHHS Ta KOHTPOJIb TOYHOCTI CHPUUHSATTS MOBHOIO Marepially; PO3BUTOK TEMITY
YUTAHHS 1 JOBEJIEHHS HOTO 0 MOKIIMBOT IBUKOCT1 TOBOPIHHSL.

Le#t meTon siBisie cOOOI0 YCHUM BCTYNMHUMA KypC, CIIPSIMOBAHUI Ha HAKOTIMYEHHS
HEOOX1IHOTO IHIIIOMOBHOTO MOBHOTO Matepiany. 3. [.LKinyHnkoBa NosiICHIOE CYTh YCHOTO
BUIIEPEKEHHS TUM, II0 YUHI MPUCTYMAIOTh JI0 YUTAHHS B TOW 4Yac, KOJU 1X apTUKYIISIIS
BiJ] 3BYKIB X /10 HEBEIMKHUX (pa3 BXkKe TOCUTh BianparpoBana [1: 7].

Memoo yinux cnie abo eidomuii sik memoo Inena Jlomana TaKOX € JTOCHTh
epEeKTUBHUM, OCOOJMBO B TMOE€JHAHHI 3 IHIIMMH METOJAMH HaBUAaHHS YWTaHHS.
3acToCyBaHHS ILIOTO METONY MAO3BOJIE€ 3HAYHO YPI3HOMAHITHUTH TPOIEC HaBYAHHS
yutanHs. CyTh JAHOTO METOAY TOJISATaE B TOMY, IO YYHSIM JIEMOHCTPYIOThCS KapTKH, SIKi
MICTSITh T€ YH IHIIIE CJIOBO 1 00pa3 HOro 3HaUEHHs y BUTJIAI KApTUHKH, CIIOBO Ha KapTIi
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O3BYYYETbCA 1 y4HEBI HEOOXiTHO HOTO MOBTOPUTU. THUM caMuM, mependadaerses, IO
JIUTHHA BI3yaJlbHO CHpUMae 1 3amam'dsTOBYe HE TUIBKM 3HAYCHHS CIIOBa, ajie i WOTo
HanucanHs. Baxnueo, mo6 ¢on kapTku OyB OiTUM 1 HA HBOMY OyJu BiICYTHI Oyab - sKi
IHII BiJBOJIIKAIOYl €JIEMEHTH, o0 yBara AWTHHH Oylla 30Cepe/PKeHa Ha CIIOBI 1
KapTHHII, 300pa)keHi Ha KapTIIi.

Bci eramm po3paxoBaHi Ha TepmIMKA piK HAaBYaHHS AaHIJIHACHKOT MOBH B
MOYATKOBIN MIKOJI. Y cepeaHiil IIKoJIi 11 HABUYKH YUTAHHS JIUIIE YAO0CKOHATIOIOTHCS.

Y HaBYaHHI IHO3EMHHX MOB, BHIIPaBIaB ceO€ 1 TaKWii METOM, sIK /[punine, CyTh
SKOTO TOJsrae B 0Oaratopa3oBoMy IOBTOPEHHI CIiB, KOHCTPYKIIA abo CTPYKTyp B
nporeci ycHoi mpaktuku. Cepen mepeBar Takoro METOIy MOKHA BUIUIMTH HACTYITHI:
JOCSATHEHHSI TOYHOCTI 1 MiIBUIICHHS IIBHIKOCTI MOBH; (pOpMyBaHHSI BMIHHS IPABUIIEHO
0hOpMIIATH CTPYKTYpH 3 TOYKH 30py (OHETHKH Ta IHTOHAIlli, $SKI BUBYAIOTHCS,
OTPUMAaHHS MUTTEBOTO 3BOPOTHOIO 3B'SI3KY (BUIIPABICHHS MOMUJIOK).

3a3Buyail, el MeToJl AOoNoMarae BIANPAIIOBATH 1 3aKPIUTH BUMOBY MEBHUX
3BYKIB. YYHSM IPOTMOHYETHCS BrOJIOC TMPOYUTATH DS CIiB, B SKOMY OCHOBHAa yBara
MPUALISIETbCS OAHOMY KOHKPETHOMY 3BYKY 1 Ilepeae ioro OykBa MPUCYTHS B KOKHOMY
HOBOMY CJIOBI.

OTxe, BUIIEONMMCAHUMHI METOIaMU MOXKIIMBO 3HAYHO YPI3HOMAaHITHUTH TPOIIEC
HaBYaHHsS YWTAHHSA aHTJIIMCHKOI0O MOBOIO B IOYATKOBHUX Kjacax 1 OpraHi3yBaTH HOTO
HalOUThII €()eKTUBHUM YHHOM. He IUBISYNCH HA Te, IO OJUH 3 HUX CTaHE JIOMIHYIOYHM
MPOTATOM YCHOTO TPOIIECY HABYAHHS, BAXJIMBO 3aCTOCOBYBATH 1 MOEAHYBATH W I1HIII
METO/AM, W0 MIJBUILY€E pE3yJbTaTUBHICTh HABUAaHHSA 1 PpO3LIMPIOE BapIaTUBHICTh
MOJKJIMBHX BIPaB JJIsl YCHIITHOTO OCBOEHHS MOJIOAIINMH HIKOJISIPAaMHU TEXHIKH YUTAHHS
aHITIHCHKO0 MOBOIO.
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YEPHEHKO Ounena BacuniaiBHa,
mazicmpanmka 1 poxy naguanms
2YMAaHIMapHo-nedazo2iuHo2o Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie i
npuUpoOOKopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxkoBe kepiBHUITBO — 11podecop IUUYK
Mapis IBaniBHa

METO/IUKH BUKJIAJAHHS HA YPOKAX AHTJIIHCHhKOI MOBM:
CYYACHI OIJIXOI1

Metos HaBYaHHS — OJIHE 13 LIEHTPAJIBHUX MOHATH Y BUKJIQJAaHHI IHO3€MHOT MOBH.
Mertoa, skuii BUKOPHUCTOBYE BUHUTENb, BioOpaxkae Horo OadeHHs MOBM W oOcsr Horo

3HaHb.
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CyyacHM OCBITHUIBKUAN MPOCTIp BHOKPEMIIIOE OCHOBHI METOJIM HaBYAHHS
1HO3eMHHM MOBaM.

Task-based learning - TBL (HaBuyanHs, mo 6a3ye€Tbcsi HA Pi3HUX THMAX
3aB/1aHb)

MoBa € 3aco0oM KOMYyHIKalii 4Yepe3 BHUKOPUCTaHHSA (YHKIIH, JEKCHKH,
CHHTAaKCHYMX CTPYKTYp Ta iH. MOBY BHBYAIOTh uepe3 BHKOpHUCTaHHA. lle Takox
CTOCY€ThCS U aHTJIICHKOT MOBH.

Bumu poOiT 3 aHrmilicbkoi MOBH B YYHIBCBKOMY CEPEOBHIII Opi€HTOBaHI Ha
BUKOHAHHS IE€BHUX 3aB/aHb, 30KpeMa JOMOBHHUTH JHCT 3alPONOHOBAHUM KOHTEHTOM;
3aMiHUTH (ppa3Hl IHIIMMH CIOBaMH, OJIM3BKMMHU 32 3MICTOM; CKJIACTH JIaJIOT 32 TEMOIO;
CKJIACTH aHKETY, CKJIACTH PE3IOMe Ta iH.). Y IMpolieci BUKOHAHHS 3aBJaHb YYHI BUYATHCS
B3a€EMOJIISITH OJMH 3 OJHUM y MEXKax pealbHUX >KUTTEBUX CHTyalid. Uepe3 BUCOKY
3aI[iKaBJICHICTh YYHIB, 110 CTUMYJIIOE iXHIO MOTHBAIIII0 TAKUMHU BHIaMH JisIbHOCTI, T BL
LIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH IT1]] 4YaC BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH B ILIKOJII.

Presentation-Practice-Production — PPP (IlpeacraBiaenns-Ilpakruka-
IIponyxkyBanHsi)

Le#t miaxin nepeadavae npeacTaBIeHHS HOBOI JIEKCUKU YW rpamMaTUKH (HOBHX
JEeKCUYHUX YW TpaMaTUYHUX (QYHKIIH). HacTymHUM KpOKOM € TpakTHKa XHBOTO
BKMBAaHHS y KOHTPOJIBOBAHMX YMOBAaxX: YYUTENb KOHTPOJIIOE TPABWIBHE PO3YMIHHSA,
MpaBUJIbHE 3aCBOEHHS 3 TIOAAJBIIAM BHUKOpUCTaHHSIM. OcTaHHIA eTanm — BiUIbHE
BuKopHcTaHHs BuBueHoro (in freer or free conditions). ¥ mpomy mMeTomi, SK i B JAESKUX
IHIIKUX, TpaMaTU4HI Ta JIEKCMYH1 QYHKIIT € HalBaKJIMBIIIMMHU €JI€MEHTaMHU 3aCBOEHHS
iHO3eMHOT MOBH. THNOBMMH BHJaMHU pOOIT € CHUTyaTHBHE BHUKOPHUCTaHHS BUBYCHOI
JIEKCUKH K B M€XaxX IPaMaTHYHOI TEMHU, CIIOBOCHOJYYEHHS, pEUEHHs, TeKCTY, TaK 1 Mij
4ac pOJBOBUX 1rop.

Lexical Approach — Jlekcuunuii MeTo

Ieit meTo1 pOOUTH aKIEHT caMe Ha JIEKCHII], YaCTKOBO a00 TOBHICTIO HEXTYIOUH
rpaMaTHKOI0. YBara y4HiB 30Cepe/KeHa Ha BHBUEHHI Tak 3BaHUX uawukie (Chunks —
CJIOBOCTIONTYYEHB), @ HE OKPEMHX CIIiB, Ta PI3HUX BHUIIB JIEKCHUKH 3arajioM 9d OKPEMHUX
yCTaJICHUX MOBHMX 3BOPOTIB. BukopucToBytoun 1ei MeTos, BUMTEIb AHIIIMCHKOI MOBU
IIOCIIYTOBY€THCSI aBTEHTUUHUMHM PECypcaMu, a YUHI MPaLo0Th 13 TEKCTaMH, BUIIMCYIOUU
Y MIKPECIIOI0YN OKPEMI JIEKCEMH Y CIOBOCIOJIYYEHHSX, MEPEeKIaJaloTh IX PIAHOIO
MOBOIO, JUISI TOTO OO IMOTIM 3HATH, SK BIATBOPUTH NOTPIOHMH KOHTEHT 1HO3EMHOIO
MOBOI0. Taka IpakTHKa BHBUYEHHSI JIEKCEM 3JIMCHIOETHCS y PI3HUX YMOBAX HPOTITOM
YPOKY: KOHTPOJIbOBAHUX, YACTKOBO BUIBHUX Ta BUIbHUX.

Functional Approach — Merox ¢pyHkuiii

[MigrpyatsM 1uporo metony € (yHKII], 30KkpeMa JIeKCHYHI 1 TpamMaThyHi.
3a3BHuail yueHb 3aCBOIO€ BiJ] HAMOLIbII BXKUBAHUX /10 HAIMEHII BXKMBAHUX aHTJHHCBKUX
JIEKCEeM, TaKOX 3 OISy Ha cBoi crienndiuyHi KoMyHIKaTuBHI HoTpedu. [Iporiec HaBuaHHs
3aranoM cxoxuil Ha PPP, omnak e nemo cknaanimum. Tim bBoyen, aBTop ctartTi
«Teaching approaches: functional approaches in EFL/ ESOL» 3a3Hauae: KpuTHKa, I
Ky mianagae wmeton (yHKIIH, ToJArae y CKJIATHOCTI BHUPIMIEHHS [UIS TEBHOI
MOCIIIOBHOCTI (IIPIOPUTETHOCTI) Y BUBUEHHI. [HIIa mpobiema, sIKy CTBOPIOE el MeTos,
MOJIATAa€ B IIMPOKOMY CHEKTPl 'PpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIHM, 110 MOXYTh MaHIIyJIIOBAaTH
OCHOBHMMHU (yHKLISIMH Ha pI3HMX PIBHAX (¢opManbHOro BHKOpHcTaHHS. Harmp.,
sarurands «Can |.....7» mopieasiHo 3 «Would you mind if 1....7». Xoua, moctymoBo
BHUBYAIOYM MOBY, YY€Hb 3MOXE BIJOKPEMHTH YUMo (YHKUIH 1 MIKpO]yHKIIiH
rpaMaTUYHOi KOHCTPYKIli, OJHAK 3aBkaAuW Oyne NeBHHM Marepiajl, IO 3acTaBUTh
CYMHIBAaTHUCS y AOLUIBHOCTI (PaBUIIBHOCTI) BUKOPUCTAHHS IPaMaTHYHOI OTUHMIIL.

Communicative Approaches — KomynikaTtusni MmeToan
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[IpiopureToM Ui MOBIS € BIACHE YCIHINIHICTh KOMYHIKalii, TOOTO ycmimHe
JIOHECeHHSI AYMKH JI0 CIIBPO3MOBHHMKA 3a JONMOMOTOIO (PYHKIIIH, IpaMaTHUKH, JIEKCUKH,
CHHTAKCHUCY Ta CYKYITHOCTI PI3HUX MOBJICHHEBUX KOMIleTeHTHOCTeH. Halikpammii ciocio
BHUBYUTHU MOBY — B3aeMo/Iis (interaction). [TpuHIum: Tped6a BUNTH MOBY, a HE TIPO MOBY.

Hocmigauk  C. HlatinoB  3ampomnoHyBaB  KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHY  Ta
KyJIBTYpHO-KpaiHO3HABYY KOHIICTIII0 BHKJIAJaHHS iHO3eMHHMX MOB. KoMyHIKaTWBHUI
KOMITOHCHT I1i€1 KOHIICTIIi aBTOp PO3IIIsiIae depe3 TEXHOJIOTii HaBUaHHS, SKi MOBHHHI
3a0e3rneuyBaTi IHTEPAKTUBHE, OCOOMCTICHO-MOTHBALlIITHE CIUIKYBAaHHS YYHIB Ha ypOKax
3 iHO3eMHOI MOBH. KOTHITMBHHMI KOMIIOHEHT TIiependayae yCBiOMIJICHE 3aCBOEHHS
YUHSIMH KYJIbTYPHO-KpAiHO3HABUMX BIIOMOCTEH Ta MOBHOTO Marepiamy. IHTepec 1o
KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHOTO HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB TIOCTYIOBO 3poctae. [Ipobiema
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB PO3IJISIIAETHCS HE SIK 3700YTTS BJIACHE-JIIHIBICTUYHUX 3HaHb, a
SIK TpaHCIALIA 3HaHb Mo CBIT. Ponb yuuTens 3BoauThes 10 (acuiiratopa (JItoMHA sIKa
cripuse KoM(popTHII atMocdepi Ta KOHTPONIOE X1/1 YPOKY), BUKOPUCTAHHS PI3HUX BHIIB
B3a€EMO/IIH (BKa3ye Ha IOPEUYHICTh pOoOOTH y TpilikaxX 4uu poOOTH B PyXJIMBHUX Ipynax) Ta
BUIIPABIICHHSI TIOMUJIOK YUYHIB.

CydacHu#l BYHMTENIb IHO3EMHHUX MOB MOBHHEH PO3YMITH BCIO BIAMOBINAIbHICTD,
110 TIOKJIaJIeHA Ha HhOTO: HE BUKOPHCTOBYBATH I'PaMaTHKO-TIEPEKIIaIHII METOI, TKUM Ha
ChOTOJIH1 MOCITYTOBYIOTHCSI MaJIOKBali(iKOBaHI BUMTENI, a CHHTE3YBaTH pPi3HI METOJH,
ITyKaTH HOB1 MOKJIMBOCTI MIBUIIUATH €(DEKTUBHICTh HABYAHHS JJIsI KOXKHOTO yUHSI.

ICTOPUYHA I OPIUVIOCOP®CBKA IYMKA: CBITOBA ITPAKTHUKA

I'HATIOK Oabra MuxaiijiiBHa,
mazicmpanmka 1 poky Haguanms
Gaxynememy eemepuHapHoi MmeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMY8anus YKkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHUIITBO - CTaplIdil BUKJIa1a4
CHUPOTIH Ouekciii CepriiioBuu

SPEAKING ENGLISH MEANS FREEDOM

English is the dominant international language of the 21st century. It is spoken at
a useful level by some 1.75 billion people — a quarter of the world’s population. As the
language of communications, science, information technology, business, entertainment
and diplomacy, it has increasingly become the operating system for the global
conversation.

Learning English language allows to communicate effectively with people from
all over the world, makes travelling easier and helps to learn more about different
cultures.

The importance of English language can be seen in almost every aspect of our
lives. This is especially true in the business world where English is the most common
language used and most employers will therefore expect a certain level of English
proficiency during the hiring process. Investing in a quality English language course will
enhance our employment prospects significantly.

English is also the language of science, mathematics, technology, tourism and
countless other areas. Each of these industries use English as its common language to
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help professionals communicate and conduct meetings, showing why English is
important.

Reasons to learn English:

1. Simplicity is key: English has relatively simple grammar, with simpler
plurals, a straightforward verb conjugation and it is mostly gender-neutral, making
English language learning easier than some other languages. There is another factor that
make English very important in this world is it is the easiest language of the world to
learn. Many people think that it is very difficult and confusing. But | suggest them to start
and learn only for a week and they will feel easy with English.

2. ABC, easy as 123: The English alphabet is relatively easy to learn in
comparison to other languages such as Mandarin which is in symbol form.

3. Online research: More than 90% of websites written and created in English,
helping us to boost our knowledge when researching for our studies and later on in life.

4. Valuable experience: Learning a new language requires a lot of time and
patience. Therefore, being able to show off this impressive skill will help us stand out to
employers and boost our CV.

5. Meet new people: Studying an English language course will help us to meet
interesting people from all walks of life and learn about different cultures too.

6. Language of the media industry: English is the most prevalent language
used in movies and TV series around the world. By learning the English language, we
will be able to enjoy more of the latest blockbusters!

Those who are still unaware about the importance of English. They should start
learning English as a time will come when everything would be understood, spoken and
written in English. Better watch some media and get the scope of English.

Francisco Rodriguez-Weil, set and costume designer from Venezuela once told:
‘If I have to summarise the meaning of the English language in one word then it has to be
freedom. Freedom to relate to others, explore new cultures, freedom of information, to do
what I want to do for a living and live in a place I love ... English has opened my
horizons in every sense of the words and | owe who | am today to the ability to speak the
language.

KOHOBAJIbYYK Jlina BarauniBua,
cmyodenmxa 3 Kypcy
2YMAHIMAPHO-NEea20ciuHo2o (haxyivmeny,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMYB8aHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykoge kepiBHulTBO - fouieHT CUOPYK
I'anuna IBaniBHa

ICTOPISI ®OPMAJIbHOI CEMAHTUKH

dopmanbHa ceMaHTHKa 3 sIBUJIACS K TOJIOBHA 00JacTh JOCHIKEHb Ha MOYaTKy
1970-x pokiB 13 mioHEpChKOIO poboToIO diocoda i orika Piuapna Monrerto. MoHTero
3allpONOHYBaB (popMajbHYy CUCTEMY, Temep BiAOMY SK TIpamaruka MoHTerto, sKa
CKJIaJiajiacsi 3 HOBOI'O CHHTAaKCHMYHOIO (popMamizMy Uil aHIJIMCbKOI MOBH, JIOTIYHOT
cuctemu i Ha3Boro Intensional Logic i Habopy roMmeoMopHUX HpaBHII MEPEKIIaLy, 10
3B’s3y10Th iX. PerpocnekTuBHO, ['pamatuky MoHTETI0 MOpiBHIOBAIM 3 MamniMHOO PyGa
l'onnbepra, ane koau ii BHeplle 3ampoNOHyBal, ii BBaKalu pyHHIBHOMO, 1 Oararo 3 ii
¢byHIaMeHTalbHUX i1l 30eperiucs B Pi3HUX CEMAHTHUYHMX MOJAENX, sKi 1i 3aMiHMIH
[1].
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I'pamatuka MomnTterto Oyna BeIMKMM HPOTPECOM, OCKUIBKM IOKa3aia, IIo
IPUPOIHI MOBH MOXKHA PO3IIIAJATH SIK iHTeprpeToBaHi opmanbhi MoBH. Jlo MoHTerio
0araTo JIHTBICTIB CYMHIBQJIWCS, IO I[I€ MOXJIHMBO, 1 JIOTIKM Ti€i €MOXW, SIK MPaBUJIO,
PO3IJIsLIANH JIOTIKY K 3aMiHY IPUPOJAHOT MOBH, a HE IHCTPYMEHT A ii aHami3y.

I'pamatuka MomnTterio Oyna BeIMKMM HPOTPECOM, OCKUIBKM IOKa3ana, IIo
Hpnpoam MOBH MOKHA PO3IIISATH K n{TepnpeTOBam (1)OpMaJII)H1 moBH. [lo MonTerio
0arato JIHTBICTIB CYMHIBaJHCS, IO € MOJJIMBO, 1 JIOTIKM Ti€i €MOXH, SK IMPaBHIIO,
PO3TIIsiIaNH JIOTIKY SIK 3aMiHy TPUPOIHOT MOBH, a HE IHCTpYMEHT s ii aHanmizy. Pobora
Mowurerto Oyia omyOikoBaHa i 9ac JIHTBICTHYHUX BOEH, 1 0arato JIHTBICTIB CIIOYATKY
Oynu CriaHTeNW4eHi IUM. Y TOW Yac SIK JIHTBICTH XOTUIM OOMEXyBalbHOI Teopii, sika
Moria 0 MOJENIOBATH JIMIIE SBUIIA, SIKI BiMOYBAlOTHCS B JIFOJCHKMX MOBax, MOHTeETIO
IIYKaB THYYKY CTPYKTYpY, fKa XapakTepusyBaia O KOHIEMI[0 3HAYEeHHS B il HalOUIbII
3aranbHOMY BuUrisial. Ha onniit koHdepeniii MonTerto ckazaB bapbapi IlapTi, o BoHa
«EJTMHUI JIIHTBICT, 3 IKUM s HE MOXY ITOTOBOPUTI [2].

Hampukiami 1970-x 1 Ha mouatky 1980-x pokiB ¢dopmanbHa CeMaHTHKa
MEepPETBOPIIIacS HAa OCHOBHY YaCTHHY JIIHTBICTUKH 3aBISKH OCHOBOTIOJIOKHIA POOOTI
bap6apu Ilapri. IlapTi po3poOuB JIHIBICTUYHO MPaBIOMNOJIIOHY CHUCTEMY, SIKa BKIIOUYAJIA
KIIIOYOB1 1€l sIK rpaMatukud MOHTerto, Tak 1 rpaMmatuku TpaHchopmanii. PanHi
JOCTIIKEHHS JIHTBICTUYHOT (JOpMabHOI CEMaHTUKH BUKOPHUCTOBYBalu cucremy Ilapri
JUIS TOCSITHEHHS 0€3J1141 eMITIPUYHUX Ta KOHLETITyaJbHUX PE3YIbTaTIB.

[Miznimi podotu Ipen Xeiim, Anxeniku Kpatuep, Tani Pelinxapt, PoGepra Mes
Ta IHIIMX IPYyHTYBaJucs Ha poOoTi [1apTi, 11006 y3roauTH ii 3 reHepaTUBHUM MIAXO0A0M 0
cuHTakcucy. OTpuMaHa CTpyKTypa Bimoma sik cucrema Xeiima i1 Kpatnepa, Ha uecTh
aBTOpiB miApyyHuka «CeMaHTHKa TEHEpPaTHBHOI TpaMaTUKH», sKI Breprie il
konudikyBanm Ta momymsipusyBanm. Cuctema Xeiima 1 Kpatmepa BimpisHSIEThCS Bif
MOTEePEAHIX MIAX0/IB THM, III0 BOHA BKJIFOYA€ PIBEHb CHHTAKCHYHOTO MPEIACTABJICHHS,
SIKHA HA3WBAETHCS JIOTIUHOIO (POpMOIO, sIKa MIAMAETHCI CEMAaHTHYHIA IHTEpIpeTarii.
Taxkum 9rHOM, 1151 CHCTEMa YacTO BKIIFOYA€ CHHTAKCUYHI YSBJICHHS Ta omepallii, ki Oyiu
BBEJICHI MpaBUjaMH Nepekiany B cuctemy MonTerio. OgHak poOOTH IHIIUX, TaKUX SIK
Jlxepanbn ["a3zgap, 3anpomnonyBanu Mofeni iHTepQeiicy CHHTAaKCUCY Ta CEMAaHTUKH, SIKi
3aydmanucss  OmmkyuMu 10 iHTepdeiicy MonTerto, 3a0e3ledyyroud  CUCTEMY
IHTEpHpeTallii, B AKid eHOTallii MOXXHA 0OYHCIIIOBAaTH Ha OCHOBI TOBEPXHEBUX CTPYKTYP.
Lli migxoam KUBYTh Y TAKUX CTPYKTYypax, sIK KareropiajibHa rpaMarruka Ta KOMOiHaTOpHA
KaTeropianbHa rpamaruka [3].

KorniTuBHa ceMaHTHKa BUHUKIIA SIK peakilis NpoTu (GopMaabHOI CEMaHTHKH, ajie
OCTaHHIM 4acoM OyII0 KiTbKa Cpo0 Y3roJuTH OOU/IB1 MO3HIIII.

Jlireparypa
1. Lewis D. (1970). General Semantics. Synthese. No 22, 18-67.
2. Yalcin S. (2014). Semantics and metasemantics in the context of generative

grammar. Oxford University Press.
3. Cresswell M. (2006). Formal semantics. The Blackwell guide to the
philosophy of language.

216



JIABBKO €an3aBera /lenuciBua,
cmyodenmxa 1 kypcy

Gaxyrememy xapuoux mexHono2il ma
ynpaeninHa axicmio npooykyii AIIK,
Hayionanonuu ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

MEPIOIU3ALIS ICTOPII AHTJIIMCBKOI MOBH

Icropis aHrmilicbkoi MOBM Halidye MOHAJ JIBI THUCSAYl POKiB. 3a mel yac BOHA
3a3HaJla YHUCJIEHHUX 3MIH, 3yYMOBJIEHMX 3all0O3WYE€HHAMM 3 1HmUX MoB. [lotpiOHO
3a3HAYUTH, 1110 PO3BUTOK aHTJIIHCHKOT MOBH MOKHA MOJUIUTH HA KUTbKA TIEPIOIIB.

1. Kenbrcbka bpuranis. Lleit etan oxoroe 55 — 54 p. o H. e. Y 1e# yac [aid

HOniit Llesap 3aificHuB aBa noxoau 10 bputanii. bpuTaHchbKi KenbTH BIEpIle AI3HAIUCS MPO
puUMCBKY iMmepito. Take cioBo, sk bpuraHis IMOBIPHO MOXOJUTH BiJl KEIBTCHKOTO KOPEHS
brith - po3dap6oBanmuii.

[Ticnst cebe pUMISHU 3aIUIIKIN OPUTAHLSAM JOPOTH, YKPIMJIEHI OCEEHHS Ha
Micll BIHCHKOBMX TaOoOpiB 1 ciioBa. 30Kpema Taki BJacHI Ha3BH, sK  Lancaster,
Manchester, Leicester, MICTATh y CBOEMY CKJIaJli JTATHHCHKY JIGKCEMY «castra» (Tabip).
KowmmoneHnr -coln 'y cnosi Lincoln neperykyeTtbcs 3 TaTHHCHKUM CJIOBOM colonia, TOOTO
noceseHHs. Bin maTuHChKOTO BHpasy via strata — MoIlleHa 1opora MOXOAUTh 1 aHTJIHACHKE
CJIOBO Street — BYJHIIS, BiJl JJATUHCHKOTO vallum — Baj moxoauTh aHriiiceke cioBo wall -
CTiHA.

JlaTuHCBKE TTOXO/DKEHHSIM MAarOTh 1 0arato CiiB, 10 TMO3HAYAIOTh BUIU 1K1, OJIATY,
POCIIHH Ta IHIIHUX CUTbCBKOTOCTIONAPCHKUX KYyIbTyp: cheese — maT. caseus ‘cup’, butter —
IrpeKo-JIaTUHCBbKE butyrum 'mMacino', pall — mar. pallium 'mnamnt'’; mint — at. menta ‘m'sara’,
peach — mar. persica ‘mepcuk’, pear — Jat. pirum ‘rpyima’

2. JlaBHpOAHTMIHChKUN Tepion — 449 pik. VY nei nepion y bpuraniro nmpoHUKIm
aHTJIOCAKCH (HIMEIbKI TUIEMEHa aHTJIB, CaKCiB, IOTIB 1 (pu3iB) — Oe3mocepeani MpeaKu
Cy4aCHUX aHTJIHUIIB. AHTJIOCAKCOHCHKUH JIIAJICKT BUTICHUB 3 YXKHUTKY MOBY KENIbTIiB. Y
CydacHId aHTJIINCHKI MOBI O MOBH OpPUTTIB HAJIEKATh JEsAKI HA3BU MICIEBOCTEH 1
Bojioiim, Hanpukan: Jlonaon (London) 1 EiiBon (Avon - piuka mo-KeIbTChKH).

3. 3ano3udeHHs] HOBOAHTJIIMChKOTO mepioay. Y 16-17 cT. AHrmii Hajmaroaumia

TiCHI TPOMMCIIOBI 1 TOproBenbHI 3B'SI3kM 3 [O/utaHmic€ro, IO CHPHUSUIM TOTTOBHEHHIO
aHTIIMCbKOT MOBHM  3HAYHOKO  KUIBKICTIO  TOJUIAHJCBKHUX  CJiB, TMOB'S3aHUX 3
KopabneOyayBanHsM 1 MoperuiaBaHHsM (cruise, yacht, dock, reef, buoy), a Takox
TKAILITBOM (stripe - KJanoTsk, spool - mmyneka, rock - npsiaka).

3HayHa POJb Y PO3BUTOK aHTIIICHKOI MOBHU HAJEKHUTh AHIVINACHKIM KIACHYHIM
npamatyprii, 3okpema Binbsam Illekcrip 30aratuB ii imiomMaTH4HUMHU BHpazamu. baraTto
CliB, IO HaJeXaTh aBTOPCTBY JpamMarypra abo BIepIle 3acBiq4eHi B HOro TBOpax,
y’KUBaH1 1 B Cy4acHiil MOBI.

3Ba)kalOuM Ha BHUKJIAJICHE BUINE, MOXXEMO TIMTH BHCHOBKY, IO aHITIHChKa MOBa
(dbopMyBasiacs MPOTATOM KUTBKOX CTOJITh, MOCTIHHO 3al03UYyIOYU HOBI CIIOBA 3 IHIIUX
MOB.
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MATBIE€HKO Ouaexcanapa IropiBua,
cmyodeHmxa 2 Kypcy
2YMAHIMAPHO-Neoazo2iuno2o haxyromemy
Hayionanvnozo ynisepcumemy 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHunTBO — fotieHT TEITJIA
Oxcana MukoJsiaiBHa

KOHIEIT «IMACTS» Y TBOPHOCTI I'PUI'OPIAA CKOBOPOIU»

[IMacta. Take mpocte 1 BomHOYAaC cKiagHe TOHATTA. KokHa ImoauHa 3
HApOJDKCHHSI TIParHe IhOTO IMIACTS, ajleé YacTO HE 3HA€ YUM BOHO HACIIPABJI SIBISIETHCA.
JIJIs KOYKHOT JIFOJMHY TIOHSTTS IACTsI JIOCUTH pi3He. JIJIsT KOroch MacTs — Ie TPOII, a JyIs
KOTrOCh IIe¢ MOXKe OYyTH BChOro-Ha-BChOro cBoOoma. Aje ['puropiit CkoBopojna
CTBEP/KYBaB 1 TIEPEKOHYBAB YUTAUIB Y CBOIX TBOpPAaX B TOMY, IO KOXKEH, XTO CTBOPIOE
NyXOBHI Ta MarepiajibHl IIHHOCTI Ma€ NpaBO Ha CBO€ ocolOucre macrd. Y
¢inocodcrkoMy TBOp1 «BXifH1 IBEpl IO XPUCTUSHCHKOI A00poHpaBHOCT» ['puropii
HalMCcaB TakKl PSAAKW: 3apajd MIACTs He MOTPIOHO JaleKo iXaTH, KOJIIHKYyBaTa Iepe
CUJIBHUMH CBITY, 00 BOHO 3aBXK/U 1 BCIOJIU 3 JIFOJIMHOIO, HOTO TUThKK Tpeba mizHaTu.[ 1]

VY «Po3MOBI M’ATH MOJOPOXKHIX MPO ICTUHHE INAcTi B XHUTT» CkoBOpoAa
3acBigUy€e BUCOKY MOpasib Hapondy. [lepenoBigatoun Hapo Hi Oailku, JEreHau Ta MPUTU1
I'puropiif ycBimomiitoe B 4yoMy ceHc miacts. JlroauHa 3 BITYYTTSAM TOPAOCTI, LIO HE
MAaCTHUTh IT'ITH CaJOM THUM, XTO XOY€ IIOCTaBHUTH 1i Ha KOJIHA — TOW CaMHUM imean
nepmoueproBux sikoctei.[2] ToOTo mronuHa, sika OyAe MACIUBOO, MT0Al0YH PO CBOIO
BJIACHY JIYIIIY Ta T1TO.

[Ipo BaXIUBICTH CHIOPITHEHOT Mpalli B )KUTT1 KOXKHOT JTFOAMHU JIJIs1 3BEPIIICHHS
moncbkoro mactsa ['puropiit CaBud roBoputh y TBopi «Kimbie. JpykHs po3MoBa mpo
TYIIEBHHUU CBIT». ABTOp 3aleBHSB, 110 TOJIOBHA MPOOJIEeMa B TOMY, IO HIXTO HE X04e UTH
CBOIM HUISIXOM 1 IIYKaTH LIACTSI CAMOTYXKH, a HE TOMY, III0 Ba)KKO BIIHAWTHU OPOTY 10
macts. «OKuTTs — 116 HeCKIHYeHHUH MOIIYK ICTUHW» - BBaxkaB CKOBOpOJa, TOMY came
IMMHU TOLIYKaMHU HEBMHUPYLIOI ICTUHU JIIOJCBKOro macts OyB TBip «Po3moBa, 3BaHa
andagir, yn OykBap cBiTYy». «Ce 1 € OyTH IIAacIWBUM, MI3HATH ceOE YU CBOIO MPUPOIY,
B3SATHCS 32 CBOE CIIOPIIHEHE JUIO 1 OyTH 3 HUM Y 3JIaroji 3 3arajbHOI0 MOTPEOOIO» -
MHCaB Y CBOEMY TBOpPi aBTOP. [3]

Jliig macta HeoOXiIHO BUKOPIHUTHU 3a3[IpIiCTh, CKYIICTh, PO3KINI Ta JAYXOBHI
3nuaHi. Takox HEOOXiTHO MIKIYBAaTHCS MPO CBOKO AYIY, il YUCTOTY Ta 3M0POB’S 3aJis
IIACIIMBOTO KUTTS Ha 3eMJIi. 3paJIuBIIN CBOIO JIyIy, JIOJMHA aHAJIOTIYHA MTaxXy, 10 caM
3113 JI0 30JI0TOi KIIITKH XOPOIIOTO HUTTSA. 3aJisd PO3KIIIHOTO XKUTTS, YKOJHI CKapOu
CBITYy HE MPUHECYTh JIIOJUHI LIACTS, SKIIO 3MYIIyBaTH ceOe 3aiiMaTucs Ti€0 CHpaBolo,
sgka He 1o BmoaoOu. Came y Bipmax Ta Oaiikax ['puropis CaBuya BigoOpakeHa s
«bpinocodis cepis», MO HABITh y HAIl Yac ocsArae Bcl cdepu HAIIOro KUTTH,
PO3KpHUBAIOYHM ICTUHHY HEMpaBay Ta 3710. [IpuHEeCTH ImacTs JIOAWHI MOXE JIHIIE yce
MPUPOIHE Ta ONU3BKE CEpIlfo, M0 TMOCi€ B CBITI T0OpPO Ta MPHHECE B JKUTTS JIIOJAWHU
IIIMATOYOK IIIACTSI.

VY momrykax macTs st iHm#X, CKOBOpoAa BIAMOBHBCS Bill CBOTO BIIACHOTO
1acTs, TaK SK BIPUB IO CEHC KUTTS HE B MOTOHI 32 6araTCTBOM, Ma€TKaMU Ta ITYMHUMU
6anaMu, a B KOpUCTI Juisd iHIIUX jgroaed. Tomy ioro x cioa "CBIT JIOBUB MEHE, Ta HeE
criiiMaB" TOCUTH JOOPE OMUCYIOTh BCE KUTTS, SIKE MPOKUB [ puropiii, a came - TBOPUTH
MUCTEITBO 33711 IIACTsI CBOTO HAPOTY.
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COKOJIOBA Ouexkcanapa MakcumiBHa,
acnipanmka,

Hayionanvuuii ynieepcumem diopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

MAKCIOTA MukoJa €roposny,
doxkmop ¢hinococvrux Hayk, npoghecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

®EHOMEH BIMHHU SIK TPEJIMET ICTOPUKO-PLJTIOCOPCHKOTI'O
AUCKYPCY: MOBA I AIMCHICTb

[Ipo piBeHP PO3BUHEHOCTI CYCIUILHOI CBIZOMOCTI, PIBE€Hb IIMBLII30BAHOCTI
CYCHLIBCTBA MOKE CBITYMTU TAKOK OCMHCIIEHICTh MPOOJIeM BifHH, 30KpeMa, B ICTOPUKO-
¢inocodpcrkoMy pakypcel. «BiiiHu € sBUIEM OYTTS 1 BUSIBOM JIIOJICBKOI IPUPOJH, IO
notpedye ¢ditocopcrkux pedraekcii i, HacaMmrepesd, aHaI3y BXKE HasBHUX B iCTOPIii
cBiTOBOI (imocodii morIsIAiB Ha MPUPOTY 1 MOXOPKEHHS BIHM, y4acTh y HIl IIEPKBH,
TUTIOJIOTIIO BIMHU, YSBJICHHS TIPO CTaBJICHHs 110 Hel bora, 11 omiHky 3 mo3uiii qo0pa 4u
3nma... CTaBJICHHsI 10 BOEH € CBOEPITHUM «IHIMKATOPOM ITMBLTIZ0BAHOCTI Hapoay» |3,
c.193]. Ha ycix ictopuuHux eTamax po3BUTKY (itocodCchkoi AYMKH mpoOiema BiifH,
MPUYMH iX BUHUKHEHHS 1 T. Jl. MpPUBEpTaja NWIbHY YBary MHCIUTENIB, MO3asK IMpH
bOMY, Y MiICYMKY, HOPYIIYBAJIUCSA MUTAHHS MPUPOIH, MOXKIUBOCTEH Ta MalOyTHHOTO
camoi moauHu. Tak, me ApicToTenb 3a3HayaB, M0 «BCE JIIOACHKE JKUTTSA PO3MaJa€ThCS
Ha 3aHATTSA W J03BULIA, HA BIHY 1 MHp». AJle, Ha MMEPEKOHAHHS MHUCIIHTEIS, HEOOXITHO
BIJIMOB1IaJIbHO CTaBUTHUCSA 1O TOTO, YOMY BiJJaBaTd IepeBary — BiliHI 4 Mupy. bo
«0e3MiICTaBHO BU3HABATH JIEP’KaBYy LIACIMBOIO 1 BUXBAISATH 3aKOHOJABIIS 3a Te€, IO BiH
HAaBYUB CBOiX CHIBIPOMAJSH, SIK 3allaHyBaTH HaJ CyciamH, 00 B I[bOMY MPHUXOBYETHCS
3HAYHA MIKOJA JUIsl CAMHUX FPOMasiH. AJKe 3p03yMUIO0, IO TOJI W KOXKEH I'POMAaJIIHUH, Y
MIpy MOJIMBOCTEH, MparHyTUMMe HEOAMIHHO JI0 TOro, a0 MaTu 3MOTY BJIaayBaTH HaJ
CBO€I0 BIacHOW nepxaBoio» [1, ¢.204-205]. IlpenctaBHUKHM IyXOBHOI KYyJIbTYpH Ta
¢binocodii KuiBebkoi Pyci, nocnimkyroun npobdiaemu couianbHoi (imocodii, T0achKOT0
OyTTs, OCTIHO aKTyasni3yBajiu i NUTAaHHSA BiiiHU Ta Mupy. Y «CioBi o nojky Iropesim»
3MallbOBAaHO KapTUHY pPO3TrpoMy TMOJOBIB: «I'pi3HUN BENUKUNA KHUIBCHKUNH KHS3b
CearocnaB npuOyB i3 CBOIMM CUTMMHM HOJKaMM Ta CTaJIEBUMH MEYaMH... A IOTaHOTO
KoGsika Haue Oyps BXommiia 3 MOMDK 3ali3HUX TMOJOBEIBKUX MOJKiB. YmaB KoOsk
HaBKoJimku B ropoii Kuesi y CsitocnaBoBiii rpuanuii. HiMili i BeHeliaHIli, Tpeku i
MOpaBsiIHU BUCIIBIIOTH ciaBy CstocnaBy» [Llut. 3a:4, ¢.19-20]. «fIka cuna, sika Benuy,
sKa Ipo3a, Haue yjaap TpoMy, IpoOUBaeThes i3 TUX ciiB!» — 3a3Hadae [I. Mupon-Opiuk.
Kpim toro, i3 «CnoBa o nosky IropeBiM» MU «ITi3HA€EM MYXHIO 1 T€pOidHY AYXOBHICTb Ta
CBITOIJISA]] «XOPOOPUX PYCUUIBY», JIULAPCHKY Bauy, INMUOOKUI NaTpioTU3M, 11€10 €JHOCTI
«PYCBHKOT 3eMJIi» YKpalHChKOI Hallii, Beny YKpaiHChKOi Jiep>kaBH 1 OTpedy cOOOPHOCTI»
[4, c.19]. ¥V nepeknaneniit Ha Tepuropii Kuicekoi Pyci B XII cr. cknanenoi y BizanTii
30ipui adopusMiB Ta HacTaHOB «bHkoMa» BHOKpeMITIoBanocs Takoxk «CI0Bo Mpo BilHY 1
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MUD», B IKOMY OyJIi TipeicTaBiIeH1 BUcioBIoBaHHA 31 Cesatoro [lucema: «Sk yBiiinere B
IiM, TO TepeayciM cKaxirth: «Mup gomy pomy!» [Mr. 10,12] «CnparxHi Boi HE Ti, 10
qacy ciyXartb, a Ti, SIKHM 4ac CIyXuth» (emocden). «Hackinbku X TOW HETAMYIIUH,
o0 3aMicTb MUpy BiiiHy oOupae» (I'epomot) [2, c.65]. BiitHa cnpuiimManacs i
OCMHUCIIOBaJIacs, 30KpeMa, yKpaiHCbKUMU MHCIUTEISIMU SIK a0COJIIOTH3Aallis HaCHIIbCTBA,
HECYMICHA 13 MIHCHICTIO JIIOJWHHM, MDK THM SIK BiiHAa 3a cB0OOMYy 1 HaI[lOHAIbHY
HE3aJISKHICTh — MPOCIIaBIsIacs, CKaxiMo, y Bipiii ['puropist CkoBopoau «De Libertate».
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NEJATOI'TYHI TEOPII TA IPAKTUKU Y
HOJIKYJBbTYPHOMY OCBITHBOMY CEPEJOBHIIII

BAMBYPA Anaa IropiBua,

mazicmpanka 1 poxy Haguanms
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMY8anus YKkpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Haykose kepiBuunTBo - noueatr CUJOPYK
I'asmna IBaniBHa

KOMYHIKATHUBHI CTPATEI'TI TA HJISIXU IXHbOI IMILIEMEHTAIIL B
OCBITHIH ITPOLIEC

OCKUTbKH aHIITIHChKa MOBa SIBJISIE COOOI0 TJI00ATLHY MOBY, SIKOIO HOCIYTOBYIOTHCS Ta
CIUIKYIOThCS PI3HI IPYHH JIIOACH, TO 00i3HAHICTh B 11 KOMYHIKATUBHMX CTpaTEriiX € 4d HE
HaHHAraJbHIIIOK CHEPOI0 JOCTIDKEHHS. 3aCTOCYBAHHS TIpaMaTHYHHX, CHHTAKCHYHUX Ta
JICKCHYHHMX TpaHcopMalliii € OCHOBOI Iepeaadl TEeKCTy 3 MOBH OpHUIiHAIY Ha MOBY
MepeKIIaay, aje mepio OypxXJIMBOro PO3BUTKY Ta 3aCTOCYBAHHS aHIIIHCHKOT MOBH SIK 3ac00y
CIUIKYBaHHS  CIPOBOKYBaB OpIEHTAIlll0 Ha PO3MOBHY MOBY 3  BHKOPHUCTaHHSIM
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerid. 3acTOCYyBaHHSI CTpPATETid YMOXKIUBIIOE iX IMIJIEMEHTAIIO B
OCBITHIM TIpolleC 3 METOI0 MOKpAaIeHHS KOMYHIKAaTHBHMX HAaBHYOK CIyXadiB, CIPOIIECHHS
BUKOPUCTAHHS CKJIATHUX TPaMAaTUYHUX KOHCTPYKIIH Ta BHBUEHHS MOXKIUBUX MIJISAXIB
PO3BUTKY IIaJIOTIB Ta JOIUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS THX ud iHIUX (pa3. Lle € BHyTpilIHKOIO
HEOOXIHICTIO 1 3aBJaHHSIM KOMYHIKaTUBHUX CTparteriii auriidcekoi mMoBH. [IpuHarigHo,
TOBOPSYH TPO TI100aabHy HEOOXIAHICTD, CITi/T 3a3HAYMTH, IO 1€ € IMIUIEMEHTAITIE0 CTpaTeTii
y MDKKYJIBTYPHOMY TIpOLIeCi, J€ TOHSTTS CTpaTerisi BUBOJUTHCS HA BUIIMA pPIBEHD,
YMOJKJIMBIIIOE JIETKY Ta TPaMOTHY Tiepenady iHdopmallii Ta BpaxoBye MOBHI Ta MO3aMOBHI
0COOJIMBOCTI JTAKOHIYHOTO CIUIKYBaHHSA. Tema € JOCHUTh aKTyalbHOIO Ta HOBOMO. Ilepurumu
noyanu ii gocnimpkyBatu M. Kenen i M. Caeiin. Takox gocnipkeHHs B 1ii cdepi IpOBOANIN
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niareictu A. JI. benosa , I. M. bopucosa, [[x. I'ymneps, T. A. Ban [eiik, C. [epien, O. B.
Hmutpyk, O. M. Insuenko, H. B. Bacunenko, M. Byndcon.

B cyuwacHili JTiHrBiCTHII BiICYTHS 3arajJbHONpPUKHATA KiacH]ikalis KOMYHIKaTUBHUX
TAKTUK 1 CTpaTeriid, MpoTe KOMYHIKATUBHUMHU CTPATETIIMU BBAKAETHCS KOMIUICKC TEBHHUX
MOBJICHHEBHX [Iiif, CIPSIMOBAHHUX Ha JIOCSTHEHHS KOMYHIKaTUBHOI METH, TOOTO MOBJICHHEBUX
3ac00iB, sIKi KOPUCTYBa4 3aCTOCOBYE IS aKTHBI3allii BMiHb Ta HaBHUYOK, aOW 3aJI0BOJLHUTH
KOMYHIKaTHBHI TOTPEOH Ta YCIINIHO JOCATaTH KOMYHIKaTHBHOI MeTH [1, c. 57]. Amxe npu
MPaBUIIBHO MiAiOpaHi cTparerii Ta TaKTHKH (GOPMYIOTh €(pEeKTHBHE CITUIKYBAaHHS, IO JOCSTAE
KIHIIEBO1 METH.

KoxHa crpateris rmepefadavyae BHKOPHCTAHHS CIICIIAJbHO IMiAiOpaHOi TaKTHKH
(cmemianpHO mimiOpani 1ii) Ha erami KOMyHIKaTUBHOT B3aemonii. Crparerii MoXHa
pO3MISAATH K Y BHYTPIIIHBOMY, TaK 1 30BHITHBOMY po3yMiHHI. ToOTO Ti, 1m0 MOTpiOHI B
KOHKpPETHUI MOMEHT B KOHKPETHIN CUTYaIlli, 1 T1, 10 MalOTh INI00aJIbHE 3HAYEHHS.

Sxmo po3risgaTH  KOMYHIKAI[IF0 BHYTPIIIHBOTO 3aCTOCYBaHHS, TO TIPH  IHOMY
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii 3ajekaTh Bl KIHIIEBOI MeTH Ta OakaHHs MOBL. SIKIo MoBelb
IUIAHYE paIiOHaIBHO BIUTMBATH Ha ajpecaTa, TO MPOTIOHYETHCS 3aCTOCOBYBATH CTPATETIIO
apryMeHTallii 3 BAKOPUCTAHHIM TaKTHK:

— oborpyuryBanns: The use of this fertilizer is extremely important, because it provides
all the necessary nutrients, enriches the plant and does not harm it. BcranoBuauch
MPUIMHOBO-HACIIIKOB1 CEMAaHTHYHI BITHOIIIEHHSI.

— nutyBauus: «Fertilization ensures diploid of the organism by fusion of haploid male
and female gametes — the farmer Nelson says». HasuBaeTbcs KOHKpPETHE JDKEPEIIO
iHopMallii, a y HallIOMy BHMAJIKy oco0a.

— HasedeHnus npukaadie: When this fertilizer was applied, last year's harvest increased
by 12 percent.

SIkmo MoBelb 3HaXOAUTHCS Y ALIOBOMY CEPEAOBHINI, TO KOMYHIKAIS 3IIHCHIOETHCS 3
ypaxyBaHHsIM OCOOJMBOCTECH mpuBiTaHb, mpoiians Dear audience 3amicts hello,
3aMIHIOIOTECS (POpMaiIbHI ciioBa Ha HedopMainsHi TO get — to receive, MoBelb HE CKOPOUYE
pedeHHs, a mepeaae ixHi MoBHI (OpPMHU, HE 3aCTOCOBYE aOpeBiaTypH, MpU IIbOMY BiH 3BEepTae
yBary Ha IHTOHAIIIF0 Ta TEMIT MOBJIEHHS . TyT 40 yBarm OepeTbCsl CEPEIOBHUINE 1 MO3HIIIS
MOBIISI.

om0 TexHIK, TO BHUKOPUCTOBYETHCA CIOCIO MAaHIMYIIOBAaHHS, MPOTE Ha KOXKHE
TBEpPPKEHHS MOBII MOXKHA 3HaWTH aHTHUIIOT, Ta cHoci0 akTyamizaiii, sSKUi Jornomarae
HAJIaroXKyBaTu KOHTAKT 3 0COOUCTOCTSIMHU.

KomyHikaTuBHI cTparterii A0MOMaraiTh YIOCKOHAJIUTH MOBJIEHHEBY KOMIIETEHTHICTh
MOBIIIB 3 ypaxyBaHHSM TaKUX CKJIQJ0BHUX, SK JIHTBICTUYHA, IparMaTH4Ha, HaBYallbHA,
COILIIOKYNbTYpHA, MpodeciiiHa, 3 METOK BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI MOBU Yy pealbHHUX
KUTTEBUX CHUTyalisix. MOBIEGHHEBY [iSUIBHICTD MOXXHA  MOKpPAIyBaTU  HIOJCHHUM
CHUIKYBaHHSAM, TPEHYBaHHSIM HAaBUYOK CIyXaHHS, PO3BUTKOM aBTOHOMii MoBIIiB. Ha npomy
eTami Ay)Xe BaXXJIMBO ypaxOBYBAaTH NpaBuiia (YHKIIOHYBAHHS JIEKCHYHOI Ta TrpamMaTUYHOL
MJICUCTEMH aHTJIIMCHKOT MOBH, CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI BXXWBAaHHS, KOMYHIKATHBHO-
JIOTIYHY CTPYKTYpYy, AY)KE BaXKJIMBUM € BHUBYEHHS 11i0M Ta (pa3oBUX Mi€CHiB, sKi
CIPUYMHSAIOTH HaOUTbIIe HEMOPO3YMiHb M1 Yac MOBJICHHSL.

Jl7is TpaMOTHOTO BHUCIIOBIEHHS JTyMKH MOTPIOHO BpaXxOBYBAaTH CTpATerii IJIaHYBaHHS,
CaAaMOKOHTPOJIIO, KOMIIGHCYBaHHS, IO 0a3ylOThCsl Ha TNPAKTUYHOMY 3acTOCYBaHHI 3a
JOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX MOBJICHHEBUX BIpaB. HaBiTh He3Ba)kaiouum Ha Opak KUTTEBOTO
JOCBIly YU TIEBHUX 3HaHb, ICHYIOTH aJeKBAaTHI 3aco0M MiATpUMaHHS KOMYHIKaIlii.
KoMyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTh 0a3yeThbcs Ha 4 OCHOBHUX BUJAaX MOBIEHHEBOI JiSUTBHOCTI
(uuTaHHi, ayAifOBaHHI, MMCHMI, TOBOPIHHI).

JleTansHO pO3TIIAIal0YH KOMIIETEHIIIT 30BHIIIHBOTO 3aCTOCYBAHHS, BUALUISIEMO:
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— CTpaTerilo IUIAaHYBaHHS, L0 JIOTIOMAra€e MpOAyKyBaTH 3MICT Ta MOBJICHHEBI ii,
TUTAHYEMO 10 Oyze Jauti.

— CTpAaTeriro CAaMOKOHTPOJIIO 1 CAMOKOPEKIIii, 6 MU caMi KOHTPOJIFOEMO, 1110 TOBOPUMO 1
BUYMMOCH JIOJIATH MOBHHIA Oap’ep.

— CTpaTeriro KOMIIEHCYBaHHS, KOJM Opakye MOBHHUX OJMHHUIb UM TPAMATUYHUX
0COOJIMBOCTEH, TO 3aCTOCOBYETHCS JIOIUTbHA 3aMiHa.

Ta TaKki TakTUKH:

—TakTuka mosiCHEHHS, ¢ 000B’s13K0BO MOTPiOHO posmuproBatd Te3y. "Where is

she?" "Oh, Miss Linnet's on the phone doing business as usual, I think. You know
she's so like Mrs Harte, open for business twenty-four hours a day, seven days a
week"

— TaxTuky rinep6osizanii Y1 IPUMEHIIEHHS 3 METO0 HaJaHHsS OUIBIIOTO YW MEHILIOTrOo

3HaveHHs BucioBioBanHio. | will be here in elevenish. (6au3bko 11, koOHKpeTHa roMHA

HE TOJA€ETHCS).

— TakTrka NoOsSICHEHHS, IPOTUCTABJICHHS, CITPOIIECHHS YU HE3TOJIH.

JInst MOCSTHEHHS TIOPO3YMIHHS JIOCHTh 4YacTO BHUKOPUCTOBYIOTH mapadpaszu «Did |
understand right that..? How to say «mamuy in English?, 3actocyBanHs (QuUIEpiB, 3 METOIO
YHUKHEHHsT TPHUBAJOi May3W TIiJ dYac po3AyMyBaHHs Haa umMmoch «Let  me think..»,
3aCTOCYBaHHs anpoKcuMallii (CIpoIeHHs, BAKOPUCTAHHS 3HAHOMHUX CTiB) @ sparrow — a bird
Ta 3aCTOCYBaHHsS OyAb-SKMX HEJIHTBICTHYHUX 3acO0IB TakuxX SK MIMIKA YA JKECTH.
EdexTrBHOIO MpakTUKOIO € MOOYI0Ba /11al0TriB-HOHCEHCIB, BUBYEHHS (ppa3, KI MU MOXKEMO
BUKopHcToBYyBaTH nipu mpomanHi ( goodbye, see you later, | must be off), npu npusitanui
(How is everything, hello, good morning), mo6 noxskysaru ( thank you, you are welcome,
don't mention it). PekoMeHayeTbCSA TaKOK BHBYATH CIOBA-KJIile, iioMu, $pa3oBi Ii€cioBa,
pO3IrpyBaTH MiajoTH, a MOTIM MOKPAaITyBaTH iX TOJaBaHHAM CiiB-(iuiepiB. MoOBeIb MOBUHEH
TAaKOXX 3HATH, SK 3MIHUTH TEMy YH YHHHYTH HENPHEMHUX IUTaHb, 3aCTOCOBYIOYH
pisHOMaHITHI KOHCTpYKIIii (Oh, it’s interesting question. I don’t think that it’s important.)

[Io6 po3BUHYTH 111 HABUYKH BUKOPUCTOBYETHCS T1AJIOTIYHE CIIPSMYBaHHSI.

OTxe, KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii € JOCHTh BAXKJIMBUMH Yy TPOIECI CTPATETId4HOTO 1
TAaKTUYHOTO IUIaHYyBaHHs MOBJIeHHs. CTpaterii MamTh OyTH CHPSMOBAaHI Ha PO3BHTOK
KOMYHIKaTUBHMX HaBUYOK Ta BpaxyBaHHS MOBHUX Ta T03aMOBHHMX OCOOJMBOCTEH ISt
JOCSATHEHHSI KOHKPETHOI METH CIUIKYBaHHS NUISIXOM BHOOPY Ji€BUX MOBJICHHEBHUX XOJIB, a
TaKOX THYYKO1 IXHbO1 BUJIO3MIHA B KOHKPETHIN CUTYaIlii.

Jlitepatypa
1. 3aranpHOEBpOIICHChKI  PekomeHpaarii 3 MOBHOI OCBITM: BHBYCHHS,
BUKJIaJJaHHs, oOIliHIOBaHHA / HaykoBuii pemaktop ykpaincekoro Bumanns C. [O.
Hixkomaesa. K.: Jlensit, 2003. 273 c.
2. TapHomonbscekuit O. b. Meroauka HaBYaHHS 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT
TSUTBHOCTI y BULIIOMY MOBHOMY 3akuajii ocitu. K.: @ipma "THKOC", 2006. 248 c.
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I'YAUMA €sBrenis bornaniBua
cmyodenmxa 1 kypcy

Gaxynememy eemepurHapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO — aCUCTEHT
JIAIIKYJI Banepiii AnaroJiiioBu4

BUBYEHHS TIPO®ECIHHO-OPIEHTOBAHOI JIEKCUKH HIJISIXOM
POBOTU HAA AYTEHTUYHOIO ®AXOBOIO JITEPATYPOIO

Ha cporogni KOHKypeHTOCHIpOMOXHUM (axiBellb MNoTpedye HE TUIbKH
JNOCKOHANMUX ()axOBMX 3HaHb, @ W HABUYOK JUIOBOTO MPO(ECIiHOrO CHUIKYBAaHHS Ta
HaBUYOK pOOOTH 3 ayTEHTHYHOIO (PaxoBOIO JITEPATYPOIO.

JlockoHane BOJIOJIHHS I1HO3EMHOI0O MOBOIO BITKPHBA€E CTYJICHTAM arpapHux
3aKJIaJiB OCBITU MOJKJMBICTb POOOTH 3 1HO3EMHHUMH (aXxOBUMHU JDKEpEIamMu Jyis
OTpPUMaHHS HOBUX 3HaHb, BIINOBIAHOIO pIBHA OCBITM Ta MEPCHEKTHUBHOTO
MpalleBJIalITYBaHHS Y CydaCHOMY CYCIJIbCTBI.

OmHuM 13 YMHHUKIB YCHINTHOTO OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € UYWTaHHS
ayTeHTUYHUX TEKCTIB, (DaXxOBHX MIIPYYHHUKIB AHIIIIHCHKOIO MOBOIO 3 METOIO IOUIYKY
4acTo BXKMBAHOI ()axOBOi TEPMIHOJIOTII 3a CHELIabHICTIO CTYACHTIB. YUTaHHS aKTUBI3Yy€E
aKTUBHY MaM’ATh, PO3IIHUPIOE CIOBHUKOBUHU 3amac. YuM OulblIe CTYAEHTH MpalIO0Th 3
TEKCTaMH, TUM OUIbIIIE HOBUX CIIIB Ta CJIIOBOCIIOJYY€Hb BOHHU BIJIKpHMBAIOTH IS ceOe,
Ha0yBalOTh HABUYOK BJIYYHO ¥ IIBHUIKO 3HAXOJUTH HEOOXITHI JJII YCHOI Ta MHUCHMOBOT
KOMYHIKaIlii ciioBa Ta TepMiHW. HaBuaHHS HAaBHYOK CTBOPEHHS aJTOPUTMY 3A00YTTS
(haxoBUX TEPMIHIB Ta aKTHBHE BUKOPHUCTAHHS KOMYHIKAIIIl € IPEAMETOM CITUILHOI Mpalri
BHKJIa/Ia4uiB Ta CTYICHTIB.

3acTocyBaHHS B HaBYAJIBHOMY IMPOIECI CyYaCHUX TEAArOTiYHUX TEXHOJIOTIH,
TaKUX K METOJl IHTEPaKTUBHOTO HABYAHHS, €BPUCTHYHE HABYAHHS Ta METOJ] INPOEKTIB,
CTBOPIOIOTH YMOBH JUII MOTHUBAIlll, 320X0UYIOTh CTYJEHTIB 10 BHHAaiJEeHHS 0COOUCTOI
CUCTEeMHM BHBYEHHS ¥ BJOCKOHAJCHHS 3HAHb Ta HABUYOK 3 AaHIJIMCbKOT MOBU 3a
npodeCciitHUM CIIPSMYBaHHSIM.

Metonu IHTEpaKTUBHOTO HAaBYAaHHA Ta Y4acThb y CHUIBHOMY CTYAEHTCHKOMY
HaBYAJILHOMY TPOEKTI - JIHOBUH IHCTPYMEHT JII POOOTH CTYIACHTIB B ayAHUTOPIi.
HaBuanbHuM 3aBAaHHSM BHCTYyINa€e CyMicHa poOOTa mapH CTyAEHTIB abo rpymnu (4OoTUpH
ocoOM) Hs CTBOPEHHS OCOOMCTOrO OCBITAHCHKOTO TMPOJYKTY: po3poOka Ta
MIPEJICTaBJICHHS B ayAUTOPil TEeKCTy (ab0 MEKUIbKOX TEKCTIB) Ta (parmMeHta QiipMy Ha
3aMporNOHOBAHY TEMY 32 MOAYJIEM.

[Tepmmit eTan ompairoBaHHS TEKCTIB 1 ()aXOBUX TEPMIHIB CKIATAETHCSA 3 TPHOX
KkpokiB. Ha meprmomy kpoui poOOTH HajJ TakuM MOIIYKOBUM YHTAHHSIM, BHUKJIaaad
NPEJCTaBIsiE PO3POOKY TEKCTY 31 CIIOBHUKOM JI0 TEKCTYy, BIpaBaMH IS 3aKpiIUICHHS
JIEKCHUKH, K TBOPY1 (HamMCaHHs KOPOTKUX ICTOPIH 32 TEMOO), TaK 1 IHTEpaKTUBHUX, KON
CTYIEHTH aKTUBHO TNpAIIOIOTh B IapaxX, MajHMX Ipynax, OoOroBOPIOIOYM BU3HAYEHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIOTYYEHb.

Jpyruii Kpok noTpedye Takoi poOOTH HaJl HOBUMH JEKCUYHUMHU OJUHUIISIMHU, K
OynoBa ciiB, nepekia, BUMoBa Ta opdorpadis. Take HaBUaHHS CIpHsE CaMOCTIMHOCTI
CTY/IEHTIB, BUMarae OUIbIIOT BIAMOBITAILHOCTI 32 OTPUMaH1 3HAHHS.

Tpetiii KpOK MPONOHYE CTYJJCHTaM aKTHBI3yBaTH HOB1 3HAHHS B YOTUPHOX BUIAX
MOBJIEHHEBOT ISJIbHOCTI (YMTAaHHS, ay/lilOBaHHS, MOBJICHHS Ta MHCHMO), IPUYOMY Yac Ha
BUKOHAHHA KOJKHOI BIIPaBH MO>ke OyTH 0OMEKEHO Bifl IECATH 0 I’ ATH XBUJIMH.
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Hacrynuuii eranm - camocTtiiiHa poOoTa CTyIEHTIB Haj BKHMBaHHSAM (HaxoBo-
OpIEHTOBAHO1 JIeKCWKHU. Llell eram BK/IOYae OTpUMaHHS BiJ BHKJIaJada TEMATHKHU IS
MOIITYKY TeKCTY ad0 MiAroToBKH Mokiany (pparmenTa Bineodisbmy) BiAMIOBIAHO A0 TEMU
MOJYJISA, IO BUBYAETHCS. BUKIamad iHCTPYKTY€E CTYIEHTIB MIOJ0 CIEHAPiI0 MPOBEICHHS
Mpe3eHTallil CBOiX JOKJIaIiB. 3a TAKOrO MiIXOAY IICIsI MPOCITYXYBaHHS IPEACTAaBICHOTO
JOKJIay CTYJICHTH BUKOPUCTOBYIOTh HU3KY IHTEPAKTHBHUX BIPAaB B JICKUIbKA KPOKIB JIJIS
0OroBOpeHHsI TMPOOJIEMAaTHKH JOKJIATy, NepeKiIaay CIOBOCIOIYyYeHb, BHU3HAUYCHHS
TEPMIHIB, a TAKOX OIPAIFOBAHHS BUMOBH Ta opdorpadii HOBUX CIOBOCIIONYICHb.

Po3pobinieni cTyneHTaMH IHTEpaKTUBHI BIpPaBU JUISI 3aCBOEHHSA 3HAHb SIK
pELENTUBHUX (YUTAHHS), TaK 1 MPOAYKTHBHHX (MOBJICHHS Ta MHUCHMO) Ha 0a3i HOBOTO
Marepiaay CTamTh ,,CXOJWHKaMHU, HaBHYOK”. lle BmpaBu JUIsl OMpAaIfOBaHHS HOBOT
JIEKCUKKM Ta TpaMaTHYHOro Marepiany (,,B3a€MHE HaBYaHHS , ,,KEpOBaHA JIEKIIS
,»p000Ta B Manux rpymnax’); BIpPaBH, COPSIMOBaHI Ha PO3YMIHHS HOBOTO TEKCTy abo
¢parmenTta ¢uibMy (,,poboTa B mapax”, ,,pOTalliiiHl TPIHKKU); BIpPaBU, COPAMOBaHI Ha
TBOPYICTH (,,pOJII TiJ Yac OOTOBOPEHHS’, ,,CHTyaTUBHE MOJCIIOBAHHA - IMITAIlliHI a00
JUIOB1 1rpw’”); BIIpaBU, CHOPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK MOBJICHHS I1HO3EMHOKO MOBOIO 1
MHUCJICHHSI, HaBUYOK JUCKYCii (,,CTIemiaibHl pojl Mia 4yac OOTOBOPEHHSI HAa HAyKOBUX
CTYIACHTCHbKUX KOH(DepeHisIX ).

BukoHnaHHS 1IbOTO 3aB/JaHHS BHMara€ MOTHBAIlll CTYJACHTIB (BHYTPIIIHIA Ta
30BHIIIHIM KOMIIOHEHTH) Ta 3aCTOCYBaHHA B ayJUTOpii MOTHUBAUIMHHUX TEXHIK, SK1
MIATPUMYIOTH MOTHBAIIIIO CTYJEHTIB IO TBOPUOi CyMICHOI poOOTH, CIIPSIMOBAHOI Ha YCHY
KOMYHIKAI[if0, a TaKko>X Ha BHUKOHAHHS MHCHMOBHUX 3aBIAaHb. CBIIOMOMY CHCTEMHOMY
3aCBOEHHIO 3aCO0IB MOBH CHpHUSE€ BHYTPIIIHS MOTHBAIlS CTYACHTIB Ha 3aIlIKaBJIEHICTh
cCaMHUM TPOIIECOM BHMBUEHHS MOBH. BHYTpIlIHS MOTHBAIlSl MPUHOCHUTH JTOBIOTPUBAIIUI
MMO3UTHBHUHN PE3yIbTaT y BJAOCKOHAJIICHHI BOJIOIIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

SIKiCHE OBOJIOIIHHS 1HO3EMHOI MOBOIO JOCSTAETLCS JIHIIE TOI, KOJU HaBYaHHS
CTYJICHTIB CHpsIMOBaHE B OIK TBOPUYOi AISUIBHOCTI Ye€pe3 aKTUBHE BUBUYCHHS IHO3EMHOI
MoBH. CTyIEHTH 3HAXOIATHCA B TOCTIHHOMY BIJKPHUTTI HOBOTO 1 IIIKABOTO, TOIIYKY
CHUCTEMHU CaMOBJIOCKOHAJICHHS, BOHU MiJBUIIYIOTh PIBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOT MOBH,
Oepyuyu y4yacTb Y TBOPYMX MpPOEKTaX. AKTUBHMI MiAXiJ 10 BUBUYEHHS aHIIHCHKOI MOBU
CHpHUs€ BAOCKOHAJICHHIO HABUYOK YOTUPHOX BH/IIB MOBJICHHEBOT JIISTIHOCTI.

JOKUT'OPA Haradgisa OsekcaHapiBHa,
8UUMENb-MeMmOoOUC MypeybKoi MO8U
Kuiscokoi cimna3ii cxionux mos Nel

(m. Kuis, Ykpaina)

_ HABYAHHS JITEA TYPELILKOI MOBU
TA i BUIMIHHOHHOCTI BIJ] CBPOIEMICHKHX MOB

Ocita XXI cronmirrs — Le Yac Mepexoly 1O BUCOKOTEXHOJOIIYHOTO
iHpOpMaLIHOTO MPOCTOPY, IO 3YMOBIIIOE PO3MIIAAATH 1HO3EMHY MOBY SIK BaXJIUBHH
3aci0 MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHS.

[aTerpamisa i rmobamnizailis coliaJbHUX, EKOHOMIYHUX 1 KYyJIbTYpPHUX MPOIIECIB,
AK1 BiIOyBalOTbCSA Yy CBITI, NEPCHEKTHBH PO3BUTKY YKpaiHCHKOI Jiep»aBU BIUIMBA€ Ha
CUCTEMHI 3MIHHM y BUXOBaHHI BIAMOBIIAIBHOI 0COOMCTOCTI, SIKa MparHe A0 CaMOOCBITH 1
CaMOPO3BUTKY, BMI€ TNPAKTUYHO MMCIUTH, KOMIIETEHTHO OPIEHTYBATHUCSA Yy TMOTOL
PI3HOMAHITHOI iH(pOpMAIi], 10 MIBUIKO 3MIHIOETHCS, BMIE 3aCTOCOBYBAaTH IMPAKTUYHO
HaOyTi 3HaHHS 1 BMIHHS U1l TBOPYOTO PO3B'sI3aHHS MTPOOJIEMH, ITparHe 3MIHUTH Ha Kpalie
CBO€ JKUTTS 1 KHUTTS CBOET KpaiHu.

224



OcHOBHE TpU3HAYEHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK NPEAMETHOI Taiy3i MIKUIBHOTO
OCBITHBOTO CEPEOBUINA — CIPHUATH PO3BUTKOBI KYJbTYPHO-MOBHHUX KOMYHIKaTHBHHX
KOMIIETEHTHOCTEH, IO JIO3BOJSIOTH 3400yBaueBi OCBITHM CHUIKYBaTHCS B YCHIH Ta
MUCEMHIN (GopMax BIiAMOBIAHO JO MOTHBIB, LUICH 1 COLIATBPHUX HOPM MOBIIEHHEBOL
MOBEJIIHKU Y THUIIOBUX cepax i CUTyallisx.

3aranpHOBiTOMUM € TOW (hakT, O MOBa i KyabTypa HaponiB Cxomy myxke
BIZIPI3HAIOTHCS Bill €BPONEHCHKUX MOB 1 KyJbTYPHHX HaJ0aHb €BPONEHCHKOT IUBLTI3AILil.
OcgitHi nmporpamu KuiBchka riMHa3is cxigHux MoB Nel opieHTOBaHI Ha MpiOpUTETHE
MOTIMOJICHE BUBYCHHSI CX1THUX MOB 3 1-ro mo 12-if xirac. Cructema OCBITHBOTO TIPOIIECY 3
BHBYCHHS CXITHUX MOB BKJIFOYA€ TaKi €Tald: MOYATKOBHHA — Oa3oBuWil kypc (14 xi.);
OCHOBHAa IIKOJa — 0a30BUH Kypc MigBUIICHOrO piBHA (5-9 KIL); crapmia mkona —
npodiabHO-OpieHTOBaHE HaBuaHHs (10—-12 ki1.)

Kynbrypna opientauis Typeuunnu Ha €Bpomny B enoxy TaH3iMaTy cippuuvHMIIA
MOSIBY 3all03MYEHb 3 €BPOMEHCHKUX MOB, 3/1€0UTHIIOrO (PpaHIly3bKO1 TEPMIHOJIOTIT Ha
MO3HAYEHHS CYCIUIbHO-TIOJITUYHUX, KYJIbTYPHUX peaiiil €BpoNelchbKOro CycrijbCTBa.

Typeubka MOBa, 07JHA 13 CEMH CX1THUX MOB OCBITHHOI IporpaMu KuiBchkoi
riMHasii cxigHux MoB Nel, XapaKTepU3y€eThCS LUIOK HU3KOI NpPUTaMaHHUX I
OCHOBHHUX I'€HETUYHHUX Ta TUIIOJIOTTYHUX PHUC Y JEKCUIll - CIUIbHICTIO OCHOBHOTO (POHIY;
y QoHeTull — MNpUTAMAaHHUMM TIOPKCHKMM MOBaM 3aKOHAMU CHHTApMOHI3MY; ¥
MOPQOJIOrii — arIIOTUHATUBHUM THIIOM ()OpPM CIIOBOTBOPY Ta CIIOBO3MIHH; Y CHHTAKCHUCI
— (hIKCOBAaHUM TOPSAAKOM WIECHIB CIOBOCIIOIYYEHb Ta PEYEHb.

3a MOP(QOJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO Typellbka MOBa HAJICKUTh JIO THUITY
arfOTHHATUBHUX MOB ( BiA jatr. agglutinanre ,,nmpukieroBatu”). Y MoBax HbOTO THUILY
YITKO BUAUISETHCS KOPIHb CIIOBA, 0 SIKOTO Y BU3HAYEHIN MOCIIIOBHOCTI, OJMH 32 OJTHHM,
MPUEAHYIOTBCST TpaMaThyHi TokasHuku-adikcu. Koxxen 3 adikciB Mae KOpCTKO
BHU3HAYEHE 3HAUCHHS.

CydacHl TpUHIMINKA HaBYaHHS 3aBISKH OpIEHTAIlll Ha MPOEBPOIECUCHKY
CaMOJIOCTaTHICTh 1 CBOOOAY 0COOMCTOCTI YUHS (OCOOMCTICHO OpPIEHTOBHA OCBITA) ITiJT Yac
BUBYCHHS TPAIUIIA CXITHUX KYJIBTYp 1 MOB 30aradyroTbCsl TaKUMHU JTyXOBHHUMH
HagOanHssMu Cxolly, SIK BHCOKHMH COIajdbHUIl pIBEHb MpPOLECY HaBYAHHS, BITUYTTS
000B'I3Ky Ta BIANOBIMATLHOCTI 3a BJACHI YCIIXH, IMMpa IOBara J0 CTapHIMX, iX
KUTTEBOTO Ta mpodeciiHoro aocBimy. BuxoBaHHS IHMX SKOCTEH y 3700yBadiB OCBITH
crpusie Oe3KOH(IKTHIA TBOpYIM IHHOBAIIWHIA AISUTBHOCTI, TOOTO TaKOMY BUSBIICHHIO
TBOPYOCTI I/ YaC HABUYaHHS, sKa HE 3alepedye 1 He BIIKUAAE 3A00YTKH CTapIIoro
nokoJIiHHA. be3 1boro KyabTypHO-BHXOBHOTO KOMIIOHEHTa HEMOKJIMBE (OpPMYBaHHS
MOBHOIIIHHOT KOMYHIKaTUBHOI IHIIOMOBHO1 KOMIIETEHIIIi YUHIB.

Jlireparypa
1. Pempko B.I'. 3acoOu ¢QopmyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI \
B.Penpko Teopis i mpakTrka, MmoHorpadis. Kuis «I'enesza» 2012
2. HapuanbHa mporpama Juis crieiiari3oBaHUX KL, TIMHA31{ 3 MOTJIMOJICHIM
BUBYCHHSIM Typelbkoi MOBH, 3arBep/pkeHa MOH Vkpainu, muct Ne21.1/12-1-252 Bing
16.06.2017 poxy
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KAYMAP Bikrtopis BacuiiBHa,
mazicmpanmxka I poxy naguamnms
neoazo2iuno2o gaxkyibmemy,

Myxkauiecvkuii OeparcagHull yHigepcumem

(m. Mykaueso, Ykpaina)

HayxoBe kepiBHulITBO — jo11eHT BPU/KAK
Hapis KOpiiBua

®OPMYBAHHS TPOEKTHOI KOMIETEHIII MAUBYTHIX
BUXOBATEJIIB

PedopmyBanHsl OCBITHBOI Traily3l YKpaiHM BUMarae yJOCKOHAJIEHHS MpoQeciiHoi
MATOTOBKM MaMOyTHIX BHUXOBATENIB 3aKJIaJliB JOMIKUIbHOI OCBITH, SIKa € MIAIPYHTAM
MeAaroriyHoi MalCTEepHOCTI BHUXOBATeNds, OOOB’S3KOBOIO YMOBOIO iX MpodeciiiHOoT
KOMIIETEHTHOCTI.

BinnoBigno no 3akoHiB Ykpainu «Ipo ocsity» (2017), «IIpo Bumyy ocBiTy»
(2014), «IIpo gpomkineHy ocBity» (2001), TIlocranoBu «IIpo 3aTBepmKEeHHs
Hamionansnoi pamku kBamidikariin» (2011), bazoBoro koMmoHeHTa JOMIKUTBHOI OCBITH
(2021) cywyacHui BUXOBaATEeNbh 3aKJIaAIB JOIIKUIPHOT OCBITM TIOBUHEH  AKTHBHO
BIIPOBA/KYBATH 1HHOBALIfHI MeTOau poOOTH 3 AIThbMU U Oe3nepepBHO 3MIHCHIOBATH
IIUTICHUH CHCTEMHHM IIeNaroriyHuii BIJIMB HAa OCOOMCTICTH JIUTHHHU, BIIIOBIZATH il
0COOJIMBOCTSIM, BPaXOBYBaTH IHTEPECHU Ta MOTPEOH, CTUMYIIOBATH YCEOIYHHI PO3BUTOK
3100yBayva JOMIKUIBHOT OCBITH.

[IpoGmema roTOBHOCTI MaWOyTHIX BHUXOBATENiB 10 IHHOBAIIHHOI mMpodeciiHoi
TISUTBHOCT1 JAOCTaTHBO IUPOKO BHUCBITIeHa B mparsix H. [NaBpum, O. Koamenko, JI.
Kozak, HO. Kocenko; TBOpua misJIbHICTH, SKa 3a0e3ledyBaTUME PO3POOICHHS 1
peanizallifo OCBITHIX MPOEKTIB SIK KOMIUICKCIB I1HHOBAIlIMHUX 1€ TpelIcTaBlieHa Y
mpaigsix H. bopucosa, H. Ky3emina, H. CypraeBa Ta iH.; MpOEKTYBaHHS OCBITHHOTO
CepeloBHINa po3MBsIAacThes y nopoOkax B. bespykoBa, A. boiiko, JI. T'yp’e, 1.
KomnecnikoBa, K. [Ipuxomuenko, H. CeniBanosa tomio. [IpobieMy miaroToBKu MaiOyTHIX
BHXOBATEJIB 3aKJIajay JOMIKUIbHOI OCBITM JO MPOEKTHOI JiSUTBHOCTI aKTUBHO
nocmikyoTh I, IBanrok, O. Komrine,JI. KpaitnoBa, O. Jlinnik, H. CamoiineHnko Ta iH.

Y CIll0BHHKY IHIIOMOBHHMX CJIB TJIyMaueHHS JACQIHINI] «IIPOEKT» TOMAETHCA
HACTYITHUM YHHOM: «IPOEKT (Bi/l TJATHHCHKOTO Projectus — KUHyTHI Briepen) —

1) cykymHICTh JOKYMEHTIB (pO3paxyHKIB, KpeClIeHb TOIO), HEOOXIMHHUX IS
3BEICHHS CIOPYZ, BUTOTOBJICHHS MAIIWH TOIIO; 2) MOMEpenHiil TEeKCT OyIb-iKOro
JIOKYMEHTA;

3) miaH, 3ayM OpraHizaiiii, BJalITyBaHHs, 3aCHyBaHHs Oyab-uoro» [4, C. 683].

B ykpaincekomy mnemaroriyunomy crnoBHuKy C. ['oHYapeHKa MiTKpECIIOebcs, IO
MPOEKTYBaTH — LI€ «3aJlyMaTH, 3arajiaTy,..., Iepea0auyuTH 10 BUKOHAHHS, CKIACTH IS
[[OT'O 3aMUCKY» [2].

I'. IBaHIOK BH3HAua€e TMENAroriyHe MPOEKTYBAHHA SK «IIPOTHOCTHYHA OCBITHS
JSUTbHICTh TeJarora, sika TPYHTYETbCS Ha pO3POOJICHHI OUAAKTUYHOT CHCTEMH W
BIIMOBIAHUX AUJAKTUYHUX IMIPOIIECIB, SKI MAlOTh XapaKTep IHHOBAIIMHOI OCBITHHOT
MPaKTHKK TS egaroray [3, €. 525].

Hocnigauns M. bpatko BBakae, 10 MPOEKTYBaHHS MEBHOro mpoiiecy B cdepi
OCBITH Ma€ BKIIOYATH TMOETANHY JISIBHICTh: MPOUEAYPY MOCIIHKEHHS, MOJCTIOBAHHS,
MPOEKTYBaHHS, KOHCTpYtoBaHHs [ 1, ¢.12].

dopMyBaHHS MPOEKTHUX KOMIIETEHIIIH y mporieci ¢paxoBoi MATOTOBKU MOTpedye
KOMIIJIEKCHOTO ~BUPIIIEHHS Ta BIAMOBITHOTO HAyYKOBOOOIPYHTOBAHOTO 3MICTOBO-
TEXHOJIOT1YHOTO 3a0e3nedyeHHs. Lleii mpouec Oyae yCHilIHUM 32 YMOBH: BIIPOBA)KCHHS B
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OCBITHIH mporiec MaiflOyTHIX BUXOBATENIB JIUIOBUX Ta POJIBOBUX irop, IMITAI[IHHUX BIpaB,
TPEHIHTIB 3 MPOEKTHOI KYJIbTYpH; PO3B’A3aHHS YIPABIIHCHKUX 3aBJIaHb 3 MPOEKTYBAHHS
OCBITHBOTO TIPOLIECY Ta OCBITHBOTO CEpPENOBHINA 3aKiIagy JOUIKUIBHOI OCBITH;
CTUMYJIIOBaHHS y 37100yBadiB BHILOI OCBITH IHTEpPECY [0 MPOEKTHOI KYJIbTYPU HUIIXOM
dbopMyBaHHS 3 HHMH JIepeBa pIllICHb, JOMOBHEHHS BIINOBIAHMUM TEMaMH, IO
3a0be3neyaTh IHTETPAIlil0 TEOPETHYHUX 3HAHb, BHPOOJIEHHS Ta BIOCKOHAJICHHS
MPOEKTHUX YMIHb 1 HaBUYOK 3MICTY IUCIHMIUIIH 3 IHMKIY NpodeciiiHoi MiArOTOBKH;
OHOBJICHHSI 3MICTY TMEAaroriyHoi MPaKTHKH 32 PaXyHOK PO3IMIMPEHHS TEMAaTHKH Ta
cniocoOy peaiizallii MOMIYKOBO-IOCTIIHUIIBKUX 3aBJaHb; MPOBEJICHHS MalCTep-KIacis;
oprasizarlii IMCKyciii i3 3arponIeHHsM (axiBIIiB.

OTtxe, ycHimHiCTh (POpMYBaHHS MPOEKTHOT KOMIIETEHIIT y MallOyTHIX BUXOBAaTEIIB
3aleXUTh BiJ MpolLecy iXHbOI MpodeciiiHOl MIATOTOBKH, MiJ Yac SKOi BPaXOBYIOTHCA
3MIHM CTpaTeriyHuX Iuied ¢axoBoi NIATOTOBKM Ta 3aKOHOMIPHOCTI MOOYJOBH
OCBITHBOTO MPOLIECY Y 3aKJIa/ll BUILOT OCBITH.

Jliteparypa
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KOKPA €Bsreniit OsiekcanapoBuy,
cmydenm 1 Kypcy

Gaxynememy eemepunapHoi MeOuyuHu,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kKepiBHUIITBO — aCUCTEHT
JIAHIKYJI Banepiii AnaroJiiioBuy

KOHHENIIA ®OPMYBAHHA TEPMIHOJIOFI“‘IHOi
KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX JIIKAPIB BETEPUHAPHOI ME/IUIIUHHU

AKTyallbHICTh KOMIIETEHTHICHOTO MIIXOJy B CydYacHili OCBiTi moTpedye Bin
BHUKJIaJa4iB (JOPMYBAHHS y CTYIEHTIB TEPMIHOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK CYKYIHOCTI
3HaHb 3araJbHOHAYKOBOI Ta ()aXxOBOI TEPMIHOJIOTI], BOJIOJAIHHSI KOMIIJIEKCOM HAaBMYOK Ta
YMiHb BUKOPHUCTOBYBATHU 3 TOYHICTIO 1 JIIHTBICTUYHOIO MPABUIIBHICTIO TEPMIHU B YCHOMY i
IIUCEMHOMY MOBJIEHHL. Y 3B’A3Ky 3 IHMM, po3poOiieHa KOHLeNis (opMyBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCT] CTY/AEHTIB BMIIUX HAaBUAIbHUX 3aKJaJliB arpapHoOro
npoguito.

Konrenuis e cUCTeMHHUI ONMUC MEBHOTO NpeAMeTa 4M SIBUILA, KU CrHpuse
PO3YMIHHIO, TpPaKTyBaHHIO, BHUSBJICHHIO TEPBUHHMX ifed Horo mnoOymaoBu Ta
(GyHKIIOHYBaHHS.

Jns GopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB (PaKyIbTeTy
BETEpUHAPHOI MEIUIIMHU HEOOXiJHa BIANOBIIHA OpraHi3allii HaBYAIBHOTO IpOIecy Ta
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CTBOPCHHSI CHPUATIMBUX IICHXOJIOTO-TIEJArOTIYHUX YMOB. 30KpeMa, TMPOBITHUMU
OpraHi3aiifHo-METOAUYHIMU YMOBaMH €: c(HOpPMOBaHICTh MpodeciiiHOoi Mmeaarorianoi
KOMIIETEHTHOCT] BHKJIa/a4a, BiOip 1 CTPYKTypyBaHHS 3MICTY HABYAIBHOTO MaTepiary
BIJIOBIZIHO JIO Mi3HABAILHUX MOMJIMBOCTEH CTYICHTIB; peami3ailisi CUCTEMH METOIB
HaBYaHHS, CIIPSMOBAHKX Ha MOETAITHE OBOJIOAIHHS MPO(ECiiHOI0 TEPMIHOIOTIEI0.

[Tegaroriuyai ymoBH, (akTOpyd Ta NPHUHIMIIA HABYAHHS CKIAIAIOTh OCHOBY
HAyKOBOT KOHIEMIl CHCTEMHOro (OpMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI
cryaeHtiB. [Ipu po3poOIli memarorivHUX CHCTEM BUY€HI HaWvacTilie 3yMUHSIOTHCS Ha
TaKUX CKIAJOBUX, SK: CTYJICHTH, BUKIaAadi (4M TEXHIYHI 3aCO0M HAaBUaHHS), I[iTi, 3MICT,
IpoIecH, OpraHi3aliifHi GopMy BUXOBaHHS 1 HABYAaHHS, pealIbHUI pe3yIbTaT, IPUHIIHIIH,
miaxoau (KOHCTPYKTHBHUHN, TEXHOJOTIUYHUH, JOCTITHUIPKUN) TOMO. BUCBITICHHS yCiX
€JIEMEHTIB MeJaroriYHoi CUCTEMH 1 € GOPMYIIOBAaHHSAM KOHIIETIII].

dopMyBaHHS  TEPMIHOJOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI B  MalOyTHIX JKapiB
BETEPUHAPHOT METUITMHY TIepeadavae:

7.  OBOJIOAIHHSA MOHATIHHO-TEPMIHOJOTTYHOIO TMIICUCTEMOIO (PaXOBUX
JHUCHMILIIH;

8.  TepMIHOJOTIYHOIO TPAMOTHICTIO B YCHOMY i TICEMHOMY MOBJICHHI;

9.  yMiHHS BU3HAYaTH CTPYKTYPY HaxoBUX TEPMIHIB;

10. oBoOAIHHS HABHYKAMH MOP(HEMHOTO aHaJIi3y TEPMiHOJIOTII.

3 orysiy Ha 3HaYHUM 0OCsAT HAyKOBO1 Ta MpodeciiiHOT TepMIHOJIOTII, Ky MalOTh
3aCBOITH CTyJIEHTH (DaKyJIbTETy BETCPUHAPHOI MEJWIIMHU, HEBEJIHMKY KUIBKICTh TOJUH,
B1JIBEICHUX Ha OTMaHyBaHHs Mpo(deciiHOT TEKCHUKH, TIOCTAE MUTAHHS MPO IHTEHCU(IKAIII0
Ta ONTHUMI3AIiI0 HaBYaJIbHOTO Tmporecy. Jms ycmimHOI #Horo peani3amii MmoTpioHE
YAOCKOHAJICHHS 3MICTY HAaBYAJIBHOTO MaTepiajy Ta METO/IIB HaBYaHHSI.

3MICT HaBYAJIBHOTO MaTepiaiy, SIK OJAWH 3 OCHOBHHMX MEJaroriyHux (hakTopis,
3abe3neuye 1uiecnpsiMoBaHe (OPMYBaHHS HEOOXIIHHUMHU 3HAHHAMH, YMIHHAMH Ta
HaBUYKaMHU. YJOCKOHAJICHHs 3MICTy HaBUYaJbHOTO Marepiary 3 (QOopMyBaHHS
TEPMIHOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB TIepeadavac:

- YaCOBUI MEPEPO3NOIUT HABYAILHOTO MaTepialy 3 TEHJIEHITIEI0 BUKJIAaAy HOBOT
TEPMIHOJIOTTYHOI iH(pOpMaIlil HA TTOYATKY 3aHATTS, KOJIH CIPUUHATTS CTYIEHTIB OLIBII
aKTUBHE;

- paiioHanbHe JO3yBaHHS HaBYAJLHOTO Marepiajly Ajsi OINpallOBaHHS HOBHX
TEPMIHIB;

- BimOip MOBHOTO MaTepiagy 3 YITKUM BHUIUICHHSIM Yy HBOMY OCHOBHHX
TEPMIHOJIOTTYHHUX JIEKCEeM, MPO(eCiiHO OPIEHTOBAHUX;

- 3a0e3Me4YeHHs JIOTIYHOI HACTYMHOCTI, MOCIHIJOBHOCTI MPH OMaHyBaHHI HOBOT
npodeciitHOT TePMIHOJIOT 1.

Haganns Bukiagauam cBoOoau BUOOPY 3MICTY HaBYaHHS YMOXKIIMBIIOETHCA
yepe3 BHU3HAUEHHS HUMH HaWOUIbII IIKaBOi Ta HEOOXIAHOI y MPaKTUYHIN isIBHOCTI
iHbopMarllii 3 METOAWKY 1 TEXHIKM BUKJIAJaHHS HABUYAIBHUX JUCIUILUIIH 1 BHXOBAaHHS
CTYICHTIB.

Oco0nuBy yBary ciig OpUIUIATA PO3MIMPEHHIO TEPMIHOJIOTTYHOTO CIOBHHKA
CTYICHTIB, SIK€ 3IIMCHIOETHCS MiJ Yac BUBYEHHS yCiX MUCIUILIIH, ajie aKTHUBI3AIlisl BXKe
BIJOMHUX JIEKCEM JIOCSTAETHCS JIMIIE 3a JOMOMOIOK PI3HUX BMpaB. YCHiX 1i€i podoTu
3HAYHOIO MIPOIO 3alIeXKUTh Bl YpaxyBaHHS CHCTEMHHUX 3B’S3KiB, SIKI XapaKTEepPH3YIOTh
nekcuky. BaxmmBo, mo0 cioBa crnpuidManuch 1 3aCBOIOBAIUCH CTYJICHTAMH HE
130J1bOBAaHO OJHE BiJ OJHOTO, a MEBHUMHU Komiuiekcamu. lle mae OyTu BpaxoBaHO B
TEKCTaX BIPAaB, Y SIKUX MPOMOHYEMO I0/IaBaTH MaTepiajd Ha OCHOBI CMUCIOBHX, JIGKCHKO-
IrpaMaTUYHUX, CIIOBOTBIPHUX, CTHIIICTUYHUX OCOOIUBOCTEH.

OCHOBOIO CJIOBHHUKOBOi pOOOTH, SK 3a3HA4alOTh JOCHTITHUKH, € Omopa Ha
JIEKCUYHE 3Ha4eHHs cioBa. Came 3 UM MOB’SI3YE€ThCSA 3MICT IIi€l poOOTH: MOSICHEHHS
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3HaY€Hb HOBHX JIEKCEM, YCTAaHOBJICHHS CIUIBHOTO 1 BiIMIHHOTO B CEMaHTHIII CIIiB,
CHCTEMHHUX BITHOILIEHb MK CIOBaMH, M0OIp CTPHKHEBUX CIIB 1 BUpaKalbHUX 3acO0iB
JUTs. KOHCTPYIOBAHHS TIEBHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS, BUSBJICHHS JIEKCUYHUX HENIOJIIKIB CBOTO 1
9y>KOT'O MOBJICHHS.

30aradeHHsT CIIOBHMKOBOTO 3amacy, OCOOIMBO MPOQECiifHOI JEKCUKOIO,
OB ’SI3aHE HE TUILKU 3 MOro KUIbKICHMM 30UIBIIEHHSM, aje i 3 SAKICHUMH 3MIHAMH, IO
BHUPAKAIOTHCS Y PO3MIMPEHHI 00CATY MOHATH, B YTOUHEHHI 3HAYEHb CJIiB, B 03HAHOMJICHHI
3 HOBUMH 3HAYCHHSMH BXE BIJOMHUX CJiB. PO3BHTOK aKTHBHOTO CIIOBHHKA II€
cUCTeMaTW4Ha, J0oOpe opraHi3oBaHa, IIJIeCIpsMOBaHa poOoTa, IMOB’s3aHAa 3 YyciMma
pO3auIaMu i TeMaMU MOBHOTO KypCy y BUIIIN HIKOJII.

Ha ocHOBI npoBeieHUX JOCTIHKEHb MOXKHA CTBEPKYBATH, IO TEPMIHOJIOTIUH1
3HAHHS MOBUHHI (JOpMYyBaTHCS HA TaKUX MPUHLMIAX HABUYAHHS: HAyKOBOCTI, CBIJJOMOIO
3aCBOEHHS 3HAHb, CHCTEMATHYHOCTI # MOCIIIOBHOCTI HAaBYaHHS, MIIHOCTI 3aCBOCHHS
3HaHb, IHAUBIAYaJTBFHOTO MIIX0IY 10 CTYJACHTIB.

[lemaroriyHi yMOBM Ta NPUHIMIK CKJIAJAlOTh OCHOBY HAyKOBOI KOHIIETIIIT
CUCTEMHOTO (OpMyBaHHS TEPMIHOJIOITYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB (PaKylbTEeTy
BETEPUHAPHOI MEIWIMHU, fKa pealbHO 3B’A3y€ LI, 3MICT HaBYAJBLHOTO Marepiaiy,
BUKJIQJI, IiHHS Ta HaBYAIIbHE MIKPOCEPEIOBHIIIE.

JIYKAII YK Inna IOpiiBua,

cmydenmxa 1 kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — aCUCTEHT
CEPI'T€EHKO Inna BosiogumupiBHa

HIATOTOBKA MAWBYTHIX ®AXIBIIB 10 MIXKKYJIbTYPHOI
MNPO®ECIMHOI KOMYHIKAILIl 3ACOBAMHU IHO3EMHUX MOB

Mu nocimiguia, MmO B yYMOBax IHTEHCHBHOTO 3pPOCTaHHS TEMITIB TJI00AIbHOT
iHTEerpanii, B yciXx cdepax KHUTTA Yy CY4aCHOMY CBITI, 3aroCTpIOEThCA TpodiiemMa
dbopMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOT CBIZJOMOCTI, SK 3arajJlbHOJIOJCHKOI T'yMaHICTHYHOL
IIHHOCTI, 3 OJHOTO OOKY MPEACTAaBHUKHU PI3HUX KYJbTYpP IMOBHHHI TOTPUMYBATHCS YMOB
noOpocyciacTBa, a 3 IHIIOTO OOKY HAIllOHATbHO-KYJIBTYPHE PI3HOMAHITTS CBITY
HeMoxJuBe. Takox BiIOMO, III0 OCHOBOIO ISl JOPMYBAHHS MIKKYJIBTYPHOT CBIZIOMOCTI €
BHU3HAHHS, K CXOXKHUX TaK 1 BIIMIHHUX PUC PI3HUX HALIOHAIBHHUX KYJIbTYpP, OUYEBHIIHO,
0 3HAaTH BCE NP0 IHIIY KYyIbTypy HEMOXJIMBO 00 CKapOHHLA TPO BIACHY €
HeBuueprHoto. [IpoTe, Mu Ai3HANIMCS, IO caMi MOYKEMO CTaTH OUIBII BIAKPUTHMH JI0
Mi3HAHHA PIBHUX KYJIbTYp, a 3IaTHICTh JO KOMYHIKAIil € KJIIYOBHUM AacleKTOM 0
JOCSATHEHHS 11i€T METH.

CraBneHHs 1O CBO€l Ta KyJAbTYpPHM IHIIMX HApoJiB MOOYIOBaHO HacamIepe] Ha
3allIKaBJICHOCTI, B YHHMKHEHHI KyJbTYpHMX CTE€PEOTHIIB 1 TOTOBHOCTI JIOJIaTH
yIIEepeHKEHOCTI Ta CIpUIMAaTH KyJIbTypH IHIIUX HApoiB. Mu Ai3HAIHUCS, 10 3HAHHS PO
icTOpUYHI ¥ cydacHI HampsiMM , 3A00yTKM W coLiaJibHI NMPaKkTHUKH CBO€I Ta IHIIOL
KyJIbTYpH Ta MpPO 3arajbHl NpaBUiIa CYCHUIbHOI Ta MDKOCOOMCTICHOT IHTerpauii — 1e
TaKO € OJIHUM 13 BOXKJIMBUX YMiHb Ta CKJIaJIOBOIO MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIil.
BaxinBuUM € yMiHHS IHTepIpeTyBaTH i CHIBBITHOCUTH JOKYMEHTAJIbHI MaTepiain
Ta MOJil 31 CBOEI Ta IHIIOI KyJIbTYpH, JOTPUMYIOUUCH €THOLEHTPHUYHOI CBITOTJISIHOT
no3uiii, mo6 MaTH YsSBIEHHS NPO XPOHOJIOTII0 MO Ta IHTEHCHBHICTH DPO3BUTKY
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KyneTypu. Ham Bimomo, mo yMmiHHS coocrepirati ¥ ineHTH(]IKyBaTH KyJIbTypHi
apredakTH W MOBEAIHKOBI HposiBu ( BepOanbHI ¥ HeBepOanbHiI ) y CBOIM Ta iHIIIN
KyJIBTYpi Ta BIIMOBITHO KOPEryBaTH CBOIO KOMYHIKAIlIl0 B YMOBaX pPEAJIbHOTO 4acy €
OIHUM 3 MIOXOAIB JO MDKKYJIbTYpHOi KOMyHikamii. JloniibHuUM Oya0 Takox
O3HAWOMJICHHS 3 aKTyaJIbHUMHU TEOPETUYHUMH MIJXOJIAMH IO BUBYCHHS MDKKYJIBTYPHOI
KoMyHIKaii  (QyHKIIOHATbHUM,  JOCBIIHUM  KyIbTYPHO -  KPUTHYHUM
3arajibHOKYJITYPHHUM, €THYHUM Ta IMIYHHM) Ta METOJAMH

Ha namry gymKy BiAIIOBIZHO , TOUUIBHUM € BKJIIOYEHHSI B HABYAIBHY MPOrpamy 3
1HO3eMHHX MOB iH(OpMaIlii PO KyIbTypy HE JIMIIE HOCIiB aHTIIHCHKOI MOBH, a i Mpo
IHIII KyJTbTYpH, TPEACTABHUKH SKUX MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATH AHTJIMCHKY SK MOBY
MDKHApOJHOTO CIUIKYBaHHS. ba)kaHUM € CTBOpEHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallll , Kl O JAEMOHCTpPYBajHu , SIK NPEICTABHUKHU PI3HUX KpaiH
3HAXO/IATh MOPO3YMIHHS 3a IOIIOMOT'OIO aHTJIIIICHbKOT MOBH.

Mu pocniguiy, MO Taki CUTYyalii B yMOBax NpodeciiHo BUAAIOTHCS OCOOIMBO
JIOPEYHUMH OPIEHTOBAHOTO BMBUYEHHS 1HO3eMHOI MOBM y HeMoBHuMX BH3 | ojniero 3
MPaKTUYHUX IUIeH SKOro € 3a0e3NeueHHs MOXKIMBOCTI MalOyTHIM QaxiBLsiM OpaTu
y4acTh y MDKHApOJHUX KOH(EpeHILIsX, 3AIMCHIOBaTH IUIOB1 3yCTpidl, BECTH JUIOBI
MEPEeMOBHUHHU, TIITPUMYBaTH HpodeciiiHi KOHTaKTH 3 Kojeramu 3 IHIIUX KpaiH ( He
000B'I3KOBO JIMIIIE AaHTJIOMOBHUX).

JIYKAHI YK Inna IOpiiBua,

cmydenmxa 1 kypcy
2YMAaHImMapHo-nedazo2iuno2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOpUCMy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHUIITBO — aCUCTEHT
CEPI'I€HKO Inna BoroagumupiBna

PE®OPMAIIIMHI PYXH YKPAiI-{PI B KOHTEKCTI OCBITHIX
TPAHC®OPMAIIU 3APYBIAKKA

HoBi BuximMkuM 4yacy, JAWHAMIYHMA  PO3BUTOK  i1H(POpMALIMHMX  TEXHOJOTIH,
€BpOIHTETpaIliiHAA BEKTOP B OCBITHIM MOJITHII HAIIOI JEp>KaBH 1 BXOJDKEHHS YKpaiHu 10
€BPOTICHCHKOTO OCBITHBOTO IPOCTOPY, AKTYali3yIOTh aKTHBHI Jii OCBITSHCBHKOi CHUIBHOTH
o0 peopMyBaHHSI OCBITH, il CTpaTEriuHUX HANPSMIB 1 KOHLENTYaJbHUX IMOJOXKEHb. Y
[bOMY KOHTEKCT1 Ha 4aci € po3risj 0a30BUX TEPMIHIB, M0 SKHUX Y JOCTIIKEHHI BiIHECEHO
«pedopMyBaHHS», «TpaHchopMmalisn», «MOIEpHI3AIisL», SIK TakKi, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCA Y
HAyKOBIM MeAaroriyHiil aireparypi, B 3aKOHOJIABYMX/YpSAJOBUX/CTPATETIYHUX JOKYMEHTaX
JUIs TIO3HAYECHHSI 3MIH B OCBITHII ranysi

Knacudikanis cycninpHUX pyxiB, AJs HAc, BOHA IlikaBa THUM, IO B HIA JaeTbcs
BHU3HA4YEeHHs TpaHc(hopMaliiHuM 1 peopMaTOpChbKUM pyxaM. 30Kpema, TpaHchopmalliiHi,
CIpSMOBaHI Ha TOBHY, BEIMKOMAacHITaOHy, paauKalbHy 3MIHY CTPYKTYpH, CYCHiIbCTBA,
YaCTUHOIO SIKOTO BOHHU €. B cBOI0 uepry, peopMaTopchki pyxu, COpSIMOBaH1 TUIbKU Ha 3MIHY
JIeSIKUX aCTMeKTIB CTPYKTYPH Ta CYCIIUILHOTO JIaTy.

Mu niznanucs, mo MOH migrotyBano Ta mpomoHYe A TPOMAJCHKOTO 0OrOBOpPEHHS
npoekT «Konnenuii nugpoBoi Tpanchopmarii OcBITH 1 Hayku» Ha nepioa Ao 2026 poky, sika
MIPEJICTaBJIsiE KOMIUIEKCHE CHUCTEMHE cTpaTeriune OadeHHs uudpoBoi Tpanchopmarii mux
cdep Ta BiAMOBiZae 3acaiaM peanizallii opraHaMu BUKOHABYO1 BJIAJM MPUHITUIIB JEePKaBHOT
MOJIITUKH IU(PPOBOTO PO3BUTKY, 1110 3aTBEP/PKEHO ocTaHOBOIO KabineTy MiHicTpiB Ykpainu
Bi7 30 ciyast 2019 p. Ne56, a Takok HpIOPUTETHUM HAINpsiMaM Ta 3aBIAHHAM (IIPOEKTaM)
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udpoBoi Tpanchopmarii Ha nepion g0 2023 poky, CXBaJCHUM po3mopskeHHsIM Kabinery
MinictpiB Ykpainu Big 17 mororo 2021 poky Ne 365-p.

Choro/HIIIHSA CHCTEMa OCBITM 1 HAyKM Mae€ 3a3HaTH JOKOPIHHUX HHU(POBHUX 3MiH i
BIJIMOBIJATH CBITOBUM TEHICHLISIM IIU(PPOBOTO PO3BUTKY JUIS YCIIIIHOT peani3aiii KOKHOO
JIOIMHOIO CBOTO moTeHmiany. Ha croromui aenani Oinpiue mpodeciii moTpedyroTh HAOyTTs
BHCOKOTO DiBHA HU(PPOBUX KOMIIETEHTHOCTEH 1 BOJIOAIHHS HOBITHIMH TexXHOJOTisMH. Lls
nmoTpeda Takok MOrTHOICHA HACHIKAMU IMaHJIeMii KOPOHABIPYCY, sIKa 3aroCTpriia mpoodIemMy
PO3BUTKY Ta OTIaHYBaHHS TEXHOJIOTISIMH B CHCTEMIi OCBITH 3aJUIsl 3a0€3IICUCHHS MIPaB JItOIeH
Ha SIKICHY OCBITY

[IpoexT Tpancdopmarii crpsIMOBaHWN HA MOJOJAHHS HHU3KH MPOOJIEM, 30Kpema:
HU3BKHU PiBeHb HMU(PPOBHX KOMIIETEHTHOCTEH YYAaCHUKIB OCBITHBOTO IPOILECY; 3acTapuiuid
3MICT OCBITM 3 HaBYaJbHUX MpEAMETIB 1HQOPMATHUYHOI rany3l; HEIOCTaTHS KUIbKICTb
KOMIT IOTEPHOTO 00JIaZJHAHHSI Ta BIACYTHICTh IIMPOKOCMYTOBOTO JOCTymy 10 [HTepHeTy B
3aKiIajax Ta YCTAaHOBaX CHCTEMH OCBITM 1 HAyKH; BIICYTHICTb SKICHOTO IH(POBOToO
OCBITHBOT'O KOHTEHTY JJIs1 3100YTTS OCBITH; BIICYTHICTh aKTyaJIbHOI, TOCTOBIPHOT 1H(pOopMaIlii
mpo 3700yBayiB OCBITH, MEJArOriyHUX Ta HAYKOBO-TEJArOriyHUX MPAIIBHUKIB, a TaKOXK
HAYKOBIIIB /ISl HPUHHATTS YIPaBIIHCHKUX PILIEHb Ta MOHITOPUHTY €(EKTUBHOCTI MOJITHUK;
3a00pOKPATU30BAHICTh TPOIECIB BHYTPIIIHHOTO JOKYMEHTOOOITY 3aKiaaiB Ta YCTaHOB
OCBITM 1 HayKH; HE3PYYHICTh OTpPUMaHHS TMOCIYT Ta CEpBICIB y CHUCTEMI OCBITH;
HEJOCTYIHICTh HAYKOBHUX PECYPCIB Ta IHPPACTPYKTYpP TOLIO.

MoxHa 3poOMTH BHCHOBOK, IO TOHATTS «TpaHchopmallisn», «pehopMyBaHHSI,
«MOJIEpHI3alLlis», PI3HI 3@ 3MICTOM, 3 IEBHUMH, XapaKTEPHUMH JIs1 KOKHOTO MOHSTTSI CBOIMHU
ocobnmBocTsAMHU. He3Baxaroun Ha 4YnCI€HHI TPAKTYBAHHS, €JHOCTI y 3MICTOBOMY HallOBHEHHI
1 pO3YMIHHIO IIMX MOHATH Cepell HAyKOBIIIB HEMa€e. AHalli3 OHATIHOTO anapary 3 IpooiIeMu
Tpanchopmallii B OCBITI BITYM3HSHUMH BYCHHMH-TIEJJAaTOTaMH, JIO3BOJIMB HaM BHIUTUTH
CYTHICHI XapaKTepUCTHUKH IOCTiKYBaHUX Hamu Jedininiid. [loHATTS «Tpanchopmartis»,
BKJIIOYAE B ceOe PyHAaMEHTANIBbHY, CTPYKTYPHY, TOBTOTPHBAIY, SKICHY NEPEPOOKY OCBITHHOT
CHUCTEMHU 13 3aIIPOBA/PKCHHIM 1HHOBAITIH.

MATBIE€HKO Ouaexcanapa IropiBHa,
cmyodenmka 2 Kypcy
2YMAaHIMapHo-neoa2o2iuHo2o Gaxyiomemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcis i
npUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe KepiBHMIITBO -aCUCTEHT
TYPIHUHA Onaena MuxosaiBHa

PIBHUIA MIK IOHATTAMU «k KOMIIETEHTHICTb» TA
«KOMIIETEHIIS

KomMnereHTHUM MU MOXEMO BBaXKaTH TOTO, XTO BMi€ poOUTH IIOCh J0Ope. 3 UM
CJIOBOM IIOB’s13aHI JiBa IMEHHUKHU: KOMIETEHTHICTh Ta KOMIIETeHIIsA. Tak B 4YOMy KIIIOYOBa
PI3HUILA MDK [IUMH JBOMA MOHATTSIMU?

KoMmneTeHTHICTh BITHOCUTBCS JI0 3AaTHOCTI IIOCh POOMTH, 3a3BUUail Ha 6a30BoMy abo
JIOCTYHHOMY piBHI. TOH, XTO pO3BMBaE KOMIIETEHTHICTh B OyAb-sKiil mpodecii Moxke
mpamooBaTd B LIl cdepli Ha piBHI, 3arajJioM aHAJIOTIYHOMY OUIBIIOCTI OJHOJITKIB.
Hanpuknan: Bikropii moTpibHo Oyrno 8 pokiB, 1100 HaBUMTHCA IpaTH Ha (QOpPTEMiaHO Tak,
1106 it He moTpiOeH OyB BUMTENHb MOPSII SIS BUNPABICHHS MOMMJIOK ITif Yac Ipu.

Kaninin B.O BBaxaB, 1110 KOMIETEHTHICTh € IMIUPOKUM MOHATTAM, SIKE€ XapaKTepU3Ye 1
BHU3Ha4Yae piBeHb MNpodecioHanisMy 0coOUCTOCTi, a ii JOCSATHEHHsS BiOyBaeTbcs depe3
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3100yTTS HEOOXITHMX KOMIIETeHIIH, IO CKIaJaloTh METy MNpodeciiiHoi MmiAroToBKU
daxiBIis.

Sx 1 Oararo aHIIIHCBKHX CIIiB, CIOBO «COMpetenty Mo>KHA MPOCTEKUTH dYepes
aHTIIMChKY MOBY J0 JIaTHHI, JI¢ BOHO OyJI0 TMOB’si3aHE 3 MI€CIIOBOM, €KBIBAJICHTHUM
aHrIiiickkomy «complete».

KomnereHmis — 1ie anpTepHaTHBHA BEPCisi KOMIETEHTHOCTI. baraTo mkepen BBakaloTh
Horo HenoTpiOHUM BapiaHTOM, TaK SK BOHM MAlOTh Maii)ke OJIHE i Te camMe 3HAa4eHHSsI, TOOTO:
0a30By 3IaTHICTh IMOCh poOUTH. KOMIIETEHTHICTH JOCHUTh YacTO BHKOPHCTOBYETHCS B
npodeciiHoMy JKaproHi, ne il MOpiHI Orisau e(EeKTUBHOCTI 1 KOHTPOJIbHI CITHCKH
podeciiHOTO PO3BUTKY BIAHOCATHCS JIO TAaKUX TOHSTH, SIK MpodeciiiHa KOMIIeTeHTHICTh. B
[IbOMY CEHCi KOMIIETEHTHICTh BiTHOCHUTBCS 10 Tiei chepu, B SKil JIOJUHA MPOMIILIA
npodeciiiHy MiAroToBKY.

M. M. DBopuTko BBaka€ KOMIIETEHIIIIO SIK CTBOPEHY 3a3dalierilb BUMOTY JIO
HaBYaAJIbHOT MIATOTOBKU TOTO, XTO HABYAETHCS, SIK XapaKTEPUCTUKY Horo npodeciifHoi poii,
a KOMIETEHTHICTh — SIK CTYIIHb BINOBIAHOCTI 1111 BUMO31, CTYIIHb 3aCBOEHHS KOMIIETEHII],
SIK OCOOHMCTICHY XapaKTEPUCTUKY JIFOHHH.

TepMiH KOMIETEHIis TakoX Ma€ OpUIUYHE 3HAYEHHS, Take SK J1€3JaTHICTb
BHUCTYIATH B CY/Il, IO Ma€ 3HAYSHHS TOTO, 110 0co0a 3/1aTHA JISITH HAa 0a30BOMY PIBHI B 3aJIi
cyny. Hampukian: ocoba, sika Mae cepiio3Hi ICUXIYH] PO3Taau, MOXe OyTH YIIKOKEHA /10
TaKoi MipH, 10 BOHa Oy/ie BBAXKAaTUCS IOPUINYHO HEA1€3/1aTHOIO.

Ocb KiTbKa peUYeHb, Y AKUX MPABUIHHO BKUBAETHCS KOMIICTCHTHICTD:

1) HarmionanpHa acoriamiss MIKUTBHUX TICHXOJIOTIB BU3HAYa€ JECATh KOMIIETEHIIIH,
SIKUMH TIOBUHHI BOJIOJITH CTaXXepH, 100 MPaKTUKYBAaTH B Lid ramysi.

2) Ilcuxiatp ornsHyB JKaHHY 1 BCTAHOBUB, 1110 BOHA Ma€ MIPaBO BUCTYIATH B CY/I.

Jnst Toro, mo6 3amam’sSTaTH PI3HUII0O MDK KOMIIETEHTHICTIO 1 KOMIICTCHIIIEIO B

OUTBIIOCTI CHUTyaIlli MOTPIOHO NPUTPUMYBATHCh CaMe€ CJIOBa «KOMIIETEHTHICTBY» SIK
IMEHHHUKa, 10 03HAYa€ OCHOBHY 3/IaTHICTH MIOCh pobutn. KommereHIis — 11e BapiaHT, SKUH
3HAMIIOB MicCIle B ACSIKUX MPOQECIiiHUX Ta IOPUANYHUX KOHTEKCTaX, aje, sK MpaBUio, B
HbOMY HeMa HEOOXI1THOCTI.
OTxe, KOMIIETEHTHICTh IEBHUM YHHOM Ma€ 3B’SI30K 3 KOMIIETEHLIEIO, TaK K KOMIIETEHIIIS €
SKICHOIO XapaKTepUCTHUKOIO 3aCBOIOBAHHS, WI0 MPOSABIAETHCA MiA Yac MPAKTUYHOL
nisutbHOCTI. KoMmeTeHIlisi, Ha BiAMIHY BiJl KOMIETEHTHOCTI OKpECIIO€ KOHKPETHE KOJIO
MUATaHb SK1 3a7aHl B Til cepi MISUIBHOCTI, 3 AKUMHU JTOCUThH J0Ope 00i3HaHA OCOOMCTICTD.
ToOTO € meBHUM Harnepea BU3HAUEHUM HaOOPOM yMiHb, 3HAHb Ta HABUYOK.

INPOCKYPA Oxkcana LiiiBHa,

oupexmop, mazicmp 0epiHcasHo20 YNpasiiHHs,
Mazicmp ynpasniHHs 3aK1a0oM 0ceimu,
3acnyscenuii npayieHUK oceimu Ykpainu,
Kuiscoka eimnasia cxionux mog Ne 1

(m. Kuis, Ykpaina).

KHUIBCHhKA TIMHA3IS CXIJTHUX MOB Ne 1 — IIKOJIA JIAJIOTY
MOB TA KYJIbBTYP

KuiBcbka rimuazis cximaux MoB Ne 1 — BikpuTa collialibHO-TIEAarorivHa CUCTeMa,
0 TIOCTIHHO TpaHCPOpMYeThcsl. B OCHOBI — KOMIETEHTHICHO OPIEHTOBAHHM OCBITHIN
IpoIec Ta AKICTh OCBITHBOI ALUIBHOCTI HA 3acajax CTpaTerii 3a0e3nedyeHHsl SKOCTi OCBITH
BUITYCKHUKIB YCIX PIBHIB 32U HAOYTTSI HUMH KJIFOYOBHX 1 IPEAMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
PO3BHUTKY KYJIBTYPHO-MOBHHX Ta MOPAJIbHO-TPOMAISTHCHKUX LIHHOCTEH YYHIB B OCBITHBOMY
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mpocTopi riMHa3zii [2]. Y mporieci po3BUTKY NMEAAroTi9HOT CUCTEMH BaXJIMBA POJIh HAICKHUTH
Oe3nepepBHiil OCBITI Ta MpoQeciiHOCTI MeJaroTiYHUX Kaapis.

YrpoBaKyeMO IHHOBAIiHI MIXOMU Yy MPOIEC peatizaiii OCHOBHHUX 3aBJaHb Ha
3a0e3MeueHHs] BHCOKOi SIKOCTI OCBITHBOI AisIBHOCTI (i, SIK pe3yabTaT, BUCOKOI SIKOCTI
ocBiTH) BianoBigHo 10 Crparerii po3Butky KuiBchkoi riMmuasii cxigaux Mo Ne 1 na 2019—
2023 poku.

Cepen npiopuTeTiB — yIpOBaKEHHS HOBOI MMapaJiurMU BUXOBaHHS i (hopMyBaHHS
TyXOBHOI Oe3mleKkH 3100yBadiB OCBITH SK FOHMX TPOMAISH-TIATPIOTIB YKpaiHM — HOCIIB
3arajibHOJIIOACHKUX,  MOPAJIBbHO-TPOMAJSHCHKUX,  KyJIbTYPHO-MOBHHUX, €BPOIEHCHKUX
[IHHOCTEH, TPABOBHUX, MOJIKYJIbTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOMCTOCTI Ha 3acazax
nosioxkeHb Koncturynii Ykpainu, 3akoniB Ykpainu «IIpo ocBiry», «IIpo 3aranpHy cepenHio
ocBity», Konuenuii «HoBa ykpaiHcbka I1IKOJIa» Ta HOPMAaTHBHO-IIPAaBOBUX aKTIB YKpaiHH,
SIK1 pEryJIOI0Th AISUTbHICTh 3aKJIaJ(iB TOBHOI cepeHbO1 OCBITH [1].

KwuiBcbky riMuazito cxiiaux MoB Ne 1 Ha3MBarOTh IMIKOJIOIO /T1aJIOTY MOB 1 KYJIBTYP.
VYyni 1-11-x kiaciB HaBYAOTHCS OJIHIET 31 CXIAHUX MOB (KUTaWChKa, SIMOHCHKA, apalOChKa,
nepcebKa, riHjl, Typelbka, Kopeicbka) 3a aBTOPCbKUMH HaBYAIbHUMHU [TPOrpaMaMi BUUTENIB
CX1IHUX MOB TIMHAa311 Ta aHTJI1MCHhKOT MOBH SIK JJPYTOi IHO3EMHO].

3akJiaj] OCBITH MPALIOE€ 32 HETUIIOBOIO OCBITHBOIO MPOrPaMoI0 Ta IHAUBIAYAIbHUM
HaBUaTbHUM TUTaHOM. ['iMHa3is cmiBmparioe 3 [locombeTBamu kpain Cxomxy B YkpaiHi, 3
M3C VYkpainu, 3akmagaMu BUIIOT OCBITH B YKpaiHi Ta 3a KOPJAOHOM.

[lemarorm — aKTHBHI  YYaCHHKH JOCHIJHO-EKCIIEPUMEHTaJIbHOI  pOoOOTH,
BITYM3HSHUX 1 MDKHApPOJHUX TIPOEKTIB, HAYKOBO-NPAKTUYHHMX 3aXOJIB 3 aKTyaJbHHUX
npoOieM cydacHOi OCBITH B YKpaiHi. Y pO3BUTKY IHIIOMOBHOTO KOMYHIKAaTHBHOIO
cepenoBHIa SK 3aco0y (opMyBaHHS IHIIOMOBHOT MUDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaTHUBHOT
KOMIETEHTHOCTI Y4YHIB, I1X YCIIIIHOCTI y [iajio3i KyJbTyp O€pyTh yd4acTh BUHWTEI-
BOJIOHTEPHU — HOCIi CX1THUX MOB.

VY4Hi 3amydeHi A0 3aKOPJAOHHUX MOBHUX CTa)XyBaHb, € aKTUBHUMH yYaCHHKaMH,
MEPEMOXKIIMUA  PI3HOMAHITHUX TBOPYUX KOHKYPCIB, OJIMMIa[ 1 TPOEKTIB Yy cdepi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITii.

«OCBITHA JUILIOMATIs» — 1€ Halla IHHOBAIlsl, NOOyJ0BaHa HAa CHCTEMHO-
METOJIOJIOTTYHUX 3acajgax. Y IbOMY KOHTEKCT1 peaii3aimis HU3KH MiIXOJIB (CUCTEMHHH,
KOMIETCHTHICHUM, JISUIBHICHHH, OCOOHWCTICHO OpIEHTOBaHW) CHpus€e€ IHTEerparii
BITYM3HSIHOT OCBITH Y MDKHAPOAHHUH KYJbTYPHO-OCBITHIM MPOCTIp.

Jlitepatypa

1. Ilpockypa O. Biranbae cioBo. KomnemenmHicHO oOpienmosane HA8UAHHSA
IHO3eMHUX MO8 y 3aK1a0ax 3a2albHOi cepeOHboi ocsimu: cumbios nedazo2iuHoi HayKu i
wKinbHoi npakmuxu - 30. MaTep. HayK.-MeToJI. ceMiHapy, M. Kuis, 23 Bepec. 2021 p. (en.
Bun.). Kui: I[lenaroriuna gymka, 2021. C. 7-8.

2. IIpockypa O. 1. KuiBckka riMuaszis cxigaux MoB Ne 1. Hayionanvna axademis
neoazoeiunux nayk Ykpainu [ [ronos. peakon.: B. T'. Kpemens (rosos. pen.) [ta in.]].
Kuis: Ansda-Bira, 2017. C. 256-257.

233



CEBEPIHOBA Codgist OnexcanapiBHa,
cmyodenmra 3 Kypcy
2YMAHIMApHO-neoazociuHo2o (haxyiomemy,
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i
nPUPOOOKOPpUCMYBaHHA YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

HaykoBe kepiBHMITBO — cTapiinii BUKJIaaa4y
POZKKOB Opiii I'puroposuyu

IPEJIMET TA 3ABJIAHHSA ITOPIBHSJIBHOI JIEKCUKOJIOT'TI

Jlexcuxouorist (Bin rpeubkoi leksis, leksicos — cioBo, Bupas; logos — BUeHHS) — 1€
PO3/iT MOBO3HABCTBA, IO BUBYAE CIOBHUKOBHH CKJIag MOBH. [IpeMeTOM BUBYCHHS IHOTO
pO3/UTy MOBO3HAaBCTBA € JIEKCHYHE 3HAYEHHS CIIOBA, WOTO CTPYKTypa 1 BIACTHUBOCTI,
JICKCHYHE 3HAQUYEHHS CJIOBA, CJIOBHUKOBMI CKJIaJI MOBM, CEMAHTHYHI 3B’SI3KH MDK CIIOBaMH,
MOXO/PKEHHS JIEKCUKU Ta ii po3BUTOK. CIIOBO 1 HOro 3HaYEHHS — 1€ OCHOBA JUIsl 0araTbox
HayK. OJIHaK SKIIO JIEKCUYHI OJUHUII PO3IJIANAIOTHCSA HE MPOCTO SK CYKYIHICTB JITEp 1
3BYKIB, a € IIUTICHOIO CHCTEMOIO, sIKa Ma€ CBOI 3B s3KU, (PYHKIIIi, KaTEropii Ta MOHATTS — 1€ 1
BHCTYIA€ 00’ €KTOM BHBUYEHHS JIEKCHKOJIOTiI. BOHa BUBUae HE OKpeMi CIIOBA, a BCIO JIEKCUKY
3arasioM. JloCimipKeHHS JISKCHYHOTO CKJIATy MOBH MOXKE ITPOBOJIUTHCS 3 PI3HUX TOUOK 30pYy:
CUHXPOHIYHOI, 11aXpOHIYHO1, MOPIBHIIbHOI. B1IMOBIIHO BUOKPEMIIIOIOTH CHHXPOHIYHY 200
OTIHCOBY JIEKCHUKOJIOT1IO0, ICTOPUYUHY JIEKCUKOJIOTIIO Ta MOPIBHSUIbHY JIEKCHKOJIOTIIO.

[opiBHSUTBHA JIEKCHKOJIOTISI HUISXOM 3iCTAaBJICHHS JIGKCHYHOTO CKIaay IBOX abo
OuTbllle MOB BHBYA€ CIUTHHI Ta BIAMIHHI O3HakKu (QOpMyBaHHS OKPEMHUX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX TPYI, OCOOJMBOCTI HOMIHAIIII SIBUII MIHCHOCTI, IO Bi0oOpa)xaloTh XapakTep
HaIllOHAJBHOT KApTUHH CBITY, TEHACHIIII PO3BUTKY JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS Ta OCOOJIUBOCTI
BUPKEHHSI B HbOMY OIIIHHO-KBaT(iKaIiiHOT AisSIbHOCTI JMroauHu. Sk 1 Oyab-ska 1HIIA
HayKa, JICKCUKOJIOTIS Ma€ CBOIO CHCTEMY JUCIMILIIH, SK1 BIIMOBIIAIOTh 3a MEBHI aCNIEKTH il
o0’exTa 1 mpeameTa BUBYEHHS. J[OCHIIPKEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH BKJIIOYA€E: OIUC
PI3HHX THIIIB CIIIB Ta iX €KBIBAJICHTIB, CITIOCOOM iX YTBOPEHHSI, IHIIIOMOBHI 3aIT03UYECHHS Ta 1X
poJib y 30araueHH1 CJIOBHUKOBOTO CKJIa/ly MOBH, aHaJli3 PI3HUX JIEKCUYHUX TPyl (KHUKKOBOT
Ta PO3MOBHOI, CIJIGHT'Y, HEOJIOTi3MIB, apxai3MiB TOINO), a TaKOXX aHaJli3 CHCTEMHHX
BIIHOIIIEHbh MDK HMMH (CHHOHIMH, aHTOHIMH). J[0 TOTO X JIEKCHKOJIOTIS BHBYA€E 3arajbHy
XapaKTEePUCTUKY Cy4aCHOTO CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH, 1i crienn(iuHi pUcH Ta CTPYKTYpHI
MOJIENI CIIIB, IO BXOJAATH JO HEl, MPOJYKTUBHI W HEMPOIAYKTUBHI 3aCOOM CIIOBOTBOPEHHS,
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIOHYBaHHSI MOBHUX OJMHHUIb, TOB’S3aHUX 3 HallIOHAJILHUM
cBitobayeHHsM. [lomyk cribHOTO ¥ BIAMIHHOTO Yy JIGKCHUHUX CUCTeMaXx JIBOX abo Oinblie
MOB, BU3HAY€HHS OCOONMBOCTEH BXMBAHHS MOBHHMX OJMHHIlb, II0 BHUPAXKalOTh MOIIOHI
MOHATTS, HaJaHHS TMepeKiajayeBi 3HaHb W YMiIHb CTOCOBHO BHOOpPY KBamihikOBaHOTO
BapiaHTy mnepekiaay 3 ¢axoBoi, a He IHTYITUBHOI TOYKU 30py — 1€ 3aBAAHHS MOPIBHSIIBHOL
JIEKCUKOJIOT1.

[Ipy KOHTpacTUBHOMY BHBYEHHI JIEKCHYHOTO CKJIaay JBOX abo Ouibllie MOB
KOPUCHUMHM OyAyTh HACTYIHI1 METOJIU JIIHTBICTUYHOTO aHATI3Y:

1) aucTpuOyTMBHMH aHali3, SKUN 3aiiMaeTbCs BHMBUYEHHSM BCIX MOKJIMBHX
BUIIA/IKIB OTOYEHHS ci0Ba (0€3 ypaxyBaHHS CMHUCIOBOi CTOpoHHM ciiB). Hanpuknan: get + N
Mae 3HaueHHs oTpuMyBatu (get a letter), get + Adj craBaTu, poOutHcs (get angry), get +V
inf mouwmnatu (get to think);

2) aHauni3z 3a 6e3mocepeIHIMU CKJIaIHUKaMU, 110 MpeJICTaBise coO0k0 aHali3 cloBa
[IUIIXOM MOTO pempe3eHTalii K iepapxii BKJIAJEHUX OJMH B OJHOTO EJIEMEHTIB, IO
yTBOPIOIOTH TEBHY CTPYKTypy. Hampukman: y Bumaaky cioBa nongovernmental mu
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CMOYaTKy BHJIUIIEMO JIBa KOMIIOHEHTH: hon /-governmental, OCKiTbKM BOHO YTBOpPEHE HE Bij
CJIoBa nongovernment, 3rojJoM government/al, i, HaperTi govern/ment;

3) tpanchopmamiiinuii aHami3, TOOTO EKCIIEPUMEHTAIbHUN MPUIOM BU3HAYCHHS
CUHTAKCUYHUX 1 CEMAaHTUYHHX TOIIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH MK MOBHUMH 00’ €KTaMH yepe3
noXi0HOCTI 1 BiIMIHHOCTI B Habopax ix Tpancdopmaniid. Hampuknan: to give help - to help;
to receive help - to be helped. 3HadeHHS aKTHBHOTO YM TIACHBHOTO CTaHy Yy
CIIOBOCIIOJYYCHHSX SIBHO HE BHpaXeHi, aje TpaHcopmamii iX BHUSBIAIOTH: HaIaBaTH
JOTIOMOTY — OTPUMYBATH JAOMIOMOTY;

4) KOMIIOHEHTHHMH aHali3, SKUH NPEACTaBIsiE METOJ JIHIBICTHYHOTO aHaNi3y
JEKCHYHUX OJMHUIb, IO MOJISATAE Yy PO3KIAAaHHI JEKCHYHOTO 3HAYECHHS Ha MiHIMalbHI
CEeMaHTHYHI CKJIIQJHUKH (CEMH) Ta y penpe3eHTalii JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS 5K CEMHOI
ctpyktypu. Hanpukinan: father (¢pizuunuit 06'ext) (xuBuil) (JroauHa) (40JI0BIK) (TOHM, XTO
Mac xo4a 0 OJIHy AUTHHY).

Otxe, MOPIBHSUTPHA JIEKCUKOJIOTISI € BaXXJIMBOIO JIHTBICTUYHOIO JUCIMILIIHOIO, SKa
HaJa€ CHCTEMH1 3HaHHA 13 €THMOJIOrii, CIOBOTBOpPY, cemacioyiorii Ta ¢pazeonorii. Lls
JUCHMIUIIHA  PO3IJIAJA€E TEOPETHYHI OCHOBM PO3YMIHHS MOBHM $K IHTETpOBaHOi
CUTHI(QIKATUBHOI OJIMHUII, 110 PO3BUBAETbCA Ta BCTAHOBIIOE 3aKOHOMIPHOCTI #
pOo30bKHOCTI B 000X (200 OLTBIIIE) MOBaX Ha JEKCUYHOMY PIBHI.

CIPUK Slpocaas CepriiioBuu,

cmyoenm 4 Kypcy

Gaxynememy MidCHAPOOHUX BIOHOCUH | NPABA,
XmenbHuybKuil HAYioHaTbHUU YHI8EpCcUmem
(m. Xmenvruyvruii, Yxpaina)

HaykoBe KepiBHHIITBO - IOLIEHT
POI'YJIBCBKA Oxcana OnexcanapiBHa

PO3BUTOK COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB
CTAPIIUX KJACIB HA YPOKAX AHI'JIIHCHKOI MOBH

Ilim comioKyIbTYpHOIO KOMIICTCHIIIEI0O YYHS PO3YMIEThCS TaKa BIIACTUBICTH
OCOOMCTOCTI, IO BHPAXKAETHCA B TapMOHIi KpaiHO3HABYOi, JIIHTBOKPAiHO3HABYOI,
COITIOJIIHTBICTUYHOT KOMIETEHIIIM, K1 JO3BOJSIOTH 1HAMBIIOBI PO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY KYJBTYpPH SIK IPOLECY CTBOPEHHs, 30€peXeHHs 1 Nepeaayl 3arajbHOJI0ACBKUX
IIHHOCTEH, OPIEHTYBATUCH y TPATUIlIAX, PeaTisiX, 3BUYAsIX, IyXOBHHUX IIIHHOCTSAX HE JIMIIE
CBOTO Hapoiy, aje W IHIIMX Hallil, YMITH CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B Cy4acCHOMY
CBITI, ONEPYIOYH KYJIbTYPHUMHU MOHATTAMH 1 peanisiMu pisHUX HapogiB. CoIlioKylIbTypHA
KOMIIETEHIlisI Ma€ TaKy CTPYKTYpY: Kpaino3nagua KomnemeHuia (3HaHHSA Y4HIB IPO
KyJIbTYpY KpaiHHM, MOBa SIKOi BUBYA€ThCS, 3HAHHS PO HApOJ — HOCIA 1 TBOPILS KyJIbTYpH,
HaI[IOHAJILHUW XapakTep, CYCHUIbHO-IEepXKaBHUM YCTpid, 3400yTKM B Taly3l OCBITH,
KYJIBTYpHU, OCOOMUBOCTI MOOYTY, Tpaiullii, 3BUYAi); JiH260KpaiHo3Haeua KOMHemeHUis
(OBOJNIOIIHHS YYHSIMH OCOOTMBOCTSIMM MOBJICHHEBOI Ta HEMOBJIEHHEBOI (MIMIKH, KECTH)
MOBEJIIHKH; 37aTHOCTI CIpUIMaTh MOBY B ii KyJbTYpPOHOCHIM (YHKII, 3 HalllOHaIbHO-
KyJIBTYPHUMH OCOOIMBOCTSIMH, SIKa BKJIFOUAE 3HAHHS MOBHMX OJIMHMIIb (O€3€KBIBAJIEHTHOI 1
(OHOBOT JIEKCUKH; CTAJIMX BUPA3iB, KIille, 11i0M; (ppa3zeosoriaMis, apopu3mMiB, NpUCITIB’iB 1
MIPUKA30K; (OHETUYHUX 1 FpaMaTUYHMX 3aC00IB CIIUIKYBAaHHS) 1 BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH X
BIJIMOBIJIHO JI0 COIIiaJIbHO-MOBIIEHHEBUX CUTYallill); coyioninzeicmuunoi KomnemeHuii —
3HaHHS 0COOJIMBOCTEH HAILlIOHAJIHHOTO MOBJICHHEBOTO €THKETY W HeBepOaJbHOI MOBEIIHKU
Ta HAaBUYKU BPaxyBaHHS iX y pEalIbHUX >KUTTEBUX CHUTYAIlisIX, 3[aTHICTh OPraHi30BYBaTH
MOBJIEHHEBE CIIUIKYBaHHS BIANOBIAHO /O KOMYHIKQTMBHOI CHUTYyallii, COIaJbHUX HOPM
MOBEJIIHKH Ta COLIAIBHOTO CTaTYCy KOMYHIKAHTIB.
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P0o3BUTOK  COMIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI € 3a3[ajeriip CIUIAHOBAaHUM
PE3yIbTATOM MENAroriyHO1 MISUTBHOCTI Ha YpOIll aHTIIMCHKOT MOBH, SIKHH JOCATAEThCS 32
JOTIOMOTOI0  PI3HMX NpPUHOMIB, MeTOMiB Ta 3aco0iB HaB4aHHA. COIIOKYIbTYpHUI
KOMIOHEHT (POPMYETHCS Yepe3 aBTEHTHYHI MaTepialid, HAOYHI MOCIOHWKH, ayaioBi3yaibHi
3acobu. BukopuctoByroThCsa TpaauiiiiHi GopMu poOOTH, KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHs, IrpOBi
3aBJIaHHS, POJIbOBI 1rp1/1 nomyKOBl 3aBJaHHA (HpoeKTHa poboTa) i cy4acHi iHTEpHET-
TEXHOJIOTIi, MOMYJISIPHI COLIaNbHI Mepexi, IHTEPaKTUBHI METO/AU, METOJ KOMIapaTHBHOTO
aHaJi3y, TEXHOJIOTI] PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCJICHHSI.

VY PO3BUTKY COIIOKYIBTYPHOT KOMIIETCHTHOCTI B YMTaHHI Ta ay/iFOBaHHI 0COOIHBY
pOJIb BIAIrpalOTh JOTEKCTOBHU 1 TEKCTOBHMU eramu pobotu. Ha moTekcroBoMy erami, KOJIU
3IACHIOETBCS O3HAMOMIJICHHS 3 TPEAMETOM 1 CHTYAIlI€l0 CIUIKYBAaHHS Ta YCYBAIOTHCS
3MICTOBI 1 JIEKCUUHI1 TPYJHOIL1, HEOOXIHO pa3oM 3 YYHSIMU O0OTOBOPIOBATH HE JIMILE TEMH 1
npoOieMHu, Mpo Kl UTUMETbCSA y TEKCTI, aje ¥ 1HIlII0BaTH IMPOrHO3YBAaHHS 3MICTY TEKCTY,
MOPIBHIOBAaTH aHAJOTIUHI 3MICT 1 MPOOJIEMH 3 PITHOIO KYJIbTYPOIO, aHaNI3yBaTH MMOBIPHI1
IUIAXM 1X pO3B’s3aHHS B 000X KyinbTypax Touio. Ha TekcToBoMmy erami mepea y4HAMHU
MOXYTb  CTaBUTUCS  3aBJaHHS  [poOYUTaTW/  MPOCIyXaTH  TEKCT 3  METOIo
JeTaIbHOTO0/TI00a1bHOTO PO3YMIHHS abo BUJTyYECHHS KOHKPETHO1
KpaiHO3HABYO0I/COIIOKYIbTYpHOT iH(opMarrii [1].

[lin uyac pobGotu Hax QopMyBaHHSIM KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIHHI MOXHa
(dbopMyBaTH HaBUYKM 1 BMIHHS BXKMBATH JIEKCHYH1 OJIMHUII 3 HAI[IOHAJIbHO KYJIbTYPHOIO
CEMaHTHKOI B Jiajorax 1 MOHoJiorax pi3HHUX THUMIB. OCKUIBKM B MDKKYJIBTYpPHOMY
CHUIKYBaHHI1 JyX€ dYacTo HIeTbcs Mpo OOMIH KpaiHO3HABUOIO 1 COILIIOKYJIBTYPHOIO
iHpopMallier0, TO HAWOUIBLI NPUIATHUMH JUISl LIbOTO € POJIbOBI ITpH, SKI IMPOBOISATHCS
3a3BMYaid MICIs YWTaHHS a0o0 ay/ilfoBaHHS TEKCTIB 3 Takow iHdopmaliero. Tomi TekcT
BHUCTYIIA€ CTUMYJIOM 1 3MICTOBOIO OTIOPOIO ISl TOBOPIHHSA. JIONUIFHO MPOTIOHYBATH YYHSM 1
IHII OMOpH, HAMNPUKIAMA, JIOTIKO CTPYKTYpHI abo (yHKIIOHAIBHI CXEMH MJIiajioTiB 1
300pakaJIbHY HAOYHICTh, HAPHUKIAA: Yurio 1: Posnumaii ceoco posecruxa 3 Amaianmu npo
ceamxysanns /[nsa noosxku. Yunio 2: Tu — amepuxancoxuii nionimox. Posxascu ceoemy
3HAUOMOMY WKOAAPY 3 YKpainu npo ye ceiamo, AKo20 8 HUX HeMAE.

Jlyxe MOIIMPEHUMH € BIPABU Ul PO3BUTKY BMIHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS Ha
KpalHO3HaBYYy 1 COLIOKYJIbTYPHY TEMaTHKy, HAIpUKJIAA I MPOJYyKYBaHHS MOHOJIOIIB
posnioBinei: Tu siosioas Ilieniuny Ipnandiro nio uac cesmkysanus ons Ceamoeo Ilampika.
Posxasicu ceoim oonoxnacnukam npo mpaouyii ma icmopiro ybo2o cesama i NOOLIUCS C80iMU
8PAJICEHHAMU, GUKOPUCOBYIOYU TUCTIBKU MA MATIOHKU 13 300PAdNCEHHAM CUMBONIE C8AMa
[1].

@opMyBaHHSA COLIOKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI B MHUCHMI Mependadae HaOYyTTs
3arajlbHOKYJIbTYpPHUX 1 HalllOHAJbHO KYyJIbTYPHHUX 3HaHb 3 TeMH abo mpobiaemu, 3 SKOi
IUIIETHCS MEBHUM TEKCT, ypaXyBaHHS CTHIIIO MOBJICHHS, 3HAHHS IPABUIBHOTO O(OPMIIEHHS 1
CTPYKTYpPHU TEKCTY: JIUCTA, €IEKTPOHHOTO JIUCTA, pe3loMe, ece Touo. Hanuwu erekmponHui
aucm ceoemy mosapuuty 3 Kanaou, axuii 36upaemuvca 3asimamu 6 Ykpainy, npo no2ody ma
Kaimam y Hawitl kpaiuni. Lle tioco 0yice yikagums. Y ceoemy aucmi He 3a0y0b 6kazamu memy
(Subject), kopexmmui ¢hopmynu esiunusocmi. npugimanns Dear..., npowanns I am looking
forward to hearing from you soon / Best regards / Best wishes mowo ma cumgonu eMomuKoHy

[1].

JIlTepaTypa
1. MeTtonnka HaBUaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KyIbTyp: TeOpisi 1 MpakTUKa
MIAPYYHUK A7 CTY[. KJIACHYHUX, MEJaroriuHuX 1 JIIHTBICTUYHUX yHiBepcuTeTiB / biruu O.
b., bopucko H. ®@., bopeubka I'. E. Ta iH./ 3a 3aransH. pea. C. FO. Hikonaepoi. K. : Jlensir,
2013. 590 c.
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YEJAPEKI Mapianna MuxaiijiBHa,
Mmazicmpanmxka 1 poky HaguanHs
neoazo2iuno2o gaxkyibmemy,

Myxkauiecvkuii OeparcasHull yHieepcumem

(m. Mykaueso, Ykpaina)

HayxkogBe kepiBHUIITBO - o11eHT BPUKAK
Hapis KOpiiBua

IMPOP®ECIMHA KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTD
MAHWBYTHBOI'O BUMTEJISI IOYATKOBOI IIKOJIA

PedopmyBanHsl OCBITHBOI raiy3l YKpaiHW BUMarae yAOCKOHaJ€HHsI MpoQeciiHoi
MIATOTOBKM MaNOYTHIX Y4YUTENIB IOYAaTKOBOi IIKOJIM, fIKa € MIAIPYHTSM IeJarorigHoi
MalCTEPHOCTI BUUTENS], 000B’I3KOBOIO YMOBOIO iX MpoQeCiiiHOT KOMIIETEHTHOCTI.

BinnmoBinno no 3akony VYkpainu «lIpo ocity» (2017), Konnenmii «Hosa
yKpaiHcbka 1mkosia» (2016), JlepkaBHOMYy cTaHAapTi mouyaTkoBoi ocBitu (2018),
[Ipodeciiinomy cranmapti «BuuTenb MOYaTKOBHX KIAaciB 3aKiialy 3arajibHOi CepeIHbOl
ocBitw» (2020) cyuacHUM y4yHUTeNlb IOYATKOBUX KJIACIB Ma€ BOJIOAITH MPOoQeciiHOI0
KOMYHIKATHBHOIO KOMIIETCHTHICTIO, fIKa € BaXJIMBUM CKJIQJHUKOM (OPMYBaHHS HOTO
(haxoBOro piBHI.

[Ipo6nema dopmyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX (haxiBIiB
JOCTaTHBO IIMPOKO BHUCBITIeHa B mpausix O. Apmascbkoi, H. BYtenko, M. Bamynenko,
H. BonkoBoi, B. 3axaposa, I. 3umnboi, H. Kyseminoi, K. Jlecux, C. Ilerpymmuna,
JI. TlerpoBchkoi, €. Ilpozopoa, I'. Caraua, B. Cemuuenko, JI. Tkauenko, JI. dimaroBoi
O. SIkoBmiBO1 Ta IHIIMX.

[ToHATTS «KOMITETEHIIs» Ta «KOMIIETEHTHICTH)» ChOTOJHI IIUPOKO PO3TIIAJAETHCS B
Cy4aCHUX TICUXOJIOTO-TIEJAroriuHuX JOCIIHKEHHAX, TPOTE HAC I[IKaBUTh KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh, fKa € OJHIEI0 13 CKIAJOBUX MPO(deciiHOi KOMIETEHTHOCTI BUYWTENS
[10YaTKOBOI IIKOJIH.

Y HaykoBY TEpPMIHOJIOTII0 «KOMYHIKATHBHY KOMIIETCHIIIIO» SIK TOHATTS YBIB
J. XaiiMc, BU3HAUYMBIIM ii SK «IpUTAaMaHHI JIIOJWHI 3HAHHA Ta BMIHHS YCHIIIHOTO K
e(eKTHBHOIO CIUIKYBaHH [4].

Ha nymxy H. byreHko, KOMyHIKaTMBHa KOMIIETCHTHICTh CITIBBIIHOCHA 13
CYKYIIHICTIO 3HaHb, YMiHb, HABHYOK, IO TiependadaroTh: (QYHKIIT CIUIKYBaHHS ¢
0COOJIMBOCTI KOMYHIKaTUBHOTO TMPOIECY; BHUAM CHUIKYBaHHS ¥ OCHOBHI HOTO
XapaKTePUCTUKH; 3acO0U CIUIKYBaHHS; BUIM CIyXaHHA 1 TEXHIKM HOTO BHUKOPHCTAHHS,
MICUXOJIOTIUHI Ta KOMYHIKaTHBHI TUIM MapTHEpiB; (GpopMH 1 METOAM IiIOBOI B3a€EMO/IIi;
TEXHOJIOT11 Ta MPUIOMHU BIUIMBY Ha JIIOJCH; cCaMOIPE3EHTAIIII0 1 CTpaTerilo yCHiXy; METOIu
reHepyBaHHs iIel Ta iHTerpaiii mepcoHany Ais KOHCTPYKTUBHOI KomyHikamii [1, c. 374].
P03BUTOK KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 3 TOIJISIAYy BYEHOI, € HEOOXiTHOI YMOBOIO
edeKTHBHOT IPOdeCiiftHOT TisITLHOCTI.

[Ipore, /1. [3apenkoB BU3HAUAE ii AK 3MATHICTH JIIOJWHU JI0 CIUIKYBAaHHS B OJTHOMY,
KUIbKOX a00 BCIiX BHJIaX MOBJIEHHEBOI JIISUIBHOCTI CTAHOBUTH HAaOYTy B MpoOIleci MPUPOAHOT
KOMYHIKaIlii a00 crelnialbHO OPraHi30BaHOTO HABYaHHS O0COOJIMBY BJIACTUBICTH OCOOUCTOCTI
[2, ¢.54-60]. O. CkBoproBa MAKPECTIOE TaKOX, [0 Y TJIyMadeHHI MOHSITTS
«KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICThY» Tepen0adyaeThCsl Taka O3HaKa SK HAsBHICTH 3/11I0HOCTEH
no mnenaroriyHoi komyHikamii [3]. Takum dYMHOM, 3a UM MIAXOAOM PO3BHUTOK
KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI BYMTENS T[OYATKOBOi INKOIU 3aleKUTh Bi HOrO
311IOHOCTEH.
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OTxe, menarorivHa KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh — 1€ CYKYIHICTh CHOCOOIB,
BUJIB 1 (popM y3aemoii BUMTENiB 1 y4HIB, fIKa HeCe Kpalli 3pa3Ku i LIHHOCTI MOBEIIHKH
BHXOBAHIIIB.
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